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AUTORES SELECTOS 
D E L A MAS P U R A L A T I N I D A D , 

A N O T A D O S B R E V E M E N T E , 

É I L U S T R A D O S C O N A L G U N A S N O T I C I A S 

D E G E O G R A F Í A , 

COSTUMBRES, É HISTORIA ROMANA, 
P A R A U S O 

D E L A S E S C U E L A S P I A S 

D E L A P R O V I N C I A 

D E L A S D O S C A S T I L L A S Y A N D A L U C Í A . 

D É C I M A E D I C I O N . 

T O M O P R I M E R O . 

SOR] 
M A D R I D Y A B R I L D E 1832. 

E N L A I M P R E N T A D E D. L E O N A R D O NUÑEZ D E V A R G A S . 
CON" L i e K N O I u í , 

S e hallará en la portería de las Escuelas P í a s 
del j l vap ies . 



PIEZAS 
Q U E C O M P R E H E N D E E S T E P R I M E R T O M O . 

PARA L A C L A S E D E RUDIMENTOS» 

X L . F á b u l a s de Fedro. 
X X . Cartas familiares, las mas breves de Cicerón. 

P A R A L A C L A S E D E S Y N T A X I S . 

X L I I . Cartas de Cicerón, divididas en siete clases. 
V I . f i d a s de Cornelia Nepote. 

JLa guerra c iv i l de Jul io César. 

iVo« Auctores modo, sed etiam partes operis elegeris. 
Q ü I N T . L I B . ' t . C A P . 5. 

S* hallará este tomo con los dos siguientes á 36 rs. en pergamino, y 
45 en pasta en la portería de las Escuelas Fias de S. Fernanda 
en el Avapies, donde igualmente se hallan las obras siguientes: 

Biblia latina y castellana, tracTucida y anotada por el i lustrísi-
mo P. Scio, 15 tomos en rústica á 450 r s . , y en papel á 435. 

Mapas de Jerusalen y tierra de promisión, á 20 rs. cada uno. 
Paleografía española, por el P. Andrés Merino, un tomo en 

fol. pasta 150 rs. 
Arte de gramática latina por el P. Caliste Hornero, á 8 rs. en 

pergamino y 10 en pasta. 
Elementos de retórica, por el mismo, á 7 rs. en pergamino y 

9 en pasta. 
Elementos de poét ica , por el P. Juan Cayetano losada, á 5 rs. 

en pergamino y 7 en pasta. 
Breves tratados de esfera y geografía universal con 6 mapitas 

y un apéndice de la geografía antigua, por el mismo, á 8 rs. en 
pergamino y 10 en pasta. . 

Principios genérales de aritmética, por el mismo, en rústica á 
real y medio. 

'Gramática griega elemental, por el P. Inocente de la Asunción, 
á 7 rs. en pasta y S en pergamino. 

Lecciones de calografía, en rústica á real. 
Ejercicios de piedad para uso de los niños , en pasta á 6 r$. 



PROLOGO, ¿: 

El tínico medio de inspirar á los j ó v e n e s insensible
mente el buen gusto de la L a t i n i d a d y Humanidades , 
es ponerles en las manos desde los primeros a ñ o s aque
llos escritos de mayor pureza y elegancia, que nos de
j ó la sáb ia a n t i g ü e d a d . Porque si cualquiera que p r e 
tende l legar á lo sumo.de la p in tura , ó cualquier o t ro 
a r t e , busca y se propone los mejores y mas perfectos 
modelos de los mas cé leb res y sábios Profesores para 
imi t a r lo s ; con i g u a l r a z ó n d e b e r á n todos aquellos que 
se dedican a l conocimiento de la lengua la t ina r e 
volver y manejar de dia y de noche , como aconsejaba 
á los Pisones H o r a c i o , hablando de los escritos de los 
Griegos , los apreciables monumentos de los ant iguos 
Romanos , en los q u e , como en otras tantas minas, 
se encierra el oro mas precioso, y de mas subidos q u i 
la tes , que con tantas ansias y desvelos amontonan los 
verdaderamente codiciosos de la s a b i d u r í a . Mas a u n 
que todos cuantos han escrito sobre el m é t o d o de es
tos estudios convienen u n á n i m e m e n t e en esta i n n e g a 
ble v e r d a d , no todos se confo rman , n i en los Au to res 
que se deben poner en las manos de los j ó v e n e s , n i 
en el modo con que se les han de presentar sus escr i 
tos : sino que unos son de parecer, que se les den p a 
ra t raduci r las obras enteras de cada esc r i to r ; otros, 
que solamente se les debe proponer uno solo por m o 
delo.; y los mas cuerdos y experimentados, que se les 
forme en u n cuerpo lo mas bello y perfecto que se ha
l l a en cada uno de ellos. Los primeros no reflexionan 
e l corto t i e m p o , que por desgracia se concede á los 
j ó v e n e s para este estudio tan vasto é i m p o r t a n t e , e l 
cual es tan l i m i t a d o , que apenas se puede conseguir 
e l que traduzcan una sola vez y de corr ida uno que 
o t ro t rozo de los Prosaicos y Poetas, como n i tampoco 
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4 P R Ó L O G O . 
las largas sumas que se necesitan para comprar tantas 
y tan difusas obras: siendo gran parte de los que se 
dedican á aprender esta lengua de tan escasas y cor 
tas facultades, que se ver ian en la dura p rec i s ión de 
abandonar las dulces y amables Musas , por no poder 
sostener tan grandes gastos: p r i v á n d o s e estos j ó v e n e s 
de unos tan ú t i l e s conocimientos, y el Estado t a l vez 
de los mas claros y sobresalientes ingenios. Ademas de 
que aun á los pudientes se les haria entonces este m e 
dio muy gravoso é in to le rab le , viendo que para apren
der las otras facultades y ciencias no se les pide tanto. 
Y dado caso, que solo se les comprasen algunas po
cas obras, no solo se p r i v a r í a n entonces de poder o b 
servar e l genio de cada escri tor , y las bellezas que ca
da uno se v incu la como por par t icular derecho , sino 
que no p o d r í a n ver reducidas á la p rác t i ca las varias 
reglas y preceptos de los esti los, lenguage y f ó r m u l a s 
peculiares á cada asunto y materia : pues cuando m e 
nos se hace indispensable en la prosa ponerles delante 
u n Escritor de car tas , u n H i s t ó r i c o y u n Orado r ; y 
en la Poes ía u n C ó m i c o , u n L y r i c o , u n Elegiaco, 
u n E p i g r a m a t a r i q , & c . 

Esta misma r a z ó n echa por t ie r ra e l proyecto de 
los segundos, que son de parecer se les proponga so
l o C ice rón á los j ó v e n e s , fundados en que siendo m u 
chos y varios los escritores, y todos de materia y es
t i l o d i ferente , no pueden hacer asiento en n inguno de 
e l los , naciendo de tan grande variedad la confus ión , 
y de és ta el no poder fijar el estilo. Plausibles apare
cen á pr imera vista estas razones; mas la experiencia 
e n s e ñ a que aunque se debe hacer e l pr incipal caudal 
de los escritos de C i c e r ó n , no por eso se han de e x 
c lu i r enteramente todos los d e m á s escritores latinos de 
l a mayor pureza ; y as í estos tales se merecieron j u s 
tamente la censura de una a fec tac ión servi l y r i d i cu l a , 
de no querer se usen en los escritos sino las voces, 
que precisamente se hal lan en C i c e r ó n . Ademas de que 



P R Ó L O G O . S 
m ióvet i acostumbrado solo á la l ecc ión de C i c e r ó n 
se queda en ayunas, si se le pone delante u n Salustio, 
u n L i v i o , u n P l a n t o , & c . Por lo que toca a l estilo no 
es á l a verdad en la j u v e n t u d cuando és te se fo rma, 
ó se fija con pe r fecc ión^ sino d e s p u é s de muchos anos 
de lecc ión y m e d i t a c i ó n cont inua , y cuando ya ha ad
qu i r i do fuerzas la r a x o n ; y aun en este caso cada u n o 
sigue su g e n i o , a c o m o d á n d o s e a l estilo que mas le 
ag rada , y que dice mejor con su na tu ra l . Unos e n 
cuentran todo su placer y gusto en la fluidez y s o l t u 
ra de C i c e r ó n , otros quedan encantados de la p r e c i 
s i ó n de Salust io: quien se d iv ier te y recrea con las sa
les d e P l a u t o , quien queda sorprendido de la mages-
tuosa sencillez de Césa r ; y finalmente cada cua l ha l la 
su recreo en aquel Escr i to r , que mas se acomoda a su 
cen io . A u n se toca esto mas sensiblemente, si se r e 
flexiona con a t e n c i ó n , que e l estilo va var iando se
g ú n las edades : la j u v e n t u d gusta de amplificaciones 
y estilo florido: la edad va ron i l va dando de mano y 
cercenando todo l o redundante y superf ino: la edad 
abanzada y madura sigue constantemente e l senten
cioso , explicando muchas ideas con pocas palabras. 
T i e n e n ademas los Historiadores sus locuciones p r o 
pias , como dejamos d i c h o , los C ó m i c o s las suyas , y 
generalmente cada clase de Escri tor v a n a de est i lo, 
como v a r í a n los hombres de semblante. L a d i l igenc ia 
y a t e n c i ó n de u n buen Maestro hace que u n j o v e n , 
d e s p u é s de haberse acostumbrado a las frases de u n 
estilo f a m i l i a r , componga una carta de u n l a t í n no 
despreciable^ que d e s p u é s de^ haber d e s e n t r a ñ a d o u n 
t rozo de u n His to r i ador , haga una n a r r a c i ó n de a l g ú n 
hecho , ó una desc r ipc ión proporcionada a su capaci 
dad : que d e s p u é s de observar con cuidado la d isposi 
c i ó n y artificio de una o rac ión r e tó r i c a y todas sus 
par tes , componga u n Exord io s e g ú n las reglas que 
guarda e l Orador que se propone imi ta r , y l o mismo 
proporcionalmente ejecute con las d e m á s partes de 



prosa cada materia. L o mismo decimos p o r t o que ha 

c ion p o é t i c a ; pero puede i r aprendiendo en cada L a 
S ^ r S ^ herm0SUra ^ P e r f e c d o n ' d l ^ ^ : : 

•e s e T d e e f e r c i t a r - 6 E n P " n c i p a ] m e n -

t rar l o r e c ó n ^ o d e l P a r n a J s T n a o r e T " 3 ' Pene ' 
mayor parte d é l ^ n r ^ T d M ^ 1 ' ° ,a 
en componer versos m u y malos VI 9 ma,«asta 
l o que caracteriza á u n P o ^ a ^ s e n n J / " ? 5 n0 68 

¿ o ^ r i - u ^ i f d ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ 

vieron á nuestro RR r « i 1"estras ^ u ^ a s , m o -

e n c i m e s dToL^ ^ » CeIebrad0 

Autores mas c l ^ i c n . , f CUerpo ' c o g i d o s los 
tos d i spues to f v i " 0 ^ de enCOntrar sus « c r i -

sirviend'o r p f i m e r o r ' c o l l ' 3 ' 7 ' ° ' ^ ^ o m e r o s como de esca lón para subir á 



P R Ó L O G O . 7 
los segundos, y és tos á los terceros. Los Autores que 
se han escogido as í P rosá i cos como Poetas, son todos 
d e l siglo de oro de la l a t i n i d a d , poniendo por la m a 
y o r parte materias seguidas, y obras completas en su 
l í n e a , sin entresacar, ó extractar los principales pasos 
ó lugares de cada u n o , por estar altamente convenc i 
dos por la diar ia experiencia, de la grande c o n f u s i ó n 
que causa este m é t o d o en los n i ñ o s , p o r no poder f o r 
mar ideas de la H i s t o r i a , ó cualquier o t ro escrito que 
t r a d u z c a n , lo cual les embaraza in f in i to para sondear, 
y penetrar el sentido del o r i g i n a l . Hemos cuidado t a m 
b i é n de que a c o m p a ñ e n a l texto una breve in te rp re ta 
c i ó n , y algunas notas curiosas y necesarias para dac 
c lar idad á lo obscuro de varios lugares. A u n q u e l a 
i n t e r p r e t a c i ó n en muchas partes va cor tada , y parece 
que queda sin u n i ó n , se ha dispuesto as í con toda ma
d u r e z , á fin de que se acostumbren los j ó v e n e s por es
te medio á u n i r e l sentido de lo que encuentran t r a 
duc ido con las palabras latinas que preceden ó s i g ü e n , 
y adquieran por este medio faci l idad de t raduci r con 
propiedad. Igua lmente hemos cuidado ponerles a l p r i n 
c ip io de cada A u t o r u n trozo t raducido para que esta 
t raduc ion que va proporcionada á los grados de i n t e 
l igencia de cada clase, les sirva como de pauta y m o 
delo . A c o m p a ñ a ademas a l fin de cada uno u n í n d i c e 
de las frases y modos peculiares suyos , y de la m a t e 
r i a que t r a t a n : porque siendo el fin que nos propone
mos el que aprendan con la p e r f e c c i ó n posible la l e n 
gua l a t i n a , en él los hal lan el acopio de todo e l f ru to 
de sus tareas, del que p o d r á n hacer uso para las c o m 
posiciones latinas. Otros dos í n d i c e s , el uno de los R i 
tos Romanos, y el otro de M y t h o l o g i a , se ponen a s i 
mismo para la in te l igencia de tantas alusiones como 
se encuentran á cada paso, sin los que ser ía imposible 
entender en muchas partes á los P r o s á i c o s , y en casi 
todos sus escritos á los Poetas. E n fin nada hemos o m i 
t ido de lo que nos ha parecido conducente para la ma-



8 P R Ó L O G O . 
y o r u t i l i d a d y aprovechamiento de nuestros jóvenes . 

Esta obra cons t a r á por ahora de tres tomos. E l i . a 
c o m p r e n d e r á los Autores que se han de t raducir en la 
clase de Rudimentos y Sintaxis : el 2.0 los Prosá icos 
pertenecientes á l a de Propiedad y R e t ó r i c a : el 3.0los 
Poetas, as í C ó m i c o s , como Elegiacos, L y r i c o s , Sa ty-
r icos , Epigramatar ios , y el i .0 y 6.° l i b ro de la E n e i 
d a , dejando á la v iva voz del Maestro la exp l icac ión 
de la Epopeya. T a l vez e x t r a ñ a r á a lguno , que apar
t á n d o n o s del ejemplo de C h o m p r é y ot ros , que han 
formado Colecciones, pongamos a l Poeta Fedro en el 
p r imer tomo destinado para los que comienzan: pero 
sepa, que aunque p e n s á b a m o s ponerlo en el tomo 3 0 
en el censo de los d e m á s Poetas, nos han incl inado *á 
seguir la costumbre in t roducida en las Escuelas de co
menzar por las f á b u l a s , algunas razones, que aunque 

•a los no versados en la e n s e ñ a n z a les parezcan m e c á 
nicas, t ienen mucho peso y gravedad para los que se 
¿ a l i a n en el magisterio. Estas son : e l l lamar la a t en 
c ión de aquella edad d i s t r a í da en los juegos , con es
tos cuenteemos que los trae sumamente divertidos 
af ic ionándolos por este medio á los l i b r o s , y s u a v i z á n 
doles lo agrio y penoso de tantas reglas y preceptos 
como tienen que aprender de memoria en esta clase 
siendo constante, que el que llega á tomar ha s t í o 
desde el p r i n c i p i o , jamas h a r á progreso a lguno en ade-
Jante. Aprenden t a m b i é n muchas y m u y sábias sen
tencias de moral sana, y concernientes al t rato h u m a 
no , que i m p r i m i é n d o s e indeleblemente en sus tiernas 
a lmas , las conservan con grande u t i l i dad suya toda l a 
v ida . Ademas de que siendo el verso de Fedro m u y 
semejante á la prosa, por no tener n i tantas per í f ras is 
como otros Poetas, n i tanto hyperba ton , es m u y poca 
m diheultad que tienen que vencer para buscar el o r 
den de las partes de la o rac ión 5 y aun ésta se les da 
vencida en algunas de el las , poniendo n ú m e r o s e n c i 
ma de cada palabra. N o obstante siendo indispensable 
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e l proponer á los de la clase de P o é t i c a algunos ejem
plos de la F á b u l a , las hemos hecho comunes á los 
unos y á los o t ros , a ñ a d i e n d o á la sencilla in te rpre ta 
c i ó n , que ha de servir para los pr imeros , algunas n o 
tas concernientes á los conocimientos de los segundos. 
Si el P ú b l i c o admitiere con gusto esta nuestra obra , 
efecto de los buenos deseos que nos asisten, de c o n 
t r i b u i r por nuestra parte á la mejor y mas c ó m o d a 
i n s t r u c c i ó n de la j u v e n t u d , c r e e r é m o s haber satisfe
cho á la ob l i gac ión que tenemos á nuestra P a t r i a , y á 
nuestra part icular p ro fes ión . 



VIDA DE FEDRO. 

-*~ edro, según lo que é l mismo nos dice., f u é natural de 
Thrac ia , nación que en aquellos tiempos, lejos de tener 
alguna cultura y conocimiento de las letras, era según 
Thucydides, la mas cruel- y bárbara de cuantas se cono-» 
cían. Mas este carácter fiero y cruel de su nación no le 
s trv tó de obstáculo para adquirir con su aplicación un ex
celente conocimiento de las artes. F u é de condición escla
vo , lo cual no se le debe imputar á desprecio, habiéndo
lo sido igualmente Esopo, Terencio, y otros muchos e x 
celentes ingenios. Asimismo se ignora por qué motivo v i" 
•no esclavo á Roma: á no ser que se diga, como han p r e 
tendido algunos, que f u é cuando el padre de Augusto, 
según Suetonio, derrotó en una sangrienta batalla á los 
Besos y Thracios. Mas esto no es veros ími l , según F a -
¿r i c io , porque entre el imperio de Calígula y aquel tiem
po, en que el Padre de Augusto derrotó aquellas nacio
nes y median mas de sesenta años. Tampoco se sabe con 
qué motivo estuvo en el Palacio de Augusto. Solamente 
consta que se le d ió la libertad, atendiendo á su grande 
ingenio y buenas costumbres', por cuya-causa se intitula 
su obra : Phaedri Augusti Caesaris L i b e r t i . f i v i ó en tiem
po de Octaviano y Tiberio, aunque pudo llegar muy bien 
á los tiempos de Cayo; pues como dá á entender en la F á 
bula X del libro F del Calzador y el Perro, l l e g ó á una 
edad abanzada. Tuvo no pocos enemigos, que le hicieron 
sufrir y padecer mucho; el mayor de todos f u é Seyano, 
quien) como dice Suetonio, tuvo el principal poder y v a 
limiento en aquel reynado. 

E s c r i b i ó cinco libros de F á b u l a s , tres de los cuales 
los dedicó á Particulen, á Phileto, y á E u t i c h ó ; y por 
ellos vat ic inó de s í mismo, que su fama vivir ia . No obs
tante, estas F á b u l a s estuvieron por largo tiempo sepul
tadas en el olvido, hasta que el sábio Pedro Pithou las 
publ icó por la primera vez en Troyes de Francia el año 
de i g p í ) , valiéndose de un manuscrito que descubrió de 
e l las , su hermano Francisco Pithou , ámbos Abogados 
del Parlamento de P a r í s . 
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Fabularum JEsopiarum liher primus. ' 

P R O L O G U S . 
8 p 7 g 10 

Psopus auctor quam materiam reperi t , 
6 1 1 3 4 

Hanc ego p o l i v i versibus senariis. 
_ 4 . . 2 1 3 5 7 <5 
D ú p l e x l i b e l l i dos est: quod risum movet, 

8 r a 10 11 9 
E t quód prudenti v i tam consí l io monet. 

• 4 , 1 2 3 
C a l u m n í a r i si quis autem voluer i t , 

5 ^ 10 7 9 8 
Quód arbores loquantur , non t a n t ü m ferae, 

15 13 12 11 14 
F i c t í s jocar i nos m e m i n e r í t fabulis. 

t I B R O PRIMERO D E LAS FÁBULAS ESOPICAS D E F E D R O 
L I B E R T O D E A U G U S T O . 

P R Ó L O G O . 

¿ L o he perfeccionado en versos senarios este asuntOy 
que Esopo inventó. Dos son las utilidades de este librito: 
y a porque mueve á r i s a , y y a porque enseña á v iv ir con 
consejos prudentes. Péro s i alguno quisiere tacharnos, por
que no solamente hablan las bestias, sino también los árbo
les , tenga presente que nos divertimos con estas Fábulas,, 

JEsopiamm. Por ser compues
tas á semejanza de las de Esopo, 
que fue el primero que enseñó 
la moral por medio de fábulas. 

JEsopus, Esopo de nación 
Phrigio, de condición esclavo, 
de cuerpo feo, pero de agudo 
ingenio, vivia en tiempo de So
l ó n , y eñ el reynado de Creso, 
Rey de Lydia , ácia el afío ¿ ¿ o 
antes de J . C. Fue esclavo de 
diferentes dueños ; y ú l t i m a 
mente le dk'» libertad el Filóso
fo Xaoto á instancia de los h a 
bitantes de Samos. 

fersibut senariis. Versos de 

seis pies. Estos versos, que por 
otro nombre se llaman trimetri, 
6 de tres medidas, son una espe
cie de versos jámbicos, propios 
de los Poetas Cdmicos , que se 
asemejan mucho á la prosa, 

Jocari. Las fábulas se llaman 
jocorum genus, y esta manera de 
escribir, cálamo ludere. Fabulis 
fictis: La palabra fábula que se 
entiende igualmente de una nar
ración verdadera ó falsa, se de
termina aquí por jfeí/x: que a b 
solutamente no significa aquí 
falso, fabuloso, sino inventado 
y hecho para agradar. 



i a PH^Et>RI F A B U L A R U M 

F A B . I . Lupus G A g n u t . 

d r ivum eumdem Lupus & Agnus venerant, 
4 3 i i IO p 

S i t i compulsi : superior stabat Lupus, 
I 3 14 12 i g 18 19 

Longéque infer ior Agnus. Tune fauce improbá 
16 17 42 a i ao 

L a t r o inci ta tus , j u r g i i causara i n t u l i t . 
^ . 1 4 3 <5 
C u r , i n q u i t , turbulentam fecisti m i h i 

5 . 7 . 1 3 * 
Istam bibenti ? Laniger c o n t r i timens: 

<5 7 4 8 p 10 ¡J 
Q u i possum, quaeso, faceré quod quereris, Lupe? 

.3 a 4 <5 5 1 
A te decurnt ad meos haustus l iquor . 

F A B . I . E l Lobo y el Cordero. 

Loho y un Cordero, acosados de la sed, hallan 
llegado (á beber) á un mismo arroyo: el Lobo estaba de 
la parte de arriba, y el Cordero mucho mas abajo, E n -
ténces el animal robador, instigado de su cruel voraci
dad, movió este pretexto de riña. Por qué, le dice, me 
has enturbiado el agua que yo bebo ? E l Corderillo por 
e l contrario temblando le responde', cómo puedo yo , te 
ruego (me digas) hacer eso de que te quejas, pues el agua 
corre desde a h í á donde yo bebo... 

Esta fábula es una sátira con- cuentemente los animales por lo 
tra el gobierno de Tiberio. Seya- que tienen de mas notable , co
no, primer Ministro del P r í n - mo Auriudus, el Asno: Sonlpes, 
cipe, hacia delincaente al que el Caballo: Barbaíus , el Macho 
se le antojaba. Cabrio , &c, 

Fauce. La garganta; mas aquí Contra. Que manifiesta la con-
se toma por la hambre y ansia trariedad que hay entre la fie-
de comer. reza del Lobo, y mansedumbre 

Laniger, el que cria lana; es- del Cordero, da mayoi fuerra y 
to es, el Cordero. Los Poetas, y gracia al timens. 
entre ellos Pedro, señalan fre-
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a 1 4 3 
Repulsus i l l e veri tat is vir ibus, 

6 8 p 7 • 10 $ 11 ^ 12 
Ante hos sex menses male , a i t , d ix i s t i m i h í , 

1 1 3 á 4 ^ 
Respondit Agnus : Equidem natus non erara, 

3 2 4 1 5 6 
Pater hercule tuus, i n q u i t , maledixit m i h i : 

1 a 4 3 6 g 
Atque i ta correptum lacerat injustá nece. 

1 i 7 3 4 <*, 1 
H k c propter i l los scripta est homines fábula , 

8 11 11 10 p 
Q u i íictis causis innocentes opprimunt . 

Rechazado él con la fuerza de la verdad, repl icó: seis 
meses há que me maltrataste de palabra. E n verdad res
pondió el Cordero, que aun no era yo nacido. ¿ 4 f é miat 
dijo el Lobo, fue tu padre, el que me injurió. T a s í h a 
biéndole arrebatado i lo hace pedazos, y mata con una in 
justa muerte. 

E s t a fábula se escribió por aquellos hombres f que con 
pretextos fingidos oprimen á los inocentes. 

Hercule por Hércules» Fórmu- ro por , &c. 
la de juramento de solo los l /a . Así; esto es, y diciendo y 
hombres, y no las mugeres, que haciendo. Expresa vivamente la 
equivale á seguramente , á f é prontitud con que corta el Lobo 
mia, T̂ ot cierto, ta verdad, j u - la palabra al Cordero, y le mata* 

F A B . I I I . Graculus superbus, ís1 Pavo, 
" i 3 a S 4 
e g l o r i a r i libeat alienis bonis. Ni 

F A B . I I I . E l Grajo soberbio, y el Pavo R e a l , 

^ a r a que 4 ninguno agrade gloriarse con los 
bienes ágenos , . . . . 

Esta fábula es una predicción penetró sus intentos, 
de la ruina de Seyano , el cual Del adagio latino alienis p l w 
aspirando al imperio, habia pre- mis se exornare, nacid el refrán 
tendido casarse con i i v i a , v iu- castellano: al que de ageno se 
da de Druso, hijo de Tiberio, viste en la calle le desnudan. 
que como Principe muy sagaz 



1 4 PH/EDRI F A B U L A R U M 
10 6 9 8 7 

Suoque pot iüs habitu vitam degere, 
11 l3 14 12 

iEsopus nobís hoc esemplum prodid i t . 

^ ^ .4 1 3 
Tumens mam Graculus superb iá , 

6 9 7 8 g 
Penna?, Pavoni quae deciderant, sustulit , 

11 10 IÍ J3 I 4 
Seque e i o r n a v i t : deinde contemnens suos, 

18 16 19 1^ 
Formoso se Pavonum immiscuit gregi . 

. S 3 2 4 * 
l i l i impudenti pennas er ip iunt av i , 

^ 7 3 2 1 
Fugantque rostris. M a l é mulcatus Graculus, 

g 6 4 7 9 8 
R e d i r é moerens coepit ad propr ium genusj 

I o 14 13 11 12 
A quo repulsas tr istem sustinuit notara. 

* 2 3 4 g 7 (5 
Tura qu ídam ex i l l i s , quos pri í is despexerat: 

10 32 8 9 I I 
Contentus uostris sí fuísses sedibus, 
13 i<5 17 14 i g 
E t , quod natura dederat, voluisses pat i , 

y s í , pasar la vida en su estado, Esopo nos escr ih ióes te 
ejemplo. Un Grajo hinchado de necia -vanidad, l evantó 
las plumas que se le habian caido ó un Pavo R e a l , y se 
adornó (con ellas): después despreciando á los suyos, se 
entremetió en una hermosa manada de Pavos Reales. 
E l l o s quitan las plumas a l ave atrevida, y la ahuyen
tan á picotazos. E l Grajo mal parado se v o l v i ó triste á 
los de su especie; de los que sufr ió la triste nota del des-
ayre. Entonces uno de aquellos, ó quienes habia despre-
criado {le dijo): S i hubieras estado contento en nuestras 
moradas, y hubieras querido aguantar lo que la natura
leza te habia dado,.... 

A^/aw. Ignominia, infamia, res ponían en el nombre de los 
Esta locución está tomada de Ciudadanos de mala vida, 
la raya o tacha, que los Censo-
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Nec i l l a m expertus esses contumeliam, 

Nec hanc repulsam tua sentiret calamitas. 

1 5 

ni hubieraf padecido aquella afrenta, ni tu desgracia 
sentiría esta repulsa. , 

F A B . I V . Canis natans, 
4 5 <5 1 3 « 

- m i t t i t m e r i t ó p r o p r i u m , qui alienum adpedt 
r I . 3 4 7 5 ^ a 
^ a m s , per liumen camera dura ferret natans, 

^ 11 12 8 9 10 
l iympharum i n speculo v i d i t simulacrum suum; 

16 i g 18 17 14 
Aliamque prsdam ab a l io f e r r i putans, 

20 19 a i 23 22 
Er ipere v o l u i t : v e r ü m decepta aviditas, 
34 27 28 29 25 2<5 
E t , quera tenebat o re , deraisit cibum. 
SO 34 35 31 3^ 33 

•TMec, quera petebat, adeo potu i t attingere. 
I N T E R P R E T A C I O N . Carnem , un pedazo de carne. Limpharum 

tóJ aguas que representan las imágenes. Erípere, cuitársela su* 
eam pr^dam. Decepta , sup. fuit. Aviditas, ¡ s u p : ! ] n S , Z0\i dt 

jera deceptus aviditate) engañado de su codicia. Nec adeo v no 
eso. Potuit attingere, sup. c\hnm , pudo coger. y no por 

Nec adeo. Esta partícula es de si al tercer pie se hace anaees-
I L T " nu latlB,dad' y se P0De io, cometieodo Syneresis , en la 
para muchos usos. voz adeo, como en este de V i r -

Nec\quem , &c. Aanque z]g\j~ gilio. • v 

medida de este verso, cesa ésta mine texta. 

F A B . V . F a c c a , Capel la , O v i s , & Leo, 

W 4 5 £J 6 2 3 1 
umquara est fidelis cura potente societas. 

3 2 1 4 g 
Testatur haec fabella propositura meum. 

_ Propositum meum, mi proposición... 

Potente. Significa aquí un Se- fior, un hombre poderoso. 
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i ^ 3 5 4 ^ 

Vacca , & C a p é l l a , & patiens Ovis injuria?, 

Socli fuere cum Leone i n saltibus. 
a i 3 4 6 . 5 . 

H I cüm cepissent cervuna vasti corpons, 
i a I I i o 8 p 7 

Sic est locutus, partibus factis, Leo: 
i 3 2 5 4 6 

Ego primara t o l l o , nominor quia Leo: 
p 10 11 i a 7 ^ . 

Secundara, quia sum f o r t i s , tribuetis m i h i : 
13 14 i(5 i g i p 18 17 

T u r a , quia plus valeo, me sequetur ter t ia : 
24 513 20 a i ••, 

Malo adfligetur, si quis quartam te t iger i t . 
1 (5 5 3 a 4 # 

Sic totara prsedara sola improbitas abstulit. 

Patiens lojuriae, .ífl sufrida oveja. Saltibus, en los bosques. Vasti 
corporis, de grande corpulencia. Partibus factis, hechas las partes. 
Nominor Leo, me llaman León. Tum, demás de esto, sequetur, será 
wjia. Malo adfligetur, lo pasará mal. Improbitas, maldad. 

Patiens. Por ser animal sin b sufre io iuña , y patiens injuria 
defensa, los Gramáticos distin- el que está acostumbrado á p a 
guen entre patiens injuria y pa- decerla 5 sufrirla. 
tiens injuriam, de modo que pa- Quia. Se alarga aquí la a por 
tiens injuriam es el que padece licencia poética. 

F A B . I I I . R a n a ad Solem. 

~ X T <5 5 4 ^ 3 . 
V i c i n i furis celebres v id i t nuptias 
1 7 9 10 8 

iEsopus, & cont inuó narrare i nc ip i t : 
6 4 2 1 3 5 

Uxorem quondam Sol cura vellet ducere, 

Vicini , sup. sa i , vecino suyo, Incipit narrare, comenzó á contar. 

Narrare. Tomado así absoluta- biera puesto: incipit narrare . f i 
niente significa contar, decir un ia/am. Comenzó á contar esta 
cuento. Es lo mismo que si h u - fábula. 
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9 7 8 10 i r 

Clamorem Ranje sustulere ad sidera. 
3 , 2 4 1 

Convicio permotus quaerit J ú p i t e r 
5 ^ 9 7 10 8 

Causam querelae: quaedam tum stagni íncola : 
i a 11 16 13 14 

N u n c , i n q u i t , omnes unus exuri t lacus, 
17 18 i i 10 19 

Cogitque miseras a r idá sede eraori: 
22 123 34 a(5 

Quidnara futurum est, si creari t liberos ? 

Convicio, vocería. Stagni Íncola, una de las habitadorar del estanque. 
Unus, sup. Sol: cogit sup. nos, y nos obliga. Sede aridá, sup, in: 
en nuestras moradas secas. 

Conviciutn. Como si dijera, con' Stagni Íncola, Periphrasis, es-
wocían», tiene la segunda larga, y to es, la rana, porque se cria, 
es propiamente gritería ó vo- y vive ea los estanques y l a 
ces sin orden ni concierto. gunas. 

F A B . V I I . Vulpes ad Personam Tragicam. 

erscnam tragicam for té Vulpes viderat. 
O quanta species! i n q u i t : cerebrum non habet. 

Hoc i l l i s dictum est, quibus honorem & gloriara 
Fortuna t r i b u i r , sensum communem abstulit. 

I N T E R ? . Personam tragicam, una máscara trágica, teatral. O 
quanta species! O qué bella cabezal Non hahet, sup. sed. Pero no tie-
ne j-gjo. Abstulit, sup. quibus; mas á quien ella quitó. Seasum, el juicio. 

Personam. Antiguamente las Cerebrum , es propiamente el 
máscaras cubrían toda la c a - celebro, pero significa por tropo 
^eza* aquí seso ó juicio. 

F A B . V I H . Lupus y & Gruis. 

ui pretium rner i t i ab improbis desiderat. 

I N T E R P . Qui desiderat, ^ g«á dej^íj ó espera, por algún beneficio 
o favor, la recompensa de los malos.,,. 

Tomo I . B 
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Bis peccat: p r i m ü m quoniam indignos adjuvatj 
Impune deinde abire quia jara non potest. 

Os devoratum fauce ci im hsreret L u p i , 
Magno dolore victus, coepit singulos 
Inl icere p re t io , ut i l l u d extraherent malum. 
Tamdem persuasa est jurejurando Gruis , 
G ü i s q u e credens c o ü i longitudinem, 
Periculosara fecit medicinara Lupo. 
Pro quo cura pactura flagitaret praemium: 
Ingrata es, i n q u i t , ore quae nostro caput 
Incolurae abstuleris, & mercedera postules. -

Bis peccat, comete dot faltas, yerra por dos títulos. Os devoratum, 
auedándosele atravesado á un Lobo en las fauces un hueso que había 
eneullido. Victus, rendido al vivo dolor, &c. Inlicere p r e ü o , atraer 
con ofertas. Malum, aquel hueso. Credens, ¿ando su largo cuello a 
la garganta. Quo, $or esta cura. Incólume, JÍ» daño. Et mercedem, 
y ahora pides paga. 

f a m , significa aquí , en el se le había atravesado. Llámale 
mismo hecho, para manifestar así por el dolor y daño que r e -
que inmediatamente que da el sultaba de él. . „ -
Srimer paso se halla embara- G n ^ , está en nominativo por 
* . r Grus, como dijo Ennio menUs por 
" Fauce, sup. in , ó faucu wens, y Prudencio ^ ix por sus, 

E a pretio se sup, promisso por -Longitudinem colh por collum 
una recompensa prometida, es- longum. Es un helenismo, d fra-
to es prometiendo recompensa^ se griega, muy común entre los 

Malum, significa el hueso que Poetas latinos. 

F A B . I X . Passer & Lepus. 

Sibi non cayere, & aliis consiliura d a r é , 
Stultura esse, paucis ostendaraus versibus. 

Oppressum ab Aqui la fletus edentem graves 
Leporera objdrgabat Passer : U b i pernicitas 
N o t a , i n q u i t , i l l a est? Quid i ta cessarunt pedes? 

ITSTTERP. Sibi non cavere , por sibi non providere: no mirar por 
s i Paucis en pocos versos. Edentem, que lloraba amargamente. O h -
iurgabat, insultaba. Ubi pernicitas, donde está aquella tu conoctda o 
famosa ligereza. Quid ita, ¿or ob quid i ta , por que motivo. Cessa
runt, dejaron de correr tus pies.... ^ | 

~ Vbi. Elegante partícula para Cessare. Significa aquí aflojar, 
mofar. cesar las funclones» faltar» 
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D u m loqui tur , ipsum Accip i te r nec opinum rap i t , 
Questuque vano clamitantem interf ic i t . 
Lepus semianimus mortis i n solatium: 
Q u i modo securus nostra irridebas mala, 

" S i m i l i querelá fata deploras tua. 

Nec opinum, descuidado. Interficit, sup. eum. Clamitantem, cifo-
llando con vanas quejas. In solatium, ad , ^am consuelo, sup, 
iñquít. Qui sup. tu securus, tan seguro, tranquilo. Irridebas, ie 
burlabas. Fata, tu propia fatalidad. Querela, con semejantes lamentos, 

Nec opinum. Esto es, non opi- do del Gorrión, como para ex -
nantem. Fedro pone nec , y no presarlo, como entrecortado por 
KOM; porque nec, que es conjun- el dolor. 
cion negativa, une la idea de la Semianimus, voz usada de los 
muertede laLiebré á la del Gor- antiguos por semianimis, medio 
ñ o n , que no pensaba en ella. muerta, tí moribunda. 

Clamitantem , es como si dije— Securus, esta palabra repre— 
r a : Clamitantem, & frustra que- senta y pinta vivamente la a le -
rentem. Clamitare , es muy pro- grla secreta, que tiene alguno de 
p i ó , así para expresar el chil l i - estar tranquilo y seguro. 

F A B . X I . ¿4s inus} & Leo •venantes. 

V i r tu t i s expers, verbis jactans g lor iam. 
Ignotos f a l l i t , notis est derisui. 

Venar i Asello comi té cüm vellet Leo , 
Contexit i l l u m f rú t ice , & admonuit s imul , 
U t insuetá voce terreret feras, 
Fugientes ipse exciperet. H i c auritulus 

, Claraorem subitum totis t o l l i t v i r ibus , 
Novoque turbat bestias miraculo: 

I N T E R P R E T . Expers , sup. ille qui 5 el que no tiene valor: el cobar
de. Jactans gloriam, y echa valadronadas. Ignotos, á los que no le 
conocen. Comi té , en compañía de un Asnillo. Contexit, le cubrió con 
broza, y ramas. Insueta voce, con un rebuzno descomunal, extraor
dinario. Exciperet, sup. eas: él las cogeria al huir, cuando huyesen, 
Hic. auritulus, este animal orejudo. Tollit , da de repente un rebuzno. 
Miraculo , con este nuevo prodigio.... 

Ignotos. Aquí se toma como Excipió. Se dice con propiedad 
activo, como en la fábula 14 de de los cazadores, cuando están 
este libro: ignoto loco, para de- en espera de la caza, 
nptar un lugar donde no le co- Auritulus , es diminutivo de 
nocen. Auritus, epiteto que se da al As-

Admonuit, Sup, eum, no por sus grandes orejas, 
B 2 



2 0 P M D R I F A B U L A R U M 
Quse dum paventes exitus notos petunt, 
Leonis adfliguntur horrendo ímpetu : 
Q u i postquam caede fessus es t , Asinum evocat, 
Jubetque vocem premere. Tum ¡He insolens: 
Qualis videtur opera t ib í vocís mese ? 
I n s i g á i s , i n q u i t , sic ut nisi nossem tuum 
Animum , genusque, s i m i l i fugissem metu. 

Petunt, se encaminan huyendo á las salidas, y pasos que les eran 
iien conocidos. Adfliguntur, se hallan aterradas con las fieras embes
tidas del León. Fessus est, se cansó, se fatigó. Opera, el socorro de 
mi voz. Insignis, gran cosa, excelente. Animum, tu valor y casta. 

Tum, es muy expresivo, y ma- Animum y genus, están toma-
nifiesta, que desde este punto se dos aquí en sentido irónico. 
hizo insolente el Asno. 

F A B . X V I I . O v i s , Canis , & Luput, 

sStalent mendaces luere poenas maleí ící . 
Cahimniator ab Ove c ü m peteret Canis, 

Quem commodasse panem se contenderet: 
Lupus citatus testis, non unum modo 
Deberi d i x i t , v e rüm afí irmavit decem. 
Ovi s , damnata falso testimonio, 
Quod non debebat, solvit . Post paucos dies 
Bidens jacentem in fovea prospexit Lupum: 
H « c , i n q u i t , merces fraudis á Superis datur. 

1NTERP. Mendaces, los embusteros. Luere posnas, pagar la pena 
del mal que ocasionan, ó su delito. Contenderet, por Contendebat, 
que porfiaba. Commodasse, sup. i l l i , que le habia prestado. Jacentem, 
que habia caido en una hoya. Hsec merces, este premio dan los Dioses. 

Calumniator , es el que dice Fovea. Esta es un hoyo 6 zan-
falsedades, el mentiroso, e m - j a , que la gente del campo c u -
bustero. bre con ramas y tierra, poniendo 

Bidens por ovis. Se encuentra en medio algún cebo de carne 
frecuentemente en los Poetas, muerta, para que los Lobos y 
Llámase así por no tener mas otras fieras que lleguen, caigan 
de dos dientes. en la trampa. 
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F A B . X X I V . Canisy & Crocodilus, 

'onsilia qui dant prava cautis hominibuS, 
E t perdunt operara, & deridentur turpi ter . 

Canes cú r ren le s bibere in N i l o i lumine, 
A Crocodil isne rapiantur , t radi tum est. 
I g i t u r ciara currens bibere coepisset Canis, 
Sic CrocodilusrjQuam libet lambe ocio; 
Po ta , atque accede N i l o t emeré , de dolo 
N o l i vereri . A t ilJe : Facerera mehercule, 
N i s i esse scirem carnis te cupidum meae. 

.INT,ERP. Cautis, á hombres cuerdos, á personas juiciosas, Et de-
rideotnr, y son burlados vergonzosamente. Quam libet lambe otio, 
hebe cuanta quieras con sosiego. T e m e r é , sin temer peligro alguno. 
At l i le , sup. dixit: mas él respondió. Te cupidum, que eres accionado, 

Nilo, rio famoso en el Afri- hasta 17 codos de largo. Es ani-
ca. Para expresar la brevedad, mal muy voraz, y se come los 
con que se hace una cosa, se sue- hombres cuando puede cogerlos, 
le decir: Tamquam Canis é Nilo. La palabra lambe es muy pro-

Crocodilis , díce^e mas bien pia para pintarnos como bebe el 
Crocodilus que Corcodilus. E l Cro- perro, porque es tanta la armo-
codilo es un animal anfibio, nía de la expresión, y el obje-
de figura de lagarto: de ellos to, que parece se le está viendo 
los hay en e l .Ni lq , que tienen beber. 

F A B . X X V . C u l p e s , G Ciconia, 

N , u l l i nocendum: si quis vero laeserit, 
Mulcandum sirai l i jure fabella adraonet. 

Vulpes ad coenam dic i tur Ciconiam 
Pr io r invitasse, & i l l i i n patena l iquidam 
Posuisse sorbi t ionem, quam nullo modo 

I N T E R P . Nocendum, sup. estrAmidiv se le ha de hacer daño. 
Mulcandum, sup. eum esse: que se le castigará, con igual tratamien
to. Prior invitasse , 5«é convidó primeroi Vosuisse , y-que le: sir-tíw. 
Sorbitionem, caldo solo, ó muy Uquido\ 'ó cidro. Nullo modovde nin
gún modo pudo gustar (por tener muy largo hl pico).... 

Poneré. Es el verbo propio.pa- liquidam. Le da nueva fuer-
ra significar servir ,poner la vian- zav y es un pleonasmo elegan-
da en la mesa. t í s lmo. 
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Gustare esuriens potuerit Ciconia. 
Quae Vulpem cüm revocasset, i n t r i t o cibo 
Plenam lagenam posuit: huic rostrum inserens, 
Satiatur ipsaj torquet convivam fame: 
Quae cíim lagénae frustra collum lamberet, 
Peregrinam sic locutam volucrem accepimus: 
Sua quisque exempla debet aequo animo pat i . 

Cíun revocasset, como volviese ésta á convidar. Intrito c ibo .^Vo-
1e, í icai i l lo . Frustra collum, lamiese en vano el cuello de la botella ó 
redoma. Peregrinara volucrem, la Cigüeña, ave pasagera. Sua quis-
que, cada cual debe sufrir que se le trate como él á otros. 

Vocarej revocare son términos fia, que viene de tierras extran-
de convites. Y as í , vocare es lia- geras. 
mar, convidar á comer í Kevo- E l fin de esta fábula no es cp-
care es pagar, y corresponder mo algurios lian pensado volver 
con otro convite 6 comida. mal por mal; sinb que confirma 

Peregrinam volucrem. Rodeo el adagio: Haz mal, y sacarás tu 
poético para significar la Cigüe- parte. 

E I B E R S E C U N D Ü S . 

F A B . I . Juvencut , Leo & Preedator. 

•ttende cur negare cupidis debeas, 
Modestis etiam oíFerre quod non petierint . ' 
Super Juvencum stabat dejectum Leo; 
Praedator interveni t , -partem posturansV 
D a r e m , i nqu i t , nisi soleres per te sumere: 
E t improbum rejecit:' Forte innoxius 
V i a t o r est deductus in eumdem locum, ' 
Feroque viso ? re tu l i t retro pedem. 
Cui placidus i l l e : Non est quod timeas, a í t , 
E t quae debetur paVs^uae modestise, 
Auda-ctertoIIe. Time diviso tergore,-

I1MER.PRE.T.. .Stabat- super, estaba sobre: esto es, tenia debajo. 
í)ejectum,. Novillo- Ó Becerro , al que habia derribado.. Vartem, sup* 
Juvenil...Darem„ j«ív,tibí. Eí rejecit, y. arrojó de s i con desprechi 
innoxius, un pasa gér o honrado* -Deductus est ¡.llegó al mismo sitio. 
K.etulit ret™x.Voh±ój>ie£ atrás^ Jergore isup. Juyenci diviso, riii;;-
atdo en partes el Becerro... 

Retro. Es un pleonasnío'que ¡Tefgüs, OHJ. Significa propiá-
tiene bastante elegancia. - mente el cuero ó piel que cae so-
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Silvas p e t i v i t , homini ut accessum daret. 
Exemplum egregium prorsus & laudabile: 

V e r ü m est aviditas dives, & pauper pudor. 

Accessum, para dejar lugar al hombre á que se llegase á coger la 
suya. Egregium prorsus, verdaderamente grande. Aviditas, la codi
cia causa riquezas, y el encogimiento ó moderación produce la pobreza. 
Literalmente: la codicia es rica, y la moderación pobre. 

bre la espalda, mas aquí está junta con acusativo de lugar, 
tomado por la canal del Novillo, significa i r , d encaminarse. 

Petivit, Este verbo cuando se 

F A B . I I I . Homo & Canis. 

H-iaceratus qu ídam morsu vehementis Canis, 
T inc tum cruore panem misi t maléfico, 
Audierat esse quod reraedium vulneris. 
Tune sic iEsopus: N o l i coram pluribus 
Hoc faceré canibus, ne nos vivos devorent, 
C ü m scierint esse tale culpas prgemium. 

Successus improborum plures a l l i c i t . 

I N T E R P . Laceratus, mordido de un perro rabioso. Misit maléfico, 
snp. Cani: arrojó al maligno animal un pedazo de pan. iEsopus, sup, 
dixit. Scierint por sciverint, si llegan á saber. Successus, el feliz 
suceso de los malos alienta á otros muchos. 

Vehementis. Palabra cuadris í - j-flw¿-ttij, la que está dentro, 
laba por admitir dáctilo el cuar- Sitccessus. Esta misma semen
tó pie. cia trae Livio en el lib. 22. Qua 

Cruore. Significa propiamente pessima ars nimis prosperis suc
ia, sangre fuera de las.venas, y cessibus multorum crevit. 

F A B . V I I . M u l i 6* Latrones* 

•u l i gravati sarcinis ibant d ú o ; 
Unus ferebat fiscos cum pecunia. 

I N T E R ? . Sarcinis, cargados con sus tercios. Fiscos cum pecunia, 
los cajones á talegos del dinero público.... 

Fiscos. Era una especie de guardaban los Romanos el dine-
cesto, según unos de mimbres, ro público, 
según otros de esparto, en que 
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A l t e r tumentes muí tos saceos hordeo. 
Ule onere dives, celsñ cervice erninens, 
Clarumque eolio jactans t intinnabulum: 
Comes quieto sequitur & placido gradu. 
Súbito latrones ex insidiis advolant, 
Interque cadem ferro mulum trusitant, 
D i r i p i u n t nummos, negligunt vi le hordeum. 
Spoliatus ig i tur easus cüm fleret suos: 
Equidem, inquit a l t e r , me contemtum gaudeo; 
Nam n ih i l amis i ; nec sum laesus vulnere. 

Hoc argumento tuta est hominum tenuitas. 
Magno perielo sunt opes obnoxia. 

Onere dives, &c. Aquel cargado con el dinero iba delante cori la c a 
beza levantada. Jactans eolio, haciendo alarde de la sonora campa
nilla que llevaba al cuellq. Comes, sup. ejus. Sequitur, eum. 
quieto, á paso lento y sosegado. Ex insidiis, de una emboscada. I n 
terque esedem, y durante la refriega. Negliírunt vi le , no hacen ca
so de la cebada, coma cosa de poco precio. Casus , su desgracia. Con
temtum, sup. esse. Lsesus, no he recibido herida alguna. Hoc a r 
gumento, de esta fábula se infiere, que la pobreza ó medianía vive 
segura de ladrones, y las grandes riquezas están expuestas á mu-
cflos peligros, 

Cadem. Esta fue entre los la^ Argumento. Este moral coin-
drones, y los que comboyaban el cide con aquel bello pensamien-

ÍL61"0'. t0 de Juvenal: Cantabit vacuus 
Trusitant, Voz anticuada por coram latrone viator. Sat. lo . 

vulnerante 

L I B E R T E R T I U 3 . 

F A B , I . ¿4ñus ad amphoram. 

• ñus jacere v id i t epotam amphoram, 
Adhuc F a l e r n á faece, & testá nobi l i 
Odorem quae jucundum laté spargeret. 

j • 
INTERP. Epotam , vió arrimado y vacio un cántaro. Falerna, por 

las heces del vino Falerno, y por lo precioso del barro. 

Testá. Puede tomarse por la gancia poner el verbo en subjun-
materia, 6 por la hechura del tivo ; pero como un verbo no 
cántaro. Puede llamarle tam- puede estaren subjuntivo, sino 
bien nobili, por la inscripción es regido, aquí es como si se di
que ponían en el cántaro, del vi- jera: quee talis erat, aua spar-
no que contenia. geret, 

ityar^enrt. Algunas veces es ele-
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Hunc postquam totis ávida t raxi t naribus: 
O suavis anima,quale ín te dicam bonum 
Antehac fuisse, tales cum sint reliquia;! ^ 

Hoc quó pertineat, dicet qui me noverit . 

Hunc postquam, y después que una y otra vez aplicó aristosamente 
las narices para recibir este olor. O suavis, \ oh suave licor \ alma de 
este cántaro, qué bueno serias antes, siendo tales tus dejos. Otros lo 
interpretan del cántaro. Quó pertineat, á que alude esto. 

Pertineat. Aquí advierte F e - mis últimos años , que son como 
dro al lector, y le dice: Dees- las heces de la vida, conocerás 
tas fábulas que escribo ahora en cuál he sido en edad mas robusta. 

F A B . I I . Panthera & Pastores. 

S o l e t á despectis par re fer r i gratia. 
Panthera imprudens o l im i n foveam decidit : 

Videre agrestes : a l i i fustes congerunt, 
A l l i onerant saxis: qu ídam contra mi se r i t i , 
Periturae quippe , quamvis nemo laederet, 
Misere panem, ut sustineret sp i r i tum. 
N o x insecuta est, abeunt securi domum, 
Quasi inventuri mortuam postridie. 
A t i l l a vires ut refecit l ánguidas , 
Ve loc i sál tu foveá sese l iberat , 
E t i n cubile concito properat gradu. 

I N T E R P . Solet k despectis, los agraviados suelen pagar en la 
misma moneda. Panthera, una Onza cayó un dia por descuido, inad
vertidamente. Congerunt, /a muelen á palos. Onerant saxis, descar
gan sobre ella una nube de piedras. Misere panem, sup. e i , le arro
jaron pan. Ut sustineret, para que alargase, prolongase la vida. Se
curi , descuidados, sin rezelo. Ut refecit, luego que se reparó, reco
bró. Veloci sal tu, de un salto se escqpó de la hoya. Foveá , sup, e, 
ex , ó á. Et in cubile, y á todo correr marcha á su cueva.... 

Referre gratiam. Es pagar un da como el Tigre. Es de la a l tu-
beneficio con otro. Y agere g r a - ra de un perro grande, pero mas 
Has , dar las gracias de palabra, larga. Su cola es como la del G a -

La Onza ó Pantera es una fie- to, y muy larga. E l verbo recu-
ra que se cria en el Asia y Afri- sant con negación delante, s i g -
c a , especie de Leopardo; se pa- nifica llevar en paciencia sin 
rece mucho al León y al Gato quejarse, 
montés , y tiene la piel mancha-
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Paucis diebus interpositis, provolat 
Pecus trucidat, ipsos Pastores necat, 
-bt cuneta vastaos, saevit írato Ímpetu. 
Tum sibi timentes,qUi fers pepercerant. 
IJamnum haud recusant, tantüm pro vita rogant. 
•Ot i l ia ; Memini, qui me saxo petierint. 
K¿üi panem dederint: vos timere absistite: 
l i l i s revertor hostis, qui me l^serant. 

l l cu l5 h ^ 5 - ^ ^ r 1 POCOS dias' Provolat, sale volando. Trucidat 

jan del daño. Et ÍHa ?u • • ' pecudum, no se que-
hostis, Z g o L ada dejad de teme'- R^ertor . cnSv jrruaag, neefia un enemigo contra aquellos. 

E t , se toma frecuentemente por at. 

Si 
F A B . V . JEsopus & Petulans, 

)uccessus ad perniciem multos devocat. 
Asopp quídam petulans lapidem impegerat; 

¿ a n t o , mqmt, melior; assem deinde i l l i dediü, 
a i ? prosecutus: Plus non babeo mehercule, 
^ed unde accipere poss í s , monstrabo tibí, 
venit ecce dives & potens: huic s imíl i ter 
impmge lapidem, & dignum accipíes praemíum. 
Persuasus xlle, fecít quod monítus fuit. 
i>ed spes fefellit impudentem audaciam; 
t-omprehensus namque poenas persolvit cruce. 

INTERP Successus, un buen suceso^ Vetulzns un i n n u J * *- * una pedrada. Tanfn mpiim- -^ci-uidub, un insolente Uro 

Cruce. E1 SUplic¡(1 de la CrU2, ZTsL^hZo' DUeStr0 ^ 
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F A B . V I . Musca & M u í a , 

I V ^ u s c a i n temone sedit , & Mulam increpans, 
Q u á m tarda es! i n q u i t ; non vis c i t iüs progredi? 
V i d e ne dolone col.Ium compungam t ib í . 
Respondit i l l a : Verbis non moveor tuis. 
Sed istum t imeo, sellá qui p r i m á s e d e n s , 
Jugum flagello temperat lento meum, 
E t lora frenis continet spumantibus. 
Quapropter aufer fr ivolam insolentiam: 
Namque ubi strigandum est, & ubi currendum, scio. 

H á c derideri fabulá mér i to potest, 
Q u i sine vi r tu te vanas exercet minas. 

I N T E R P . In temone, en el timón de un carro. Quám tarda es, 
\qué pesada eresl ¿«o andarás mas apriesa"} Dolone, con mi aguijón, 
Verbis , no me mueven tus palabras, no me hacen fuerza. Sellá pri— 
m á sup. in , que sentado en la delantera: en el pescante. Temperat, 
con su flexible látigo gobierna el tiro en donde voy, Et lora frenis, y 
me contiene con las riendas, que lleno de espuma. Aufer frivolam, 
deja esa frivola arrogancia. Ubi strigandum, cuando conviene p a 
rar. Qui sine virtute, que sin valor echa vanas amenazas. 

Dolo, nis. Es una punta de ace- E l verbo strigare se dice c o 
ro metida en un bastón, á la ma- munmente de los caballos cuan» 
ñera que la mosca esconde su do se paran, ó para orinar, é 
aguijen. para tomar aliento. 

F A B . I X . Sócrates ad ¿fínicos. 

v ulgare amici nomen, sed rara est fides. 
C ü m parvas aedes sibi fundasset Sóc ra t e s , 

(Cujus non fugio mor t em, si famám adsequar, 
E t cedo invidiae, dummodó absolvar cinis) 

I N T E R ? . Vulgaré, es muy común. Fides, sup. in amico: la fideli
dad en un amigo. Et cedo invidise, y cedo desde luego á la envidia, 
con tal que reducido á cenizas, me declaren inocente. 

Sócrates. Filósofo Ateniense, cárcel con veneno. Conociendo 
nació 469 años antes de Jesu- después los Atenienses su y e r -
Christo. Fue condenado á muer- ro, le erigieron una estátua de 
te, porque sus émulos le acusa- bronce. 
ron de que despreciaba á los Dio- Cinis. Esta expres ión, que sig
ses, y él se quitó la vida en la niñez después de la muerte, vie-
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E populo sic nescio quis, ut fíeri solet: 
Qusso, tam angustam talis v i r ponis domum? 
ü t m a m , inqu i t , veris hanc amicis i n ip l eam! ' 

Nescio quis, un no sé quién. Ponis, edificas. 

eu uaa hoguera, excepto los d<» 

F A B . X I I . Pullus ad Margaritam, 

.n sterquil inio pullus gallinaceus 
D u m quaerit escam, margaritam reperi t . 
Jaces indigno quanta res , i n q u i t , loco ! 
O si quis pre t i l cupidus vidisset t u l ! 
O l i m redisses ad splendorem prist inum. 
E g o , qui te i nven i , potior cui mul tó est cibus, 
Nec t i b i prodesse , nec mih i quidquam potes. 

Hoc i l l i s n a r r o , qui me non intel l igunt . 

INTERP. In sterquilinio, en un muladar. Margaritam, una perla. 
guanta res jaces, ó qué cosa tan preciosa estás arrojada l Ol im, oue 
temas antiguamente, en otro tiempo. 

Me nan intelligunt. Pedro qule- perla para el pollo, por no apre-
re decir con esto, que sus f a - ciar su mérito y preciosidad, 
bulas eran para muchos lo que la J f " ^«". 

F A B . X I I I . j&pes & F u c i f F e s p a judice. 

-pes ín alta quercu fecerant favos: 
Hos Fuc i inertes esse dicebant suos. 
L i s ad forum deducta est, Vespa jud íce ; 
Quas genus utrumque nosset cúm p u l c h e r r i m é , 
Legem duabus hanc proposuit pardbus: 
Non inconveniens corpus, & par est color, 
I n dubium plané res ut m é r i t o venerit: 

I N T E R P , Fecerant favos, habian labrado J-MJ panales. Fuci inertes, 
los perezosos zánganos. Deducía, fue llevada al tribunal. Pulcherri-
me, como conociese muy bien á entrambas castas, la naturaleza de 
los unos, y de las otras. Inconveniens, vuestro cuerpo se diferencia 
muy poco, y el color es el mismo. Ut res mérito, tanto, que can razón 
*e fia llegado a dudar del hecho,*,. 
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Sed ne rel igio peccet imprudens mea. 
Alveos accipi te , & ceris opus infundite, 
U t ex sapore me l l i s , '& formá fav i , 
De quis nunc ag i tu r , auctor horum appareat, 
Fuci recusant, Apibus conditio placet. 
Tune i l l a talem protu l i t sententiam: 
Apertura est quis non possit, aut quis fecerit . 1 
Quapropter Apibus fructum restituo suum. 

Hanc praeterissem fabulam silentio. 
S i pactara Fuc i non recusassent fidem. 

Religfo peccet, j>ero para que no grave yo mi conciencia por falta de 
conocimiento y examen. Alveos, las colmenas. Infundite, y destilad 
vuestra obra en la cera. Quis, esto es, Quibus, acerca de los cuales 
es la disputa. Recusant, ,re niegan á esto. Apertum est, ya se v é 
claramente. 

Por Fuci entiende Fedro a l - el partido que había propuesto 
gunos Poetas, que se apropia- la Avispa elegida por juez, ó la 
ban sus fábulas. promesa que habian hecho de 

í o t j i d e m s e puede entender, (5 someterse á su decisión. 

F A B . X I V . jEsopus ludens, 

uerorum in turba qüídara ludentem A t t i c u s 
iEsopum nucibus cura vidisset, res t i t i t , 
E t quasi delirura r i s i t . Quod sensit s imul 
Derisor potiíls quám deridendus senex, 
A r c u m retensum posuit i n media via: 
Heus , i n q u i t , sapiens, expedí quid feceriin. 
Concurr i t populus: i l l e se torquet d iu , 
Nec quaestionis positae causara in te l l ig i t . 
Noviss i raé süecurabit . Tura victor sophus: 

I N T E R P . Atticus, un Atheniense. In turba, en un corrillo de , &e. 
Restitit, se paró, Deíirum risit, y se rió de él como de un viejo cho
cho. Quod sensit, luego que lo advirtió el anciano mas digno de bur
larse, que de ser burlado. Retensum, flojo. Sapiens, ó Filósofo, E x 
p e d í , explica por qué he hecho ésto. Torquet diu, se fatiga por l a r ' 
go rato, Novissimé suecumbit, ^or último se da por vencido, Victor 
sophus, entonces triunfante el sabio,.,, 

Nucibus, Uno d é l o s juegos á mal que Esopo se pusiese á j u 
que con las nueces juegan los ni- gar con los muchachos, pues el 
ñ o s , como á pares ó nones. dar algún desahogo al ánimo es 

Delirum* No debió parecerle muy necesario. 
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C i t ó rumpes a rcum, semper si tensum habueris; 
A t si l axar i s , cúm voles, e r i t u t i l i s . 

Sic ludus animo debet aliquando da r i , 
A d cogitandum melior ut redeat t i b i . 

Ludus, algún desahogo. Ad cogitandum, para que vuelva al estudio 
con mas altento. 

Sophus. Es voz griega, usada patrono, á quien censuraban sus 
por los Latinos en lugar de s a - contrarios, que alcunas veces 
piens, y la aplicaban al que era solía jugar con los muchachos á 
excelente en algún arte. varios juegos, y entre otros al 

Parece que Pedro escribid esta de las nueces, como refiere Sue-
íábula en defensa de Augusto su ionio al capítulo 13 de su vidá, 

F A B . X V I I I . Pavo ad Junonem. 

J i . avo ad Junonem ven i t , indigné ferens, 
Cantus Lusc in i i quód sibi non t r ibuer i t : 
I l l u m esse cunctis auribus admirabilem. 
Se de r ide r i , simul ac vocem miseri t . 
Tune cousolandi g r a t i á d i x i t Dea; 
Sed formá v inc is , vincis magnitudine; 
N i t o r smaragdi eolio praefulget tuo, . 
Pictisque plumis gemmeam caudam explicas. 
Quó m i , i n q u i t , mutam speciem, si vincor sonó? 
Fatorum arbi t r io partes sunt vobis datse: 
T i b i fo rma, vires aquilae, luscinio melos, 
Augur ium corvo , laeva cornici omina. 

I N T E R P . Pavo, el Pavo Real. Cantus Luscinii, el gorgeo del R u i 
señor. Miserit vocem, luego que echaba á cantar. Gratia consolandi, 
por consolarle. Sed forma vincis, pero le excedes en hermosura. N i 
tor smaragdi, el brillo de la esmeralda resplandece. Pictisque p lu
mis , y desplegas.tu cola de perlas por las plumas pintadas. Quó mi 2 
de qué me sirve tan grande hermosura ? Partes, las propiedades. Lse-
va omina, los felices presagios.... 

Pavo. Habiendo sido muerto piedra preciosa, verde y trans-
Argos por Mercurio, Juno le párente. 
transformó en Pavo Real , y lo M i , está por mihi, en atención 
tomo bajo su protección. al verso. 

i « j « n » . Pedro casi es el úni- Entre los Griegos eran 
co que le hace masculino, así agüeros infaustos los de la i z -
como puso Simius por Simia. quierda, mas entré los Latinos 

Smaragdi. La esmeralda es una eran prósperos. 
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Omnesque propr i is sunt contentae dotibus. 

N o l i adfectare quod t i b i non est datum, 
Delusa ne spes ad querelam recidat. 

Dotibus, con las prendas que les son propias. Adfectare, no quieras 
¿retender. Recidat ad querelam, venga á parar en queja» 

L I B E R Q U A R T U S . 

F A B . I . Mustela & Mures. 

.ustela c ü m annis & senectá debilis, 
Mures veloces non valeret adsequi, 
I n v o l v i t se f a r i n á , & obscuro loco 
Abjecit negligenter. M u s , escara putans, 
A d s i l u i t J & compressuj occubuitnecij 
A l t e r s imir i ter ,deinde per l i t ter t ius . 
A l iquo t secutis, venit & retorridus, 
Q u i saepe laqueos, & muscipula effugerat; 
Proculque insidias cernens hostis c a l l i d i : 
Sic v a l e á s , i n q u i t , ut far iña es, quse jaces. 

I N T E R P . Mustela, una Comadreja , ya débil por sus años y vejez 
no pudiendo dar alcance. Involvit,, se envolvió en harina, y tendió á 
la larga como muerta, Adsiluit, saltó encima, pero preso pagó con 
la vida. Retorridus, llegó también üno muy experimentado. Laquees 
& muscipula, de las trampas y ratoneras. Insidias, y viendo desde 
lejos el ardid de su astuta enemiga, Sic valeas, AJÍ medres como eres 
harina la que estás ahí tendida. 

Abjecit. Palabra muy propia Sic valeas. Ptírmula con que 
para pintarnos como se arrojó manifiesta no da crédito á la que 
por el suelo, como cosa v i l y finge no tener vida, 
despreciable. 

F A B . I I . Culpes G Uva. 

Ü í P a r a e coacta Vulpes alta i n vinea 
Uvam adpetebat, summis saliens vi r ibus: 

I N T E R ? . Coacta, obligada del hambre. Saliens, saltando con el 
mayor esfuerzo, suspiraba por coger un racima de uvas, que colgaba 
de una parra.. . . 

Alta. Esto es, enredados sus tigas , y así vinea significa la 
sarmientos en altos palos ó p é r - parra. 
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Quarn tangere ut non p o t u i t , discedens a i t : 
Nondum matura est , nolo acerbam sumere. 

Q u i , faceré quae non possunt, verbis elevant, 
Adscribere hoc debebunt exemplum sibi. 

Quam tangere, mas como no pudo alcanzarlo. Nolo acerbam, no 
quiero cogerlo en agraz. Qui elevaot verbis, los que con sus palabras 
desprecian. Adscribere, aplicarse. 

jícerbam. Epíteto muy propio contrario es mitis, Sunt nobis mi
de las frutas sin madurar , su tia poma, Virg. 

F A B . I V . Equut ü* ¿4per. 

ISquus sédare solitus quo fuerat s í t im , 
D u m sese Aper volu ta t , turbavit vadum. 
Hinc orta lis est: sonipes ir^tus fero, 
A u x i l l u m pet i i t hominis , quem dorso levans, 
Red i i t ad hostem. Jactis hunc telis eques 
Postquam interfeci t , sic locutus t radi tur : 
Lsetor tulisse auxil ium me precibus tuis, 
Nam prsdam c e p i , & did ic i quám sis u t i l i s : 
Atque i ta coegit frenos invi tum pat i . 
T u m moestus i l l e : Parvas vindictam re i 
D u m quaero demens, servitutem reperi , 

Haec iracundos admonebit fábula, 
Impune pot iüs laedi, quám dedi a l t e r i . 

I N T E R P . Dum Aper, revolcándose un Javal í enturbió el agua de 
un vado. Sonipes, el Caballo. Levans dorso, á quien llevando sobre 
su espalda. Eqaes, el ginete. Frenos, á sufrir el freno á pesar svyo. 
Dum demens, necio de mi , que buscando la venganza, incurrí en la 
esclavitud. Impuné potiüs, que es mejor padecer algún daño sin des~ 
pique, que ser esclavo de otros. 

Sonipes. Llámase así el Caba- Hunc, sup. Aprum. • 
lio oor el ruido que hace con los Dedi. Aquí es infinitivo pasivo 
pjg^ de dedere , entregarse. 

- F A B . V I . Pugna Murium 6? Mustelarum. 

C / ü m v i c t i Mures Mustelarum exercitu, 

I N T E R P R E T . Qum \xcú , como los ratones huyesen vencidos por 
el ejército.,. 
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(Historia quorum in tabernis pingitur) 
Fugerent, & arcfos circum trepidarent cavosj 
JEgré recepti, taraen evaserunt necem. 
Duces eorum, qui capit-ibus cornua 
Suis ligarant, ut conspicuum in proelio 
Haberent signum, quod sequerentur milites, 
Haesere in portis, suntque capti ab hostibus: 
Quos immolatos victor aviáis dentibus 
Capacis alvi mersit tartáreo specu. 

Quemcumque populum tristis eventus premit, 
Periclitatur magnitudo Principum, 
Minuta plebes facili praesidio latet. 

Historia, batalla que se halla pintada en cualquier tienda ó puesto 
publico. Trepidarent, y se atrepellasen á la entrada de sus madri
gueras. JEgté recepti, habiendo entrado al cabo con dificultad. Ut 
conspicuum, para que sus Soldados tuviesen una señal visible que 
seguir_ en el combate. Hsesere, quedaron atascados en la entrada. 
Quos immolatos, habiéndolos sacrificado el vencedor. Capacis alvi' 
los sepultó en la cueva infernal de su anchuroso vientre. Quemcum
que populum, cuando oprime á un fueblo, sea el que fuere, algún 
suceso calamitoso, Magnitudo Principum, son los grandes los que 
peligran. Minuta plebes, la gente menuda, la plebe. Latet, á poca 
costa se salva. 

Cornua. Alude Pedro al plu- Plebes. También se dice plebs. 
mage que los Capitanes se so- y plebis, así como se dice Vufc 
lian poner en el morrión. pes, y Vulpif, 

Mersit. Es frase Poética. 

F A B . V I I I , P i p e r a & L i m a . 

M . 
ordaciorem qui improbo dente adpetit, 

Hoc argumento se describí sentiat. 
In officinam Fabri venit V i pera. 

Haec cum tentaret, si qua res esset cibi, 
Limam momoi dit. I l la contra contumax: 

I N T E R ? . Mordaciorem , el que con maligno diente muerde á otro 
mas mordaz que é l , entienda que se halla retratado. Fabri , entró en 
la tienda de un Cerragero. Cúm tentaret, y tentando si había algo 
que comer. Contumax, impenetrable á sus dientes..,. 

Si qua res esset cibi. Es locu- Asi dijo Plauto: res voluptatum 
cion griega, y vale lo mismo por voluptates. 
que si dijera: si cibus quis esset. 

Tomo I . C 
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Quid me, inquit, stulta, dente captas laedere, 
Omne adsuevi ferrum quse corrod^re ? 

Captas laedere, que intentas hacer mella. Corrodere, limar. 

Adsuevi. Esta vor es aquí de cuatro sílabas. 

F A B . I X . Pulpes & Hircus. 

• orno in periclum simul acveni t , callidus 
Reperire eíFugium alterius quaerit malo. 

Cüm decidisset Vulpes in puteum inscia, 
E t altiore clauderetur margine, 
Devenit Hircus sitiens in eumdem locura: 
Simul rogavit, esset an dulcís liquor, 
E t copiosus. I l la fraudem moliens: 
Descende, amice, tanta bonitas est aquae, 
Voluptas ut satiari non possit mea. 
Immisitse barbatusj tum Vulpécula 
Evasit puteo, nixa celsis cornibus, 
Hircunique clausoliquit haerentem vado. 

, I N T E R P . Simul ac , inmediatamente que el hombre se halla en pe
ligro, astuto procura salir de é l , aunque sea con daño de otro. Inscia 
sin advertirlo. Et clauderetur, y estando alli encerrada por ser el bro
cal alto. I>ülcis,si el aguaerabuena,y en abundancia. Moliens frau
dem, tramando un engaño. Ut voluptas, que no puede verse harto de 
ella mi apetito. Barbatus, metióse en el pozo el Chivo. Nixa , apoyada 
en sus altos cuernos. Clauso vado, sup. \u , metido y atollado en el pozo. 

Vadum vadi. Significa el agua se toma por lo profundo del po-
que se puede vadear, pero aquí zo. 

F A B . X . D e J^itiis Hominum. 

erasimposuit Júpiter nobis duasj 
Propriis repletara vitiis post tergum dedit; 
Aliepisante pectus suspendit gravem. 

INTERP. Duas peras, dox alforjas. "Tergum, á la espalda nos 
puso una llena de nuestros propios defectos. Ante pectus, y delante 
nos colgó otra atestada de los ágenos. 

La palabra pera significa aquí ella caiga delante, y la mitad 
una alforja metida por la cabe- detrás. También siguifica el zur
za , de modo que la mitad de ron. 
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Hác re videre nostra mala non possamus: 
A l ü simul delinquunt, censores sumus. 

Hác re , de aqui er, de aquí proviene. Mala nostra, nuestros defectos. 
Censores, los censuramos. 

F A B . X I I . Malas esse divitias. 

fpes ínvísae mérito sunt forti viro, 
Quia dives arca veram laudem intercipit. 

Cosío receptos propter virtutem Hercules, 
Cüm gratulantes persalutasset D é o s , 
Veniente Pluto, qui fortunas est filius, 
Avertit oculos. Causara quaesivit Pater: 
O d i , inquit, illum , quia malis amicus est, 
Simulque objecto cuneta corrumpit lucro. 

INTERP. Invlsse sunt, son mal vistas, son aborrecidas de un 
hombre de buen corazón. Quia dives, porque un arca bien llena i m 
pide la verdadera alabanza, Avertit, volvió los ojos al otro lado. 
Pater, esto es, Júpiter. Corrumpit cuneta, todo lo corrompe con el 
cebo de la ganancia. 

^Persalutasset. Este verbo sig- Plutus, i , es el Dios de las r i -
nifica acabar de saludar á todos quezas. 
por su orden : como pereceré rem, Lucro: Divina humanaque pul" 
acabar del todo un asunto. cris divitiis parent, dijo Horacio 

Pluto, se declina Pluto, nis^y lib. 2. sát. 3. 

G 

F A B . X V . Gubernator & Nautos. 

'úm de fortunis quídam quereretur suis, 
iEsopus finxit consolandi gratiá. 

Vexatasaevis navis tempestatibus. 
Inter vectorum lacrymas & mortis metum, 
F e r r i secundis tuta cospit fíatibus, 
Nimiáque nautas hilaritate extollere, 

INTERP. Fortunis, quejándose uno de su poca fortuna. Finxit, 
sup, hanc fabulam, inventó Esopo esta fábula para consolarle. V e -
xata, maltratada. Vecíorum , de los pasageros, Nimiaque, y ale
grárselos navegantes con esceso... 

Vector. Se toma igualmente llevado, el marinero, y el pa— 
por el que lleva , y el que es sagero. 

C 2 
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Faciem ad serenam súbito ut mutatur dies, 
Factus periclo tum gubernator sophus: 
Pareé gaudere oportet, & sensim queri, 
Totam quia vitam miscet dolor & gaudíum, 

Faciem ad serenam, serenándose repentinamente el tiempo, comenzó 
Ja nave á hogar segvra con viento favorable. Gubernator sophus, en
tonces el Pilotó á quien el peligro habia hecho cuerdo. Et sensim que
r i , y á quejarse con moderación. Quia dolor, porque toda la vida está 
mezclada de pesares y de gozos. 

Sophus. Esto es , la esperien- hay que fiar en la serenidad, 
cia le habia enseñado, qué poco 

F A B . X X I . Mons parturtens. 

.ons parturibat, gemitus immanes ciens, 
Eratque in terris máxima exspectatio: 
At ille murem peperit. Hoc scriptum est t ibí , 
Q u i , magna cíim minaris , extricas nihil. 

INTERP. Ciens, dando espantosos gemidos. Eratque, y estaba el 
mundo en la mayor espectativa. Cúm minaris, que prometiendo mara
villas, no sales con nada. 

Ciens, significa lo mismo que edens. 

L I B E R Q U I N T U S . 

F A B . I I . F i a t ores & Latro. 

r iam expedtti pariter carpebant dúo; 
Imhellis alter , alter at promptus manu. 
Occurrit i l l is latro, O intentans necem, 
yíurum popo íd t . ¿4udax confestim irruens 
F i m v i repellit, ac ferro incautum oceupat. 

I N T E R P . Viam expediti, ííoj- hombres iban caminando á la ligera. 
Imbellis alter, cobarde el 7ino, mas el otro muy valiente, Poposcit 
aurum , pidió la bolsa. Irruens , acometiéndole inmeditamente con 
brío, Occupat ferro, atraviesa con la espada al Ladrón descuidado.... 

Falta el principio de esta fá- primeros versos, que sin duda 
bula, y así se añaden los cinco son de algún autor antiguo. 



L I B E R V . 37 
E t vindicavit sese forti dexterft. 
Latrone occiso, timidus accurrit comes, 
Stringitque gladium; dein rejectá penulá, 
Cedo, inquit, illum j jam curabo sentiat, 
Quos adtentarit. Tum qui depugnaverat: 
Vellem istis verbis saltem adjuvisses modo, 
Constantior fuissem, vera existimans: 
Nunc conde ferrum, & linguam pariter futilera, 
Ut possis alios ignorantes fallare. 
E g o , qui sum expertus, quantis fugias viribus, 
Scio quód virtuti non sit credendura tuae. 

l i l i adsignari debet haec narratio, 
Qui re secnndá fortis est, dubiá fugax. 

Et vindicavit, y se desembarazó de él con el. valor de su brazo. Strin
gitque, desenvayna el acero, y dejando caer el capote. Cedo, déja
mele me yo le haré saber con quien se las ha. Constantior, yo h u 
biera'estado mas alentado, creyendo que iba de veras. Conáz, envay-
na la espada, y juntamente esa lengua fanfarrona. Ignorantes, sup. 

• te wte no te conozcan. Quantis fugias, cuán ligero huyes. Adsigna
ri'defie aplicarse. Qui re secunda, que es valiente a golpe seguro, 
y pronto á huir en trance dudoso, 

F A B . IIÍ . Calvus 6* Musca, 

C-zalvi momordlt Musca nudatum caput, 
Quam opprimere captans, alaparn sibi duxit gravera. 
Tune illa irridens : Punctum volucris parvulae 
Voíüis t i morte ulcisci: quid facies tibi, 
Injuriae qui addideris contumeliam? 
Respondit: Mecum facilé redeo in gratiam, 
Quia non fuisse mentem laedendi scio. 

* Sed te , contemti generis animal improbum, 
Quse delectaris bibere humanum sanguinem, 
Optem necare vel maiore incommodo. 

INTERP. Momordit, picó. Nudatum , que tenia desnuda. Oppri
mere, la que deseando matar, se dió una gran palmada. Puíictutn 
volucris , la picadura de un insecto volátil. Injurite , que al dolor ñas 
añadido la injuria. Redeo fac i lé , fácilmente me reconcilio conmigo 
mismo. Non fuisse mentem , que no tuve intención. Stá te , mas a tt 
animalejo vi l y de mala ralea, que te deleitas en chupar. Vel majo-
re , aun con mayor daño mió... 

" Volucris. Sigñifica todo ani- ne también á la mosca aunque 
mal que vuela, y así le couvie- sea insecto. 
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Hoc argumentum veniam magé dari docet, 

Qui casu peccat, quám qui consilio est nocens; 
Illum esse quamvis poená dignufn judico. 

Quám qui consilio, que al que daña de intento, ó de propósito, Illum 
esse, aunque juzgo que aquel es también digno de algún castigo, 

F A B . I V . Homo & ^s inus . 

,uidam immolasset verrem cümsancto Herculi, 
Cui pro salóte votara debebat suá, 
Asello jussit reliquias poni hordei; 
Quas aspernatus i l le , sic locutus est: 
Tuum libenter prorsus adpeterem cibum, 
Nisi qui nutritusillo est, jugulatus foret. 

Hujus respectu fábulas deterritus, 
Periculosum semper vitavi lucrura. 
Sed dices: Qui rapuere divitias, habent. 
Numeremus agedura , qui deprehensi perierint; 
Majorera turbara punitorura reperies. 
Paucis teraeritas est bono, raultis malo. 

INTERP. Verrem, un verraco al Dios Hércules. Salute, á quien 
le debia en fuerza de un voto hecho por su salud. Reliquias, las so
bras. Aspernatus, pero despreciándolas. Adpeterem, apetecería con 
mucho gusto. Deterritus, atemorizado por las reflexiones que ofrece 
esta fábula. Qui rapuere , los que robaron las riquezas, las disfru
tan. Numeremus agedum, ea,pues, contemos. Reperies, y hallarás 
ser mayor el número de los ajusticiados. Paucis est bono, á pocos 
sale bien, á muchos mal. 

Sancto. Dábase este epíteto á Respectu. Ovidio usa de esta 
los Dioses. A Hércules se le sa-. palabra en esta misma signifi-
cnficaba un Puerco ó un Java- cacion de tener consideración, 
H , á causa de la victoria que atención ó respeto, 
había alcanzado del Javalí del Respectuque tamen non posuis~ 
bosque de Erymanto, que llevó se mei. 
vivo en sus espaldas. 

F A B . V I . Dúo Calvi . 

• nvenit Calvus forte in trivio pectinera: 
Accessit alter aequé defectus pilisj 

INTERP. In trivio, enmedio de una encrucijada. Accessit, l le-
gósele otro igualmente falto de pelo.,,. 



L I B E R V . 
E j a , inquit, in commune quodcupique est lucri. 
Ostenditille pr^dam, & adjecit simul; 
Superúm voluntas favit, sed fato invido, ^ 
Carbonem, utajunt, prothesauro invenimos. 

Quem spes delusit, huic querela convenit. 
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Eía inquit , ea, dijo és te , partamos lo que te has hallado ^ sea lo 
cue fuere. Praedam , el hallazgo, y añadió luego. Sed' fato invido, 
lero por nuestra mala fortuna, en vex de tesoro hemos encontrado, 
como dicen, un carbón. Querela, ^rífl queja le cuadra a aquel que se 
v é burlado de sus esperanzas, ; 

In commune, sup. confer. F ó r - contraba algo, 
xnula, que usaban los antiguos, Carbonem. Modo de hablar pro-
cuaodo velan que otro se en- verbial. 

^ L n e u ; 

F A B . I X . Tamus O Vitulus . 

OTXngusto in aditu Taurus Luctans cornibus, 
Cíim vix intrate posset ad príesepia, 

, Monstrabat vitulus quo se pacto plecteret: 
Tace , inquit , ante hoc novi , quam tu natus es. 

Qui doctiorem emendat, sibi dici putet. 

I N T E R P Augusto in aditu, forcejeando un toro con sus cuernos 
en la entrada de una puerta estrecha. Quo pacto, como debía doblar
se Inouit, sup. Taurus, tú , le dijo el toro, que ya sabia yo eso 
antes que tú nacieses. Doctiorem, sup. se, el que corrige a otro mas 
avisado que é l , aplique para si lo dicho. 

Plecto. En vez áeflecto. proverbio de los Griegos, t r a -
Naius Aquí pinta el carácter ducido en latm por : sus. Mz-

deios viejos, cuando son avisa- nervam, para denotar un igno-
dos de alguna cosa, por los rante, que quiere dar lecciones 
mozos. á un.hombre docto. 

Doctiorem. Esto equivale al 
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I N D I C E 

D E LAS FRASES Y L O C U C I O N E S D E FeDRO. 

*™* negotih dataré y des
ocuparse de los negocios. 
. A b s o l v í , ser declarado 
inocente. 

fdccesum daré , dar o 
llegue 1Ugar á aIgUn0 

-dcer canis . perro i n 
quieto. 

•^cerva uva, uva en agraz. 
¿Scerbum convicium, can-

tOj gritería desapacible. 
¿ f c u i t sesé industria, aví-

Vase, estimúlase la indus
tria. 

fldcJamare, levantar el 
grito, dar voces. 

^ d f é c t a r e quod, preten-
aer o desear lo que. 

^df l ig i mai0 pasarló 
ínal. r 

ddfiuens v é s t i t u , artas-
trando el vestido. 

^dmirabil is aUrihus}set 
la admiración de cuantos 
oyen. 

*4dmovére .preces > i n -
téí-poner los ruegos. Ubera. 
dar de mamar. 

-ddnataré , ir nadando. 
_ ¿4dscribere exemplum si-

fo, aplicarse, apropiarse el 
ejemplo. 

'ddtentare quos, habér

selas éon algunos. 
¿ 4 dvocare concionenty con

vocar al pueblo para h a 
blarle. 
^ jddvolare ex insidiisf sa

l ir corriendo de una em
boscada. 

-¿E quare dignitatem, igua
lar en autoridad y honor. 

J&quo animo} con resig
nación. 

y í g é r é cuniculoiy ahon
dar las madrigueras. G r a -
t ias , dar las gracias. 

¿ 4 g i ad pcenitendum, ver
se obligado á arrepentirse. 

f4ggerare qüadrantes pa
trimonio , añadir cuatro 
cuartos al patrimonio ¿ h a 
cienda. 

¿4gmén éxtremum , los 
últimos de la comitiva, ó la 
retaguardia del ejército. 

¿4gnoscere dictum in se, 
conocer que se ha dicho por 
ellos. 

¿4lápam duceré y dar una 
palmada, un bofetón. 

jdlienum appetens, pro-
prium amiitit , el que co
dicia lo ageno , pierde lo 
suyo propio. 

sflienis bonis gloriari3 
lucirlo á costa agena. 



y ími t tere fidem, perder 
el crédito. 

mínimo daré lusum , dar 
desahogo ó diversión al 
ánimo. 

mínimum alicujus nosse, 
conocer el corazón ó inten
ción de alguno. 
. A r c u s retensus , arco 
flojo. 

A r d e r é s i t i , arder ó mo
rirse de sed. 

ylurem adripere, hacer 
presa en la oreja. 

¿4uxtUum nullum sibi es-
se , no tener remedio n i n 
guno. 
8 B 

^ona? in partes acct-
pere, tomar á bien, ó echar 
á buena parte.-

^ c 
^alc ihus extevere fron— 

tem, romper la frente á coces. 
Capeve somnum , dormir. 
Cariosi dentes , dientes 

corroídos y gastados. 
Cederé loco, retirarse ó 

dejar el sitio. Invidice, ce
der á la envidia. 

Celerítas penna , vuelo 
rápido. -

Cerebrum non habere} no 
tener juicio o seso. 

Cessare pedes, faltar los 
pies para correr. 

Cibus intritus, picadillo, 
gigote. 

Cibo faceré corpur, echar 
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cuerpo con el alimento. 

Ciere genútus s dar ge
midos. 

Circumcidere impensam^ 
cercenar el gasto. 

Circumeunti lovgius est 
iter , el camino se alarga 
rodeando, ó con rodeos. 

Cii ius progredi, andar 
mas aprisa. 

Claudi margine altiore, 
estar detenido ó encerrado 
por el brocal algo alto. 

Cogeré aliquem trudi fo 
ros y obligar á-alguno que 
salga por la puerta afuera, 
echándolo enhoramala. 

Cognitus á sermone j co 
nocido por la conversación. 

Commodare panem, pres
tar pan. 

Compescere mores disso
lutos f refrenar las l icen
ciosas costumbres. 

Concinnare multum mali, 
causar muchos males. 

Condere ferrum, envay-
nar la espada. 

Conducere certo pretio, 
ajustarse en cierta cantidad. 

Confodere corpus corni-
hus , 'atravesar el cuerpo 
con los cuernos. 

Congerere fustes in a l i - ' 
quem, descargar golpes so
bre alguno, ó molerle á p a 
los. Flagee congeruntur, 
llueven golpes sobre, &c. 

ConsectaH trepidantem, 
perseguir á uno que esta 
todo asustado. 
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Consilium verteré adfa l -
laciam, convertir su inten
ción en daño de otro, ó 
recurrir al engaño. 

Co*sistere in scena, apa
recer, ó dejarse ver en el 
teatro. 

Consociare usum, tener 
trato, y comercio. 

# Conspicari comua cervi, 
divisar, descubrir los cuer
nos del,ciervo. 

Conspirare partes factio-
num y formarse en bandos 
los partidos. 

Consumí fame , perecer 
de hambre. 

Contemtum me gaudeo, 
me alegro que no hayan he
cho caso de mí. 

Continere lorafrenisy con
tener con Jas riendas. 

Cor por a diffiuentia sudo-
re , cuerpos bañados en co -̂
pioso sudor. 

Corrzpere dente aliquem, 
-morder á alguno. 

Corrumpere gratiam, aca
bar de perder el favor. 

Corrupti boves , bueyes 
desmejorados y flacos. 

Credere capita, fiar las 
vidas. 

Credere collum gulce, fiar 
-el cuello metiéndolo en la 
garganta. 

Cupere salvum quem , de
sear que uno quede libre. 

D 

apem largam prcebe-

re , dar abundante comida ó 
pasto. 

D a r é mandata al icui , en
cargar ó dar encargo á a l 
guno. 

Decurrere vitam tristem, 
pasar una vida triste. 

Deducta l is in forum, 
pleyto llevado al tribunal. 

Degere vitam, vivir* 
Deperditus inopia, con

sumido de pobreza. 
Deplorare f a t a , llorar su 

desgraciada suerte. 
Desiderare pretium me— 

r i t i , desear por un benefi
cio alguna recompensa. 

Devocare ad perniciemt 
conducir ó llevar á la per
dición. • 

Ducere cevum sollicitum, 
llevar una vida congojosa. 

E 

fficere iter breviut, 
acortar el camino. 

Evertere contubernium 
fraude, deshacer, ó destruir 
con engaño la compañía for
mada por la casualidad. 

Exped iré rem, poner en 
claro ó corriente un nego
cio, salir de un embarazo. 

Exped i quid fecerim, 
aclara ó explica: lo que he 
hecho. 

Explorare Regem , ob
servar bien al Rey. 

Exprimere gemitum cuiy 
costar suspiros á alguno. 



. E x e r i t narratioj la f á 
bula descubre ó hace ver. 

Extol lere nautas h i lar i -
tate, alegrar con exceso á 
los navegantes. 

E x tricare nihil} no h a 
cer nada. 

acere convtaum , mo
ver algaravía , y molestar 
con ella. Favos , labrar los 
panales. Medicinam } ejer
cer la medicina. 

Faceré quid alicujus cau-
j á , hacer alguna cosa por 
alguno, yíquam turhulen-
tam , enturbiar el agua. 

Famam acqnirere stro— 
ĵ/ííj-, adquirir fama con es

tudiada charlatanería. 
Fame torquere aliquem, 

matar á uno de hambre. 
Fast idire pulmentarium^ 

disgustar á uno un guisado 
ó vianda. 

Fat igare ccelum perju~ 
r io , ofender ó irritar al cie
lo con los juramentos. 

F a v o r tenet mentes, el 
aplauso tiene preocupados 
los entendimientos. 

Favore pravo labi } de
jarse llevar de inconsidera
dos aplausos. 

F e r r é auxilium malis, so
correr á los mal.os. Bonum, 
wa/wwz, sufrir el bien, el mal. 

F e r r i secundis flatibuSy 
bogar con viento favorable. 
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Fletus graves edere, llo

rar amargamente. 
Fodere cubile, cavar pa

ra hacer una cueva, o alver-
gue. 

Fraudare natos lacte, ex-
casear ó quitar la leche a 
los hijos. Superas thures 
escasear el incienso á los 
Dioses. 

Frenare impetum, dete
ner el ímpetu. 

Fugare rostris y ahuyen
tar á picotazos. 

Fundare ¿edes, echar los 
ciraientosó edificar una casa. 

G 

^oferere multum decoris 
corpore, ser garboso en el 
cuerpo. 

G r a v i morbo confecíus9 
postrado de una grave e n 
fermedad. 

GraviLer f erré ^ llevar á 
mal. 

H 

-cerere in portis, que
dar atascado en la puerta, 
ó á la. entrada. J^ado, que
dar atollado en el agua. 
Fauce lupi , atravesado en 
la garganta del Lobo, 

Hospitium prcestare cui 
tewpore adverso, dar á a l 
guno hospedage ó asilo en 
su desgracia. 

J C acere lupum in fovea, 
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caer el lobo en la trampa. 

lacere humi, estar arro
jado ó caido en tierra. 

lacere rupto cor por e, caer 
en tierra rebentado. 

Jactare meritum inane 
imprudentibus , v t n á t r á los 
incautos servicios imagina
rios. 

Icere fcedusj^ctav, h a 
cer pacto. 
. ímpjngere lapidem cui, 

tirar á alguno una pedrada. 
Importare luctum cui, 

causar dolor y sentimiento 
a alguno. 

Inferre causam jurg i i , 
ocasionar ó dar motivo de 
riña. 

Infundere opusceris, des
tilar (hablando de las abejas) 
ó poner su obra en la cera. 

Injicere i l l i divitiarum 
cupiditatem, hacer que naz
ca en su corazón, ó inspi
rarle el deseo de las r i 
quezas. 

Inlicere pretio quem, 
atraer y ganar a alguno con 
caricias y promesas. 

Inlidere corticem super 
scopulum, estrellar la cor
teza sobre un peñasco. 

Innotescere fraude, dar
se á conocer por engaños y 
embustes. 

Intercipere laudem y i n 
terceptar ó impedir la a l a 
banza. 

locari fahulh > divertirse 
con las fábulas. 

l a m b e r é otio , beber 
despacio (frase que se apli
ca á la acción con que be
ben los perros). 

Leto daré aliquem, ma.-
tar ó dar muerte á alguno. 

Levare dorso quem, l l e 
var á alguno en la espalda 
ó á cuestas. 

Liberare se f o v e ñ saltu, 
salirse de un brinco fuera 
de la hoya. 

Locare nomen, adeudar
se, contraer una deuda. 

Lucrum faceré j SdicaiT gz.~ 
nancia , ganar. 

Ludere nucibus) jugar á 
las nueces. 

Luere culpatn spiritu, pa
gar con la vida el delito. 
PcBnas}ser castigado. 

M 

^ ^ a c e r a r e quem, servir 
de mortificación a alguno 
una cosa. 

Maledicere cui , tratar á 
uno mal de palabra. 

Minas exercere, echar 
brabatas. 

Miscere civitatem, t u r 
bar , revolver la Ciudad. 

Mittere vocem, prorum-
pir en palabras, echar á can
tar (hablando de aves). 

Molir i fraudem, tramar 
un engaño. 

Mulctare aliquem simili 
/ « r ^ , pagarle á alguno en 



la misma moneda, ó dar á 
uno tan mal tratamiento co
mo él dio. 

N 

mcisci cavemam, lo
grar meterse en un agujero 
ó hueco. 

Narihus trahere odorem, 
aplicar las narices para per
cibir el olor. 

Navem ascenderé 9 em
barcarse. 

Negare se esse culpes 
proximum, decir que no es 
capaz ó culpable de un de
lito. 

Necem fugitare , huir 
apresuradamente de la muer
te. 

N u t r i r é cibo, alimentar 
con comida. Ubere} a l i 
mentar á los pechos, 

O 

® b j i c e r e cibum cani, ar
rojar la comida al perro. 
Canem pugnee j echar al per
ro á pelear. 

Obterere pede, pisar, es
trujar con los pies. 

Occumbere neci , ser 
muerto. 

Oppetere pcenas super-
hice, pagar la pena de su 
soberbia. 

Ostendere novitatem, re
presentar lo que alguno tie
ne de nuevo. 

4S 

J l f arere monitis, seguir 
los consejos. 

Paucis temeritas est bo
no, multis malo) á pocos 
sale bien la temeridad, á 
muchos mal. 

Penderé pcenas sanctee 
religioni, pagar la pena del 
sacrilegio. 

Perderé operam, perder 
el trabajo. 

Pedem referre , volver 
atrás. 

Petere saxof tirar pie
dras, apedrear. 

Pcenos cui daré , ser cas
tigado- por alguno. Luere, 
Penderé, Per solvere, Oppe
tere, pagar la pena. 

Poneré domum, levantar 
ó construir una casa. 

Prcelucere facinori, alum
brar para cometer la m a l 
dad. 

Prcestare aliquem tutum 
ab omni i n j u r i a , poner á 
alguno á cubierto de toda 
injuria. 

Proferri in theatro, s a 
carse al teatro. 

Promittere ad cesnam, 
dar palabrade venir á cenar. 

Promoveré pedem trteli— 
nio, salir de la sala ó pieza 
de comer. 

Properare gradu concito, 
marchar a toda priesa. 

Provocare quem, llamar 
á uno que está dentro. 
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•nn> R > v ld íoso , ó tocado de la en-

JC&ecipere adse aliquem, vidia. 
admitir ó recibir á alguno Tollere primam partem 
en su casa. tomarse ó alzarse con la 

Recusare damnum, rehu- primera parte. Sententiam 
sar ó quejarse del daño. F i - fallar ó pronunciar la sen-
dem, negarse, ó no estar á tencia. 
la palabra dada. Torquere fame quem, ma-

Redive in gratiam cum tar á alguno de hambre, 
o/z^/o, reconciliarse con a l - Spir i tum, atormentar el a l 
guno. x 

Re f erré auctoritatem, 
probar una cosa con autori
dad. ¿ 4 d animum) rumiar, 
recapacitar una cosa. 

Rejicere penulam y soltar 
á t ierra, ó desembarazar— 

ma ó la vida. 

emam daré supplici, 
conceder el perdón al que lo 
pide con ruegos. 

^enire adcertamina, acu
se del capote. Improbum, dir á los desafios. Jn dubium, 
echar de sí al malvado. poner en duda, llegar á du-

Rigere gelu , estar yerto darse, 
de frió. f i c e m fortunee gemere, 

gemir ó lamentarse de los 
rebeses y suertes de la for
tuna. 

Sincere forma , magnl-
tudine aliquem, aventajar á 

iSicevire ir ato ímpetu, 
enfurecerse con saña. 

Simulare pavorem, fingir 
que se tiene miedo. 
, Spiritum extremum t r a - alguno en hermosura y gran 

here, estar en los últimos deza, ¡^inci sonó y ser ven-
alientos de la vida. cido en el canto. 

Stringere ferrum , ó g la- Vir ihus desertus > falto 
dium, desenvainar el acero de fuerzas, 
ó la espada. Imitare insidias, evitar 

Suscitare clamores, exci- las asechanzas ó traición. 
tar las aclamaciones, ó l e 
vantar el grito. 

angi invidia, ser en- voz. 

Necem, la muerte. 
focem hanc edere, pro— 

rumpir en estas palabras. 
Premere, callar. Preeclu-
d i , embargar el miedo la 
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V I D A 

DE MARCO TULIO CICERON. 

JMiarco Tulio Cicerón nació en A r p i ñ o } pueblo de la 
Toscana, 106 años antes de Jesu-Chris to , de una fami* 
l ia antigua de Caballeros Romanos, pero poco ilustre. 
Dotó le la naturaleza de todas las prendas necesarias á 
un orador y á saber: agradable presencia} ingenio vivo y 
agudo , imaginación rica y fecunda. E s t u d i ó con los mas 
hábiles Maestros de su tiempo en Roma, y p a s ó después " 
ó y í t h e n a s , en donde se perfeccionó bajo la dirección de 
¿4polonio Molón y uno de los mas célebres barones de 
aquella Capital. Vuelto á Roma, comenzó á practicar la 
J í b o g a d a , en cuyo ejercicio se empleó desde los a8 años 
de su edad hasta los 3<5, 0 excepción de un año que es
tuvo en S ic i l ia en calidad de Tesorero. F u e después nom
brado E d i l , Curu l , y quedó tan aficionado el pueblo á su 
iuena administración, que le nombró primer Pretor. E n 
este empleo defendió la ley Mani l ia , por la que Cneo Pom-
peyo era nombrado General del Ejérc i to contra M i t r i -
d a t e s y de aquí tuvo principio la amistad entre Pom-
peyo y Cicerón. A los 36 años pretendió el Consulado, y 
fue nombrado primer Cónsul en compañía de Cayo A n t o 
nio , en el cual empleo descubrió y atajó la conjuración 
de Lucio Sergio Catilina, gobernándose la república por 
su autoridad durante algunos años. Irritado Publio Clodio 
contra Cicerón, porque habia jurado contra él en una cau-r 
sa de adulterio, le acusó siendo Tribuno de haber hecho 
morir á los principales ciudadanos sin el parecer del pue
blo , contraviniendo á~ las leyes Plocia y Sempronia. Por 
este medio le hizo desterrar, confiscar sus bienes, y der
ribarle la casa, pero pasado el año de esta persecución, 
sucedieron otros Cónsules y otros Tribunos, y fue revo
cado por el pueblo todo lo que habia hecho Clodio contra 
Cicerón. Volviendo del destierro á Roma admitió el Pro
consulado de Ci l i c ia , en donde hizo hazañas dignas de un 
General sabio y valeroso, por las que los soldados le 
dieron el t í tulo de Emperador, y hubiera conseguido el 
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honor del triunfo, si no le hubieran estorbado las turba
ciones de la República. Concluido este cargo vo lv ió a 
Roma, que encontró dividida con los bandos de Cesar y 
Pompeyo. Se declaró por é s t e , hasta que vencido en F a r r -
salo, defó Cicerón las armas y el partido, y se reconci
l i ó con el César. E n este tiempo compuso sus obras filo
sóficas. Muerto el César por los Brutos, tomó Cicerón la 
defensa de éstos contra Marco Antonio, que levantaba el 
partido de César, y escribió contra él las oraciones que 
int i tu ló F i l í p i c a s , imitando á Demóstenes , que escribió 
las suyas contra F i l i p o , Rey de Macedonia. De lo que 
resu l tó , que en la liga que hicieron entre s í Marco ¿4n-* 
tonio, Marco Lépidoy Octavio, f u é decretada su muerte. 
Luego que Cicerón lo supo, intentó huir por mar, pero 
considerando que no podria sufrir las incomodidades dé la 
navegación, se hizo desembarcar diciendo'. ^Que prefe^ 
rir ia morir en su patria, que en otro tiempo habia s a l 
vado del furor de Catilina , al dolor de vivir distante de 
ella." Los asesinos le alcanzaron cerco de una de sus gran
j a s ^ a l verlos hizo inmediatamente parar su l i tera, y 
presentó tranquilamente su cuello al filo de la espada. E l 
Tribuno Popilio Lenas , ó quien habia libertado la vida 
Cicerón con su elocuencia, ejecutó su bárbara comisión; 
cor tó la cabeza y mano derecha de Cicerón, y l l e v ó este 
disno tributo al fiero Triumviro. F u l v i a , muger de S i n -
tonio, tan vengativa como su esposo, con un alfiler de 
oro fue picando la lengua de Cicerón. Estos tristes des
pojos del mayor de los oradores, y del libertador de su 
patria, fueron expuestos en la tribuna ó pulpito de las 
arengas llamado Ros tra , que tantas veces habia hecho 
resonar con su voz elocuente en beneficio de muchos des-
graciados, y en favor d é l a República. E s t e fin tuvo el 
Príncipe de la elocuencia Romana. M u r i ó estando en los 
6a años de su edad, y el ^ óntes de J . C . De todos los 
escritos de Cicerón, que sin duda le harán inmortal en-la 
memoria de los hombres, pondremos primero algunas de 
sus cartas familiares mas breves y fác i l e s en obsequio de 
los principiantes,y después y las que no son tanto} para la 
ciase de Syntaxis. 
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CARTAS ESCOGIDAS 

D E M. T. CICERON 
PARA USO D E LOS PRINCIPIANTES. 

E p i s t . X F , L i b . x i r . 

M . T . C . Terentiae sua» S. P. D . 

L sS î vales, beneest: ego valeo. Constitaeramus ut 
ad te antea scripseram, obviam Ciceronem Csesari mitte-
re^sed mutavimus consilium, quia de illius adventu nihil 
audiebamus. De ceteris rebus, etsi nihil erat novi, tamen, 
quid velimus, &quidhoc tempore putemus opus esse, ex 
Siccapoteris cognoscere. Tulliam adhuc mecum teneo. V a -
letudinem tuamcura diligenter. Vale X I I . Kalend. Quinct. 

Argumento: Cuéntale como ha mudado de parecer en orden 
á enviar su hijo a l César. j4ño de la fundación 

de Roma 706. 

T R A D U C C I O N . 

Marco Tulio Cicerón saluda expresivamente á su amada 
Terencia. 

es tás buena, me alegro: yo tarnbien lo estoy. H a 
bía determinado, como antes te había escrito, enviar á 
nuestro hijo Cicerón á recibir a l César} pero he mudado 
de dictamen, porque de su venida no sabíamos nada (de 
cierto). D e todo lo demás , aunque no hay cosa de nuevo, 
con todo eso, de Sicca podrás saber qué es lo que yo quie
ro, y lo que juzgo se necesita por ahora. u4un tengo en 
mi compañía á Tulia. M i r a por tu salud con toda diligen
cia. A Dios. Dada á ao de Junio* 

Tomo I , D 
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E p i s t X X . L i b . X I r . 

M . T . C . Terentiae suse S. P. D , 

I I . Tusculanum nos venturos putamus aut nonís, 
aut postridie: ibi fac ut sint omnia parata. Plures enira 
fortasse nobiscum erunt, & ut arbitror, diutiüs ibi com-
morabimur. Labrum, si in balneo non est, fac ut sit: itera 
cetera, quse sunt ad victum, & ad valetudinem necessa— 
ría. Vale. Kal . Octob. de Venusio. 

Argumento: ¿4v i sa ó su muger que haga la prevención 
necesaria en la Granja Tusculana para cuando él llegue 

con algunos amigos. ¿Uño de Roma >¡.o6» 

T R A D U C C I O N . 

M . T . C . saluda expresivamente á su amada Terencia. 

JTuzgo llegaremos 6 la Granja Tusculana el dia sie
te ú ocho del corriente : procura que esté a l l í todo preve
nido , porque tal vez vendrán muchos en mi compañía, y 
según entiendo, nos detendrémos a l l í algunos dias. S i en 
e l baño no hay p i l a , dá orden que la haya : dispon asimis
mo todo lo demás que es menester para nuestra manuten
ción y salud, s í Dios. D e f enosa el primevo de Octubre, 

E p i s t . X X I I . L i b . X i r . 

M . T . C . Terentiae suae S. P. D . 

I I I . Si vales, bene est: ego valeo... 

Argumento: Dice que espera el correo de Terencia , con 
cuya venida determinará lo que ha de hacer y le 

escribirá. No consta el año. 

M . T . C . saluda expresivamente á su amada Terencia. 

es tás buena) me alegro: yo también lo estoy... Si 
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Nos quotidie tabellarlos vestros exspectamus: qui si vene-
r int , fortasse erimus certiores, quid nobis faciendum sit, 
faciemusque te statim certiorem. Valetudinem tuam cura 
dlligenter. Vale. Kal . Sept. 

D e dia en dia estoy aguardando vuestros correos : s i v i 
nieren, quizá tendré aviso de lo que debo hacer) é inme
diatamente te ¡o participaré. M i r a por tu salud con es 
mero. Dios, Dada el primero de Septiembre» 

E p i s t . X I . L i b . X i r . 

M . T . C . Terentiae sus S. P. D . 

I V . S i vales, bene est; ego valeo .Tul l ía nostra venit 
ad me prid. Id. Jun. cujus summá virtute, & singulari hu-
manitate, graviore etiam sum dolore affectus, nostrá fa
ctura esse negl igent iá , ut longé aliá in fortuná esset, atque 
ejus pietas, ac dignitas postulabat. Nobis erat in animo, 
Ciceronem ad Cassarem mittere, & cum eo C n . Sallu— 
stium. Si profectus er i t , faciam te certiorem. Valetudi
nem tuam cura diligenter. Vale. X V I I . K a l . Quinct. 

Argumento: Dale razón de haber llegado su hija Tul ia á 
JBrindis f y que tenia ánimo de enviar á Cicerón su hijo 

para que recibiese al César. ¿4ño 
de Roma 706. 

T R A D U C C I O N . 

M. T . C . saluda expresivamente á su amada Terencia. 

S i estás buena, me alegro: yo también lo estoy. Nues
tra hija Tulia llego aquí á los doce de Junio , por cuya 
esclarecida virtud y singular afabilidad, he recibido aun 
mayor pena de la que y a tenia, viendo que por mi omisión 
estaba en muy diferente prosperidad de la que correspon
dió a l amor que me tiene, y á sus bellas prendas. To tenia 
determinado enviar á nuestro hijo Cicerón á César en 
compañía de Cneo Salustio. S i marcháre, te avisaré. Cuida 
de tu salud con esmero. A Dios. Dada á los 1$ de Junio. 

D 2 
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E p i s t . X n . L i b . V I . 

M.T. C. Basilio S. D. 
r p 

V . J3L ib i gratulor: mihi gaudeo: te amo: tua tueor. 
A te amari , & quid agas, quidquid istic agatur, certior 
fieri voló. Vale. 

' I N T E R P . Mihi gaudeo t me regocijo en extremo, l ú a lueor, m i 
ro por tus cosas. Istic, en. esé.^ais. 

ARG. Esta carta, que es la quedado de Cicerón, es argu*-
mas breve de las que nos han mentó de si misma. 

E p i s t . X X I I . L i b . V I I . 

M . T . C . Trebatio S. D. 

V I . ^ITlluserasherí ínter scyphos ,quód dixerarn,COii-
troversiam esse, possetne heres, quod furtum antea f a 
ctura esse ^ recte furti agere. Itaque etsi domum bene po— 
tus, seróque redieram, tamen id caput, ubi hasc control 
versia est, notavi , & descriptum tibi misi: ut scires, id 
quod tu neminem sensisse dicebas, Sex. ^Elium, M. Ma-
uilium, M. Brutum sensisse. Ego tamen Scaevola?, & T e 
stas assentior. Vale . 

I N T E R P . llluseras, te burlaste ayer entre las copas. Furti rede, 
podía pedir en justicia con buena razón el hurto ejecutado antes 

fde tener derecho á la herencia. Id c a f u í , e l capítulo ó lugar. D e -
scriptum, copiado. 

ARG. Cicerón en un convite cerón la confirma con la autori-
habia movido una cuestión, de dad de otros Jurisconsultos, No 
que se burló Trebacio; pero Ci- consta el año. 

E p i s t . V I . L i b X I V . 

M . T . C. Terentiae suae S, P. D . 

V I I . Ü S T e c saepe est, cui literas demus : nec rem ha-
1NTERP. TVec j«pe, sup. aliquis. Ni siempre tengo á mano algu

no á quien poder entregar carta para tí... 
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bemus ullam, quam scribere velimus. E x tuls l í t e r i s , quas 
p r o x i m é accepi, cognovi prsedium nullum venire potuisse. 
Quare videas velim, quomodo satisfiat e i , cui seis me s a -
tisfieri velle. Quod nostra tibi gratias agit, id ego non mi— 
ror te mereri ut ea tibi mérito tuo gratias agere possit. 
Poll icem, si adhuc non est profectus, quamprimum fat 
extrudas. C u r a , ut valeas. Id. Quinct. 

Quas proximé, por la última tuya que recibí. Venire ,que no se ha 
podido vender ninguna de las Granjas. Quare , sup. ut. Nostra , nues
tra hija. E l drden es: ego non miror, te mereri id quod, &c. Mérito 
tuo, porque tú así lo mereces. (Pollicem, era su mozo de espuela). 
Extrudas t despáchamelo cuanto antes. Id. á 15 de Julio. 

ARG. Se excusa con su muger cuencia, y le encarga lo que ha 
Tereaciade no escribirla confre- de hacer. Año de Roma 705. 

E p i s t . V 1 U . L i b . X i r , 

M . T . C . Terentiaí suae S. P. D . 

V I I I . vales, bene est: ego quidem valeo. Valetu-
dinem tuam velim: cures diligentissime. Nam mihi & scr i -
ptum, & nunciatüm est, te in febrim súbito incidisse. Quód 
celeriter me fecisti de Caesaris literis certiorem, feeisti 
mihi gratum. Item posthac, si quid opus.erit , si quid 
acciderit novi, facies, ut sciam. C u r a , ut valeas. Vale . 
Datum I V . Non. Jun. 

1NTERP. Velim cures, sup. « / , estimaré que cuides de tu salud 
con el mayor esmero. Nunciatüm est, me han dicho de palabra. 
Facies ut sciam, asimismo me avisarás en adelante si se ofreciere 
algo. Die IV. Nonas Jun. dia dos de Junio. 

ARG. Exhorta á su muger que Hgencia en avisarle de la carta 
mire por su salud, y alaba su di- que le eovia César. E l mismo año. 
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E p i s t . I X . L i b . X i r . 

. M . T . C . Terentis sux S. P. D . 

I X . -LJA-d ceteras meas miserias access i tdo loréDola -
bellse valetudine, & Tulliae. Omninó de ómnibus rebus nec 
quid consilü capiam , nec quid faciam, scio. T u velim 
tuam, & Tulliae valetudinem cures. Vale. 

INTERP. uid celeras meas miserias. A los demás trabajos mios se 
ha agregado el sentimiento que me causa 'a indisposición de Dola-
bela y de Tulla. El orden es: dolor é valetudine Dolabella, & Tullía 
accessit ad ceteras meas miserias. Omninó, realmente que en todo 
no sé qué consejo me tome, ni qué me haga. Cures, sup. ut, 

ARG. Manifiesta á su muger mo afio. 
el sentimiento que le causa la Dolabella. Dolabela casó coa 
indisposición de Dolabela su yer- Tul la , muerto Pisón, 
no, y de Tulla su hija. £1 mis-

E p i s t . X . L i b . x i r . 

M . T . C . Terentiae suae S. P. D . 

X . T£-.u¡d fieri placeret, scripsi adPomponíumseriüs 
quám oportuit. Cum eo si locuta eris , intelliges quid fie-
r i velim. Apertiiis scribi, quandd ad illum scripseram, ne-
cesse non fuit. De ea r e , & de ceteris rebus quamprimum 
velim nobis literas mitras. Valetudinem tuam cura di l i -
genter. Vale. V I I . Id. Quinct. 

I N T E R ? . Quid j f m placeret, sup. mihi, que me parecfa se h i 
ciese. (Cuando placeo se junta con verbo, es lo mismo que videor.) 
Scripsi ad Pomponium, tengo escrito á Pomponio. Cum eo, si te 
vieres con é l , entenderás qué es lo que quiero que se haga. Aper-
t iús , no es necesario escribirte mas á ¡as claras. De ea re, así de 
esto como de todo lo demás. Mittas, sup. ut. V i l . Idus, á los nue
ve de Julio. 

ARG. Encárgale que se vea con Afio de Roma 706. 
Fomponlo Atico, y que escriba. 
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E p i s t . X I I . L i b . X I V . 

M . T . C . Terentiae suse S. P. D. 

X I . ^S^uod nos in Italiana salvos venisse gandes, per
petuó gaudeas velim. Sed perturbar! dolore a n i m i , ma— 
gnisque injuriis, metuo, ne id consilii ceperimus, quod 
non facilé explicare possimus. Quare, quantum potes, ad-
juva. Quid autem possis, mihi in mentem non venit . In 
viam quód te des hoc tempore, nihil estj & longum est 
i ter , & non tutum: & non video, quid prodesse possis, 
si veneris. Vale . Datum prid. Non. Novemb. Brundusio. 

I N T E R P . pjihd. nos, de que yo, ó de que nuestro hijo y yo, según 
Otros. Velim gaudeas, sup. ut: quisiera que fuera durable tu gozo. 
Sed perturbati. E l órden es: Sed metuo ne, sup, nos perturbatt dolore 
animi, magnisque injuriis, ceperimus id consilii, &c. Adjuva, sup. 
me, favoréceme. Nihil est quod, no hay motivo, no hay para qué. 
D.pr id . Nonas, el diacuatro de Noviembre. 

A R G . Por ésta responde á la bia vuelto á Italia sano y salvo, 
que le había escrito Terencia, Año de Roma 705. 
dándole el parabién de que h a -

E p i s t . X V I . L i b . X I V . 

M . T . C . Terentix suae S. P. D . 

X I I . íS&i vales, bene est: ego valeo. Et s i ejusmodí tém
pora nostra sunt, ut nihil habeam, quod aut á te litera— 
rum exspectem, aut ípse ad te scribam: tamen nescio quo-
modo & ípse vestras literas exspectoj & scribo ad vos, 
cüm habeo, qui ferat. Volumnia debuit in te ofííciosior es-
se, quám fuit; & id ipsum , quód fecit, potuit di l igentiús 

I N T E R P . E t si ejusmodi, aunque están en tal estado nuestras co
sas. Vt nihil: El drden es: ut nihil literarum (por nidias literas) ha
beam , quod aut exspectem á te, aut ipse scribam ad te. Cum habeo, sup. 
oliquem, Volumnia debuit, Volumnia debió haberse portado contigo 
con mas agasajo y atención de lo que se portó. Potuit diligentiüs, 
pudo hacerlo con mas diligencia y recato. 

A R G . Se queja de Volumnia, que le causó el presente estado 
y da á entender el sentimiento, de las cosas. Año de Roma 705. 
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faceré , & cautius: quaraquam alia sunt, quae raagis cure-
mus, magisque dolearnns, quae me ita conf ic iunt jUt i i vo-
luerunt, qui me de mea sententia detruserunt. C u r a , ut 
valeas. Pridie Non. Jan. 

Quce me ita, las que me tienen tan consumido como han querido 
los que me apartaron de mi dictámen. Pridie Nonas, á los cuatro 
de Enero. 

E p i s t . X m . L i h . X I V . 

M . T . C . Terentise suse S. P. D . 

X I I I . quid haberem, quod ad te scriberem, facerem 
id & pluribus verbis, & saeoiüs. Nunc quae sunt negotia, 
vides. Ego autem quomodo s im aíFectus, ex Lepta , & T r e -
batio poteris cognoscere. F a c , u t tuam, & Tulliae valetu-
dinem cures. Vale. 

INTERP. S i quid por aüquid. Nunc qua sunt, pero ya tú ves los 
negocios que se ofrecen. Quomodo sim affectus, la disposición en 
que me hallo. 

ARG. Da el motivo por qué le cia de su disposición. Año de 
escribe tan pocas veces, y que Roma 705. 
Lepta y Trebacio le darán noti-

E p i s t . X I X . L i l . X I V . 

M . T . C. Terentia; suse S. P. D . 

X I V . J^Ln maximis meis doloribus excruciat me valetn-
do Tulliae nostrae. De qua nihil e s t , quod ad te plura scri -
b a m , tibí enim sequé magnae curae esse certó scio. Quod me 
propiüs vultis accederé, video ita esse faciendum: etiam 
ante fecissemj sed me multa impedierunt, quae ne nunc 
quidem expedita sunt. Sed á Pomponio exspecto literas, 
quas ad me qnamprimum perferendas cures, velim. D a 
operam , ut valeas. 

I N T E R P . ln maximis meis, ademas de otros sentimientos que me 
afligen, me da grandísimo tormento la indisposición de nuestra h i 
ja Tulia. Nihil est, no tengo que. Quod, lo mismo que car. Qua ne 
nunc, de que no estoy aun del todo desembarazado. Cures, sup. ut. 

' A R G . Explica el sentimiento su hija Tulia. Año de Roma 705. 
que le causa la indisposición de 
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E p h t . X X I . L i b . X i r , 

M . T . C . Terentiae suae S. P. D . 

X V . S i vales, bene est: ego valeo. D a operarti, ut 
convalescas: quod opus er i t , vtt res, tempusque postular, 
provideas, atque administres: & ad me de ómnibus rebus 
quám saepissimé literas mittas. Vale. 

I N T E R P . Quod opus erit, y de disponer y ordenar lo necesario, 
según el negocio y el tiempo lo requieren. Provideas, sup. ut. Mit-
ias , sup. ut. 

ARG. Encárgale que mire por cuencia lo que ocurra. No cons-
su salud, y le escriba con fre- ta del año. 

E p i s t . X X I I I . L i b X I V , 

M . T . C . Tfirentias suae S. P. D . 

X V I . O i vales, bene est: ego valeo. Nos ñeque de 
Caesaris adventu , ñeque de literis, quas Philotiraus habere 
dicitur, quidquam adhuc certi habemus. Si quid erit certi, 
faciam.te statim certiorem. Valetudinem tuamfac ut c u 
res. Vale . I V . Id . Sext. 

I N T E R P . Quas Philoiimtís habere dicitur, sup. ad me, que dicen 
tiene Philotimo para mí. Si quid erit, sup. mihi. 

A R G . Dice que no tiene no- Roma, ni de una carta que le ha-
tlcia de la llegada de César á bia escrito. Año de Roma 706. 

E p i s t . X X I V . L i b . X I V . 

M . T . C . T e r e n t i í E sute S. P. D . 

X V I I . S i vales, bene est: ego valeo. Redditae mihi 
jara tamdem sunt á Caesare literas satis liberales : & ipse 

I N T E R P . Tamdem, por últ imo^ (muy propio para expresar lo 
que habia tardado en llegar á sus manos). Litera; a Casare, carta 
de César. Satis liberales> bastante atenta, bastante expresiva, y 
llena de ofrecímientosi 
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opinione celeriüs venturus esse dicitur. Cui utrüm obviam 
pi-ocedam, an Me euro exspectem, cum constituero, f a -
ciam te certiorem. Tabellarios mihi veiim qoamprimum 
remittas. Valetudinem tuam cura düigenter. Vale Prid 
I d . Sext. 

Opinione celeriús, mas pronto de lo que se juzga. Cui utrüm, el (ir
aquí " d Brindé COnstttuere u,rúm focedam obviar», on híft &e, Hlc, 

n*f£GÁa S L " que ha recibido saldrá 6 no á recibirlo. Año de 
carta de César, y que duda si Roma 706. 

E p i s t . I I I , Lzb. X V I . 

T u l l . & Cicer. & Q. Pater & Q. F i l i u s 
S. D . Tironi suo. 

X V I I I . l ^ í o s apud Alyzíam , ex qao loco tibi l i te -
ras ante dederamus, unum diem commorati sumus, quod 
Quintas nos consecutus non erat. I s dies fuit Non. Nov. 
Inde ante lucem proficiscentes, ante diem vm. I d . Nov. 
has literas dedimus. T u , si nos omnes amas, & praecipüé 
me, magistrum tuum, confirma te. Ego valde suspenso 
animo exspecto, primíim te scilicet, deinde Marionem 
cum tuis literis. Omnes cupimus, ego in primis, quampri-
mum te viderej sed, mi T i r o , valentem. Quare nihil 
properaris: satis quotidie videro, si valebis. Utilitatibus 
tuis possum carere- te valere tuá causá primüm v o l ó , tura 
m e á , mi Tiro . Vale. 

I N T E R P . ^«oá Quininf, porque no nos había alcanzado aún mi 
hermano Quinto. ( C í w ^ o r , cuando se refiere á persona, significa 
alcanzar ai que va adelante). Inde, de a l l í , de Alizia. Ante lucem, 
antes de amanecer. Ante diem v i u . id . , te escribí esta carta el 
día seis. Confirma te, pónte fuerte. Valde suspenso animo, muy cui
dadoso. Valentem, con buena salud. Nihi l properaris-por froperave-
r i s , n o tienes que apresurarte. Satis quotidie, me contento con 
verte cualquier dia, como te vea bueno. Utilitatibus tuis, puedo 
privarme de tu servicio. Primüm tuá causá, primeramente por t í . 
después por m í ; así por tu bien, como por el mió . 

ARG. Exhorta á que mire Afio de Roma 702. 
con todo cmdado por su salud. 
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E p i s t . X V . L i h . X V I . 

M . T . C . Tironi S. P. D . 

X I X . ^ / m n i a á te data mihi putabo, si te valentem 
videro : summá curá exspectabam adventum Menandri, 
quem ad te miseram. C u r a , si me diligis, ut valeas, & 
cüm te bené confirmaris, ad nos venias. Vale iv. Id . 
Apr i l . 

INTERP. Omnia a te, entiendo que no me podrás hacer otro 
mayor favor, que procurar que yo te vea bueno, como antes. (Mo
do de encarecer una cosa). Cúm te bené, después de haber recobrado 
enteramente las fuerzas. IV. Idus Apri l . , á los diez de Abril. 

ARG. Encárgale muy de ve- de Roma 704. 
ras que mire por su salud. Año 

E p i s t . X I X . L i h . X V I . 

M . T . C . Tironi S. P. D . 

X X . H-L/xspecto tuas literas de multis rebus, te ipsum 
multo magis. Demetrium redde nostrum,& aliud si quid 
potes boni. De Aufidiano nomine nihil te hortor: scio 
tibi curae esse: sed confice. E t , si ob eam rem moraris, 
accipio causam: si te id non tenet, advola. Literas tuas 
valde exspecto. Vale. 

I N T E R P . Redde, remíteme luego á Demetrio mi criado. (Otros 
traducen, haz que sea mi amigo. Como en la carta X X X I I . del l i 
bro VII ) . 23e Aufidiano nomine , de la deuda de Aufidio nada te 
encargo. Sed confice, pero cóbrala cuanto antes. E t , si ob eam, y 
si por eso te detienes, admito la excusa de tu tardanza. Advola, 
vente volando. Valde exspecto, aguardo con ansia. 

A R G . Le encarga que le r e - hre cierta deuda. Año de Roma 
mita á Demetrio, y que le co - 708. 
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CARTAS ESCOGIDAS 

DE M . T. CICERON, 
D I V I D I D A S POR M A T E R I A S E N S I E T E C L A S E S . 

C L A S E P R I M E R A . 

C A R T A S D E R E C O M E N D A C I O N . 

E p i s t . I I I . L i é . / . 

^ M . T . C . P. Lentulo S. D . 

1; - í ^ - u l o Trebonio, qui in tua provincia magna ne-
gotia, & ampia, & expedita habet, multos annos utor 
valdé familiariter. Is cum antea semper & sao splendo-
r e , & nostrá, ceterorumque amicorum commendatione, 
gratiosissimus in provincia fuit : tum hoc tempore pro-
pter tuum in me amorem, nostrarague necessitudínem, 
vehementer coníídit his meis literis se apud te gratio-
sum fore. Qua; ne spes eum fallat, vehementer te rogo; 

Argumento: Recomienda á Lentulo la persona y nego
cios de ¿4ulo Trebonio, ¿4ño de la fundación de Roma 
<5p2. 

T R A D U C C I O N . 

a hace muchos años, que es familiar amigo mió A u -
lo Trebonio, quien tiene en tu Provincia negocios de mu
cho interés , muy honrosos, y f á c i l e s de evacuar. E s t e 
ha sido siempre en esa Provincia muy bien quisto hasta 
ahora, ya por su nobleza, y a también por mi recomen
dación , y la de los demás amigos y ahora confia mucho 
de que ha de tener mucho valimiento por esta mi carta, 
no solo por el amor que me tienes, sino también por nues
tra estrecha amistad. Ruégate , pues , encarecidamente 
que no le salga fall ida esta esperanza^.,.. 
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commendoque tibi ejus omnia negotia, libertos, procu-
ratores, familiam: in primisque, ut quse T . Ampius de 
ejus re decrevit i ea comprobes : omnibusque rebus eum 
i ía tractes, ut intelligat, meam <;o.rameodationera non 
vulgarem fuisse. Vale, 

y te recomiendo todos sus negociossus libertos, proce
sadores y familia ¡ y particularmente que apruebes lo que 
Ttto Ampto decreté acerca de este asunto; y en todos los 
denms lo trates de manera, que emienda no ka sido de 
mero cumphnuento ésta mi recomendación. A Dios, 

Aulo Trebonio, Cabaílero Ro- c ó n s u l , y así Cicerón se lo re-
mano, siguiendo'Jas armas del comienda para que Je confirme 
César ea Francia , recibid gran- dichos privilegios, 
de, perjuicio en su hacienda , y Libertos. Asi 5e Jlamaban aque-
por esto se marchó á la Cilicia, l íos esclavos á quienes habiao 
donde se apkco al comercio , y dado libertad : éstos lograban 
eor.sjguid de T. Ampio muchos eJ derecho de Ciudadanos pero 
privilegios, quedando libre de no podian obtener los emóleos 
pagar tributos. Sucedió LentuJo públicos. empleos 
á Ampio en eJ empleo de P r o -

E p i s t . X i r . L i b . I I . 

M , T . C . Imp. Coelio, JEdi l i Cur . S. D . 

I L J . m a r c o Fabio, viro ó p t i m o , & homine doctissi-
mo, famil ianss imé utor, mirificeque eum diligo, ciim 
pi-opter summum ejus ingenium, suramamque doctrinam 
tum propter singularem modestiara.., 

Arg. Por cinco cosas recomienda á Fab io ; por su bondad 
tngemo, doctrina, modestia y amistad. A ñ o de Roma 
7 0 3 . 

TRADUCCION. 

Marco F a b i o , hombre muy de bien, y muy docto, 
trato con mucha familiaridad, y le amo en gran manera, 
mz por su grande ingenio y sabiduría} como por su s i n 
gular comedimiento.... 

M . F a b h , <5ste es aquel á sus Cartas. ' 
quien escribe en el Ub. 7. de 
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Ejus negotium sic velim suscipias, ut si esset res mea, 
"Novi ego vos magnos patronos : hominem occidat opor-
tet, qui vestrá operá uti velit. Sed in hoc homine nul-
lam accipio excusationem. Omnia relinques, si me ama-
bis , cúm tuá operá Fabius uti volet. Ego res Romanas 
vehementer exspecto, & desidero: in primisque quid agas, 
scire cupio: nam jaradiu propter hyerais magnitudinem 
nihil no vi ad nos afferebatur. Vale. 

Deseo que tomes su negocio tan de veras como si fuera 
cosa mia. Ta sé yo lo que sois vosotros los Abogados de 
mucho crédito : es menester que haga alguna muerte el 
que quisiere valerse de vuestra habilidad. Pero en lo to
cante á Fabio no admito excusa alguna. S i me estimas) 
darás de mano ó todo lo demás , cuando Fabio quiera va— 
lerse de tu industria. Espero y deseo con ansia noticias 
de Roma, y sobre todo deseo saber en qué te ocupas', 
porque y a hace mucho tiempo que á causa del rigor del 
invierno no nos llega noticia alguna. A Dios. 

Negotium. Este negocio era vender á voz de pregón. Véase 
sobre una posesión que tenia en la carta X X V . del lib. I X . 
Hercúlea, en que también tenia Magnos patronos. Se chancea 
parte su hermano Quinto Fabio, Cicerón con grande alabanza de 
y sin dejarle aviso la había hecho Celio. 

E p i s t . I X . L i b . n . 

M . T . C . Furfanio Procos. S. D. 

I I I , ^ / u m A. Caecina tanta mihi familiaritas, con-
suetudoque semper fnit, ut nulla major esse possit. Nam & 
patre ejus, claro homine, & forti viro plurimümusi snmus: 

1NTERP. Consuetudoque, y trato. Claro homine, hojubre ilustre, 
ó bien conocido, y de constancia. Usi sumus, traté mucho... 

ARG. Esta carta, aunque bre- pues de Pretor fue Procónsul en 
ve es'un dechado de una per- la Sicilia, cuyo gobierno admi-
fecta recomendación. En ella re- nistró con singular aceptación y 
enmienda á Cecina á la protec- clemencia, 
cion de Furfanio. Año de R o - Cadna. Este es á quien de-
jna 707> fendió Cicerón contra Ebucio en 

Tito Furfanio Posthumo , v a - la oración ¿ro A. Ccecina, 
ron de grande autoridad: des-
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8e hunc á puero?quód & spem mihi magnam aíFerebat sum-

probitatis, summaeque e loquent i» . Se vivebat mecum 
conjunctissime, non solüm officiis amicit i®, sed etiam stu-
das commumbus, sic semper diJexi, ut non nllocum b.o-
mme conjunctius viverem. Nihil attinet me plura scribere-
quam milu necesse sit ejus salutem, & fortunas, quibus-
enmque rebus possim, tuer í , vides. Reüquura est, nt , cíim 
cognonm pluribus rebus, ^uid tu & de bonorum fortuná 
& de rerp. calamitatibu^ sentires , nihil á te petam nisi 
ut ad eam voluntatem, quam tuá sponte erga Cscinam ha-
bíturus esses, tantus cumulns accedat commendatione raeá 
quant! me a te ííeri intelligo-, hoc mihi gratius faceré n i 
hil potes. Vale. 

Afferebat me daba esperanzas ó muestras. Studiis comtnunibus ™r 
profesar los m.smos estudios que yo (esto es, la eloc^h) Coriütt. 
cttus viverem.uaté con mas iatimidad. Nih i l , va necesito áZwZ 
mzs. Umbuscumque, por cuantos medios yo pueda. S L m £ 
lo r^sta. Pluribus rebus, por muchos indicios. î iÍTcZuZj t 
aumente por mi recomendación en tanto grado cnanínTc t ' 6 
entiendo que tú me estimas- grano, cuanto es lo que 

Bj>ist. X X m . L i b . X I I . 

M . T . C . Cornificio S. D . 

I V . S e x . Aufidíus & observante, quá me colit, acce-
dit ad próximos: & spiendore equiti Romano nemini cedit 
ü s t antem ita temperatis, moderatisque moribus s ut sum-
ma seventas summá cum hnmanitate iungatur. Cuius tibí 
negotia, quae sunt in A f r i c a , ita commendo, ut majore 

puestas y moderadas costumbres. y ™ / a r ^ 

A ^ T ^ A Estosuef;!n • la Parte Próximos. Prcpmgni son los na-
de hacienda que había heredado r íentes , y froJmiZS maS Jr-
de Tuno, la que era y habia s i - canos entre ésto?. 
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^studio, magísve ex animo commendare non possim. Per-
gratura mihi feceris, si dederis operam, ut is intelligat, 
meas apud te literas máximum pondus habuisse. Hoc te 
vehementer, mi Cornifici, rogo. Vale. 

Pergratum, me darás mucho gusto, 

E p i s t . I I I . L i b . X I I I . 

M . T . C . Memmio S. D . 

Y# J n L . Fusium, unum ex meis intimis, observantissi-
mum studiosissimumque nostri, eruditum hominem, & 
summá humanitate, tuáque amicitiá dignissimum, ve-
iim ita tractes, ut mihi coram recepisti. Tam mihi g r a -
tum id er i t , quám quod gratissimum. Ipsum praeterea, 
summo officio, & summá observantiá, tibi in perpetuum 
devinxeris. Vale. 

I N T E R P . Ohservantissimum, gran venerador y apasionado mío . 
Mihi coram, como cara á cara me prometiste. Quam quod, como lo 
que mas. Devinxeris, le obligarás para siempre á un sumo obse
quio y veneración. 

ARG Recomienda á Fusio, á Recepisti. Esta frase recipere 
ouien ya antes habia recomen- alicui es muy latina, y significa 
dado verbalmente en Atenas. Año dar palabra de hacer alguna co-
de Roma 703. sa' tomándola á su cargo. Así 

C. Memmio. De la familia de Cicerón en vanos lugares, 
los Memios, fue acusado de am- Devinxeris. Metáfora para ma-
bicion después de haber sido Pre- nifestar obligación, 
tor el año 695. : T,TrT-

E p i s t . X X . Ltb . X I I I . 

M . T . C . Sulpicio S. D . 

V I . - Á - s c l a p o n e Patrensi, medico, utor valde farailia-

ARG Recomienda al Médico desempeño. Año de Roma 707. 
A^claDon. como amigo, como sa- Pairensi. Natural de Patrás, 
bío , y como leal. ' Ciudad de la Acaya. 

Adviértase por esta carta, co- Medico. Los Romanos no t e 
mo para recomendar á una per- cían la Medicina por arte l ibe-
sona que profesa algún arte, se r a l , y así ño la ejercían las gen-
ha de manifestar que tiene las tes libres, sino solo los extrao-
cualidades necesarias para su geros, y los esclavos. 



E P I S T . S E L E C T J E . 5 ^ 
r i t e r ; ejusque cüm consuetudo mihi jucunda fuit tüm 
etiam ars, quam sum expertus in valetudine meornm- in 
qua mihi tura ipsS sc ient iá , tum etiam fídelitate, bene-
volentiáque satisfecit. Hunc igitur tibi commendo, & k 
te peto utdesoperam, ut intelligat, diligenter me s c r i -
psisse de se, meamque commendationem usui magno sibi 
tuisse. E r i t id mihi vehementer gratum. Vale. 

INTERP. consuetudo, y su trato ó comunicación me ha sido eu* 
T r l C T 0 t T b [ e a 13 .habilida0d ^ su arte. Sat i s fec^ me á e ü 
satisfecho , así con su ciencia, &c. Diligenter, que te he escH n 
con mucho empefio. Usui, de grande importancia y muy útil . 

^ 0 r « m . Particularmente en dejtí enfermo en Patrás cuando 
la enfermedad de Tirón, á quien volvía de Cillcia. 

C L A S E i r. 

C A R T A S D E A C C I O N D E G R A C I A S . 

E p i s f . X U I . L i b . I I I . 

¿ W í ' T« C . Imp. Appio Pulchro S. D . 

I . ^ u a s i divinarem, tali in offício fore mihi alíquan-

I N T E R P . Tali oficio, que algún día habla yo de necesitar dP f.. 
favor en semejante pretensión. "eceoitar de tu 

ARG. Da las gracias á Apio bien Apio, pero después ^ PP" 
por haberle sido muy favorable conciliaron por med'o de Pnm 
en su pet ic ión, de que se le p e y ó , y M. Bruto ü 06 F o m -
ÍTr^tlí^11 I3' SUPyi™cTesi y üuasi divinarem. Orden- sic 
promete serle agradecido, no inserviebam honori tuo c u m a £ 
obstante la enemistad que tenia batur de rebus t Z V Z s t Z ^g ' 
Apio con Dolabela , yerno de divinarem &c * ' ^ 
Cicerón. Año de la fundación de o m i o . En conseguir la s.,-

X - 7 0 ! - ; ; , j* , . Plicacion. Esta se reduda d cier
n o 'Pulchro. De una fami- tas oraciones ptíblicas óue h í r f l 

milia de las mas antiguas de Ro- el pueblo en los templo! que | 
ma; contábanse en ella 28 Con- abrían para este fin en honor i 
solares 5 Dictadores, 7 Cen- los Geniales á quienes el Se 
sores 6 Triunfos y 2 Oradores, nado confirmaba el título de í « 
Era hermano de P. Clodio, ca- ^ / 0 . , dado por el e j é r c S 
pital enemigo de Cicerón 5 y después de alguna acción e o 
por consiguiente, lo era tam- riosa. 8l0~ 

Tomo I , e 
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do expetendum studium tuuraj sic cura de tuis rebus ge-
stis agebatur, inserviebam honori tuo. Dicam tamen veré: 
plus, quám acceperas, reddidisti, Quis cnim ad me non 
perscripsit, te non solüm auctoritate orationis, sententiá 
t u á , quibus ego á tali viro contentus erara j sed etiam 
operá, consilio, domum veniendo , conveniendis meis, 
nullum munus officii cuiquara reliquum fecisse? Haec raihi 
ampliora multo sunt, quám illa ipsa, propter quae haec ela-
borantur. I N S I G N I A enira virtutis multi etiam sine vir-
tute assecuti sunt: talium virorum tanta studia assequi 
sola virtus potest. Itaque mihi propono fructum amicitiae 
nostrse ipsam amicitiam: quá nihil est uberius praeser-
tim in iis studiis, quibus uterque nostrúm devinctus est. 
Nam tibí me profiteor & in repub. socium, de qua 
ídem sentimusj& in quotidiana vita conjunctum cura iis 
artibus, studiisque , quae colimus. Velim ita fortuna tu— 
lisset, ut quanti ego omnes tuos fac ió , tanti tu meos fa
ceré posses: quod tamen ipsum, nesciO quá permotus ani-
mi divinatione, non despero. Sed hoc nihil ad te: no
strúm est onus. Illud velim sic babeas, quod intelliges, 
hac re novatá, additum potiüs aliquid ad meum erga te 

Inserviebam, miraba por tu honra. Aucioriíate, no solo con Ja. au
toridad y peso de tus palabras. Quibus ego, con las cuales, siendo 
de hombre como tú , me contentaba. Opera, sino también con la 
diligencia, &c. Conveniendis, y avistándote con los mios , no de
jaste á nadie cosa que hacer en obsequio mió. Hcec mihi, estas co
sas son para mí de mayor estima que aquellas mismas honras, 
por las que con tanto afán se ponen estas diligencias. Insignia, 
los premios de la virtud. Tanta studia, pero tantos obsequios. Quá 
nihil , que es el fruto mas abundante. Quibus uterque, á que uno y 
otro tenemos tanta inclinación. E t in quotidiana, y tu amigo fami
liar en nuestro trato regular por la semejanza, &c. Tulisset, qui
siera que la fortuna hubiera dispuesto. Nescio quá , de no sé qué 
presagio que me da el corazón. Sed hoc , pero esto no te toca á tí. 
Nostrum est onus, queda á mi cargo. Illud velim, una cosa quiero 
que tengas entendido, como verás por la esperiencia. Hac re no
v a t á , que con esta novedad. 

Perscripsit, Significa escribir l is studiis. Unos lo interpre-
por menor, ó puntualmente a l - tan, en los mismos estudios, á 
guna cosa. saber, la abogacía, ciencia de 

Domum veniendo. Algunos i n - abogar, &c. Otros en los mis— 
terpretan: tomándote el traba- mos empeños , y pretensiones, 
jo de ir á casa de los Magis- pues tenían puestas sus miras en 
trados. las mismas honras y dignidades. 
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S t u d i u m , cui nihil videbatur addi posse, quám quidquam 
esse detractum. Cüm haec scribebam, censorem jam te 
esse sperabam: eó brevior est hsc epístola 3 & ut adver-
sus magistrum morum modestior. Vale. 

Detractum, menoscabado. Ut adversus, como dirigida al magistra
do, ó reformador de las costumbres. 

Adversus, por ad ó erga. los ciudadanos , por lo que se 
Magistrum. Era cargo de los llamaban Magistri morum. Eran 

Censores cuidar de la reforma dos, y se nombraban cada cinco 
de costumbres, corregir y cas- años. 
tigar los desórdenes y vicios de 

E p i s t . X V I I I . L i h . X I I I . 

• M . T. C . Ser. Sulpicio S. D. 

I I . N on concedam, ut Attico nostro^quem elatum 
laetitiá v id i , jucundiores tuae suavissimé ad eum,&huma-
nissimé scriptae literae fuerint, quám mihi. Nam etsi utri-
que nostrúm prope aequé gratae erant: tamen ego admira-
bar magis, te, quasi rogatus,aut certé admonitus libera-
liter Attico respondisses (quod tamen dubium nobis^quin 
ita futurum fuerit, non erat) ultro ad eum scripsisse, e i-
que nec opinanti voluntatem tuam tantam per literas de-
tulisse. De quo non modo rogare te, ut eó studiosiús meá 
quoque causá facías , non debeo ^ (nihil enim cumulatius 
fieri potest, quám polliceris) sed ne gratias quidem agere, 

INTERP. 'Elatum líeiitia, á quien vi fuera de sí de alegría. Sua
vissimé,, & humanissimé, cariñosísima y cortesanamente. Rogatus 
como si te lo hubiesen rogado, ó á lo menos dado á entender. Opi
nanti detulisse , y le hayas manifestado por tu carta , sin pensar
lo él , una tan grande inclinación. Cumulatius, pues nada se puede 
añadir á tus palabras. 

ARG. Dale las gracias por su bre su vida véase á Corn. Nep. 
buena voluntad para con Pompo- Aut certé admonitus. Correc-
nio Atico, y le ruega persevere don , pues no debe permitir un 
en el buen propósito de favore- amigo ser rogado por otro s i -
cerle en los negocios de Epiro y no hacerle el favor volunta'ria-
en lo demás. Año 708. mente. 

Attico. Este es Tito Pompo- Vltro. Da á entender que se 
nio Atico, á quien Cicerón es- adelantó á escribir á Atico antes 
cribió 16 libros de cartas. So- que éste le escribiese. 

E 2 
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q u ó d tu & i p s í u s causá, & suá sponte feceris . I l l u d t a -
men dicam, mihi id quod fecisti, esse gratissimum. T a 
le enim tuum judicium de homine eo, quem egb unicé 
diligo, non potest mihi non summé esse jucundum. Quod 
cüm ita sit , esse gratum necesse est. Sed tamen quando 
mihi , pro conjunctione nostra, vei peccare apud te in 
scribendo licet: utrumque eorum, quae negavi mihi f a -
cienda esse, faciam. Nam Se ad i d , quod Attici causá te 
ostendisti esse facturum, tantum velim addas, quantum 
ex nostro amore accessionis fieri potest: & , quód modo 
verebar,t ibi gratias agere, nunc plañe ago : teque ita 
existimare v o l ó , quibuscumque ofíiciis in Epiroticis , re-
liquisque rebus Atticum obstrinxeris, iisdem me tibi obli-
gatum fore. Vale. 

Quod tu, habiéndolo hecho tú por respeto suyo, y de tu propia 
voluntad. Unicé , á quien amo mas que á ninguno. Peccare , pero 
ya que por razón de nuestra amistad me es lícito cometer faltas. 
Causá, por respeto. Quantum, cuanto se puede hacer de mas por 
razón de nuestro cariño. Verebar, y aunque antes no me atrevía. 
Obstrinxeris, con que obligues á Atico. 

Gratum. Toáó lo que es gus- re recomendar los negocios de 
toso agrada , mas no siempre lo Atico, ni dar las gracias, al ca
que agrada es gustoso. Y esta es bo lo hace, 
la diferencia que hay entre > - Epiroticis. Atico tenia en E p i -
cundum y gratum. ro casi todos sus bienes. Esta 

Peccare. Cicerón dice á Servio provincia tomó su nombre de 
ingeniosamente, que le es per- Pirro , hijo de Aquiles, y fije 
mitido no ir consiguiente , pues agregada á la Macedonia. 
habiendo dicho antes que ni quie-

E p i s t . X L J . L i b . X I J 1 . 

M . T . C . L . Culleolo S . D . 

I I I . \ J ? u ¡ z fecisti L . Lucceji causá , scire te plané 

I N T E R P . Lucceji causá , á favor de Luceyo. 

ARG. Dale las gracias en su Culleolo. Parece que éste era 
nombre y en el de Pompevo, Procónsul del Il írico, según se 
del buen tratamiento que hizo infiere de la carta siguiente de 
á Luceyo, y se lo vuelve á r e - este libro , donde habla de los 
comendar. No se sabe de fijo en Bulliones, que eran pueblos de él . 
qué año escribid esta carta. Lucceji. Este es aquel célebre 
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v o l ó , te homini gratissimo commodasse: & cíim ipsl, 
q u x fecisti, pergrata sunt, tüm Pompejus quotiescumque 
me videt, (videt autem saepissinié) gratias tibi agit s i n 
gulares. Addo etiamillud^quod tibi jucundissimum essecer-
tó scio, meipsum ex tua erga Luccejum benignitate maxi-
má voluptate affici. Quod superest,quamquam inihi non est 
dubium,quin cüm antea nostrá c a u s á , n u n c jam etiam 
tuae constantiae gratiá raansurus sis in eadem ista l iberali-
tate; tamen abs te vehementer etiam atque etiam peto, ut 
ea, quae initio ostendisti, deindeque fecisti, etiam ad exi-
tum augeri, 8c cumulari por te velis. Id&Luccejo ,& Pom-
pejo valde gratum fore, teque apud eos praeclaré positu-
rum, confirmo, Se spondeo. De rep., deque his negotiis, 
cogitationibusque nostris perscripseram ad te diligenter 
paucis ante diebusj casque literas dederam pueris tuis. Vale. 

Ccmnodafse, que favoreciste. Gratias, te da muy encarecidas_ 6 
singulares gracias. Affici, que yo recibo la mayor complacencia. 
Quoá svperest, lo que ahora resta que rogarte es , que aunque no 
dudo, &c. Constantiee grat iá , ahora también por hallarte ya e m 
peñado en ello. Aá exitum , que quieras acrecentar, y llevar hasta 
su colmo y fin. Positurum, lo emplearías muy Wen. Perscripseram, 
te lo escribí muy á la larga. Pueris , á tus criados. 

escritor de la guerra Itálica , y fiere de la carta 6. del libro 4. 
de las guerras civiles de Mario, á Atico. 
Cicerón, como tan ambicioso de Affici. Este verbo pasivo, por 
gloria, deseaba que Luceyo e s - no tener uso semejantes verbos 
cribiese la historia de su vida, en nuestra lengua , se traduce por 
y de su Consulado: como se in- el verbo recibir. 

E p i s t . h l V . L i h . X I I I . 

M . T . C . Q. Thermo Propraet. S. D . 

I V . C ^ / u m mihi multa grata sun.t, qua; tu adductus 
meá commendatione fecisti: tüm in primis , quód M . 

1NTERP. TMOT f n í n / m ' j , pero mas que todas.... 

ARG. Dale las gracias por ha- cure no pongan pleito á la sué
ter tratado á Marcilio muy fa- gra de éste. Año 703. 
vorablemente, y le pide que pro-
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Marcüium amici, atque interpretis mei filium liberalissi-
me tractavisti. Venit enim Laodiceam, & tibi apud me, 
mihique propter te gratias máximas egit. Quare,quod 
reliquum est, á te peto, quando apud gratos homines be-
neficium ponis, ut eó libentiüs his commodes, operamque 
des, quoad fides tua patietur, ut socrus adolescentis rea 
n e fíat. Ego cum antea studiosé commendabam Marcüium, 
tum multó nunc studiosiüs, quód in longa apparitione sin-
gularem, & prope incredibilem patris Marci l i i fidem, abs-
tinentiam, modestiamque cognovi. Vale. 

Fi l ium, hijo de mi amigo, é intérprete. E t Ubi, y te dití á tí 
las mas cumplidas gracias en mi presencia, y á mí por habértelo 
rogado. Ut eó libentiúr , por el mismo caso les favorezcas de mejor 
gana. Quoad M e s , en cuanto lo permita tu justificación. Studiosé, 
afectuosamente. Quód in langa apparitione , porque en todo este lar
go tiempo en que su padre ha sido mi Ministro de justicia. 

Interpretis. No es fácil hallar vo Cicerón su tribunal cuando 
palabra castellana equivalente á gobernó la Cilicia , y aquí le sir-
este oficio de justicia de que ha- viéron de Oficiales los Marcilios, 
bla aquí Cicerón. Decir Alguacil padre é hijo, 
parece poco decente, pues le tra- Apparitione. Bajo este nora
ta Cicerón de amigo. Lo cierto bre se entienden todos aquellos 
es, que el interpres, era un Ofi- Ministros que iban delante de los 
cial del Tribunal, y por las c i r - Magistrados, llamados apparito-
cuostancias parece que equivale r^j-, porque como que iban abrien-
á \o que llamamos Asesor; pu- do paso. Y así Manucio compren
diera ser tal̂  vez intérprete de de bajo de este nombre á los 
la lengua Cilica. Escribanos, Intérpretes,Acenses, 

Laodiceam. En esta Ciudad tu- Lictores, &c. 

E p i s t . L X I I . L i h . X I I I , 

M. T. C . Siiio Proprset. S. D . 

V . J L l J t in Ati l i i negotio te amavi: cüm enim seró 
venissein, tamen honesturn equitem Romanum beneficio 

INTERP. Te amavi, mucho te he estimado lo que hiciste en el 
negocio de Atilio... 

ARG. Dale gracias por el fa- Silio. Era Propretor en la B i -
vor hecho á Atilio, y después re- • thyoia al mismo tiempo que C i -
comienda á Quinto su hermano, cerón lo era de la Cilicia. 
Año 703. 
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tuo conservav i : & mehercule semper sic i n animo habuí, 
te in meo aere esse propter Lamia; nostfi conjunctio-
nem, & singularem necessitudinem. Itaque primúm tibi 
ago gratias, quód me omni molestiá liberas : deinde impu-
dentiá prosequor: sed idem sarciam. Te enim semper sic 
colam , & tuebor , ut quem diligentissimé. Q. fratrem 
meum, si me diligis, eo numero cura ut babeas, quo rae. 
I t a magnum beneficium tuum magno cumulo auxeris. Vale . 

Conservavi, libré de su ruina con tu favor. In meo are, de que tú 
me estabas obligado. Prosequor , en segundo lugar mi importunidad 
no te deja sosegar, pero yo mismo lo enmendaré 6 resarciré, t/í 
quem , como al que mas. Eo numero, en la misma estimación. C u 
mulo, escesivamente. 

Meo are. Metonimia, con que Quintum. Hermano deCiperon. 
significa Cicerón, que Sillo era á quien este escribió 3 lib. de 
cosa suya. cartas. 

Impudentiá. Frase jocosa, con Prosequor. Este verbo tiene 
que manifiesta la satisfacción y varias significaciones , según el 
poco reparo de cansarle con sus ablativo que se le junta. Como 
cartas. prosequi aliquem amore, odio, im— 

Beneficium. Porque á petición pudentiá, é>c. amar, aborrecer, 
suya habia concluido el negocio importunar á alguno, 
de Atilio. 

E p i s t . x i . L i b . x r . 

M . T . C . Imper. C . Marcello Cons. Desig. S. D . 

V I . C ^ u a n t c B tibi curse meus honos fuerit, & quám 
idem extiteris cónsul in me ornando, & amplificando, 
qui fueras semper cum parentibus tuis, & cum rotá do— 

INTERP. Quanta cura , cuán grande ha sido el cuidado que has 
tenido de mi honra. Quam idem , y cuán de la misma manera te 
has portado siendo Cónsul. Qui fueras, como te portaste siempre, 
juntamente con tus padres.... 

ARG. Dale las gracias por lo han á los Cónsules desde el mes 
mucho que le favoreció en lo de de Agosto, en que se elegían, 
las suplicaciones, y le da parte hasta el primer dia del año , que 
de que ya está para ponerse,en tomaban la posesión, 
camino para Roma. Afio 703. Parentibus. Su padre Marcelo 

Consuli designato. Así l lama- y su madre Junia. 
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mo, etsi res ipsa loquebatur, cognovi tamen ex íneorum 
omnmm hteris. Itaque nihil est tantum, quod ego non 
tuá causá debeam, facturusque sim cúm studiosé, tum l i -
benter. Nam magtií interest cui debeas : deberé autem ne-
mini malui, quám t ibí; cui me cura studia communia, be
neficia paterna, tuaque jara ante conjunxerant: tura acce-
dit , meá quidemsentent iá , máximum vinculum. quod ita 
remp. gens, atque gessisti (quá mihi carius nihil est) ut, 
quantum tibi omnes boni debeant, quominus tantumdem 
ego unus debeam, non recusem. Quamobrera tibi velim i i 
smt exitus, quos mereris, & quos fore confido, E g o , si 
menavjgationon morabitur ( q u * incurrebat in ipsosEte-
sias; propediera te, ut spero, videbo; Vale. 

c o Z Z " ^ ^ 5 mÍSma5 0bras 10 publ!can- Nihi l ' no ^ b r á cosa de tan grande momento. Cui debeas, porque es de grande con-

l a ü e a T S n ^ i ? ™ 1 1 56 eStá ^ ^ e n t e n t i á , á ^ o que yo 

i n r u r S \ ^ t a D t 0 ' f ™ " " ' ^ tUS SUCeS0S ^ O.™ 
Z Z ¿1 f e ™ r r e s P ™ M * al comenzar los vientos Eteslos. Pro-pedtem, dentro de pocos días. 

Navigath. Cicerón estaba en Grecia á Italia. Llámanse asi 
la Grecia, de donde había de porque reynan á cierto tiemnd 
volver por mar á Italia. i e U f i o , á'saber! por la ¿ S -
tror ^f? arum ' Vlentos con- l a ' Pues esta Pa^bra griegaequi-tranos á los que navegan desde vale á la latina annuus, q 

C L A S E I I I . 

C A R T A S C O N S O L A T O R I A S . 

E p i s t . n . L i b . I . 

M . T . C . Lentulo S. D 

,uae gerantur accipies ex Pollione, qui ómnibus 

I N T E R P . Quce gerantur, Polion te dirá lo que aquí pasa. 

ARG. Consuela á Lentulo en su tuido á su patria y á su digni-
aesgracia, comparándola con la nidad. Afio 697. 
que él padecirí, cuando fue des- Pollione. Aunque en Roma h a -
terrado , siendo después resti- bla dos familias de Pollones, una 
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negotiis non interfuit so l í im, sed prsfuit. Me in summo 
dolore, quem in tuis rebus capio, máxime scilicec conso-
latur spes, quód valde suspicor fore, ut infringatur ho-
minum improbitas & consiliis tuorum amicorum, & ipsa 
die , quá debilitantur cogitationes & inimicorum, & pro-
ditorum. Faci lé secundo loco me consolatur recordatio 
meorum temporum, quorum imaginem video in rebus tuis. 
N a m , etsi minore in re violatur tua dignitas, quam mea 
salus afflicta sitj tamen est tanta similitudo, ut sperem, 
te mihi ignoscere, si ea non timuerim, quae ne tu quidem 
umquam timenda duxisti. Sed praesta te eum, qui nuhi á 
teneris (ut Graeci dicunt) unguiculis es cognitus. I l l u -
strabit (mihi crede) tuam amplitudinem hominum injuria. 
A me omnia summa in te studia, offíciaque exspecta: non 
fallam opinionem tuam. Vale. 

Sed prafuit, sino que ha tenido en ellos el principal manejo. In 
rebus, que recibo de tus desgracias. Infringatur , que la malciaa 
pierda sus brios. E t ipsa die , y con el mismo tiempo, con que se 
disipan ó desvanecen. Cujus imaginem, cuya imágen veo retratada. 
Salus, mi libertad. Duxisti, juzgaste se debia temer. 4 tenerts un
guiculis, cual te conocí desde que te empezaban á salir las ufias. 
Illustrabit, dará nuevo lustre. Studia , la mayor solicitud. ¿Vo» 
fallam, corresponderé al concepto que tienes formado de mi. 

de los Verenios, y otra de los le privó de la libertad también. 
Asinios» parece, que Cicerón .yími/ííudo. Por haber sido trai-
habla aquí de M. Asinio Folien, dores á los dos, los que se ven-
con quien tuvo correspondencia dian por amigos, 
por cartas. Non timuerim. E l sentido es: 

In tuis rebus. Había promul- no temí la injusta promulgación 
gado Catón una lev, por la que de Catón, y en esto juzgo me 
se le privaba á Lentulodel man- perdonarás, no habiéndola tn 
do de la Cilicia. temido, cuando yo fui dester-

Minore. Llámala menor, por- rado, porque esperabas, que es-
que á Lentulo solo se le privaba ta injuria cedería en mayor no-
de la dignidad i mas á Cicerou se cor mío. 
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E p i s t . I I . L i b . I I . 

, M . T . C . T . C u r i p n í S . D . 

I I . i T r a v i teste privatus sum amoris summi erga te 
m u Patre tuo c lar iss imo v i r o : q u i , c ü m suis laudibus 
um vero te filio, superasset omniumVortunam, s¡ ei con-' 

t ^ s e t , ut te ante v i d e r e t , g u á m é vita discederet. Sed 
I T ? n0SÍ-r .T amic , t iam non ^ e r e testibns. T i b i p a t r i -
monium d n f o r t u n e n . M e certe habebis, cui carus a W 
sis, & perjucundus, ac ñ m t i pa tr i . V a l e . 9 

INTERP. Graví teste, he perdido un testigo resup/ahi^ D . " 

ARG. Consuela á Curion en 

•r^n/» r ix i , nazanas militares en la M a r p -

# p ¿ r ? . X V I I I . L i b . i r . 

M . T . C . T . F a b i o S . D . 

I I I . E t s i egomet, qui te consolar: copio, consolan-
dus ipse sum: propterea quód nullam rem graviüs iamdiu 
tul. quám mcommodum tuum: tamen te magnopere non 
hortor solum,Sed etiam pro amore nostro rogo atque oro, 

d e s g ™ : . Con*olan<luí > Decesíto de consuelo. Incommodnm , tu 

t í e í r R o G ' ^ n ^ U é l a l \ e n SU deS- am,>0 de Cicerón y su Qüestor-
tierro, dándole muchas razones y siendo Tribuno hizo todos Iní 
para que lo lleve con paciencia. Esfuerzos por T a ' r t ^ T á l l 

. g o raMo. Aunque de ba5o ^ T o ^ e v T ; ; h ^ í í ^ 
^ s ^ s ^ s ^ x terrad0 — 
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te colligas, vírumque praebeas, & , quá conditione omnes 
hominesj ¿c quibus temporibús nati sumus^cogites. Plus 
tibi virtus tua dedit, quám fortuna abstulit: propterea 
quód adeptus es, quod non multi homines novi: amisisti, 
quod plurimi homines nobilissimi. E a denique videtur con-
ditio impenderé legum, judiciorum, temporum, ut opti-
mé actum cum eo videatur esse, qui quám levissimá poená 
ab hac repub. discesserit. T u vero, qui & fortunas, & l i -
beros babeas, & nos, ceterosque necessitudine, & bene-
volentiá tecum conjunctissimos j quique magnam faculta-
tem sis habiturus nobiscum, & cum ómnibus tuis vivendij 
& cüm unum sit judicium ex tam multis, quod reprehen-
datur, ut quod uná sententiá, eáque dubiá, potentiae al i -
cujus condonatum existimetur^ ómnibus bis de causis de
bes istam molestiam quám levissimé ferré. Meus animus 
erit in te , liberosque tuos semper, quem tu esse vis , & 
qui esse debet. Vale. 

Colligas, que vuelvas sobre tí , y te muestres hombre de corazón. 
Homines novi, de fortuna. Impenderé, que nos amenaza. Optimé a— 
ctum , haber librado muy bien. Discesserit, el que con una pena 
muy ligera saliere de esta República perdida. Facultaiem, y que 
tendrás proporción para vivir , &c. Reprehendaíur, tachándose solo 
entre tantas como injusta la sentencia de tu destierro. Ut quod, co
mo que se juzga haberse pronunciado por un solo voto, y ese du
doso. Condonatum, por complacer. Levissimé, con mucha confor
midad. Animus , mi afecto. 

Dedit. La estimación de todos toridad de Pompeyo. 
los honores y buena reputación. Facultatem, Le da á entender 

Abstulit. La patria, y com- que pronto volverá del destierro, 
pafiía de los amigos. Cúm unum sit judicium. Usa 

Homines novi. Así llamaban Cicerón este rodeo por no tachar 
los Latinos á IÍDS que habiendo de injusto á Pompeyo. 
nacido de obscuro linage, se ad- Una sententiá. Porque por un 
quirieron por sí mismos nobleza, voto solo mas, vencieron sus con
fama, honores, &c. trarios. 

Impenderé. Por la grande au -
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E p i s t . V . L i b . F J . 

M . T . C . A . Cscinse S. D . 

I V . \ ¿ u o t í e s c u m q u e f í l ium tuum video (video autetn 
f e r é quotidie) poll iceor ei studium quidem meum, & ope
rara sine u l l a exceptione aut l a b o r i s , aut occupationis, 
aut t empor i s : grat iam a u t e m , atque auctor i ta tem, cura 
hac exceptione, quantum valeam quantumque possim. L í 
ber tuus & lectus es t , & legitur á me d i l i genter , & c u s t o -
d i tur d i l i g e n t i s s i m é . R e s , & fortuna; tuse m i h i , máximas 
curae sunt^ quae quidem quotidie faci l iores m i h i , & m e -
l iores v i d e n t u r , multisque video magna; esse curae: q u o 
r u m de s tud io , & de sua spe í i l i u m ad te perscripsisse 
c e r t ó scio. l i s autem de rebus , quas c o n j e c t u r á consequi 
possumus, non m i h i s u m o , ut plus ipse p r o s p i c i a m , q u á m 
te v i d e r e , atque intel l igere mihi persuaser im: sed tamen, 
quia fieri potest , ut tu ea perturbatiore animo cogites^ 
puto esse m e u m , quid sentiam exponere. E a natura r e -
rum es t , & is temporum c u r s u s , ut non possit i s ta aut 
t i b i , aut ceteris fortuna esse d i u t u r n a , ñ e q u e haerere 
in tam bona c a u s a , & in tara bonis civibus tam acerba 

I N T E R P . Gratiam, mi protección y autoridad con esta l imita
ción. Valeam, possim, cuanto alcance y pueda. Custoditur, y lo 
guardo con mucha precaución, kes & fortunee-, tus negocios é inte
reses. Faciliores , de mejor semblante y en' mejor estado. Conjecturá, 
de que solo podemos conjeturar. Sumo, no me persuado descubrir 
yo rnaŝ  que, &c. Perturbatiore , mas perturbado. Esse meum , ser 
obligación mia. Hcerere, ni tan fuerte agravio puede permanecer 
en tan buena causa, &c. 

ARG. Consuélale dándole a l - César-, por lo que se hallaba des-
gunas esperanzas acerca de sus terrado, y por lo que le consue-
bienes, y de conseguir el per- la Cicerón en esta carta, 
don de César, á quien tenia Liber tuus. Este fue otro H -
muy irritado, no tanto por ha- bro que compuso en alabanza 
ber seguido á Pompeyo, cuan- de César, para recompensarla 
to por haber publicado un libro, injuria que le había hecho en el 
en el que trataba de injusta la otro. 
causa de César. Año 707. E t custoditur. No fuese caso 

A. Cacina. Fue de excelente que se indignase César , si sa-
ingenio y mediana erudición; lia al público, antes de ser apro-
pero bastante libre y mordaz bado por él . 
en sus escritos, particularmente in tam bona causa. Por defen-
cn el libro que escribió contra der la libertad de la Patria. 
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i n j u r i a . Q u a r e ad eam s p e m , quam extra ordinem de te 
ipso habemus, non s o l ü m propter d igni tatem, & virtu— 
tem tuam (haec enira ornamenta sunt t ibi et iam cum a l i i s 
communia) accedunt tua praecipua, propter ex imium inge-
n i u m , summamque virtutem : cu i mehercule h i c , cujus in 
p o t é s t a t e sumus , multum tr ibui t . Itaque ne p u n c t u m q u i -
dem temporis in ista fortuna fuisses , nis i eo ipso bono tuo, 
quo delectatur , se v io latum putare t , quod ipsum leni tur 
quot id i e , significaturque nobis ab i i s , qui s imul cura eo 
v i v u n t , t ibi -hanc ipsam opinionem ingenii apud ipsum 
p t u r i r a ú m profuturam. Quapropter p r i m ü m fac animo 
f o r t i , atque magno sis. I t a enim natus , i ta educatus , i t a 
doctus e s , i t a et iam cognitus , ut t ibi id faciendum s i t : 
deinde spem quoque babeas í i r m i s s i m a m propter eas c a u 
s a s , qüas s c r í p s i . A me vero t ibi o m n i a , l iberisque tuis 
parat i s s ima esse c o n í í d a s ve l im. I d enim & vetustas no— 
s t r i a m o r i s , & mea consuetudo i n meos , & tua multa erga 
me officia postulan*. V a l e . 

E x t r a ordinem, que en particular hemos concebido de tí. Accedunt, 
concurren en tí otras circunstancias. Tribuit multum, hace mucho 
aprecio. Pundum temporis, ai un instante hubieras estado en esa 
desgracia. Ipso bono, por esta misma prenda tuya, que tanto le 
agrada. Apud ipsum, te ha de aprovechar mucho para con él . Ita 
natus, tal es tu nacimiento, educación, doctrina, y también tal 
tu crédito, &c. Paratissima , están prontas. Consuetudo, mi acos
tumbrado porte con mis amigos. 

Se violatum. Alude al libro in- abusando de su ingenio, que tan-
jurioso que escribió contra César to agradaba á el mismo César. 

E p i s t . X X I I . L i b . V I , 

M. T. C. T o r a n i o S . D . 

V . JA- i í t s i cum haec ad te s c r i b e r e m , aut a p p r o p i n -

I N T E R P . Cum h&c, al escribirte esta carta... 

ARG. Consuélale en su destier- sucedieron porsif culpa.Año 708. 
ro tray^ndole á la memoria los Toranio. Fue Pretor , y por 
sucesos pasados, y le propone por traición de su mismo hijo fue 
el mayor consuelo en sus malesel muerto por los Triumviros poco 
teaer sana la conciencia de que no antes que Cicerón. 
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quare exitus hujus calamitosissimi bel l i , aut jam aliqúid 
actum, & confectum videbatur: tamen quotidie comrne— 
morabam, te unum in tanto exercitu mihi f uisse assenso-
rem, & me tibij solosque nos vidisse, quantum esset in 
eo bello mali , in quo, spe pacis exclusá, ipsa victoria 
futura esset acerbissima, quae aut interitum allatura esset, 
si victus essesj aut, si' vicisses, servitutem. Itaque ego, 
quem tum fortes i l l i v i r i , & sapientes, Domit i i ,& L e n -
tuli timidum esse dicebant (& eram plañe: timebam enim, 
ne evenirent ea, quae acciderunt) idem nunc nihil timeo, 
& ad omnem eventum paratus sum. Cíim aliquid videba
tur caveri posse , tüm id negligi dolebam : nunc vero ever-
sis ómnibus rebus, cüm consilio profici nihil possit, una 
ratio videtur, quidquid evenerit, ferré moderaté, prse— 
sertim cíim omnium rerum mors sit extremum; & mihi sirn 
conscius, me,quoad licuerit, dignitati reipub. consuluis-
se, & hác amissá, salutem retiñere voluisse. Hscscr ips i , 
non ut de me ipse dicerem, sed ut tu , qui conjunctissimá 
fuisti mecum & sententiá, & volúntate, eadem cogitares. 
M A G N A enim consolatio est, cüm recordere, etiamsi se
cas acciderit, te tamen rec té , veréque sensisse. Atque uti-
num liceat aliquando aliquo reipub. statu nos frui , interque 
nos conferre sollicitudines nostras, quas pertulimus tum, 
cúm timidi putabamur, quia dicebamus ea futura, qus fa-

Commemorabam, cada dia solía decir, ^j-j-er/j-ore/n, habías sido de 
mi parecer, y yo del tuyo. Acerbissima-, muy funesta. Eram plañe, 
éralo á la verdad, pues me temía DO sucediese lo que sucedió. Ad 
omnem eventum, para cualquier cosa que suceda. Negligi, que no 
se hiciese caso. Eversis, perdido todo. Frofici , y que no se puede 
remediar nada con la prudencia. Vna ratio, solo un arbitrio, que 
es llevar con paciencia lo que viniere. Extremum, el fin. Conscius, 
y teniendo bien satisfecha mi conciencia , de que mientras pude, 
miré por la dignidad de la República. Retiñere, precaver su total 
ruina. Recordere, acordarse que uno ha sentido con rectitud y ver
dad aunque el suceso háya sido contrario. Statu, ojalá podamos 
ver á la República de alguna manera en pie. Sollicitudines, nues
tros desasosiegos... 

Belli. Habla de la guerra de Pompeyo se seguiría la ruina , y 
España, que se siguió á la guer- de la de César la esclavitud, 
ra civil de los Romanos. Fortes illi. Habla irtínicamen-

Quce aut interitum. Muchas ve- te Cicerón contra los Cónsules 
ees repite, que de la victoria de Domicio y Lentulo. 
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c ta sunt. De tuís rebus nihil esse, quod timeas, prster uni-
versse reipub. interitum , tibi confirmo. De me autera sic ve-
lim judices, quantum ego possim, me tibi, saluti tuae, libe-
risque tuissummo cum studio praestó semper^uturum.Vale. 

Prasto, estaré siempre dispuesto para mirar por, &c. 

E p i s t . X I . L i b . V I . 

M . T . C . Trebiano S. D . 

V I . JTSuntea misissem ad te l i t e r a s , si genus scr iben-
di i n v e n i r e m : ta l i en im tempere aut consolari amicorum 
e s t , aut po l l i cer l . Consolatione non u t e b a r , q u ó d ex mulr-
tis audiebam q u á m for t i t e r , sapienterque ferres i n j u r i a m 
temporum , q u á m q u e te vehementer consolaretur consc ien-
t i a f a c t o r u m , & cons i l iorum tuorum. Quod quidem si fac
é i s , magnura fructum studiorum opt imorum c a p i s , in q u i -
bus te scio semper esse versatum : idque ut f a c í a s et iam at— 
que etiam te hortor . S i m u l & i l lud t i b i , homini peritissi— 
mo r e r u m , 81 exemplorum, & omnis vetustat i s , ne ipse qui
dem r u d i s , sed in studio minus fortasse , q u á m v e l l e m , a t 
i n r e b u s , atque usu plus e t i a m , q u á m ve l l era , versatus, 
spondeo tibi acerbitatem i s t a m , & in jur iam non d i u t u r -
nam fore, N a m & i p s e , qui p luriraum potest , quotidie m i -
h i delabi ad aequitatem, & ad rerum naturam v i d e t u r : & 
ipsa causa e a e s t , ut jara s imul cum r e p ú b l i c a , quae in per -

I N T E R P . Si genus scribendi, si hubiera hallado alguna manera 
de escribirte. Amicorum, á los amigos toca escribir, () consuelos, 
ó ofertas. Injuriam, la calamidad. Versatum, cuán de veras te has 
ejercitado. Perithsimo, tan experimentado en los acontecimientos 
humanos, en ejemplos y historias antiguas, tpse quidem, yo tam
bién hombre, no del todo Ignorante de ellas, &c. Delabi^ se va 
inclinando á la razón, y á, su natural condición... 

ARG. Le consuela prometién- ferrado. Pero después consiguió 
dolé mejor esperanza de su 1 ¡ - el perdón de César por medio 
bertad, y le promete hacer en de Dolabela. 
ello todo lo que estuviere de su Ad rerum naturam. Porque es 
parte. Año 707. propio de la naturaleza humana 

^TVefê wo. Uno de los amigos de hacer bien á otro, por lo que 
Cicerón, y de los que siguieron esta propiedad se llama huma-
á Pompeyo, por lo que fue des- nidad. . 
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«atnum iacere non potest, necessarió revivíscat , atque r e -
Pc e ur quotidieque fit aliquid lenius , & liberalius qnám 

• K mnc Onse quoniam in temporum inchnationibus sx-
timebamus Q u - quo obser^abimus, ne-
P^^^7umPpr^e^mittemuS tui juvandi locum. Itaque illud 
l u e r l qu ddixi , literarum genus quot id ie . ih i , ut spe-

fiprnroclivius,utet¡am pollicen possim. Id re , quarn 
^ í b l fac - Ubentius. T ¡ velim existimes, & plures te 

^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ 
r r r u r S n T F t e m f a c L i m u m babeas & m a -
enuml quod est in uno te: qu^sunt in fortuna, t é m p o r a 
büs regentur, & consi lüs nostns providebnntur.-Vale. 

«fnvipse arruinada. T w e ^ m « x , que imaginábamos, J«Í?Í-
y a ^ r í , estu.vieSoeJ"^u:has veces de unas bien pequeñas mudan-
naiionibus , . d e P ^ f X V n , J todos los momentos favorables. P r * -
zas de ^ s t i e ^ ^ r p a s a r oportunidad. Proclhius, se me irá 
termittemus, ^ . ^ ' ^ l u i ademas de los que han sido de tu 
haciendo mas f á c , 1 V ^ v 2 0 " V 0 cedo ventaja. In uno te, que es lo 
b a n d 0 ; t f e T t m a n o ^ F o ^ r , que lo que depende de la fortuna. 
frovidébuntur , lo encaminarémos. 

' ^ m ^ ' ^ t r * m e C S . e El'iempo todo lo 
^ r S e d e " de cartasV en suaviza, y hace olvidarse de los 

^ 4 los amigos se les pro- mayores agravios. 

C L A S E I V . 

C A R T A S E X H O R T A T O R I A S , Ó D E C O N S E J O . 

E p i t . r m . tib. i r J 

M . T . C . Marcello S. D . 

! . " M e a u e monere te a u d e o ^ s t a n t i prudentia v í -

" • ^ I p T Prtstantl, de tan madura prudencia^ 

" ^ T S ^ ^ T q u e vuelva que en cualquiera otra parte. 

d e V n a s á s u p a t m ^ ^ ^ k a r a l l o . Fue compa-
cs roas honroso el estar aquí, 
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rum, nec confirmare, maximi anirni hominem, virumque 
fortissimum : consolari vero nullo modo. Nam si ea , quse 
acciderunt, ita fers, ut audio , gratulan magís virtuti de-
beo, qHám consolari dolorem tuum : sin te tanta mala 
reipublicae frangunt, non ita abundo ingenio, ut te C O H ' -
soler, cüm ipse me non possim. Reliquum est igitur, ut 
tibi me in omni re eum praebeam , praestemque, ut ad o-
mnia,.qu3e tui velint, ita adsim pra'Stó,ut me non solüm 
omnia deberé tuá causá, quae possum, sed ea quoque 
quae non possum, putent. Illud tamen vel tu me monuisse, 
vel censuisse puta, vel propter benevglentiam tacere non 
potuisse j ut quod ego fació , tu quoque animum inducas, 
si sit-aliqua respublica, in ea te esse oportere judicio o-
mnium, reque principem , necessitate cedentem tempori: 
sin autera nulla s i t , hunc tamen aptissimum esse etiam 
ad exulandum locum. Si enim libertatem sequimur, qui 
locus hoc dominatu vacat ? sin qualemcumque locum, quis 
est domesticá sede jucundior? Sed (mihi crede) etiam is 
qui omnia tenet, favet ingeniis: nobilitatem vero, & di-
gnitatem hominum, quantum ei res, & ipsius causa con-

Virumque , y el mas esforzado. Nullo modo, mucho menos. Frangunt 
tê  abaten. Possim, sap. consolari, TÍO pudiendo consolarme á mí 
mismo. In. omni re , en todo aquello que fuere menester. Tui velint 
que quieran tus amigos. Príes id ,esté tan pronto. Sed ea, sjno aun 
lo que no puedo. Tu. . . puta, esto deseo, que entiendas que te lo 
amonesto, ó que me parece conveniente, inducas, el que fuerces 
tu condición. Miqua Resp., si queda algo de la República en pie. 
Judicio, -qüe acomodándote por necesidad al tiempo, tengas en 
ella, á juicio de todos. y como lo es en realidad , el principal lu
gar. Sin autem, pero si no quedase rastro de ella. Exulandum aun 
para estar desterrado. Dominatu, de este dominio, ¡¿uis est 
puede haber mas gustoso que su propia casa. Favet, favorece al 
mérito de los hombres de letras. Amplectitur, aprecia en cuanto la 
presente necesidad, tí su parcialidad é interés se lo permiten... 

fiero de S. Sulpicio en el C o ü W esta carta á que se venga á Ro
lado, y siguirf el partido de Pom- ma. 
peyó: mas después de la der- ^ ce«J-w?J^. Usa de esta cor
rota de Farsalia , se retiró á'Ate- reccion por haber dicho antrs 
ras con ánimo de no volver á que no se atrevía á acbnseiarie' 
Roma. Intercedieron por él G i - siendo un varón de tan siopuiar 
cerón y otros amigos , y h a - prudencia. 
hiéndole alcanzado el perdón del Dominatu. Del César, que se 
César , le exhorta Cicerón en habia extendido á todas partes 

Tomo 1. p 
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cedit, amplectltur. Sed plura quám statueram. Redeo ergo 
ad unum i l lud, me tuum fore cum tuis, si modo e^unt tu., 
sin minus, me certé in ómnibus rebus sads nostrae con-
junctioni, amorique facturum. Vale, j- : 

Sed tlura sup. scripsi, pero ya sov mas largo de .lo que me pro-
p u t ^ i ^ r s i comiouasen en serte fieles. Factururn.., saUs,cot-
responderé a nuestra buena armonía y voluntad. 

Erunt tul. De aquí se infiere hicieron lo que debian por su 
que algunos de sus amigos no vuelta. 

E p i s t . V I . L i b . n i . 

M . T . C . C . Trebacio S. D . 

I I J L ómnibus meis epistolis , quas ad Caesarem, aut 
Balbura mitto, legitima quídam est accessio commenda-
tionis t u ^ nec ea vulgaris, sed cum ahquo insigni ndi-
cio meae erga te benevolentiíe. Tu modo ineptias istas, 
& desideria urbis, & urbanitatis depone: &, quo consi-
lio profectus es, id assiduitate, & virtute conseque e 
Hoc tibi tam ignoscemus nos amic i , quám lgnoverunt 
Mede*, qu^ Corinthum arcem altam habebant , matro-

no perdonaron á Medea... . 

" A R R Exhórtale á que a"tí7n- significa por lo común corte-
ARG. ,ixnortd' ¿ cail(a aauí la toma Cicerón para 

da, sin pensar en Vá as S s S c T e l manejo de los ne-

f̂ SS",!' M o a 6 9 l - ' • 0 S 13 ' " ' ^ 1 " M 
r Trphatio Testa. Turisconsul- Roma. J:„J„ 

presccilopor las leves se prac « s » 1 M,0 ^ c ^ ^ e l a 11a-

' ' U L " T u W u e esta voz mada a c r c ^ r l n t h O j y una fuente 
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nae opulentae , optimates : quibus illa manibus gypsatissi-
mis persuasit, ne^sibi illae vitio verterent, quod abesset 
á patria. 

Nam multi suam rem bene gessere, & puhlicam pa~ 
triá procul: 

Mult i y qui domi eetatem agerent} propterea sunt im~ 
probati. 

Quo in numero tu certé fuisses, nisi te extrusissemus. 
Sed plura scribemus aliás. T u , qui ceteris cavere d idi -
c i s t i , in Britannia ne ab essedariis decipiaris, caveto; 
& quando Medeam agere coepi, illud semper memento; 
Q U I ipse sibi sapiens prodesse nequit, nequidquam sapit. 
C u r a , út valeas. 

Optimates, y principales. Gypsaíissimis, con sus blanquísimas ma
nos. Verterent, que no la culpasen. Irrprobati, fueron desestimados. 
Extrusissemus , sino te hubiéramos forzado á salir. Essedariis, no 
te coja en Inglaterra alguno de los carros armados. Agere, y ya 
que empecé á hablar. Qui ipse, que no es verdaderamente sabio 
el que no sabe mirar por sí. 

llamada Pirene, consagradaá las In Britannia. César pensaba 
Musas. por entonces emprender la guer-

Gypsatissimis, Este adjetivo, ra de Bretaña , y se hacia muy 
que viene de gypsum, el yeso, creíble que Trebacio le siguiese; 
da á entender que usaban de él aunque como se infiere de otras 
las mugeres para engalanarse, cartas no lo hizo, renunciando 
Las manos de Medea se habian el cargo de Tribuno, que le dití 
ensangrentado, despedazando á César.' 
su hermano Absyrto , y con se- Essedariis. Así se llamaban 
mejante enjalviegue queria ma- los que gobernaban el carro en 
nifestar que estaban inocentes, la batalla , ó los que peleaban 
De donde viene usar ésta expre- desde é l ; de Essedum 6 Esseda, 
sion para significar unas manos que significa el carro. De este 
llenas de trampas bajo de un ex- modo de pelear de los Ingleses 
terior compuesto. véase César, lib. 5. 

E p i s t . X I V . L i b . I . 

M . T . C . Planeo Imp. Cons. Desig. S. D . 

I I I . C 3 gratara faraara biduo ante victoriam , de sub-

I N T E R P . O gratam, ó qué gustosa fue para nosotros la voz que 
corrió , &c. 

ARG. Exhórtale A que acabé después que fue desbaratado'én 
enteramente con las reliquias IVIódena. Ano 710. 
que habian quedado de Antonio, íucio Munacio Planeo. Este 

F 2 
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sidio tuo, de s tud ío , de celeritate, de copiis. Atqui 
etiara hostibus fusis, spes omnis in te est. Fugisse enim 
ex prcElio Mutinensi dicuntur notissimi latronum duces. 
E S T autem non minüs gratum extrema delere, quám 
prima depellere. Equidem exspectabam jam tuas literas, 
idque cum multis: sperabamque etiam Lepidum, tempo-
ribus admonitum , tecura 8c reip. satis es'se facturum. In 
illara igitur curam incumbe, mi P J a n c e , u t ne qua scin-
tilla teterrimi belii relinquatur. Qnod si erit factum, & 
remp. divino beneficio affeceris, & ipse aeternam gloriam 
consequere. t i l . Id . Maj. Vale. 

Spes, en tí están puestas todas las esperanzas de la victoria. No
tissimi, los mas famosos Gefes de los vandidos. Quám depellere, que 
haber vencido los primeros impedimentos. Multis, y otros muchos. 
Admonitum, advertido por sus desgracias. Tecum, se unirla contigo. 
Satisfacturum, y socorrerla. Incumbe, pon tu principal cuidado. 
Scintilla, ni una centella, ¿ffeceris, harás un grandísimo beneficio.' 

defendió por algún tiempo la fieros enemigos de la República. 
República contra Antonio; pero Lepidum. Este habia sido afec-
viéndola destituida de fuerzas, to al partido de César, y se unid 
se pa-) con Polion al partido de con Antonio contra Planeo; por 
Antonio. . - esta traición fue declarado por el 

Mutinensi. Batalla que se dió Senado enemigo de la patria, y 
cerca de Modena entre las tro- mandd derribar una estátua que 
pas de la República y las de le habia levantado poco antes. 
Marco Antonio. Tecum & Reip. Parece estar 

Latronum duces. Así llama viciado este lugar, ó no tradu-
siempre á M, Antonio , á sus cirse como va en la interpreta
dos hermanos, ydemascompa- cion. 

E p i s t . x i r . L i t . x i r . 

Tullius S. D . Terentise , & Pater Tulliolse , duabus animis 
suis: & Gicero Matri óptimas, suavissimae Sorori. 

I V . i j í i vos valetis, nos valemos. Vestrum jam consi-

INTERP. Vestrum est, ya no solo yo, sino también vosotras, de
béis pensar... 

ARG. Exhorta á Terencia y y con sus amigos si les con-
Tulíola que consulten entre sí vendrá salir de Roma, ó estarse 
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lium est, non solum raeura, quid sít vobls faciendura. 
S i ille Romam modesté venturus est, Tecté in prsesentia 
domi esse potestis; sin homo amens diripiendam urbem 
daturus est, vereor, ut Dolabella ipse satis vobis prodes-
se possit. Etiam illud metuo, ne jam intercludamini , ut 
Cum velitis, exire non liceat. Reliqnum est, quod ipsse 
optimé considerabitis, vestri similes foeminae sint ne Ro-
m». Si enim non sunt, videnduin est, ut honesté vos essé 
possitis. Quomodocumque nunc se res habet, modo ut haec 
nobis loca tenere liceat, bellissimé vel mecum, vel in 
nostris prfediis esse poteritis, Etiam illud verendum est, 
ne brevi tempore fames in urbe sit. His de rebus velim 
cum Pomponio, cum Gamillo, cum quibus vobis videbi-
tur , consideretis: ad summanij animo forti sitis. Labie^-
lius rem meliorem fecit. Adjuvat etiam Piso, quód ab u r 
be discedit, & sceleris condemnat generum suum. Vos 
meae carissimae animae quám saepissimé ad me scribite, & 
vos quid agatis, & quid istic agatur. Quintus pater, & 
filius, & Rufus vobis salutem dicunt. Válete , v in. Kal . 
Quihct. Minturnis. ' 

Modesté, de paz. Diripiendam, pero si furioso diere el César la 
Ciudad á saco. Vereor, ut, me temo, que aun Dolabela os pueda 
servir de poco. Intercludamini, que ya os tengan cerrado el paso. 
Símiles fceminis, mugeres de vuestra ciase. Honesté, salvo vuestro 
honor. Loca ténere, . como yo pueda mantenerme aquí. Bellissimé, 
belllsimamente. Consideretis, consultéis, ¿id summum , y en suma. 
Meliorem, puso la cosa en mejor estado, &c. jib urbe, en salirse 
de Roma. Carissiina animes, prendas mias muy amadas. Quúm sx— 
pissimé, muy á menudo. Salutem dicunt, bs saludan. V I H . Kalend, 
en IVIinturnia á 24 de Junio. 

en ella después de !a llegada de muy amigo suyo. 
César con sus tropas. Año 704. Labienus. Había sido Tenien-

Dolabella.. Este yerno de C i - te general de César , pero al 
cerón podia servir de mucho á principio de la guerra civil de-
su suegra Terencia y á su mu- jd su partido por seguir el de la 
ger Tullóla , porque habia segni- República. 
do el partido del César, y habia Piso. Este es L . CalpurnioPí-
sido su Legado; mas se teme que son, suegro de César, enemigo 
aun esto no baste. en algún tiempo de Cicerón,V 

Heec nobis loca. Cicerón esta- contra quien escribid la oración 
ba entonces mandando en la in Pisonem. Sin duda se recon-
Campafia, y en toda la costa cilio con él después, pues le dice 
marítima. á Atico, amo Pisonem. 

Pomponio. Es Atico, el grande Minturnis. Ciudad del nue-
amígo de Cicerón. vo Lacio en los confines de Cam-

Camillo, Hombre muy sabio y paña, á la orilla del rio Liris . 
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E p i s t . I I . L i b . X V I , 

M. T . C . Tironi suo S. D . 

V . X ^ í on queo ad te, nec lubet scribere, quo animo 
sim affectus: tantüm scribo, & tibi , & mihi maxim» vo-
luptati fore, si te firmum quamprimum videro. Tertio die 
abs te ad Alyziam accesseramus. Is locus est citra Leuca-
dem stadia C X X , Leucade aut te ipsura , aut tuas literas 
á Marione putabam me accepturum. Quantum me diligis, 
tantum fac , ut valeas, vel quantum te á me seis diligi. 
Nonis Nov. Alyzia. 

INTERP. Nec lubet, ni tengo gusto. Affectus, afligido me hallp. 
Firmum, enteramente bueno. Abs te, á los tres dias de haber sal i 
do de ahí donde tú estás. Citra Leucadem, de esta parte de L e u -
cadia. Te ipsum, ó encontrarte á tí mismo. Nonis Nov. á 5 de 
Noviembre, desde Alizia. 

ARG. Exhorta á Tirón á que mas por traslación significa lo 
con todo cuidado mire por su mismo que valens , atribuyén-
salud. Año 703. dose á la salud del cuerpo, co-

Sim affectus. Estaba Cicerón mo en esta carta , pues Tirón 
muy cuidadoso de la salud de Liberto de Cicerón habia estado 
Tirón desde que se ausentó de enfermo. 
¿1, stadia. Varían los autores so-

Firmum. Propiamente signi- bre su longitud ; parece la opi-
fica cosa fija y firme, como: nion mas verosímil la de Gelio, 
Firma amicitia \ firme amistad: que dá al estadio 600 pasos. 

E p i s t . V i l . L i b . X V I . 

T . & C . Tironi suo S. D . 

VT. sSLpdmum jam diem Corcyrae tenebamur; Q u i n 
tas autem pater, & filius Buthroti. Solliciti eramus de 
tua vaietudine mirum in modum: nec mirabamur nihil á 

INTERP. Tenebamtjr, que estábamos detenidos. Buthroti, en 
Bnthroto. N i h i l , sup. esse missum, que no nos hubieses escrito.... 

ARG^ Exhórtale á lo mis- Jonio , enfrente de Calabria, di-
mo que en la antecedente. Año cha antiguamente Feacia. 
703. Buthroti. Q' 

Corcyrce. Corfú, Isla del mar hoy Butrinto. 
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te literarum. lis enim ventis istinc navigatur, qui si es-
sent, nos CorcyrEe non sederemus. Cura igitur te, & con
firma : & cüm commodé , & per valetudinem, 8c per 
anni tempus navigare poteris, ad nos amantissimos tui 
veni. Nerao nos amat, qui te non d iügat : carus ómnibus 
exspectatusque venies. Cura ut valeas etiam atque etiaro, 
Tiro noster. Vale, xv. Kal . Decemb. Corcyr* . 

Ventis, porque sí los vientos con que de ahí se navega corríe-..,.u 
sen, &c. Confirma, y acaba de restablecerte. E t per naleíudinem, y 
cuando tu salud, y el tiempo te permitieren, &c. Car»s, llegarás 
con grande gusto y deseo de todos; ó serás recibido como el mas 
estimado y deseado de todos. X V . Kalend. Decemb. desde Corfú á 
17 de Noviembre. 

Amat. Aquí manifiesta Cice- tí intensión. Y así se deberá tra-
ron la diferencia que hay entre ducir: ninguno me ama que no te 
los verbos amo y diligo ; pues quiera bien, 
amo significa amar con mas afecto 

C L A S E V. 

C A R T A S N U N C I A T O R I A S 6 N A R R A T O R I A S . 

E p i s t . X I I . L i b . X V l . 

Cicero Tironi S, D . 

I . JLL/go vero cupio te ad me venire: sed viam ti— 
meo: gravissimé sgrotasti: inediá , & purgationibus, & 
vi ipsius morbi consumtus es. Graves solent offensiones 
esse ex gravibus morbis, siqua culpa commissa est. Jam 

INTr.RP. Inediá, purgationihns . estás muv debilitado de la die
ta , purgas, y de la malignidad de la enfermedad. Ojfensiones, las 
recaídas suelen ser muy peliprosas... 

ARG. Dícele los deseos que Tironi. Era este muy docto 
tiene de verle, pero que es muy en las bellas letras , y por eso 
peligrosoponerseen camino des- le elegía tanto Cicerón en esta 
pues de una tan larga enferme- carta, que dice que sin él nada 
dad. Dále cuenta también de que acierta á hacer en sus estudios. 
Pompeyo se hallaba presente 
cuando escribía ésta , v como sin 
él no acertaba á escribir cosa al
guna. Año 705. 

Epo vero. Esta partícula al 
principio de carta denota ser res
puesta, como observa Manucio. 
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ad id b i d u u m , quod fueris in v í a , dum in Cqmanum ve
nís , accedent Continuó ád reditum dies quinqué. Ego in 
Formiano ad jíi. Kal, esse voló. Ibi te ut firmum o'ffen-
datn, ipi Tiro,effice. Literulae meae, sive nostra; tui de-
Siderio oblanguerunt; Me tamen epistolá , quam Acastus 
attulit, oculos paullulum sustulerunt. Pompejus erat apud 
m e , cíim hsec scribebam^ hi laré , & libenter ei cupienti 
audire nostra, d ix i , sine te omnia mea muta esse. T u 
musís nostris para , ut operas reddas : nostra ad diem 
dictara fient. Docui enim r e , fides etvmon quod haberet. 
Fac p l a ñ e ut va leas : nos ad summum. Vale. xiv. Kal. Jan. 

f'duum necesitas dos días para venir á la granja Cumana, y para 
la vuelta habrás menester cinco. Ad tertium Kalendas, á 30 del 
presente. Literula;, mis estudios, ó por mejor decir, los nuestros han 
descaecido con tu ausencia. Susiulerunt, han respirado algún tanto. 
Muta que sin tí eran mudos mis estudios. MUSÍS, tú disponte á 
enmendar las faltas á nuestras Musas. Etymon, ya te demostré la 
et imología , u origen del vocablo Mes. Ad diem dictam , el dia se
ñalado. Ad summum, sup. valemus, yo disfruto perfecta salud. 

Reddas. Este verbo ademas 
de la significación en que aquí 
está püesfo de volver ó resti
tuir, tiene otras muy elegantes, 
como Reddere alicuz fationem , dar 
cuenta á alguno: Reddere aliquid 
totidem verbis, recitar algo pa
labra por palabra: Reddere a l i 
quid Latiné , Gracé , Hispané, tra
ducir algo en Latín , Griego, 

ó Castellano. 
Fides. Cicerón en sus oficios 

dice que se compone de Jit est, 
porque donde hay fé , ó verdad, 
se cumple lo prometido; y á esto 
alude aquí. 

Ad summum. Otros códices 
ponen adsumus, y hace este sen
tido: yo estoy pronto , esto es, á 
cumplir lo prometido. 

E p i s t . X I . L i b . I I . 

M. T . C . Imp. Coelio JEdil i Cur. S. D . 

Í L J t . utaresne umquam accidere fosse, ut mihí ver
ba deessent: ñeque solüm ista vestra oratoria, sed hsc 

INTERP. Oratoria, no solo esas de qüe usáis los famosos Oradores... 

ARG. Manifiéstale su deseo de para mostrarlas al Pueblo en los 
volver á Roma; y le dice, que juegos. Ano 703. 
no se pueden coger las Onzas, M . Cce/io Ru-Po. Fue d i sc í -
que le pedia Celio siendo Edil , pulo de Cicerón, bajo cuya en-
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etiam levia nostraria ? Desunt auteai propter hanc causara, 
quód mirificé sum SQl l ic i tus , quidnam de provinciis decer-
natur. Mirum me desiderium tenet urbis, incredibile meo-
rum, atque in primis t u i j satietas autem provincia;, vel 
quia videmur eam famam consecuti, ut non tam accessioquae-
renda,quám fortuna metuendá sit: vel quia totum nego-
tium non est dignum viribus nostris,qui majora in repúbli
ca onera sustinere Sí possimus, & soleamus :• vel quia belli 
magni timor impendet: quod videmur effugere si ad cori-í 
stitutam diera decedamus. De Pantheris per eos, qui venací 
solent, agitur mandato meo diligenter^sed mira paucitas est 
Sreas^uae^unt, valdeajunt queri, quód n ih i l cuiquaminsit 
diarum in mea provincia, nisi sibi ,fíat. Itaque const i tu iss l 
dicuntur in Cariara ex nostra provincia decedére: sed tam.éñ 
seduló fit, & in primis á Patisco. Quidquid e r i t , tibi ^rit:' 
sed quid plañe esset, nesciebamus. Mlhi rnehercule magnae 
curas est JEdilitas t u a , , i p s a dies me admonebatj scripsi 
enim haec í p s i s Megalensibus. Tu velira ad rae de omni reipu-

Zevia noTtrafia, pero aun las llanas y ordinarias , <5 tambien de que 
usámos la gente de tropa, fíuod mirificé, por psrar sobre manera 
cuidadoso. U.'j-idmwwí, grande es el d^seo que tengo de vo-lver á 
Roma. Saíietas, estoy ya fastidiado del gobierno .de lá Prov'incia. 
-áccwj-rá, el^acrecentarla. Fortuna, como temer el perderla. Ne^o-
ttum este empleo es de poco peso para lo que pueden mis fuerzas. 
Vecedamus, si dejo el cargo al tiempo señalado, víg-í/wr, se^buscan 
con mucha diligencia de orden mía. Decedére, pasarse. Quidquid 
er?/, cuantas se cacen. Nesciebamus, pero no sé las que á estas ho
ras habrá, ipsa dies, y. este mismo dia me traía esto á la memoria..¿ 

sefianza aprovecho tanto , que 
Quintiliano le pone entre los mas 
famosos Oradores. 

Nostratia. Este pronombre sig
nifica los que son de nuesfra sec
ta 6 profesión. 

Decernatur. Temia el que se le 
prolongase el mando de la C i -
íicia. 

Belli. Esta era la guerra de los 
Parthos. 

Pantheris. Celio le habia pe
dido unas Onzas para los juegos 
públicos, que habia de celebrar 
con motivo del cargo de Edil á 
que le hablan promovido. 

Queri. Dice por chanza , que 
se quejaban las Onzas, que ellas 
solas eran perseguidas en su Pro
vincia; para manifestar que la 
había limpiado de salteadores. 

Cariam. Región del Asia me
nor entre Licia y Jonia,su C a 
pital era Halicarnaso. 

Ipsis Megalensibus. Estos jue
gos los instituyd M. Junio Bruto 
el año 550 de la fundación de 
Roma en honra de la grande Ma
dre de los Dioses Cibeles, en cu
yo templo se celebraban el día 
4 de Abril. 
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-^ 'W^ ^íicae statu qu2m diligentissiraé perscribas: ea enim certis-
$$fflK *'xam Putabo, quae ex te cognovero. Vale. 

^¿Puiabo certissima, tendré por mas ciertas, 

E p i s t . I I I . L i b . X V . 

M . T . C . Imp. M . Catoni S. D . 

ü ; ^ - ^ ü m ad me legat i , missi ab Antiocho Commage-
|,Vv3iííls^ent in cast:ra ad Iconiumantediem ni . Non. Sept. 

lerpihi nunciassent, regísParthorum fílium, quocumes-
ft'nupta regís Armeniorum sóror, ad Euphratem cum maxi-
ító Parthorum copiis, multarumque praeterea gentíum ma-

|^n3,manu venisse, Euphratemquejam transirecoepísse, dici-
|)Quej A r m e n i u m regera in Cappadociam impetum essefactu-
t^rum : putavi pro nostra necessitudine me hoc ad tescríbere 
Í.Oportere. Publícé propter duas causas n ih i l scripsi: quód & 

IpipsumCommagenum legati diceba-ntad senatum statim nun
cios lite'rasque misissej Se exístimabam, M. Bibulum procos., 
qui c iré í ter ld . Sex. abEpheso in Syriam navibus profectus 
— 4 : , — 
I N T E R P . Ame diem , el segundo día'de Septiembre. Quocum {yot 

cum quo)queestá casado con una hermana del Rey de los Armenios. 
Manu magna, con un grueso ejército. Dicique, y que se decia, ó 
corría la voz. Pro nostra necessitudine, por nuestra grande amis
tad. Publicé, por dos razones no he escrito nada al Senado. Nun-
cios rliterasque, correos con cartas. Circiter Idus , hácia los treóe de 
Agosto. Navibus profectus, se habia embarcado en Efeso para la 
Syna.. . 

.ARG. Dale cyenta de la guer-. 
ra que movian los Parthos en 
Svría, iy del estado de su Pro
vincia de Cilicia. Año 702. 

Catoni. M. Catón Uticense des
cendiente de Catón el Censor, 
l l á m a s e Uticense, porque ha
biendo sido derrotadas segunda 
vez en Africa las tropas de Pom-
peyo , cuyo partido seguia, se 
quitó él mismo, la vida con su 
espada en Utica. 

jíntiucho. Era nombre común 
oe los Reyes de Syria, como el 
de Ptolomeo de los de Egypto. 

Llamábase Comageno , porque 
reynaba en una parte de la Sy
ria llamada Comagena. 

Castra. Este nombre en singu
lar significa lugar fuerte, cuyo 
diminutivo es Castellum, y en el 
plural el sitio donde acampa el 
ejército. 

Euphratem. Rio , que dividía 
el imperio de los Romanos de el 
de los Parthos. 

Cappadociam. Provincia bastan
te dilatada del Asia menor, que 
confinaba al Oriente con E u 
frates. 

•f f 
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erat, quód secundes ventos habuisset, jam in provinciam 
suam pervenisse : cujus literis omnia cerciora perlatura ir i 
ad senatum putabam. M i h i , ut in ejusmodi r e , tantoque 
bello, maximae curae est, ut quae copiis , & opibus tañere 
vix possumus, ea mansuetudine , 8z continentiá nostrá, 
sociorum íidelitate teneamus. T u velim, uteonsuesti, nos 
absentes diligas , & defendas. Vale. 

Secundas ventos, vientos favorables. Perlatum ir t , quien , juzgab^ 
yo, daria en su carta noticia cierta al Senado. Hujusmpdi, como e» ^ | > | £ f 
negocio tan grave. Copjis & opibus, con gente y armas. ̂ ?m f̂,*m& 
conservar. Ut consuesti, (por consuevisti), como sueles. r. * "/i&mf* 

- Copüs. Este nombre en sin- en plural tropas. iJíanaj-, por trag. .¿4 
guiar significa la abundancia, y lacion significa también ejército; • 

E p i s t . X V , L i b . V I , • r ; - ; * ' 

M. T . C. Q. Ligarlo S. D. 

I V . I V ^ e scito omnem meum laboreen, omnem ope
rara, curara, studium in tua salute consumere. Narti cura 
te semper raaxiraé dilexi, tura fratrura tuorura, quos jeque 
átque te summá benevolentiá sum complexus, singul^ris 
pietas, araorque fraternus nullum me patitur officii erga 
te , studnque munus , aut terapus praeterraittere.^ Sed quae 
facíara, feceriraque pro te, ex illorum te l i teris , quám 
ex raéis, malo cognoscere. Quid antera sperem, aut con-
íidara, & exploratura habeam de salute tua, id tibi á me 
dec-larari voló. Nara, si quisquam est timidus in raagnis 
periculosisque rebus , seraperque rnagis adversos reruoi 
exitus raetuens , quám sperans secundós , is ego sum: & 
si hoc vitiura est, eo me non carere confíteor. Ego idem 
tamen, cüm ad v. kal , intercalares priores rogatu fratrum 

I N T E R P . Consumere, que empleo todo mi trabajo, fatiga, cui
dado y afición. Complexas, estimo. Pratermiitere, no me permite 
dejar pasar ocasión alguna. Cognoscere, que sepas. Exploratum , y 

,vtengopor muy averiguado. Vitium, y si esto es falta, confieso que 
1» tengo. Ad V, Kaletid. intercalares priores, á 27 de Noviembre..., 

ARG. Hácele relación de sus Año 707. 
buenos oficios, y le manifiesta su Ad V. Kalend. intercalares 
modo de pensar sobre su vuelta, priores : otros ponen ad VI : 
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tuorum venissem mané ad Caesaremj atque omnem adeun-
di , &conveniendi illius indignitatem ? & molestiam per— 
tulissem: cümfratres , & propinqui tui jacerent ad pedes, 
& ego essem locutus, quíe causa ̂  qus tuum tempus postu-
labat: non solüm ex oratione Caesaris , quae sané mollis, & 

. iiberalis fuitj sed etiam ex oculis, & vultu & multis príe-
| terea signis, quae fáciliüs perspicere potui, quárn scribere^ 
' hanc in opinionem discessi, ut raihi tua salus dubia. non 
essat. Quamobrem fac animo magno, fortique sis: & , si 

K turbidissima sapienter ferebas, tranquiJIiora laeté feras. 
: Ego tamen tuis rebus sic adero, ut difficillimis : ñeque 

Caesarí so lüm, sed etiam amicis ejus ómnibus, quos mihi 
,. artiicissimos esse cognovi, pro te,sicut adhuc feci,liben-

tissimé supplicabo. Vale. 

Indignitatem, humillación de mi dignidad y, molestia, á trueque de 
entrar y hablarle. E x oratione, no solo de la respuesta de César, á 

(i • la verdad cortesana y suave. Perspicere, que pude mas bien notar, 
que pintártelas en ía carta. Discessi, llegue á concebir. Difjicilli~ 
mis, como si se halláran en el mayor peligro. 

otros ad I I I : otros ad I I : otros intercalar. 
pridie , pero esto importa poco; Adeundi. Adire, significa pre-
lo que hace al caso es saber que sentarse á,alguno, 6 entrar has-
cualqu'iera que sea la data , es ta donde es tá ; y convenire, t r a -
del mes de Noviembre, entre el tar, conversar ó verse con él . 
cual y Diciembre intercalé Julio Discessi. Alude al rito d eos-
César dos meses para igualar el tumbre de regular los votos y de 
año: y así. la palabra priores da que ya hemos hablado. Con abla-r 
á entender que la fecha es antes tivo significa no convenirse con 
de las Kalendas del primer mes aquella opinión. 

E p i s t . X X I V . L i b . n i . 

M. T . C . Fabio Gallo S. D . 

. r A • 
: V . -/TJiLmoris quidem t u i , quoquo me v e r t í , vest ig ia , 

ve l proximé de Tigelio. Sensi enim ex literis t u i s , v a l -
INTERP. Quoquo, á cualquier parte que vuelvo los ojos. Vesti

gio, sup. invenio , hallo señales. , , 
ARG. Dale cuenta, porque ha- genes , de Cerdeña , famoso flau-

biéndose encargado de la causa tista y cantarín, contra quien ha
de Pharneas no le habia defen- bla Horacio en la Srtt. 9. lib. \.t 
dido, v qne Tigelio no tiene r a - de éste tenia varias quejas Cice-
zon para estar enojado. Año 708. ron, como escribe á Atic. Epis-

•"• De Tigelio. M.TigeÜo Hermd- tol. 47. lib. 13. 
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de te laborasse. Amo igitur voluntatem. Sed pauca de 
re. Capius , opínor , oliui, Non ómnibus dormio: sic ego. 
non ómnibus, mi Gal l e , servio: etsi quse est hsc servi-
tus ? O i i m , cum regnare existimabamur, non tam ab u l -
l i s , q u á m h o c tempore observor á familiarissimis Cssaris 
ómnibus, prster istum. Id ego in lucris pono, non ferré 
hominem pestilentiorem patriá suá : eumque addictum jara 
tum puto esse Calvi Lucinii Hipponacteo prEeconio. At v i -
de, quid succenseat. Phamea? causam susceperam, ipsius 
quidem causa: erat enim mihi sané familiaris. Is ad me 
vemt, dixitque, judicem sibi operara daré constituisse eo 
ipso die, quó de P. Sextio in consilium iri necesse erat: 
respondi, nullo modo me faceré posse, cíim vellera : alium 
diera si sumsisset, me ei non defutnrum. Ule antera, qui 
sciret se nepotem bellura tibicinera habere, & sat bonum 
unctorem, discessitá rae, ut mihi videbatur, iratior. Ha-
bes Sardos venales, alium alio nequiorem. Cognosti meam 

Sed pauta, pero tratemos el punto brevemente. Olim, sup. dkebat 
dno allá en otro tiempo. Non ómnibus dormio, no duermo para to
dos. Ab a//*x, sup. observor, no debí tantas atenciones á persona 
alguna como, &c. Prater istum , fuera de ese sugeto. ln lucris ten
go por ganancia. Addictum jam, y le juzfjo harto bien retratado en 
el elogio Hipponacteo que de él hizo Calvo Licinio. Constituisse, 
que el Juez había determinado ver su pleito aquel mismo día cue 
&c. In consüxum á votar ó tratar la causa. C^m aunque lo 
deseaba 6 me alegraría. XJnctorem, y diestro en untar á los lucha
dores. Habes, hé aquí á los esclavos Sardos, uno peor que otro.... 

C ^ W o ^ o n Da á entender de la que contra Amhermo v 
que dudaba si era Capio el que Bupalo habia escrito el Poeta 
dijo este dicho , que ha venido Hipponax , y por eso le llama 
a hacerse adagio para dar á en- prxconio hipponacteo. 
tender, que no á todos se les Phame*. Abuelo de Ticelio 
nan de disimular unas mismas afecto por algún tiempo de C í -

A i . i cerón, y por esto se movió á de-Regnare. AludeCiceron á aque- fenderle. 
líos tiempos, en que sus émulos Uncíorém. Parece según Manu-
Je acumularon que queria hacer- cío y otros que es errata , y debe 
Se v l ' r * í- r o J - . P0ILER CAN̂RER"- Y entonces se 

P.sulenuorem L î Cerdena, de traducirá, y de excelente voz i y 
donde era Tigelio , era tenida aludiendo á esto Horacio en la 
por país mai sano sátira citada , dice: í ^ ; ^ w 

Htpponacteo. El Poeta Cornelio & Hermogene* ego canto. 
Licmio Calvo había escrito una Sardos venales. Alude á aue 
sátira contra Tigeho á imitación subyugada por Tito Sempronio 
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causam, & istius Salaconis iniquitatem. Catonem tuum 
mihi raitte, cupio enim legere : me adhuc non legisse tur-
pe utrique nostrúra est. V a l e . 

S a l a c o n i ^ á * ese pobre soberbio. Catonem, el libro en alabanza de 
Catón. Turpe, es gran vergüenza^ 

iTcTrdeña, llevó tanta multitud tóphanes, y otro muy pobre y 
de esclavo á Roma, que se hi- soberbio según Su.das. Y en cua 1-
zo va a S i o : Sardi venales. quiera de los dos sentidos, le 

¡ a l a S ^ h o dos, uno muy conviene á Tigelio este nombre, 
afeminado y vicioso, según Ans-

E p i s t . I . L i b . I X . 

M . T . C . M. Terentio Varroni S. D . 

V I Í 5 x ü s l i t e r i s , quas At t i cus \ te missas mihi le-
eit ¿uid aeeres , & ubi esses , cognovi: quando .autem 
fe v isur i essemus, n i h i l s a n é ex eisdem ü t e r i s potui s u -
s o i c a r i In spem tamen venio , appropmquare tuum^ ad-
v e n t u m : qui mih i utinam solado s i t : etsi tot, tantisque 
rebus urgemur , ut nul lam allevatioriem quisquam non stul-
tissimus sperare debeat. Sed tamen aut tu potes me, ant 
ego te f o r t a s s é a l i q u á re juvare . Scito e n i m , m e , postea-
quam in urbem v e n e r i m , r e d ü s s e cum vetenbus a m i c s 
L est, cum l ibr i s nostr is) in g r a t i a m : etsi non idc i rco 
eorum usura d i m i s e r a m , quód lis succenserem; sed qtod 
i N T E R P . Susphcari, no pude á la verdad ni aun conjeturarlo. 
r„ S aunque concibo esperanza. Vrgemur aunque nos vemos 

m n s t u l ú s s i m u ^ i no ser muy necio, 6 hombre 
P J ¿ n nídlisse in gratiam, he renovado la amistad , ó he he-

c^o i a % S ! ^ y"no habia ^terrumPid0 su tra-
to. Succenserem, por averswa. .^ . 
• ^ T u r Dale calata de como'de- hombre tenido en su tiempo por 
iadt^as armas se había dado á el mas sabio de los Romanos 
os estudios v que desea su ve- Compuso gran número de obras 

n^d-, nara suavbar con su comu- de que solo nos han quedado al-
S íacion e doV!or que le causaba gu-.os fragmentos.Quintiliano d,-
Ta amccion de 1̂  República. Ce de él , que fue mas sab.o que 

elocuente. 
s o l l ü o s i t Cicerón/opr imido J ^ n x ^ m . Como arriba di-

de n e n T d é p S « haber hecho las amistades o 
í a r S i a dejaba desahogar su paces con los libros por eso usa 

.corazón con su amigo Varron, ahora con mucha delicadeza y 
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eorum me suppudebat. Videbar enira mihi , cüm me in res 
turbulentissimas, iníiidelissimis sociis, demisissem, prse-
ceptis illorum non satis paruisse. Ignoscunt mihi, 8z; revo-
cant in consuetudinem pristinam, teque quod in ea per— 
manseris, sapientiorem quam me, dicunt fuisse. Quamob-
rem^quando pla'catis his utor, videor sperare deberé, si 
te viderim, & ea, quas premant, & ea,qu3e impendeant, 
me facilé transiturum. Quamobrem, sive in Tusculano, s i -
ve in Cumano adesse placebit, sive (qnod minimé velim) 
Romaej dummodo simul simus, períiciam prefecto, ut id 
utrique nostrum commodissimum esse videatur. Vale. 

Suppudebat, sino porque me causaban vergüenza. Demisissem, que 
habiéndome metido. Revocant, y me convidan con la antigua fa
miliaridad, ütor, ahora que los leo después que me han perdo-

" nado. ^dejxe, si gustares de llegarte. Quod minimé velim, lo que yo 
no quisiera. Commodissimum, nos tenga mucha cuenta á los dos. 

primor este verbo, que significa litares; también la adornd C ! -
enojarse, d airarse con alguno. cerón con varias estátuas que le 

Sive in Tusculano. Una de las envió Atico, 
casas de campo de Cicerón, la Sive in Cumano. Otra de sus 
que en otro tiempo habia sido casas de campo llamada así por 
del Dictador Syla, y en ella es- la cercanía de Cumas, 
taban pintadas sus hazañas mi-

C L A S E V I . 

C A R T A S G R A T U L A T O R I A S Y J O C O S A S . 

E p i s t . X I I . L i b I X . 

M . T . C . Dolabellae S. D . 

I . CjTratuIor Bajis nostris^ siquidem, ut scribis, salu
bres repente faetse sunt: nisi forte te amant, & tibi as -
sentantur; & tamdiü , dum tu ades, sunt oblitae sui. Quod 

INTERP. Eajis nostris, doy el parabién á mi estimada Bayas. 
jisseníaniur, y te lisongea... 

ARG. Da la enhorabuena á Do- Bajis. Ciudad del Reyno de 
labela de haber recobrado su sa- Nápoles entre Puzzol y Cumas, 
lud en Bayas. Año 708. Salubres repente. Cicerón te-
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quidem si íta est, mininié miror, coelum etiam, & t é r 
ras vim suam, si tibi ita conveniat, dimirtere. Oratium-
culam pro Dejotaro, quam requirebas, habebam mecum, 
quod non putaram. Itaque eam tibi misi. Velim sic legas, 
ut causam tenuem, Sf. inopem, nec scriptione magnoperé 
dignara. Sed ego hospiti veteri, & amico munusculum rait-
tere volui levidense crasso filo, cujusraodi ipsius solent 
esse muñera. Tu velim animo sapienti, fortique sis: ut tua 
moderatio & gravitas aliorum infamet injuriara. Vale. 

Cwlum... dimitiere, de que también el ayre y la tierra aplaquen su 
rigor. Requirebas, que me pedias. Tenuem, de poco nervio y poco 
digna de ser trasladada. Munusculum... levidense, un donecillo de 
poca estofa y de hilo grueso, infamet, desacredite. 

nia hecho mal concepto del tem
peramento de esta ciudad 5 y 
así en vez de dar la enhorabuena 
á Dolabela por haber recobrado 
la salud, se la da jocosamente á 
la misma ciudad. Otros entien
den esto de las aguas, 6 baños 
de Bayas; pero por lo que dice 
mas abajo del ayre y la tierra, 
se conoce que habla del tempe
ramento de la ciudad. 
v Tenuem, & inopem. Aunqaz C i 
cerón trata con poco aprecio es
ta oración, no obstante es muy 

apreciable, y algunos piensan que 
habla así por no haber consegui
do del César con ella el perdón 
de Deyotaro. Al inopem, pudiera 
también traducirse, wa/eria g j -
íeril ó pobre. 

Levidense. San Isidoro llama 
vestem levidensem, el vestido que 
es tejido de hilos claros y poco 
tupidos, ó apretados entre si. Es 
una alegoría tomada de las telas 
bastas y ordinarias que ha que
dado por adagio, para demostrar 
una cosa grosera ó poco limada. 

E p i s t . V I I . L i b . X r . 

M. T. C . Procos. M. Marcello Cos. S. D. 

I I . J L e & pietatis in tuos, & animi in rempublicam, 

1NTERP. Pietatis, así de tu amor para con tus parientes... 

A R G . Dale el parabién de ha
ber sido electo cónsul , por su 
medio, su primo C. Marcelo. 
Año 702. 

M . Marcello. Tres Marcelos 
fueron Cónsules tres años segui
dos. E l primero fue éste á quien 
Cicerón escribe esta carta: éste 

alcanzó el consulado para su pri
mo C. Marcelo, que le sucedió; 
y á éste sucedió otro Cavo Mar
celo, hermano de Marco. 

Pietatis. Este nombre significa 
propiamente amor respetuoso de 
inferior á superior. 
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& clarissimi, atque oprimí consulatús, C. Marcello con-
sulefacto,fructmn cepisse vehementer gaudeo. Non du-
bito^ quid presentes sentiant; nos quidem longinqui & 
á te ipso missi ia ultimas gentes, ad coelum mehercule te 
tollimus venssimis, ac justissimis laudibus. Nam cum te á 
puentia tua unicé dilexerim; tuque me in omni genere sem-
per amphssimum esse & volueris, & judicaris: tamen 
hoc vel tuofacto, vel populi Romani de te judicio multó 
acnus vehementmsque diligo : maximáquelst it iá afficior 
cum abhominibüsprudentissimis, virisque optimis, ómni
bus dictis, factis, studiis, institutis vel me tui similem 
esse auaio, vel te mei. Unum vero si addis ad prsclaris-
simas res consulatús tui , ut aut mihi succedat quampri^ 
mum ahqms, aut ne quid accedat temporis ad id ouod 
tu imhi & S C & lege finisti; omnia'me per t i eonse! 
cutum putabo. C u r a , ut valeas, & me absentem diligas 
atque defendas. Quse mihi de Parthis nunciata sunt quiá 
non.putabam á me etiam nunc scribenda esse publicé 
propterea ne pro familiaritate quidem nostrá volui ad t i 
scriberej ne cum ad consulem seripsissem, publicó vide-
rer scnpsisse. Vale. 

Fructum, de que hayas cogido el fruto. Quid presentes no duAn 

Roma. Longmqt í f , yo á la verdad que estoy tan léjos. O e W t Z 
lunus ensalzo hasta el cielo esta elección, t ; ^ , ¿orno á ninguno 
f j n T ' f & 1 « d w ' , Y habiendo contribuido con tus deslos v 
yoto á m. mayor engrandecimiento en todas líneas, .f „ -
s f i t u u , , aficiones, designios, ó manera de vida, ̂ . t o , que no"e 
me prorogue un punto de tiempo. F M s t i , señalaste. CoTsecuíur» 
cartabdeCo0SHngU p0 P.0r f í medí0 Cuant0 era Posib^' P ^ ' i e ¿ 
S r a amíta¿ 0 f a m l i a ^ ' *<> ü^^nte que parece lo p dia 

l;ZL l m'Sm0 C,ceroní cerón salid para el mando de la 
Ptetatematpellant^uxergapa- Cil icia, siendo Macelo Cdosul-
twmiautparentes^utaliossan. l lámala la ólt ima tie ra n í í 

Missi in ultimas eentes. C i - POnia ^ 31 Imperl0 Roman0' 

Tomo I . 0 
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E p i s t . r i u . L i b . x r . 

M. T . C . Procos. C . Marcello Cos. Des. S. D . 

I I I . M a x i m á sum laet i t iá afFectus, cbm audiv i te 
consulem factura esse : eumque honorem t i b í Déos í o r -
tunare v o l ó , atque á te pro t u a , parennsque tm d ^ m t a -
te admin i s t rar i . Nara cura te seraper d i l e x i , araavique^ 
q u ó d raei araantissiraura cognovi ^ o m f i n \ ^ " ^ ^ ^ 
m e a r u r a , tura patris tui pluribus beneficns, ve l defensus 
trist ibus temporibus , vel ornatus secundis ; necesse e s t , ut 
& sira totus ves ter , & esse debeam: cura prs ser t i ra m a -
tris t u s , g r a v i s s i r a * , atque optiraae feminse majora erga 
sa lutera , dignitateraque meara s t u d i a , quara erant a rau-
l i e r e postulanda, perspexerira. Quapropter a te peto raa-
jorera in raodura, ut me- absentera d i l i g a s , atque de
feridas. Vale . •' 

I N T F R P M a x m i í , recibí grandísima alegría. Fortunare, que 

ya honrándome en mi prosperidad. G « « " ™ « , de la mayor cir 
cunspeccion ó juicio. . 

ARR Da la enhorabuena á gun tiempo para que se fuesen 
C n y ^ M a r S o ^ haber sido ele- enterando en los negoc^s que 
gi/o Cdnsul. Ajo 7o2 hta^reSe d quien es-
c e n r e r a ^ l ' e T c t ^ ^ cribe es Cayo Mar.elo el h & 
dijimos que ^ entraban inme- o f ^ i n T u d a t e " a ^ 
diatamente en la posesión del P 0 . ^ " / ' " Rrut0 
empleo, pues dejaban pasar a l - müia de Jumo Bruto. 

E p i s t . I X . L i h . X V , 

M. T . C . Procos. C . Marcello Collegae S. D. 

I V M a r c e l l u m tuum consulem fac tura , teque e i 
Istitiáaffectura esse, quara raaxiraé optas t i , m i r u m i n mo-

1NTERP. 'fitiam máxime , que tanto deseabas. 

ARG. Da la enhorabuena á V * 0 , ? 6 ™ ] ! " ^ ^ ^ 
C. Marcelo por haber sido ele- Collega. Llámale asi, no porque 
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dum gaudeo; idque cura ipsius c a u s a , tum quod te ó m n i 
bus secundissimis rebus dignissimum j u d i c o , cujus erga me 
singularem benevolentiam val in labore m e o , vel in h o -
nore perspex i ; totam deni í jue domum vestram val sa lut i s , 
val dignitatis meae studiosissimam s cupidissimamque c o -
gnovi. Q u a r e gratum mih i f e c e r i s , s i uxori tuse Juniae, 
gravissimae, atque ópt imas feminaB, meis varbis ar is g r a -
tulatus. A te i d , quod consuest i , peto> rae absentera d i 
l i g a s , atque dafendas. V a l e , 

Mirum in modum, en estremo, ep gran manera. Secundissimis, de 
todas las mayores felicidades, de toda prtíspera fortuna. Studiosis
simam, muy afecta, y deseosa. Gratvm, me harás un gran favor, 
6 me darás mucho gusto. Meis verbi$,s\ diereá de mi parte, tí eo 
mi nombre, el parabién. Quod consuesti, como lo has acostumbrado. 

hubiese sido compañero suyo en taínbien era Cicerón, 
el Consulado , pues tío lo fue Domum. Es muy frecuente en-
jamas este C. Marcelo el padre, tre los Latinos poner por sinec-
sino por ser uno de los del C o - doque la casa, por los de una 
legio de los Augures, del que familia. 

JSpist. X I X , ZiB, J X , 

M . T. C. Papirio Paeto S. B , 
r p 

V . J L araan á mal i t i a non d iscedis : tanuiculo a p -
paratu significas Ba lbum fuisse contentura: hoc v i d a r i s 
d i c a r e , cüra reges tara sint continentes , rault6 magis c o n 
sulares esse oportare. Nesc is rae ab i l ld Orania a x p i s c a -

I N T E R P . Tamen, que no has dé dejar de sef maligno. Tenui-
eulo, con muy pequeño aparato. Continentes, tan parcos. Expisca-
tum, que se lo he sacado con mafia todo á Balbo... 

ARG, Chancéase sobre la po- de libros griegos y latinos, 
ca ostentación con que habia re- Reges. Llama así por chanza 
cibido á Balbo, y se zumba con á Peto y Balbo, que eran a m i -
é l , diciendo, que esto era echar- gos de César, que aspiraba á ser 
le la pihuela de que se conten- Rey. 
tase también con poco, cuando Consulares. Así sé llamabao 
fuese su convidado. Año ^07. los que habían sido Cónsules: y 

Paptrtp. Amigo muy íntimo como Cicerón lo habia sido, por 
de Cicerón, especialmente des- éso dice que deberá contentarse 
pues que le regaló unos juegos con menos. 

G 2 
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tum: rectS enlm á porta domum meam venisse: negué 
hoc admiror, quód non ad tuam pot iüs; sed illud, quód 
nec ad suam. Ego autem tribus primis verbisj quid no-
ster Paetus? At ille adjurans, nusquam se umquam liben-
t iüs . Hoc si verbis assecutus esj aures ad te afferara non 
minus elegantes: sin autem obsonio, peto á te,ne pluris 
essé Balbos , quám disertos putes. Me quotidie aliud ex 
alio impedir. Sed si me expediero, ut in ista loca venire 
possim; non committam, ut te seró á me certiorem f a 
ctura putes. Vale. 

Hectá, sup. v ia , pues desde la puerta (por donde entró en Roma) 
se vino derecho á mi casa. Poiiús > sup. venerit, el que antes no 
haya ido á la tuya. Primis tribus verbis, las tres primeras pala
bras que le dije. Qpiá'i ¿cómo se ha portado contigo? Libentius, 
que en toda su vida se habia hospedado en ninguna parte mas á 
gusto. Assecutus es, si tan buen hospedage ha consistido en tan 
buena conversación. Ne pluris, que no hagas mas caso de los bal 
bos, ó tartamudos, que de los expeditos de lengua. Aliud ex alio, 
nna'ocupación sigue á otra. Non committam, no me descuidaré en 
darte aviso con tiempo. 

Ad tuam. Aunque estaba au- ía/óoj-. Nombre propio, equl-
sente, tenia también casa en voco con la palabra ¿wZiaj, que 
R0ina, significa tartamudo. 

E p i s t . X X I I I . L i h . I X , 

M . T . C . Papirio Paeto S. D . 

V I . l E l E e r i venr in Cumanum: eras ad te fortasse. Sed 
Ciirn certum sciam, faciam te paullo ante certiorem. E t -
si M . Ceparius, cura mihi in silva Gallinaria^ obviara 
venisset, quaesissemque, quid ageres, dixit te in lecto 
esse, quód ex pedibus laborares: tuli scilicet moles té , ut 

1NTERP. ^ d í e , acaso llegaré á la tuya. cej-íw»», en sa 
biéndolo de cierto. Obviam venisset, que me salió á recibir á la 
selva Gallinaria. Quxsissemque, y habiéndole preguntado. E x pe
dibus laborare, por haberte dado la gota. Molesté, lo sentí mucho... 

ARG. Desprecia por chunga Silva Gallinaria. Selva junto 
la enfermedad de gota de Peto, á Cumas, llamada asi por la 
de la que dice no se le da nada abundancia de gallinas bravas 
con tal que esté bueno el c o c í - que hay en ella, 
ñero. Año 707. 
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debui : sed tamen constituí ad te venirc j «t & viderem 
te, & viserem, & coenarem etiam. Non enim arbitror, 
coquum etiam te arthriticum habere. Exspecta igUur ho-
spitem cüm minimé edacem, tum inimicum coenis sum-
tuosis. Vale. * 
Viserem, y visitarte. Arthriticum, porque no me persuado, que ten
gas también gotoso al cocinero. Cmnfí, de expléndidos banquetes. 

Arthriticum. La gota se llama por cargar este humor en lo» 
morbus arthriticus, ó articularis, artejos ó junturas. 

C L A S E V I I . 

C A R T A S D E P E T I C I O N Y D E Q U E J A . 

Epist. I F . Lib. y , 

M . T . C . Metello Nep. Cos. S. D . 

I . jLíiterse Quinti fratris, & T . Poroponii necessa-
rii mei tantum mihi spei dederant, ut in te non minus 
auxi l i i , quám in tuo eollegamihi constitutum fuerit. I ta -
que ad te literas statim misi , per quas, ut fortuna po-
stulabat, & gratias tibi egi, & de reliquo tempore au-
xilium petii. Postea mihi non tam meorum litarse j quára 
sermones eorum, qui hác iter faciebant, animum tuum 
immutatum significábante quae res fecit, ut tibi literis 
obstrepere non auderem. Nunc mihi Quintus frater meus 

1NTERP. Fratr i s , de mi hermano Quinto. Necessarii, mi gr.an-x 
de amigo. Constitutum, que no tendría en tí menos favor. Fortu
na, mi desgracia. Obstrepere, no me atreviese á importunarte coa 
mis cartas... 

A R G . Pídele que le socorra, aborrecía este otro á quien es 
haciendo que se le levante el cribe esta carta; mas luego se 
destierro, y se le restituya á su reconcilió con é l , y abogo p a -
antiguo estado. Año 696. ra que se le levantase el des-

Metello Nepoti. Hermano de tierro. 
Mételo Celer, que tanto ayudó Fortuna. Es nombre común, 
á Cicerón contra la conjuración que signific» buena ó mala for-
de Catil ina; pero cuanto C e - tuna, según el adjetivo que se 
ler estimó á Cicerón, tanto lo le junta. 
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mitissxmam tuam orationem, quam in senatu habuisses, 
perscripsit: quá inductus, ad te scribere sum coactusj & 
abs te, quantum tua fert voluntas, peto, qusesoque, ut 
tuos mecum serves poti í is , quám propter arrogant.em cru-
de^tatem tuotum me oppugnes. T u , tuas inimicitias ut 
reipub. donares, te vicisti j alienas ut contra rempub. con
firmes, adducerls? Qu6d si mihi tuá clementiá opera t u -
ler i s , ómnibus in rebus me fore in tua potestate tibi 
confirmo: sin mihi ñeque magistratura, ñeque senatura, 
neque populura auxiliari propter eam vira, quae me cura 
tep. vic i t , licuerit: vide, ne, cura velis revocare tempus 
omniura conservandorura, Cura, qui servetur, non erit, 
non possis. Vale* 

Mitissimam , cuáo benignamente habías perorado á favor mío en 
el Senado. Coadut) Wé veo obligado, Fért voluntas, ea cuanto lo 
permite tu afectó. Arroganiétn <, Soberbia y crueldad. Reip. donares, 
por el bien de la República sacrificaste tus enemistades; ¿por qué 
pues las agenas té han de,hacer que las esfuerces contra la R e p ú 
blica? Potestate, de ser siempre tuyo en cuanto gustares emplear
me. Magistratum, mas si no me fuere permitido el que ni los 
Cónsules, &CÍ Vim, por aquella fuerza que nos derribó juntamente 
á m í , y á la República. Revocare, cuando quieras mirar por la 
conservación de todos. Non erit, no habiendo ya á quien poder 
conservar* 

inimicitias. E l tídio cerval que Vim. A saber , del Tribuno 
tuvo antes á Cicerón» Cludio, de Pisón , y de Gabinío. 

Bpis t , X X , L i b , X . 

M, T. C, Planeo S, B . 

I L J L t ^ erant omníai quselstlnc afferebantur, í n c e r -
ta , ut quid ad te scriberem, non oceurreret. Modo enim, 
quse velleraus, de Lapido, modo contra nunciabantur. De 
te tamen constans fama, nec decipi posse, nec vinci; quo-

I N T E R P . Istinc, que de ahí vienen. Quae vellemus , lo que de
seamos (de que no está unido con Antonio^, Constans fama, de tí 
siempre son constantes las noticias,»* 

ARG. Pídele que le escriba nio; y anímale» á que procu
lo que siente del ánimo de L e - re poner fin á aquella guerra» 
pido, si es favorable á la R e - Año ? I O . 
pública, tí se junta con Auto-
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rum alterius fortuna partem habet quamdam; alterum, 
propriura est prudentiae tuae. Sed accepi literas á collega 
tuo datas id. Maiis: in quibus erat , te ad se scnpsisse, 
á Lepido non recipi Antonium. Quod erit certius, si tu 
ad nos ídem scripseris: sed minüs audes fortasse propter 
inanem l.etitiam literarura superiorura. Verum ut errare, 
mi Planee, potuisti (quis enim id effugent?) sic', decipi 
te non potuisse, quis non videt? Nunc vero etiam errom 
causa sublata est. Culpa enim i l l a : B i s ad eumdem vnU 
gari reprehensa proverbio est. S i n , un scnpsisti adcolle-
L m , ira se res habet, omni curá liberan sumus: nec ta-
men erimus pribs, quám ita esse tu ^sfecer is^cert io^. 
Mea quidem, ut ad te s^piüs s cnps i , h^c sententia est. 
qui reliquias hujus belli oppresserit, eum totius belh con-
fectorem fore: quem te & opto esse & confido futurum. 
Studia mea erga t e , quibus, certe nulla esse mapra po-
tuerunt, tibitam grata esse,quamega putavx fore , mmi-
mé miror, vehementerque laetor. Quae quidem tu si recté 
istic er i t , majora, & graviora cognosces. iv. Kal . Jun. 

Alterius de esto segundo tiene su parte la fortuna. Datar, escrita 
f l o s T í ' d e Mavo! In quibur, en la que me dice inanem, el falsa 
alegrón5 que poVotra carta nos diste. U effugeufi porque ¿ qu^n 
e íá libr'e de errar, tí quien puede acertar en todo? ser de 
S o s eneafíado. B i ¡ a i eumiem suP. ^ Z ¡ . Z l T 7 o f . ^ 

concluya iV .Ve '^z . , si de ahí salieres con bten, (opnmtendo 
á Antonio). . — _ ^ . 

Sedmirús . Antes le habia es- ducido de otro, 
crito aue Lepido no se unia Bis ad eumdem. Adagio con 
con A n S o ; rías se engañó en que se reprehende de t0 4 
esto llevado del amor de la P a - cualquier Wej*T™J™ ^ _ 
tria. 

Errare. Es engañarse uno 
por sí mismo, y el decipi, ser 
engañado, ó caer en error i n -

ces en una misma cosa; y co 
mo Planeo era advertido, por 
eso dice no hay peligro de que 
vuelva á engañarse. 
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E p i s t . L V 1 1 , L i h . X I I I . 

M . T . C. Thermo Propraet. S. D . 

I I I . ^ £ uó magis quotzdie ex literis, nunciisque b e l -
l u m magnum esse in Syria cognosco , eó vehementiiis 
á te pro flostra necessitudine contendo, ut mihi M , A n -
nejum legatum primo queque tempore remittas. Nam ejus 
o p e r á , consilio, scientiá rei miJi^aris vel máxime intelli-
go ,me , & Remp. adjuvari posse. Quód nisi tanta res ejus 
ageretur: íiec ipse adduci potuisset, ut á me discederet; 

- ñeque ego, ut eum á me dimitterem. Ego in Ciliciam pro-
ficisci cogito circiter Kal . Majas. Ante eam diem Annejus 
ad me redeat oportet. I l lud , quod tecum & coram, & per 
literas dil igentissimé egi, id & nunc etiam atque etiam 
rogo, cura: tibi s i t j ut Suitm negotium, quod habet cum 
populo Sardiano, pro causae varitate, & pro sua dignita-
te coníiciat. Intellexi ex tua oratione, cüm tecum Ephesi 
locutus sum, te ipsius Anneji causá omnia velle: sed t a -
men s ic velim existimes, te mihi n i h i l gratius faceré pos
se, quám si intellexero, per te illum ipsum negotium ex 
Sententia confecisse, Idque quamprimum ut e f í i c iaS j te 
etiam atque etiam rogo. Vale. 

INTÉRP. Qub magis, cuanto mas cierto aviso tengo*cada dia. 
Contendo, tanto mas encarecidamente te pido. Primo quoque , et¡ la 
primera ocasión. Opera, con su industria. Res agerelur, y á no tra
tarse un negocio de tanta importancia. Cures tibi sit, que cuides 
de que, &c. Veritaié, que lo concluya conforme á la verdad de la 
causa, y á su dignidad* Ora/ione, por tus palabras. Omnia velle, 
que deseabas favorecerle éu todo. E * sententia, según él deseaba. 

ARG. Pídele despache cuan-» cion de alguno, 
to antes, y le remita A su e m - Dimitterem. Dimittere a se es 
bajador Aneyo, porque le hacia propiamente despedir á uno de 
mucha falta pára la guerra. Año su compañía 5 mas aquí es darle 
?03* licencia, d dejarle ir de su lado. 

Thermo. Quinto Mlnucio Ther^ En otro sentido significa perdo-
mo fue Pretoren Roma, y después nar , dimittere noxam alicui, per-
Propretor de la Provincia de Asia, donar la culpa á alguno. T a m -

Bellum. La que se temia C i - bien se dice; Dimitiere sese, ó 
cerón de los Parthos. ánimos, humillarse. 

Cognosco. También sé dice, J« OT/C/JW. Entonces se halla-
scire, audire, intelligere, ab ali- ba eu Laodicea, donde tenia SU 
gas, saber una cosa por rela^ Tribunal. 
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E p i s t . X I I . L i b . X I . 

M. T . C . Bruto Imp. Cos. Des. S. D . 

I V . 'ÜC^res uno die á te accepi epístolas; unam bre-
vem, quam Flacco Volumnio dederas j duas pleniores: 
quarum alterara tabellarius T . Vibi i attulitj alterara ad 
rae raisit Lupus. E x tuis l i teris , & ex Graeceji oratione, 
non modo non restinctura bellura, sed etiam inflararaa-
tura videtur. Non dubito putera pro tua singular! pru— 
dentia, quin perspicias, si aliquid firraitatis nactus sit 
Antonius, orapia illa tua praeclara in rerap. raeritaadni-
hilum esse ventura. Ita eniní,ljHoraafn érat nunciatura, ita 
persuasura oranibus,. cura paucis inermibus, perterritis 
metu, fracto animo fugisse Antónium. Qui si ita se h a -
bet, ut , queraadmodumaudiebaí»' de Graecejo^ conííigi 
cura eo sine periculo flÉI^|ossit tHaon ille raihi fugisse á 
Mutina videtur, sed loCuffiAbelli ge^endi rautasse. Itaque 
horaines alii facti sunt; ínofinulli .etiara queruntur, quod 
persecuti non sitis; opprira|%otuisse, si celeritas adhibita 
esset, existiraant. Oranino ^ t ^ l o c populi, raaxiraéque 
nostri, in eo potissiraura abuti l ibértate , per quera eam 
—-——' —"y 11 • '— ', • • ' ' o' 

INTERP. Dederas, que habías entregado, para que me la t ra 
jese. Pléniores, algo mas largas. Graceji oratione, y por lo que 
me dice Greceyo. Inflammatum, mas encendida. Firmitatis, que si 
Antonio cobrare algunas fuerzas. Ad nihilum, todos"se convertirán 
en humo, ó se desvanecerán, ita persuasum, y todos estaban en el 
entender de que, &c, Fracto animo, y descaecido de ánimo. Qui 
si ita, y si él está en este estado. Confligi, que no se puede dar 
la batalla sin peligro. Homines- alii facti, y así los ciudadanos se 
han mudado , tí han perdido las esperanzas. Omnino, esto es real 
mente propio del pueblo, y principalmente del nuestro, hablar 
con libertad, de aquel particularmente, &c. 

ARG. Quejásele disimulada- terpretado: tus soldado^ ya no 
mente de la tardanza en perse- son los que eran antes 5 pero 
guir á'Antonio ^^ue hubiera s i - las palabras siguientes, nonnulli 
do oprimido fácilmente si hu- etiam, manifiestan que habla 
biera puesto mas diligencia. Año de los ciudadanos que estaban 
f í O . ^ en Roma. 

Omnia illa. Dos principalmen- Per quem. toa la muerte de 
te, á saber, la muerte de César César habia restituido Bruto la 
y la victoria de Módena. libertad, 

Alii facti sunt. Alguno ha ID-
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consecutus sít . Sed tamen providendum est, ne qua justa 
querela esse possit. Res sic se habet. Is bellum confecerit, 
gui Antonium oppresserit. Hocquam habeat\ym, te exi
stimare malo, quám apertiüs scribere. Vale, 
... ; , ;•'' i ' i .i . i 

Providendum, conviene mirar. Res s ic , el negoció está en tal es
tado. Apertiüs, que escribírtelo mas á las claras. 

Q7/am habeat vim. Aquí insi- que loVotros libertadores de la 
nóa , que si oprimiese á A,utfi~ Patria, 
nio, merecería mayor alabanza,,. 

V; S e 

111. L i b . X I I , 

sio S. X>. 

V . v5>celus affinis tniXepidi i, summamque l e v í t a t e m , 
& inconstant iam, ex a^tis^ quse ad te mit t i c e r t ó scio, 
cognosse te arbi tror . ItaqueaBPlDrifecto be l lo , ut a r b i -
t r a b a m u r , renovatum beliunj'geriimis: spemque omnem 
i n D . E r u t o , & Planeo habemüs,s i verum q u ? e r ¡ s , i n te, 
& in meo B r u t o , non solurh ad praesens perfugium , s i , 
quod nol im adversi quid a c c i d e r i t , sed etiam ad c o n f i r -
mationeni perpetua? libertatis. Nos hic de D o l a b e l l a audie-
b a m u s , quae ve l lemus: sed cerros auctores non habebamus. 
T e quidem magnum hominem & praesenti j u d i c i o , & r e -

Ip/TERP. ZeT/zVaíewj / ^ l poco seso y veleidad de tu concufiado 
Lepido. Ut arbitrabamur , \o que entendíamos. Si verum, si quie
res que te diga la verdad. Confirmalionem, sino también para es
tablecer una perpetua libertad. Certos auctores, pero no teníamos 
de ello cosa cierta; d á los que me lo decían no se les podia dar 
entero crédito. . . 

A R G . Quéjase de la»perfidia Gerimus. Por haberse unido 
de su concufiado Lepido, que se Lepido con Antonio, 
habia unido con Antonio, y le De Dolabella. Que estaba de 
exhorta ú que se venga á la parte de la república, ó mas 
Italia á defender la República, bien se debe entender, de que 
Año 710. habia sido oprimido por Casio. 

Affinis. Casio y Lepido esta- Porque aunque era yerno de C i -
ban casados con las dos berma- cerón, estaba abochornado, co-
nas de M. Bruto. mo escribe á Atico, de su^mal 

Vt arbitrabamur. Cuando A n - proceder , y de que fuese ene-
tonlo fue vencido junto á Mo- migo de la República, 
dena. 
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líqui temporis exspectatione scito esse. Hoc tibí proposito, 
fac, ut ad summa contendas. Nihil est tantum, quod non 
populus Rom. á te perfici, atque obtineri posse j u -
dicet. Vale. 

E t reliqui temporis, como por la esperanza que de tí se tiene en 
lo venidero. Hoc proposito , teniendo siempre á la vista este premio. 

míá, V U , Üb* y , 
-

M. T. C. Cn. Pompejo > Cn, F . Magno Imp. S. D. 

V I . t i í e x e j i c i t i l s q t ó ^ ^ l e t i s , bene est. Ex l i t e r í s 
t u i s , quas p u b l i c é mis ist i^ ^ ^ * i r n á cum ó m n i b u s i n c r e -
dibi lem voluptatem; tantam enim spem ot i i ostendisti , 
quantam ego semper ó m n i b u s te uno fretus pol l icebar. Sed 
hoc s c i t o , tuos veteres | J H j Í , , n o v Q S amicos , vehementer 
l i ter i s percu l sos , atque "ex*-magna spe deturbatos j a -
cere . A d me autem l|t!(í¿^||S^ás m i s ^ t i > quamquam e x i -
guam s i g n i f i c a t i o n e E ^ f u a ^ K É ^ i i e ' ^ l u n t a t l s habebant, 
tamen m i h i scito juC'ttHdass9^|^^Qil'& enim re tam las-
tar i soleo, q u á m m é o r u m officiortfm consc ient iá* . quibus 
si quando non mutuo respondetur , apud me plus officii 

I N T E R ? , ^«aj* publki , que has escrito al Senado. Spem otii, 
nos has hecho concebir tan grandes esperanzas de paz y sosiego. 
Literis perculsoí, heridos como de rayo con tu carta, y derribados 
de la grande esperanza que tenían, andan abatidos. Significationem, 
aunque manifiesta poco la inclinación, 6 afecto , que me tienes. 
Conscientiá, como con el conocimiento de haber hecho lo que de 
bo con mis amigos. Plus officii, 00 me pesa de hacer ventaja en 
cumplir con los deberes de la amistad... 

ARG. Quéjasele aporque no 
le habia escrito con aquel cum
plimiento que de él esperaba, 
dándole el parabién por la l i 
bertad de la República y cas
tigo de Catilina. Año 691. 

Pompejo. Aquel esclarecido 
General, á quien tanto engran
dece ticeron en la Oración pro 
lege Manilia, y rival y anta
gonista de César. 

Spem otii. De las guerras ex-
trangeras , pues acababa de ven
cer á Mithridates. 

Veteres hostes. Craso quizá, 
y luculo, y éste con especiali
dad , á quien habia quitado la 
gloria de esta guerra. 

Non mutud. Aqui disimulada
mente se" queja de su ingratitud, 
pues é l fue causa de que se le 
hiciese General para esta guerra* 
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residere, facíll imé patior. IlJud non dubíto, quln, si te 
mea summaerga te studia parüm mihi adjunxerunt, res-
pub. nos ínter nos conciliatura.conjuncturaque sit. A c , ne 
ignores quid ego in tuis literis desiderarim, scribam aper-
te , sicut & mea natura, & nostra amicitia postulat. Res 
easgessi,quarum aüquam in tuÍ5 literis, & nostrae neces-
fiitudims , & reipub. causá gratulationem expectavi: quam 
egoabs te prxtermissam esse arbitror, quód verebare.ne 
cujus animum offenderes. Sed scito • e^, qus nos pro salute 
pama^gessimus, orbis terrae jud?cio,ac testimonio com
probar!. Quae cum veneris, tanto consilio, tantáque a n i -
mi magnitudme á me gest? esse cognosces, ut tibi, multó 
majon quam Africanus fuit, me, non multó minorem, 
quám Laelium, facilé & !n ^ep. & in amicitia adjunctum 
esse patiare. Vale. 

toÍZXhPUTJrL7 fUer0n Atante, p^ra hacerte mió. Desiderarim] 
o que he echado menos en ta J f ^ M e a natura , mi genio. G r a -

jf<nZem¿me, d,eraS 61 P a r a b i ^ ̂  cujus (poralicujus), ofender 
o L E^ofnn'if-110- f ^ ' ^e^ocomo eres mucho mas 
Hn f^'Pion Afncand. ^ « « g ^ , no te pesará tenerme á tu l a -
QQ, que he sido poco meqps I J ^ telio. 

VnüfL™* gesS\' Al tíemp0 ^ je«^« í x l m m . Muy amigo de 
Pompeyo < concluyó la guerra, aquel Escipion , que por haber 
en ese mismo Cicerón apagtí el vencido á los Cartagineses en 
íuego de la conjuración de Ca- España y Africa , alcanzó el r e -

°a* . , \ nombre de Africano: con éste 
Ne cujus. Habla sin duda de compara á Pompeyo por ha -

cesar y Craso , de quien con ber vencido á naciones extran-
bastante fundamentó se coojetu- geras, y él se compara con L e -
raba estaban comprehendidos en l i o , por haber concluido una 
la conjuración. gUerra cÍVÍI y doméstica. 
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DE LAS FRASES Y LOCUCIONES DE LAS CARTAS 
DE CICERÓN. 

teneris unguiculis, 
desde n i ñ o , desde la mas 
tierna edad. ¿ 4 prima ceta-
te , ab infantia, á puero, lo 
mismo. 

¿ ibdere sese in hihliothe-
caniy encerrarse en la l i 
brería. 

¿ í h e s s e Ion ge , estar muy 
distante. ¿41) «r¿5,estar au
sente de la Ciudad. A cul
p a , estar inocente. i 

[dhhorrere á studiis alte-
r ius , ser de distinta profe
sión ó estudios. 

¿4bundare ingenio f tener 
mucho ingenio. 

¿4ccipere Provinciam ab 
aliquo, recibir de otro el 
mando ó gobierno de la pro
vincia. Satisfactionem, ad
mitir la disculpa. Binas l i 
teras eodem exemplo, reci
bir dos cartas de un| mismo 
contenido. 

¿Recusare desperationem 
alicujus, reprender la des
confianza de alguno. 

¿4dduci benevolentih, lle
varse del amor ó del afec
to. Conjecturá, conjeturar. 
Jn spem, aut ut sperem, 
concebir esperanza. V i tam 

in discrimen, exponer la 
vida. 

¿údhibere diligentiam, 
poner cuidado. Consolatio— 
nem aliquam , dar algún 
consuelo, ¿ t n i m u m , tener 
ánimo. 

¿4 j f erre , ó prcebere aures 
ad aliquem, dar oídos á a l 
guno. Lcetitiam, causar ale
gría. 

s í f f i cere aliquem benefi-
c i i s , amore, odio, O c . obl i 
gar á alguno con beneficios; 
amar, aborrecer. 

Af f i c i voluptate máxima, 
recibir muy grande gusto. 
Dolore, sentimiento. 

¿4gere graf ías quamplu-
rimas, singulares, dar i n 
finitas y muy encarecidas 
gracias: mirificas, cumpli
dísimas. JEtatem, pasar la 
vida. Medeam, hacer el pa
pel de Medea. Cum aliquo 
coram, ¿s* per l iteras, t r a 
tar con alguno cara á cara, 
y por escrito. 

y ímplect i nobilitatem, es
timar á los nobles. 

yíndabatam defraudare, 
no poder ocultar á alguno 
alguna cosa. 



n o 
yíndcibaiarum more pro~ 

cederé, caminar á ciegas. 
yíssensorem esse alicuzj 

condescender con algu.io, ó 
apoyar su dictámen. 

¿ i s sent i r i alicui j asentir 
con alguno, ó inclinarse á 
su parecer. 

¿ í ssequi studia tanta, al
canzar tan grandes cosas. 

¿ductores certos non h a -
iemus) no lo sabemos por 
conducto seguro. 

^ugerefurorenífZxxmQtí' 
tar la locura. 

B 

j B . ¿ 'ellum restingui, aut 
inflammari, apagarse ó en
cenderse la guerra. Gerere} 
hacer la guerra. 

Bene s e n t i r é , rectéque 
faceré , pensar bien , y 
obrar con rectitud. 

Beneficia amplissima in 
alium conferre ¡ hacer á a l 
guno grandísimos beneficios. 

Benevolentiam conserva
r e , conservar la buena vo
luntad 6 afecto. 

Benigne alicui polliceri, 
hacer buenas promesas á al-
guno. 

Benemereri de republica} 
contraer méritos con la re
pública. 

B i s ad eumdem, tropezar 
dos veces en una misma pie
dra, ó dar dos veces en un 
mismo escollo. 

(Oadere animo f desma
yar. 

Capere dolorem, recibir 
dolor ó sentimiento. V o l u -
ptatem ) deleyte. Gaudium 
aut leetitiam, alegría.. F r u -
ctum uberrimum, copioso 
fruto. ; 

Cavere alicui y precaver
le de algún mal. 
_ Cederé temporil ceder al 

tiempo. Nemini , no ceder 
ventaja i nadie. 

Colere aliquem y honrar á 
alguno. 

folligere s e , volver en 
s í , reportarse, 

Commendatione adduciy 
moverse de la recomenda
ción. 

Commendationi alicujus 
multum trihuere, atender 
mucho á su recomendación. 

Commendationes diligen— 
ter observas, haces mucho 
caso de la recomendación. 
JVegotia alicujus majori 
studio, magisque ex animo, 
recomendar los negocios de 
alguno de todo corazón , y 
de todas veras. Ut potui 
d i l i gent i s s imé , lo mas en
carecidamente que pude. 

Commendatio tua magno 
tnihi usui fuit , sirvióme 
de mucho tu recomenda
ción. 

Commendatio legitima, re* 



comendacion oportuna. V u l -
gar i s , de cuniplimiento. 

Commendati mediocriter 
a me i los que te recomien
do sin mucho empeño. 

Committere epistolce, fiar 
á la carta. 

Commodare al icui , servir 
ó favorecer á alguno. 

Commodo tuo id fiat, há
gase esto sin molestia tuya. 

Complecti aliquem'bene— 
volentia, estimar mucho á 
alguno. Officiis& liberali-
iate 3 agasajar á alguno con 
obsequios y franqueza. 

Conditionem suam quis
que putat miserrimam ^ cada 
uno tiene su suerte por la 
peor. 

Condonare potenttce ah— 
cujus, condescender ó com
placer á algún poderoso. 

Conficere negotium ex sen-
tentia, concluir el asunto 
á su gusto, ó según se 
deseo. 

Confirmare s e , restable
cerse y ponerse firme. 

Confirmare aliquem, ani
mar ó esforzar á alguno. 

Conjectura consequi a l i -
quid, conjeturar algo. 

Conjunctus est mihi usu 
familiariiatis rSQ halla uni
do conmigo por el trato fa
miliar. Mult is ís* veteribus 
causis necessitudinis, me
dian entre los dos muchos 
y muy antiguos motivos de 
amistad. 

I I I 
Confltctare moíestiis diu-

turnis ,ser afligido con con
tinuos sentimientos ó mo
lestias. 

Confligere cum aliquo, 
dar la batalla, ó venir á las 
manos con alguno. 

Conscientia officiorum 
meorum, saber que he he
cho lo que debo. 

Consequi pedibus, conse
guir con la huida. 

Consequi aliquem3 alcan
zar á alguno. 

Conscientia factorum í«a-
rum te consoletur , c o n s u é 
late con el conocimiento de 
tus buenos hechos. 

Consolationis loco poneré 
aliquid, decir algo para con
suelo. 

Consolatio ex miseriis 
aliorum levis est , poco con
suelo es decir que es mal 
de muchos. 

Consulere rationibus meis, 
atender á mis provechos ó 
utilidades. Reipublicee, al 
bien de la república. D i ~ 
gn i ia t i , reique alicujus, á 
la dignidad, ó ínteres de 
alguno. 

Consumere operam, curam, 
studium, emplear su desve
lo , cuidado, diligencia. 

Consumi v i morbi, tst&v 
consumido con la fuerza de 
la enfermedad. 

Contenderé ad summa, 
emprender las mas grandes 
cosas, ó empresas. 



1 1 2 
Cura máxima sunt mihi 

res tuce*) cuido muchísimo 
de tus cosas. 

Cumulus magnus accessit 
commendatione tua , mu
cho hizo el recomendar
lo tú, 
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mandata , hacer 
algunos encargos. S e in 
viam y ponerse en camino. 
Li teras , entregar carta. 
Operam , procurar. Pee— 
ñ a s , pagar su merecido. S e 
salutationi amicorum, dedi
carse á visitar los amigos. 

De ferré aliquid ad alium, 
descubrir, ó dar noticia de 
alguna cosa á otro. 

Deficere ah aliquo > des
amparar á alguno, ó apar
tarse de éU y í b exercitu, 
desertar. 

Delatum ad te, te die
ron parte. 

Delere extrema belli , 
poner fin á la guerra. 

Desiderium urbis tenet 
me, tengo grande deseo de 
ver á Roma. 

Desiderare officia, e-
char menos la buena cor
respondencia. Commendatio-
nem meam) echar menos mi 
recomendación. 

Devinci studiis eisdem, 
estar unidos con el lazo de 
unos mismos estudios. 

Devinci officiis} ayi be-

neflciis, verse obligado con 
favores ó beneficios, Obser-
vantia¡con cumplimiento ó 
atención. 

Dies mederi solet etiam 
stultis, el tiempo suele ser
vir de consuelo aun á los 
necios. 

Dies admonebat me i el 
dia me lo traía á la me
moria. 

Dimitiere Senatum, l e 
vantar el Senado, ¿ 4 me, 
dejar ir de mi lado. Dis-~ 
cederé á v i t a , aut é vita , 
morir. I n opinionem hanc, 
inclinarse á esta opinión. ¿4 
malitia, dejar de ser mal i 
cioso. 

Dividere sententiam} a -
clarar el dictamen. 

Dormio non ómnibus, no 
duermo para todos, ó no á 
todos disimulo. 

Ducere aliquid miserum, 
tener alguna cosa por des
graciada ó miserable. 

3$gere testtbus, nece
sitar de testigos. Consola-
tione, de consuelo. Con— 
firmatione , de confirma
ción. 

E la tus leetitia, muy ale
gre. Superbia, ensoberbeci
do, ó lleno de presunción. 

Emolumento esse alicui, 
ser alguna cosa útil ó pro
vechosa. 



Epís to la plenior, carta 
algo mas larga. 

Er ipere aliquem ex mo
l e s t a s y sacar á alguno de 
pena, ó despenar. E mise
r i a , de la desgracia. 

E s s e in potestate alicu— 
j u s , rendirse todo á la vo
luntad de otro, ó estar ba
jo de su poder. 

E s s e animo forti) atque 
magno, tener un grande 
ánimo y esforzado. Fracto, 
perder el á n i m o , ó ser de 
poco ánimo. 

Exhaurire dolorem alicui, 
quitar del todo el dolor á 
alguno. 

Exercere studia, ejerci
tarse en los estudios. 

Exis t imari bonum nomen, 
ser tenido por deudor se
guro. 

¿ 4 d exitum perducere, 
llevarlo hasta al fin. \/luge~ 
vi G cumulari , adelantarlo 
y concluirlo. 

Fxspectar.e. tabellarios, 
esperar el correo. 

, Exspiscar i ab aliquo , in
dagar de alguno. 

Expl icare consílíum eos— 
ptum, desembarazarse de la 

. resolución tomada. 
Extrudere aliquem ^ echar 

por fuerza, ó á empujones 
á alguno. 

• I R 
acere plmimip esti

mar en mucho, t a n t i , en 
Tomo I . 

tanto : quanti, en cuanto. 
Gratum alicui , dar gusto á 
alguno. Diligentius & cau-
tius, obrar con mas d i l i 
gencia y cautela. Verba 
multa , hablar largamente. 
¿4liquem certiorem, hacer 
sabedor á alguno, ó darle 
noticia. Impetum, acome
ter. Omnia caush suh, h a 
cerlo todo por su propio 
interés. 

Favere ingeniis, favore
cer á los hombres de talen
to. Patries, á la Patria. 
Glorim tuce , fomentar tu 
gloria. 

F e r r é opem, dar auxi
lio , ó socorro. Gravite? 
casus, sentir mucho, ó l l e 
var con poca resignación 
las desgracias. Lev i s s imé , 
con resignación. M o l e s t é , 
llevar á mal. ¿4nimo fort i , 
con corazón esforzado, ij /o-
deraté , con moderación , ó 
comedimiento. 

Fortuna tulisset ¿ío , oja
lá hubiera sucedido así , ó 
lo hubiera permitido la for
tuna. 

Frangere opes, debilitar 
el poder. Hostium } \ 'a.s fuer
zas del enemigo. 

F r u p i homo, hombre de 
bien. 

F r u i dignitate &. forñi— 
his', "gozar de su honra y 
hacienda. 

F u r t i ag'ere, pedir por 
justicia lo hurtado. Ar 
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Fugere vtam longam, 

huir de largo camino. 

G 

Gfypsaiissimis manihus 
persuadere, persuadir sola
padamente, ó con engaño. 

Gratiostm esse apud a l i -
quem, tener cabida para 
con alguno. F u i t gratiosus 
in Provincia y fue bien quis
to, ó estimado en la P r o 
vincia. 

H 

m tabere honorem alicui, 
ihonrar á alguno. entos se
cundas, tener vientos-favo
rables, Negotit plurimum 
in persuadendo, costar mu
cho trabajo el persuadir. 
Multum ceris alieni, hallar
se muy adeudado. I n oré, 
atque in animo, tener en la 
boca, y en la memoria. 
yí l iquem in eo numero, te-
ner á alguno en aquella es
tima. JQuidquam cer / i , s a 
ber algo de cierto. Rat io -
nem valetudinis, tener cuen
ta con la salud. 

Harere in fortuna ad
versa , perseverar en lama-
la fortuna. 

Habere statutum, tener 
resuelto. 

lacere deturhatum ex 

spe magna, haber caído ttt* 
toramente de una grande 
esperanza. ^ ídpedes , echar 
se á los pies. 

Jncidere in miserun^sta-
tum temporum, lograr ó 
alcanzar malos tiempos. I n 
mala , caer en desgracias. 
I n f e b r i m , con calentura. 

Inaurari ab aliquo, ser 
enriquecido por alguno. 

Inclinata res est , el ne
gocio va cuesta abajo. 

Incumbere in Rempubli— 
cam, aplicarse á mirar por 
el bien de la República. / « 
illam curam, desvelarse con 
aquel cuidado. 

Inducere animum, per^ 
su adir se. 

Inservire honori tuo, pro-
curar fu honra. 

Intelligere . ex sermone 
al icujus, entender por la 
conversación de alguno. 

Intercédit familiaritas & 
consuetudo inter nos, me
dia grande amistad y trato 
entre los dos. 

Inferiré funditus aut o— 
mnino, p e r e c e r del todo. 

Intermitiere l i teras, in 
terrumpir lá comunicación 
por carta. Literarum in— 
termissio , \ o mismo. 

lovem lapidem jurare, 
jurar por la, indignación dé 
Júpiter. 

Iré in alia omnia, ser de 
contrario parecer. 

Iré in consilium de a l i -



^«o , votarse la causa de a l 
guno. 

Iter f a c e r é , caminar ó 
pasar por alguna parte. 

•tfctaborare valde pro ali-
quo j afanarse mucho por 
alguno. E x pedibgSy pade
cer gota. Febriy tener c a 
lentura. 

Legatio l ibera, embaja
da libre , o de solo nombre. 

Literas meas máximum 
pondas apud te habiturasy 
que mi carta será de gran 
fuerza ó empeño para con
tigo. 

Literce publicé scriptce, 
carta de oficio. Humanissi-
me, G suavissimé scriptte, 
carta atenta, ó cortesana y 
expresiva. 

L i t e r a satis liberalesf 
carta muy atenta, obse
quiosa y expresiva. D a r é 
literas ad te, entregar c a r 
tas para ti. 

Lugendi modum facerey 
poner fin al llanto, ó dejar 
de llorar. 

Lugere RempublicamyUo-
rar el mal estado de la Re 
públ ica , ó lamentarse de, 
&c. 

M 

M a l a multa miscen— 
tur, parantur, impendent— 
que Re ipubl i ca , muchos 

males se atraviesan, se apa
rejan y amenazan á la R e 
pública. 

Mandare memoria, a— 
prender de memoria, y tam
bién refrescar la memoria 
de alguna cosa, ó acor
darse. 

Me t ir i omnia suh vo— 
luptotey atender en todo á 
su placer y deleyte. 

Minervá invitá aliquid 
facerey hacer algo contra 
su natural y genio. 

Mittere literas y escribir 
ó enviar carta. 

Munusculum mittere le— 
vidense crasso f i lo, enviar 
un presentillo mal tejido, 
y de hilo grueso. 

N 

N a actus tempus ido-
«eww, habiendo tenido oca
sión oportuna. 

Nactus cui darem l i t e 
ras y encontré á quien en
tregar carta. 

Noctuam ¿4thenas de
portare y llevar lechuzas á 
Athenas, ó echar agua al 
mar. 

Nomen Aufídianum y la 
deuda de Aufidio. 

Nomine amicitiee, en 
atención á nuestra amis
tad. 

Numerare aliquid mer— 
cedis potius loco y qua'm bé~ 
neficii y tener alguna cosa 

H 2 
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mas bien por paga, que por 
favor. 

Nuntiavit salutem ver— 
h i s t u i S f me saludó de tu 
parte. 

Nutu consequeris quod-
y con. solo una insinua

ción consigues lo que quie
res. 

O 

bjeótt sumus ad omnes 
casus periculorúm , estamos 
expuestos á todos los aca
sos y peligros. 

Oblanguere desiderio ali-
cujus, desmayar de tr is 
teza por la ausencia de ala
guno. 

Obligari beneficio, méri -
toque alicujus, estar obli
gado por los favores ó m é 
ritos á alguno. 

Obltvio exigua doldris, 
breve olvido , ó entreteni
miento de la pena ó dolor. 

Observare aliquem, res
petar ó reverenciar á a l 
guno. Tempus episfalce red-
dendce, aguardar buena oca
sión para entregar carta. 

Obstrepere aíicui literhy 
cansar ó molestar á alguno 
con cartas. 

Obviam venire, i r é , pro
cederé y salir , ó ir al en
cuentro á alguno. Literas 
tute sint inihi obvia y qui 
siera recibir carta tuya en 
el camino. 

Oppritni bello repentino. 

ser asaltado de una guerta 
repentina. 

Ojfensiones ex g r a v i -
hus morbis , las recaidas 
después de largas enferme
dades. 

Oppugnare aliquem, con
tradecir á alguno. 

Opus non fuit tam mul-
tis veréis y no hubo nece
sidad de ser tan largo. 

JPerscribere ad aliquem 
de aliqua rey escribir por 
menor áfflguno alguna cosa. 

Persequi singula, referir 
una por una las cosas. Mor— 
tem alicujus, vengar la 
muerte de alguno. 

Polliceri alicui studiuniy 
operam, prometer á alguno 
su cuidado y diligencia. 

Poneré arma, dejar las 
armas. Jn lucris , tener por 
gran ganancia. 

Prcebere, aut preestare 
se eum, manifestarse tal , ó 
portarse de tal modo. S e 
virum y mostrarse hombre 
de valor ó esfuerzo. 

Prcesto esse, estar pron
to. 

Prcetermittere aliquid ne-
gligentih y dejar de hacer 
algo por descuido. 

Pro dignitate taa, confor
me á tu dignidad. 

Prodesse amicis, favo-



recer ó ser útil á los ami
gos. 

Prodere memoriae ís* li—. 
teris3 dejar escrito, ó en 
historia. 

Product in concionem, ser 
sacado delante del pueblo. 

Profec ía sunt a me multa 
in te, mucho es lo que.he 
hecho por tí. 

Publ icé literas nñtteref 
escribir al Senado, ó escr i 
bir de oficio. 

Purgare se, disculparse 
ó dar satisfacción. 
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tempus , diferir el asunto 
para otro tiempo. 

Relegar i á Consule, ser 
desterrado por el Cónsul. 
. Remitiera primo quoque 
tempere, volver á enviar 
en la hora, al instante , ó 
en la primera ocasión. 

Repetere rem familia— 
rem, pedir su hacienda. 

Revocari in consuetudi— 
nem pristinam, volver a l 
antiguo trato u amistad. 

ueestum nullum fac ió 
in hocy en esto no tengo 
ganancia alguna ó interés. 

Quoad ejus fieri possit, 
en cuanto sea posible. 

jQuoqub me verto, amoris 
tui vestigia perspicio, á 
cualquier parte que miro 
hallo indicios de tu amor. 

v R 

*l[&ecipere in se, tomar, 
á su cargo. 

Reddere liteyas, entre
gar carta. 

Rediré ad prima, volver 
á lo que se dijo al princi
pio. I n gratiam cum vete-
ribus amicis, volver á la 
amistad con los antiguos 
amigos. 

Rejicere rem in aliud 

. atisdare Jlde mea, dar 
fianza bajo mi palabra, ó 
en mi nombre. 

Sarcire longt temporis 
usuram, resarcir el mucho 
tiempo perdido. 

Satisfacere conjunctioni, 
amorique, corresponder á 
la obligación de la amistad 
y afecto. L i b e r i s , hacer su 
deber con loS;hijos, ó cum
plir con la obligación de 
padre. Reip. , hacer lo que 
se debe á la República. 

Scribere apertius, escr i 
bir mas clara ó descubier
tamente. P l u r a , mas á la 
larga. 

Scribere non lubet, no 
tengo gusto en escribir. 

Serviendum est tibi con— 
stantice tuce, has de tener 
cuenta con ser siempre el 
mrsmo. 



Spes fefellit eum, le en
gañó su esperanza, f e n h e 
in spemy {orma.r ó concebir 
esperanza. 

Succedere alicui in pro
vincia, sucederle en el man
do ó gobierno de la pro
vincia. 

Summa epistolce h<ec est, 
este es el resumen de la 
carta. ^ í d summam, lo que 
importa es^ ó por últ imo. 

Superstitem esse, sobre
vivir. 

Suscipere liheros, tener 
hijos. Laborem pro te y to
marse cualquier trabajo por 
tí. Causam, encargarse del 
pleito. Partes alicujus, d e 
f e n d e r á alguno. 

Suspectum esse alicui 
negligentia, s e r sospechoso 
á alguno de descuidado. 

Sustinere onera, sostener 
el peso ó carga. 

T 
*JU enere memoria, acor

darse , ó tener presente. 
Memoriam tui teneo, me 
acuerdo de tí. Non tenebo 
te pluribus, no te cansaré 
nías con razones. 

Testis ipse sum mihi, yo 
mismo soy buen testigo, 
mi conciencia rne es tes
tigo. 

Tollere aliquem laudibus 

ad calum, ensalzar con ala
banzas á alguno hasta el 
cielo. 

Tractari liberaliter 3 ser 
tratado con cortesía. 

Tribuere multum alicui, 
favorecer mucho á alguno, 
ó apreciar alguna cosa. 

Teneri , commorari , j ^ — 
dere Corcyroe y detenerse en 
Corfú. 

acare dominatu , es
tar libre ó exento de do
minio. Culpa, estar ino
cente. 

l^acuus ab omni molestiaf 
libre de todo pesar. 
! alere in omnes partes, 
ini portar ó ser út i l para to
dos asuntos. 

&enire prcedium y vender
se- la heredad. 

y e n i t mihi in mentenjy 
me ocurre. 

ersari in varietate muí' 
t a , tener grandes mudan
zas. 

ersari in R e p . , nía nejar 
los negocios de la Repúbl i 
ca. I n angustiis , in peri— 
culo, hallarse en aprieto, 
en peligro. 

y e n e r e vitio3 atribuir á 
Culpa. 

y i dere bonum civem qua-
si avem albam, el ver un 
buen ciudadana, es tan difi-
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ci l como ver un cuervo 
blanco. 

Vinceve exspectationem, 
hacer mas de lo que de uno 
se esperaba. 

Sindicare in Ubertatem 
Remp. oppressam, volver 
á s u libertad á la República 
oprimida. 

f i s inest in his verbis, 
mucha fuerza tienen esas 
palabras. 

f i m f a c e r é , hacer v io
lencia. 

¿ ' ivere conjunctissime, 
vivir muy ínt imos , ó muy 
amigablemente. Jucundis-
s i m é , con grande compla
cencia, 

U 

rgeri armif setnptter" 
v i s , ser oprimido de perpe
tuas guerras. 

Usurpatum est á sapien-
tibus , es dicho común de 
los sabios. 

Uti aliquo familiariter, 
ser muy amigo de alguno. 
Consolatione, valerse de a l 
gún consuelo. 

Uti aliquo placatOy r e 
conciliarse con alguno. 

Unus ex meis intimif, 
observantissimus , studio— 
sissimusque nostri, uno de 
mis íntimos amigos, que 
mas me respeta y ama. 
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V I D A 

DE CORNELIO NEPOTE. 

kJon muy pocas las noticias que nos han quedado de este 
excelente Romano, pues ni aun se puede señalar el añó 

™ nañ™iento , pero consta que v i v i ó en tiempo de 
J u k o Cesar y de Octavio. Tampoco concuerdan los ¿ l u t o -
res en el lugar de su nacimiento, pues unos lo hacen de 
Gerona, otros de Host i l ia , población corta del territorio 
de Gerona en la ribera del P d : y a s í todos tienen razón 
en llamarle Peronés . Tuvo una estrecha comunicación en 
Koma con Tito Pomponio ¿ 4 t i c o , Cicerón , y otros exce
lentes tngemos, que fueron el lustre del siglo de oro. Con 
esto se da bastante ó entender que poseía en grado emi
nente la sabiduría , el buen gusto , y el amor á la Patria , 
muchas de sus obras se han perdido: mas en esta de las 
vidas dé los ilustres Capitanes, nos dejo' una viva imagen 
de su talento para la historia, y una ilustre memoria de 
aquellos distinguidos Generales, que debieron á Nepote 
el inmortalizar su nombre. S u nativa elegancia, su noble 
simplicidad, la pintura de los caracteres, la propiedad de 
los retratos, al arte disfrazado en naturaleza, hacen su 
obra muy apreciable. Digna por cierto de andar en manos 
ae los niños , para que adquieran desde los primeros años 
la propiedad y energía del idioma latino, por ser sin du
da el ^utor mas á propósito para adquirir alguna inte l i 
gencia y gusto en esta lengua. Bien quisiéramos poner en 
este tomo todas las vidas; pero por no abultar demasiado 
e í volumen y hemos escogido solamente las siguientes. 
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C O R N E L I I N E P O T I S 

Y I T i E E X C E L L E N T I U M 1 M P E R A T O R U M . 

P R M F A T I O . 

on dubito fore plerosque, Attice, qui hoc genus 
scripturae leve, & non satis dignum summorum virorum 
personis judicentj cüm relatum legent , quis rausicani 
docuerit Epaminondam, aut in ejus virtutibus comme— 
morari , saltasse eum commodé, scienterque tibiis can-
tasse. Sed M erunt f e r é , qui expertes literarum Graeca-
rqm, nihil rectum , nisi quod ipsorum moribus conve-
uiat , putábunt. H i si didicerint , non eadem ómnibus 
esse honesta atque turpia, sed orania majorum institutis 
judicari : non admirabuntur nos in Grajoruíi virtutibus 
exponendis mores eorum secutos. Ñeque enim Cimoni 
fuit tur pe, Atheniensium summo viro... 

PRÓLOGO. 

T R A D U C C I O N . 

N o dudó, o' A t i c o , habrá muchos que tendrán este 
género de escrito por de poca entidad, y no muy corres
pondiente a l carácter de los mas distinguidos sugetos, 
cuando lean {en el discurso de esta obra) que refiero, 
quién fue el que enseñó la música á Epaminondas, y que 
cuento por una de sus prendas que bayló primorosamente, 
y que tocó la flauta con destreza. Pero estos serán segu
ramente aquellos, que por no tener noticia de la historia 
Griega , no juzgan por bueno, sino lo que se' conforma 
con sus costumbres. Estos tales, si observaren que unas 
mismas co'¿as no son ni decentes, ni indecorosas á to
dos, sino que todas ellas se deben regular por.las. cos
tumbres de los antepasados, no se admirarán de que 
yo haya tenido presentes las costumbres de los Griegos 
a l manifestar sus prendas. Pues ni á Cimon, varón es 
clarecido entre los Atenienses ,16 fue indecoroso casar se. 
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sororem germanam habere in roatrimonio, quippe cum 
ejus cives eodem uterentur instituto: at id quidem no-
stris moribus nefas habetur. Laudi in Grsecia ducítur 
adolescentulis , quamplurimos habere amatores. Nulla 
Lacedaemone tam est nobilis vidua, quae non ad scaenam 
eat mercede conducta. Magnis in laudibustotá fuit Grae-
ciá victorem Olympiae citari; in scaenam veró prodire, 
& populo esse spectaculo, nemini in ersdem gentibus fuit 
turpitudini j quae omnía apud nos partim infamia, partim 
humilia, atque ab honéstate remota ponuntur. Contra 
ea pleraque nostris moribus sunt decora, quae apud illos 
turpia putantur. Qaem enim Roroanorum pudet uxorem 
ducere in convivium ? aut cujus materfamilias non primum 
locum tenet aedium, atque in celebritate versatur? quod 
multó íit alicer ín Graecia : nam ñeque in convivium ad— 
hibetur^ nisi propinquorum : ñeque sedet , nisi in interio
re parte aedium, qua: gyna;conit¡s appeltatur: quó nemo 
accedit, aifí gropinquá cognatione conjunctus... 

con una hermana por parte de padre, porque asf se usa" 
3a entre sus ciudadanos: cuando esto sería ciertamente 
(gp crimen execrable en nuestras costumbres. E n la G r e -

•^fü se alaba el que los jóvenes tengan muchos amantes. 
No hay en Lacedemonia viuda alguna por noble que ssa, 
qtre no salga á representar a l teatro por su salario. Muy 
celebrado fue en toda la Grecia el ser proclamado ven
cedor en los juegos Qlympicos. N i tampoco era indecoroso 
Ó ninguno de esta nacion^salir á representar y servir de 
diversión a l pueblo. Todds. las cuales cosas se tienen en
tre nosotros (Jos Romanos) Unas por infames, y otras por 
bajas y agenas del decoro. Por el contrario muchas co
sas son decorosas entre nosotros, que se tienen entre los 
Griegos por deshonrosas. Porque j quién de Í'QS Romanos 
se avergüenza-de llevar á su muger á un convite ? ¿ O qué 
Matrona no Habita en la principal pieza de la casa y 
asiste ó la concurrencia^ Lo que sucede muy al contrario 
en Grecia: porque ni asiste á ningún banquete y á no 
se* de los parientes mas cercanos , ni habita sino en la 
parte mas retirada de la casa y que se llama gynaeconi— 
tis, donde ninguno entra á no ser pariente muy cercano,.. 
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Sed plura persequi tum magnitudo volurainis prohibe^ 
tum festinatio, ut ea explicem, quae exorsus sum. Quare 
ad propositum veniemus, & in hoc exponemus libro vita* 
excellentium Imperatorum, 

pero no me permite alargarme mas) a s í lo ahultado del 
•volumen, como la brevedad con que quiero explicar loque 
me he propuesto. Por lo que iré á mi intento y y escribi
ré en este libro las vidas de los esclarecidos Generales* 

M I L T I A D E S . 

Cap. I . Mi kiades, Cimonis filius, Athenlensis, cura 
& antiquitate generis, & gloriá majorum, & suá moder-
stiá, unus omnium máxime floreret, eáque esset átate , 
ut non jara solüm de eo bene sperare, sed etiam confide-
re cives possent sui, talem futurum, qualem cognitum j u -
dicarunt: ácc id i t , ut Athenienses Chersonesum colonos 
vellent mittere. Cüjns generis cüm magnus numerus esset, 
& multi ejus demigrationis peterent societatem, ex h¡s 
delecti Delphos deliberatum missi sunt, qui consulerent 
Apollinem , quo potissimum duce uterentur. Nam tun^ 
Thraces eas regiones tenebant, . . . 

M I L C I A B E S . 

Cap. I . *MLilciades, hijo de Cimon, y n a t u r a l de Ate^ 
ñas j siendo el mas sobresaliente de todos, tanto por la, 
antigüedad de su linage y gloria de sus antepasadoSy 
como por su modestia ; y hallándose en edad en que po
dían sus ciudadanos no solo tener buenas esperanzas de. 
é l , sino también confiar que sería tan esclarecido como 
le juzgaron después de haberle experimentado: determi—, 
naron los Atenienses enviar una colonia al Chérsoneso. 
Siendo estos colonos en gran número, y pretendiendo 
muchos el ir á aquel establecimiento, nombraron ó al—, 
gunos de éstos para que fuesen ó Delfos ó pedir c o n s e j O f 
y consultasen á A p o l o , de qué General echarían mas 
acertadamente mano; porque entonces los Tractos eran 
Señores de aquel pais y. . 
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cum quibus armiseratdimicandnm. Hís consulentibus no-
nunatim Pythia praeeepic, ut MiHiadem sibi Imperato* 
rem sumerent: id si fecissent, incospta prospera futura. 
Hoc oraculi responso, MiJtiades cum delecta manu classe 
Chersonesum profectus, cura accessisset LemnumJ& í n 
colas ejus Ínsulas sub potestatem redigere vellet Athenien-
siuni, idque ut Lemníi suá sponte facerent, postulassetj 
i ih irrídentes responderunt : tum id se facturas y cum Ule 
domo náwbus proficiscens; vento aquilone venisset L e ~ 
tnnum. Hic enim ventus á septentrioníbus or íens , adver-
sum tenet Athenis proficiscentibus. Miltíades morandi 
tempus non habens, cursum direxit quó tendebat. perve-
aitque Chersonesum. 

con quiene-í Tiabíán de venir d las manos. Habiendo he
cho su consulta, les respondió la Pythia determinada-
mentex'^üe eligiesen por su General á Mílciades., pues 
haciéndolo así- tendría feliz suceso su empresa. E n v i s 
ta de esta respuesta del Oráculo, salid Milciades para 
el Chérsóneso con una armada de gente escogida, y a r 
ribando-a la I s la de Lemnos con ánimo de reducir, a . la 
obediencia de los Atenienses á sus habitantes, les pro
puso : qué se sometiesen voluntariamente: ellos le respon
dieron con r i sa ; que entonces l o - h a r í a n , cuando él a r r i 
base con viento cierzo á Lemnos, viniendo desde su p a 
t r i a ; pues este viento soplando del Septentr ión , es con
trario á los que navegan desde y í t e n a s . Milciades no pu~ 
diendó detenerse, dirigid su rumbo á dande se encamina
ba, y l l é g d a l Chérsóneso... 

11. Ibi breví tempore barbarorum copiis disjectís, 
totá regione, quam petierat^ potitus, locacaste l l í s idónea 
communivit : multitudinem , quam secura duxerat, in 
agris col lócavi t , crebrisque excursionibus locupletavit. 
Ñeque miníis in ea re prudentiá , quám felicítate a d -
jutus est. ;Nara cum virtute milítum devicisset hostium 
exercitus, suraraá «quítate res constituit: atque ipse ibi -

I I . INTERP. Sarharorum, de los Tracios. (Los Griegos, Roma
nos y Egypcios llamaban bárbaros á los que DO eran de su país.) 
CopHs disjecíir, derrotado tí desbaratado el ejército. Idónea castel-
1'*, capaces de fortalezas. Crebrisque excursionibus, con continuas 
correrías. Constituit, ordend. 
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detn manere •decrevit. Erat enim inter eos dignítate re-
g i á , quaiuvis carebat nomine: ñeque id magis imperio 
quám justitiá consecutus. Ñeque e ó seciüs Atheniensi-
bus, á quibus erat profectus, ofíicia pra?stabat. Quibus 
rebus fiebat, ut non minüs eorura volúntate perpetué 
imperium obtineret, qui miserant, quam ilIorumícuni 
quibus erat profectus. Chersoneso tali modo constitutá 
Lemnum revertitur, & ex pacto postulat, ut sibi u r -
bem tradant. ílli enim dixerant, cum vento Boreh domo 
profectus eo pervenisset, sese dedituros: se autem do-
mum Chersonesi babere. Cares, qni tum Lemnum inco— 
lebant, etsi praeter opinionera res ceciderat, tamen non 
dicto , sed secundá fortuná adversariorum capt i , . resi— 
stere ausi non sunt , atque ex Ínsula demigrarunt. Parí 
felicitate ceteras Ínsulas, quae Cyclades nominantur , sub 
Atheniensium redegit potestatem, 

Uí . Eisdem temporibus Persarum rex Dar ius , ex 
Asia í n Europam exercitu trajecto, Scythis belluni infera-
re decrevit: pontem fecit in Istro ilumine, quá copias 
traduceret. E j u S pontis, dum ipse abesset, custodes r e l i -
quit principes, quos secum ex J o n i a & iEolide duxerat: 
quibus singulis ipsarum urbium perpetua dederat imperia. 
S ic enim putavit, facil l imé se Graecá linguá loquentes* 
qui Asiam incolerent, sub sua retenturum potestate, si 
amicis suis oppida tuenda tradidisset, quibus , se oppresso 
nuila spes salutis relinqueretur. I n hoc fuit tum numero 
Miitiades, cui i l l a custodia crederetur. H i c , cum crebri 
afferrent n u n c i i , m a l é rem gerere Darium, premique ab 

Dignitate regió , tenia la autoridad de Rey. Ñeque eo seciüí, y no 
por eso dejaba de favorecer á los Atenienses. Quibu* rebus Jiebat 
siendo esto causa. (EKpresion elegante y familiar á Cornelio.j 
Perpetuó, establemente. Constitutá, arregladas las cosas del Cher-
soneso. Cares, los de Caria. (Pueblos del Asia menor.) Prater opi~ 
nionem, al revés d é l o que habian juzgado. Non dicto, no de la 
palabra dada. Capti, obligados. Cyclades , las Cicladas. (Islas del 
mar Egeo, que rodean al Peloponeso en forma de círculo.) 

I I I . Exfrcitu trajecto, habiendo hecho pasar el ejército. 
Istro fiumine, el rio Danubio. Principes, los principales, .ríe 
enim, el drden es éste: putavit enim se retenturum sic facillimé 
sub sua potestate loquentes linguá Gracá. Amicis suis, á sus con
fidentes. Se oppresso, vencido él. Salutis , de mantenerse en su 
autoridad y mando de aquellas Ciudades. Illa custodia crederetur 
á quien se confid la guarda del puente. Premi, le estrechaban... ' 
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Scythis : Miltiades hortatus est pontis custodes, ne á 
fortuna datam occastonem liberando Grcecia dimit-
lerent. Nam si cum his copitr, quas secum transporta-
vera t , interiisset Darius , non soíum Europatn fore 
tutam, sed etiam eos, qui s í s i a m incalerent G r a c i g e 
nere y ¡iberos á Persarum futuros dominatione & p e r i -
culo!Id G fac i l é effici posse i ponte enim rescisso , r e -
gem vel hostium ferro, vel inopiá paucis diebus inter-
iturum. Ad hoc consiüum cura plerique accederent, 
Histisus Milesius, ne res conficeretur, obstine, dicens: 
«o» idem ipsis, qui summas imperii tenerent, e x p e d í -
r e t & multitudini: quod D a r i i regno ipsorum nttere-
tur dominatio. jQuo exstincto, ipsos potestate expulsos 
civibus suis pcenas daturas. Itaque adeo se abhorrere^ á 
ceterorum consilio, ut nihil putet ipsis utilius quám 
confirmari regnum Persarum. Hujuscüm sententiam p lu -
rimi essent secuti, Miltiades non dubitans, tara multis 
consciis ad regís aures consilia sua perventura, Cherso-
nesum reliquit, ac rursus Athenas demigravit. Cujus ratio 
etsi non valuitjtamen magnopereest laudanda: cum ami-
cior omnium libertati, quám suae fuerit dominationi. 

I V . Darius autem, cura ex Europa in Asiam redis-
set, hortantibus amicis, ut Graeciam redigeret in suam 
potestatem , classem quingentarum navium comparavit, 
eique Datim prafecit, & Artaphernemj hisque ducen-
ta peditum millia & decem equitum dedit, causara inter-
serens, se hostem esse Atheniensibus, quod eorum auxtlto 
Iones Sardes expugnassent, suaque prasidta tnterfe-

Gr*ci fenere, Griegos de nación. Hostium ferro , vel inopiá , ó i. 
manos de los enemigos, ó por la falta de víveres. ^ / e x ; « x , de Mi-
leto. (Ciudad del Asia menor, hoy MilazoO ídem... expedne, 
que no era igualmente útil. St.mmar, que se hallaban con el man
do. (Se entiende partes, por elipsis.) ' ^ ' ^ h ^ ^ T r 
to, esto es, Darío. Potestate expulsos , echados del gobierno. P é -
«as daturas, serian castigados, ¿bhorrere á constho, se apartaba del 
dictámen de los demás. confirmari , Procurar la perpe
tuidad del Reyno. Tam multis consciis, que sabiéndolo tantos. C u 
jus ratio, cuyo consejo. Amicior, mas amante. 

IV. Comparavit, aprestó. Prxfecit, dio el mando ^ ella. 
x^fn/erxefenx. dando por motivo. ^ ¡ ^ ^ ^ ^ 
la Tonia, Provincia del Asia menor.) Sardes, Sardis. (Ciudad ca 
pital de la Lidia. Es acusativo de plural de Sardes ttum,) Suaque 
freeiiáia, su guarnición... 
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cifsent. Vrxfectl regii , classe ad Euboeam appulsá, ce— 
leriter Eretriam ceperunt, omnesque ejus gentis cives 
abreptos in Asiam ad regem miserunt. Inde a é Atticam 
accesserunt, ac suas copias in campum Marathona de— 
duxerunt. Is abest ab oppido circiter millia passuum de— 
cení. H o c tumultu Athenienses tam propínquo, tamque 
magno permoti, auxillura nusquam, nisi á Lacedaenionüs, 
petiverunt : Philippidemque cufsorem ejus generis , qui 
hemerodromi vocantur, Lacedaemonem miserunt, ut nun— 
ciaret, quám celeri opusesset auxiJio. Domi autem crea -
ti decem pretores, qui exercitui pr^cessent: in eis Mil— 
tiades: ínter quos magna fuit contendo, utriim móeni— 
bus se defenderent, an obviam irent liostibus, acieque 
decernerent. Unus Miltiades maximé nhéba.tur ,itt primo 
quoque tempore castra fierent. I d s i factum esset, O c i -
vibus animum accessurum, cum viderent de ¿oram vir— 
tute non desperari: ¿s' hostes eádem re fore iardiores, 
s i animadverterent, auderi adversus se tam exiguis co— 
piis dimicare* 

V . H o c in tempore f\ulla civitas Atheníensibus auxi 
l io fuit praeter Platieensiijim : ea mil le misit militum. Ita— 
que horum adventu decem miü ia armatorum completa 
sunt; quae manus mirabili flagrabat pugnandi cupiditate. 
Q u o factum est, ut plus quám collegae, Miltiades valué— 
rit. Ejus enim auctoritate impulsi Athenienses copias ex 
urbe eduxerünt, locoque Idóneo castra fecerunt. Deinde 
postero die sub montis radicibus,acie é regione instructá, 

ít/itBí/m, Eubea. (Isla llamada hoy Negroponfo). Jifpulsá, luego 
que arribó. {Eretriam, ciudad de la Eubea). abreptos, habiéndolos 
cogido con violencia. Atticam, á la Atica. (Capital de esta pro-
vlocia era Atenas.) Marathona, al campo de Marathón. (Acusati
vo griego.) Hoc tumultu , con el temor de esta guerra tan grande 7 
tan cercana. Nusquam^ de ningunos otros. Domi, en la ciudad. 
Acieque decernerent, y vendrian á una batalla en campo abierto. 
JUaximé nitebatur, se esforzaba sobremanera en persuadir. Castra 
fiereut, que acampasen. Civibus animum accetsurum , que cobraríais 
ánimo los ciudadanos. 

V. E a , esto es, la Ciudad de Platea. Qiue manur, la cual tro
pa estaba muy ansiosa de pelear. Collega, los otros nueve Preto
res. Idóneo, venta joso. Acie é regione, ordenadas las filas de 

Cursorem. Correo de aquellos día entero sin fatigarse , ó ya 
que . llaman Hemerodromos, ó porque hacían una jornada larga 
de día, ya porque corrían un en un día. 
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nová arte, vi sunrniá proelium commiserunt. Namque ar-
bores multis locis erant r a r ^ , hoc consiho, ut & mon-
dum t'ge.entur altitudine, & arborum tractu equ.tatus 
hostium impediretur^e raultitudine clauderentur D a -
ds etsi non locum: ^quum videbat suis, tamen fretu* 
Buiiero copiarum suarum confligere cupiebat: eoque raa-
eis q u ó d , priusquam Laced^monii subsidio^vemrent, 
d micare «t i le arbitrabatur. Itaque in aciem peditum cea-
tum, equitum decem rmllia produxit, P ^ 1 " ^ J ^ " 
misit In quo tanto pliis virtute valuerunt Athenienses, ut 
decemplicem numerum hostium profligarent: adeoque per-
terru^unt, ut Pers^ non castra, sed naves peterent. Quá 
lugná nLhií adhuc est nobilius. Nulla emm umquam tam 
exigua manus tantas opes prostravit^ ^ 

V I Cuius victoria non alienum videtur , quale prae-
mium Miltiadi sit tributum, docere ^ quó facilius mtelhgi 
rjossit eamdem omniura civitatum esse naturam. Ut po-
T l nostri honores quondam fuerunt rari & tenues ob 
eamque causam glorioli; nunc autem effusi atque obsoletx: 
" m apud A'theniens'es fuisse reperirnus Namque hmc 
Mildadi , qui Athenas, totamque G r ^ c a m hberavit t a -
Hs hono tributus est in porticu, q u . Pc^cUe vocatur, 
cúm Pugna depingeretur Marathonia, ut m decefe praeto-
SS humero prima ejus i .ago poneretur -que h o m . e -
tlr milites, proeliumque committeret. Idem ille populus, 
nosteaquam Lius iraperium est nactus, & largitione ma-
^ s t ^ est, trecentas statuas Demetrio Pha-

lereo decrevit. 1C1 C<J <av_v- i ̂  
Z „„„ loe Pínaldas vueltas al monte.) Nová arte, 

frente. (Estaban con ^ J ^ ^ ' 5 J ^ o en trecho. Hoc consilio ut, 
con nueva invención. -Rar* ' de r f , h " J " trEQUÍtatus, la libre car-
con la idea de. &c Tractu, P ^ J ^ ^ ' ^ ^ S : : : ¿ o d u x i t , sacó 

en tírden de batalla ™ Non casíra , no se eOca-
hatsW*. .Decemphcem , d , " J n e f ? n " s naves huyendo. Nobilius, mas 

¿ocere, - parece fuera de ^ ^ ^ ^ ^ ^ 
Romano. Tenues, s,nJau4t0^£f " ¿ l ^ ; o o 5 o de un pórtico asi H a -

levantar. 
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V i l . Post hoc proelium classem septuaginta navium 

Athemenses eidem M i l r i a d i dederunt , ut í n s u l a s , quge 
barbaros adjuverant , bello persequeretur. Quo imperio 
plerasque ad officium r e d i r é coegi t , npnnullas v i expu^ 
gnavit. h x his Parum insulam opibus e l a t a m , c ü m ora^ 
tione reconci l iare non posset , copias é navibus eduxit . 
urbem openbus clausit , omnique commeatu privavir,' 
deinde vineis ac testudinibus constitutis , p r o p i ü s m u 
ros accessit . Cum jam in eo esset , u t oppido pot iretur . 
procul in continenti l u c u s , qui ex Ínsula conspiciebatur' 
nescio quo c a s u , nocturno tempore i n c é n s u s e s t : cuius 
flamma ut ab oppidanis & oppugnatoribus est v i s a , u t r i s -
que v e n u in opin ionem, signum á c lass iar i i s regis datum. 
Quofactum e s t , ut & P a r i i á deditione deterrerentur , & 
Mi l t iades timens ne classis regia a d v e n t a r e t , incensis 
openbus q u a s t a t u e r a t , cum toddem navibus , atque 
erat profectus , Athenas raagná cum offensione c iv ium suo-
rura rediret. Accusatus ergo prodi t ion is , quód c ü m Parum 
expugnare posset, á rege corruptus infectis rebus á pugna 
discessisset. Eo tempore s g e r - e r a t vu lner ibus , quae i n 
oppugnando oppido acceperat. I taque quoniam ipse pro 
se dicere non posset, verba pro eo fecit frater ejus T i -
sagoras. Causá c o g n i t á , c a p í t i s absolutus, p e c u n i á m u l -
tatus e s t , eaque h s quinqpaginta talentis s s t i m a t a est, 
quantqs in classem sumtus factus erat. Hanc pecuniam 

ni11' * B?rbaros,' á los Persas Cen la guerra contra los Griegos) 
Quo nperw, en la cual expedición, omium, á ]a obed S a 
Parum, Paro (la mayor de las Cycladas). Elaiam, s o b e r b i r o S 
« . con buenas palabras, Operibu* clausit, con lo trab jós mm « 1 
res bloqueó (como trincheras, torres, &c ) Vineis con v i ñ ^ 
quinas militares). estando ^a A punto para í o m M a ^ í l 
dad I„ conunenti, en tierra firme. Oppidanh, por los dudadaní s 

^ ^ ^ ^ R0eide pers'a-A f ' 

e S r ' ^ 0 ; ^ 4 0 "H" ?ÍN!R0- W*** SÍD c o S i r £ t^íu A ' f 0 dlCer̂  defender su causa. CapHis absolutus ab-

Jalentis. En cincuenta talen- reales y «; maravedís v así lo-: 
m l ' J T l r Vemr abS0.1Uta'- 50 ta,eDt0S componen 4 3 ^ ^ 
mente talentum se entiende del reales de nuestra moneda „ T¿ 
menor ático , que valia 8 7 ^ maravedís 3 ^ ' y ^ 

i omo I, j 
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quód solvere non poterat, in vincula publica conjectus est, 
ibique diem obiit supremum. 

V I I I . Hic etsi crimine Parió est accusatus, tamen 
alia fuit causa damnationis. Namque Athenienses propter 
Pisistrati tyrannidem, quae paucis annis ante fuerat, o-
mnium suorumcivium potentiam extimescebant. Miltiades 
multum in imperiis magistratibusque versatus, non vide-
batur posse esse privatus j praesertim cüm consuetudine ad 
imperii cupiditatem trahi videretur. Nam Chersonesi o-
mnes illos , quos habitarat anuos, perpetuara obtinuerat 
dominationem, tyrannusque fuerat appellatus^ sed justusj 
non erat enim vi consecutus, sed suorura volúntate, eam-
que potestatera bonitate retinuerat. Omnes antera & h a -
bentur & dicuntur tyranni, qui potestate sunt perpetuá in 
ea civitate, quae libértate usa est. Sed in Miltiade erat 
cüm sumraa huraanitas , tura mira coraitas, ut nerao 
tara hurailis esset, cui non ad eura aditus pateret: magna 
auctoritas apud omnes civitates, nobile nomen, laus rei 
militaris raaxiraa. Hsec populus respiciens, maluit eum 
innoxiura plecti, quám se diutiüs esse in timore. , 

J3iem obiit supremum, murid. 
VIII. JPflWo, cometido en la Isla de Paro, no habiéndola to

mado como debia. Pisistrati (fue el primer tirano de Atenas). 
Ferj-ofuj-, habiendo estado mucho tiempo empleado. Privatus, es
tar como ciudadano particular. Trahi videretur, pareciendo que se 
dejaba llevar de la ansia de mandar. Obtinuerat, habla, gozado. 
Sunt perpetua, tienen un dominio continuado. Humanitas, benig
nidad. Mira cowitas, una maravillosa afabilidad. Nemo tam humi-
l i s , no habia persona por baja y vil que fuese, á quien no se diese 
entrada para hablarle. Innoxium, inocente. 

T H E M I S T O C L E S . 

í . IPhemis toc le s Neocli filius Atheniensis. Hujus v i -
tia ineuntis adolescentiae magnis sunt emendata v irtut i -
bus: adeo ut anteferatur huic nemo, pauci pares putentur. 
Sed ab initio est ordiendum. Pater ejus Neoclus genero-
sus fuit. Is uxorem Halicarnassiara civem duxit, ex qua 
natus est Themistocles; qui cum minús esset probatus 

1NTERP. 'Ineuntis, cometidos en la flor de su edad. Generosus, 
fue noble por su nacimiento. Uxorem,,, duxit, se casó. Cúm minúr 
esset t siendo poco amado... 
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parentibus, quód & liberius vivebat, & rem familiarém 
negligebat, á patre exheredatus est. Quae contumelia non 
fregit eum, sed erexit. Nam cüm judicasset, sine summa 
industria non posse eam exstingui, totum se dedídit rei— 
publica, diligentiüs amicis, famaeque serviens. Multüra 
in judiciis privatis versabatur, ssepe in concionem popu-
l i prodibat, nulla res major sine eo gerebatur, celeriter-
que, quae opus erant, reperiebatj facilé eadem oratione 
explicabat. Ñeque minüs in rebus gerendis promptus quám 
excogitandis erat: quód (O? de instanühus (ut ait Thucy-
dides) verissimé judicabat & de futmis call idissimé con-
jiciebat. Quo factum est, ut brevi tempore illustraretur, 

I I . Priraus autem gradus fuit capessendae reipublicae 
bello Corcyraeo: ad quod gerendum praetor á populo fa— 
ctus, non solüm praesenti bello, sed etiam reliquo t e í n -
pore ferociorem reddidit civitatem. Nam cüm pecunia 
publica, quae ex metallis redibat, largitione magistra-
tuum quotannis interiret, ille persuasit populo, ut ea pe-
cuniá classis centum navium aedificaretur. Quá celeriter 
eíFectá, primum Corcyraeos fregit 5 deinde maritimos prae-
dones consectando mare tutum reddidit. In quo cura di— 
vitiis ornavit, tüm peritissimos belli navalis fecit Athe-
nienses. Id quantae saluíi fuerit universae Grsc ias , bello 
cognitum est Pérsico. Nam cüm Xerxes & mari & ter -
rá bellum universae inferret Europse, cum tantis eara 
copiis invasit, quantas ñeque antea, ñeque postea habuit 
Rem familiarém, descuidaba en los adelantamientos de la casa. 
Quce contumelia, la cual afrenta no le abatió, sino que alentó á 
dejar sus vicios. Exstingni, borrar. Totum se dedidit Reip., se de
dicó enteramente al servicio de la República. Diligeniiiis, aten
diendo con mas esmero á ganar amigos y crédito. In concionem, 
acudía á las juntas del pueblo. Major, de importancia. Instanti— 
bus, de las cosas que estaban á punto de suceder. De futuris, y 
conjeturaba muy cuerdamente de lo futuro. Illustraretur, vino á 
hacerse famoso. 

I I . Primus autem gradus capessenda, el primer empleo en los 
negocios de la República le tuvo en la guerra de Corfú (isla del 
mar Jonio). Ferociorem, mas aguerrida, ¿a? metallis, se sacaba de 
las minas de los metales. Quotannis, viniendo á menos todos los 
afios. Ejfectá, concluida. Consectando, dando caza. Tutum, pusó 
el mar en seguridad. In quo, en la cual ocasión. Divitiis, enrique
ció. Id quantx saluti fuerit, cuán út i l . . . 

Xerxes, Rey de Persia, hijo por Milciades en el campo de 
de Darío, el que fue derrotado Marathón. 

I a 
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quisquam. Hujus enim classis mille & ducentarura navium 
longarum fuit, quam dúo millia onerariarum sequebantur; 
terrestres autem exereitus septingentorum milhum pe-
ditum, equitum quadringentorum millium fuerunt. Cujus 
de adventu cüm fama inGr<ECÍara esset perlata, & maxi-
m é Athenienses peti dicerentur, propter pugnam M a r a -
thoniam, miserunt Delphos consultum, quidnam facerent 
de rebus suis. Deliberantibus Pythia responda, me-
nibus ligneis se munirent. id responsum quo valeret, 
cüm intelligeret nemo, Themistocles persuasit ^ 
Jium esse ^poll inis , ut in naves se suaque conferrent: 
eum enim á Deo significari murum ligneum. Ta l i consilio 
probato, addunt ad superiores totidem naves tnremes; 
suaque omnia, qus moveri poterant, partim Salaminem, 
partim Troezenem asportant : arcem sacerdotibus pau-
cisque majoribus natu, ac sacra procuranda tradunt: reli-
quum oppidum relinquunt. 

I I I Hujus consilium plerisque civitatibus displicebat, 
& in térra dimicari magis placebat. Itaque missi suntde-
lecti cum Leonida Lacedsemoniorum rege, qui Thermopy-
las occuparent, longiüsque barbaros progredi non pate-
rentur. H i vim hostium non sustinuerunt : eoque loco 
omnes interierunt. At classis communis G r s c i s trecen ta-
rum navium, in qua ducentae erant Atheniensium , pnmum 
apud Artemisium, Ínter Euboeam continentemque terram 
cum classiariis regis conflixit. Angustias enim Themisto
cles qugrebat: ne multitudine circumiretur. Hinc etsi pan. 
íonearum de guerra. Onerariarum, de carga tí transporte. F f l * | , 
haSféndose divulgado la noticia. peti, que levaban pue -

ra irmira señaladamente contra /thenienses ^ 
tro de murallas de madera. Q,uo valeret,^ que a.udia. ^ ^ 
rlores á las primeras cien naves. Moveri poterant que se podían 
^ ansp'oít r elto es, todos sus bienes m"eblesp/^"ecWe";ca del 

fAn\ ida í en el eo fo Saronico , hoy es Engia, cerca aei 
reToponL'o0)! T c e Z t f a l e í a de Atenas. S»cra p r o c u r a d , para 

" m " S ^ d T ^ ^ -Idados escogí^ 
dos X 0 f X \ b a n z a s e n mís adelante, ¿rternuium (Promontorio 
eS ¡a isía Eubea)! Continentemque terram, y tierra firme. Angusttas, 
l u c r e s estechos: Circumiretul para no ser cogido en medio. Parí, 
sin ventaja, tí sin declararse la victoria... 

Lugar muy angosto, tí garganta cía: ahora e llama paso de 13 
de unos montes, por ios cuales boca del lobo. 
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proelio dicesserant, tamen eodem loco non sunt ausi ma-
nere: quód erat periculum, ne, si pars navium adversano-
rum Euboeam superasset, ancipiti premerentur penculo. 
Quo factura est, ut ab Artemisio discederent, & exadver-
eum Athenas apud Salamina classem suam constituerent. 

I V . At Xerxesj Thermopyüs expugnatis, protinus 
accessit Astu^ idque, nullisdefendentibus, interfectis sa-
cerdotibus, quos in arce invenerat, incendio delevit. Cu-
jus faraa perterriti classiarii cura manere non auderent, 
& plurimi hortarentur, ut domos suas quisque discederenti 
mcenibusque se defenderent; Themlstoclts unus restitit, 
& universos esse pares ajebat^ dispersos testabatur per-
ituros ; idque Eurybiadi regi Lacedaemoniorum , qui tura 
6umm^ imperii prserat, fore affirmabat. Quera cura rai-
n ú s , quám vellet, moveret, noctu de servís suis, quem 
habuit fidelissimura, ad regem raisit, ut el nunciaret suis 
verbis: adversarios ejus in fuga esse : qui si dtscessts-
sent} majore cum labore , 6" longinquiore tempore bel-
lum confecturum,cum singulos consectari cogeretur: quoí 
s i statim aggrederetttr, brevi universos oppressurum. 
Hoc eó valebat, ut ingratiis ad depugnandura oranes co -
gerentur, Hác re auditá, barbarus nihil doli subesse cre-
dens, postridie alienissimo sibi loco, contra opportu-
nissirao hostibus, adeo angusto mari conflixit, ut ejus 
multitudo naviura explicar! non potuerit. Victus ergo est 
magis consilio Theraistoclis, quám arrais Graecias. 

V . Hic barbarus etsi raalé rera gesserat, tamen tan-

Superasset, si llegaba á doblar el cabo. Ancipiti, fuesen acometi
dos por uno y otro lado, ésto es, de frente y por la espalda. E x a d -
•üérsnm, enfrente. 

I V . Cujus fama. Gen la noticia de este incendio, ü n w e r j w , que 
todos unidos eran iguales y suficientes para resistir al enemigo. 
Dispersos, separados. Idque Eurybiadi, y aseguraba á Eunbiades 
(Rev de los Lacedemonios) que habia de suceder esto mismo. Sum~ 

imperii praerat, que á la sazón tenia el supremo mando de las 
tropas. Suis verbis, de su parte, in fuga, para huir. Qm los cua
les , esto es, los Grieeos, si se desuniesen, ó si se separaban. Stn-
gulos, perseguirlos de uno en uno, Hoc eo, esto se encaminaba. I n 
gratiis, aun contra su voluntad. Barbarus, Xerxes. Altenisstmo, 
muv incomodo. Explicar}, desenvolverse. 

V. Male rem, le habia salido mal la empresa... 
~Asfü. Atena?. Es voz griega asi como Roma se llama Uihs, 
que significa Ciudad principal, 
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tas habebat reliquias copiarum, ut etíam cum hís opprí-
mere posset hostes. Interim tamen ab eodem gradu depul-
sus est. Nam Themistocles verens, ne bellare perseverare^ 
certiorem eum fecit, id a g i , ut p o n í , quem Ule in H e l -
lesponto fecerat, dissolveretur, ac reditu in ¿4siam ex-
cluderetur : idque ei persuasit. Itaque quá sex mensibus 
iter fecerat, eisdem minus diebus triginta in Asiam re
versas est, seque á Themistocle non superatum, sed con-
servatum judicavit. Sic unius virl prudentiá Graecia libe-
rata est, Europseque succubuit Asia. Haec altera victoria, 
quae cum Marathonio possit comparari tropao. Nam parí 
modo apud Salamina parvo numero navium máxima post 
homínum memoriam classis est devicta. 

V I . Magnus hoc bello Themistocles fuit, nec minor 
i n pace. Cum enim Phalereo portu ñeque magno, neqne 
bono Athenienses uterentur, hujus consilio triplex Piraei 
portus constitutus est; isque moenibus circumdatus, ut 
ipsam urbem digniute aequipararet, utiütate superaret. 
Idemque muros Atheniensium restituit praecipuo pericula 
suo. Namque Lacedaemonii causam idoneam nacti p r o -
pter barbarorum excursiones, quá negarent oportere extra 
Peloponnesum ullam urbem haberi, ne essent loca mu-
mtay qu<E hostes possiderent, Athenienses jedificantes 
prohibere sunt conati. Hoc longé alió spectabat, at-
que videri volebant. Athenienses enim duabus victoriis, 
Marathoniá & Salaminiá, tantam gloriam apud omnes 
gentes erant consecuti, ut intelligerent Lacedsmonii, de 
jprincipatu sibi cum his certamen fore, quare eos quám 
infírmissimos esse volebant. Postquam autem audierunt 
muros instruí, legatos Athenas miserunt, qui id íieri ve-

Ab eodem grada, le hizo dejar aquel puesto que había ocupado. I d 
a g r , que se trataba de. Quá, por aquel mismo camino que antes 
había andado en seis meses. Succubuit, quedó sujeta. Máxima, la 
mas numerosa desde que el mundo es mundo. 

VI . Ñeque magno, ni capaz ni cdmodo. Triplex, tres muelles. 
Vrgnitate, en magnificencia. Causam, habiendo hallado motivo su-
hciente. Hoc longe, esto miraba á un fin muy diferente de aquel 
que querían pareciese. De principatu, sobre la superioridad. Quám 
jnfirmtssimos, muy débiles en fortalezas y soldados. 

Tropao. Llamábanse así aque- Phalereo. Puerto en el Atica, 
los monumentos tí memorias que así llamado antiguamente: des-

Jos vencedores erigían en los pai- pues P í r e o . y ahora Puerto León, 
ses conquistados. 
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tarent His prsesentibus desierunt, ac se de ea re legatos 
ad eos missuros dixerunt. Hanc legationem suscepit The-
mistocles: & solus primó profectus est: reliqtn legan ut 
tumexirent, cum satis altitudo muri extructa vtderetur, 
prscepit ; interim omnes serví atque hbert opus face-
rent, ñeque ulíi loco parcerent > sive sacer esset ^ szve 
profanus , sive privatus , sive publicas : & undtque, 
quod idoneum ad muniendum putarent} congererent. Quo 
factum est, ut Atheniensium muri ex sacellis sepulcnsque 
constarent. , 

V i l Themistocles autem, ut Lacedaemonem venit, 
adire ad magistratus noluit; & dedit operam, ut quám 
longissimé tempus duceret, causam Ínterponens, se col
legas exspectare. Cüm Lacedsemonii quererentur , opus 
nihilominus fieri, eumque eá re conari fallere^ interim 
reliqui legati sunt consecuti: á quibus cum audisset, non 
multum superesse munitionis , ad Ephoros Lacedaemomo-
rum accessit, penes quos summum imperium erat; atque 
apud eos contendit, falsa his esse delata; quare atquum 
esse, illos viros bonos nobilesque mittere, qmbus fides 
haberetur. qui rem explorarent; interea se obstdemrett-
nerent. Gestus est ei mos,tresque legati functv summis 
honoribus Athenas missi sunt. Cum his collegas suos The
mistocles jussit proficisci, eisque praedixit í ut ne przus 
Lacedcemoniorum legatos dimitterent, quam tpse esset 
remissus. Hos postquam Athenas pervenisse ratus estjad 
raagistratum , senatumque Lacedaemoniorum adut, & apud 
eos liberrimé professus est: y í thenienses suo constho, quod 

25w/erMní,deiaron de fabricar. Satis e x ^ c í a , bastante adelantada. 
Servi, todos los esclavos y los que ya no lo eran. Constarent, se h i 
cieron de los materiales de los lugares sagrados y de los sepulcros. 

VII . Adire ad magistratus, presentarse á los Magistrados. Quam 
longissimé, dilatarlo lo mas que pudiese. Catmm, alegando por 
motivo. E& re , coa aquel pretesto. Sunt consecuU ,Ue^ron^ Non 
multum, que no faltaba mucho para concluir las fornficaciones. 
^E9««m, que por esta razón era justo. Ohsidem, le tuviesen en r e 
henes. Gestus est ei mos, le dieron gusto en esto F««c/Z, que h a 
bían tenido los primeros empleos. Prxdixit , de antemano los 
avisd. Esset remissus, fuese enviado libre. Professus est, dijo con 
Ja mayor libertad. 

Ephoros. Los Ephoros eran tanta autoridad como los Tribu-
cinco , quienes componían un nos de la plebe ea Roma, 
supremo Magistrado, que tenia 
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communi jure gentium faceré possent, déos tulUcos, 
•suosque patrios ac penates, quh facilius ah hoste pos-
sent defenderé, muris sepsisse : ñeque eo, quhd inutile 
esset Lrratcí* , fecisse. Nam illorum urhem ut propugna* 
cuium oppositam esse barbaris, apud quam jam bis clas-
sts regia fectsset naufragium. Lacedcemonios autem malé 

in3uste f ^ e r e , qui id potius intuerentur , qUOd ipso-
rum domtnationi, quám quod universa Gracia: utile esset, 
¡¿uare > st suos legatos recipere vellent, quos Athenas 
miserant, se remitterent: aliter tilos numquam in pa-
trtam essent recepturii 

V I I I . T a m e n non e f fug í t tWmm Süorum í n v i d i a m : 
namque ob eumdem t i m o r e m , quo damnatus erat M i l d a -
d e s , testularum suíFragi is é c iv i tate ejectus . Argos h a b i -
tatum concessit. H i c ciira propter multas ejus v irtutes 
magna cum dignitate v i v e r é t i Lacedaemonii legatos A t h e -
ñ a s m i s e r u n t , qui euiti absentem accusarent , quhd socie-
tatem cum rege Persarum ad Gratciam optrimendam fe^ 
etsset Uoc cr imine absens proditionis est damnatus. I d 
ut a u d i v i t , quod non satis tutum se A r g i s v idebat , G o r -
c y r a m demigravit . I b i c ú m ejus principes c iv i tat i s a n i -
madvertisset t i m e r e , ne propter se bellum bis L a c e d s -
m o n u & Athenienses i n d í c e r e n t , ad Admetum M o l o s -
sorum regem, cum quo ei hospit ium f u e r a t , confugit. 
H u c cum venisset , & in p r e s e n t í a rex abesset, quo majore 
rehgione se receptum tuere tur , filiam ejus parvulam a r r i -
p u í t ^ f e cum ea se in s a c r a r i u m , quod summa colebatur 

m í í e Z l Í \ % qU-e Ce,,Cad0 de muranas los Díoses c o -
S ^ t m f 13 GreCia' J0S de 13 patr,a y de las cdsas, estd 
n a n ^ Í * ^ u-6" ^ue,eran venerados los Dioses. Ñeque eó, y qué 
«o por esto habían hecho una cosa que no fuese muy útil á la G?eÍ 

í á l * n e í r ^ V l 5 AtJhen'ensfs- l ^ W ^ / ^ , como antemu-
do h n ^ r f c ' l e Rey de P e r / a . ^ Por dos veces habia padec í -
potencia ( E l e g a n t e Metáfora.) ipsorum, á su p r e d o m i n é d p r U 

rtZ11}' N0n eífueii, no sé libró dé la envidia de sus ciudadanos* 
Ssmh T ' P O r 7 t 0 . S . d e J a S tejue,as' est0 es' Por ^ Ostra-
^ h í h í f V S e / U ? - á V!<V,r ? A r g 0 S - ^sn i ta ie , decoró. Sodeta-
Íuer'ra T d aliariza- inKcerent, declarasen 
denc a' ^ t . o l T ¿ T ^ 0 l 61 EpÍro)- H ° ^ ™ ' correspon-
Í r ¿ I n / - 0 de hosP^aS^ m prcesentia, á la sazón. M a -
grado COn Xnay0r fideUdad- tocrariumt en un lugar s a -
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Ceremonia, conjecit. Inde non prius egressus est, quám 
rex eum data dextrá in fidem reciperet, quam praestitit. 
Nam cüm ab Atheniensibus & Lacedaemoniis exposcere -̂
tur publieé , süpplicem non prodidit: monuitque j uí con-
suleret s ib i : difficile enim esse in tam prbpinquo loco 
tuto eum versari. Itaque Pydnam eum deduci jussitj & 
quod satis esset praesidii dedit. Hac re auditá , hic in 
navem ómnibus ignotus ascendit: quae cüm tempestare 
maximá Naxum ferretur, ubi tum Atheniensium erat 
exercitus, sensit Themistocles, si eó pervenisset, sibi 
esse pereundum. Hac necessitate coatus , domino nâ -
vis quis sit apérit, multa poilicens, si se conservasset. 
At ille clarissimi viri captus misericordiá, diem noctem-
qné procul ab ínsula in salo navem tenuit in anchoris, 
ñeque quemquám ex ea exire passus est. Inde Ephesum 
pervenit, ibique Themistoclem exponit : cui ille pro 
meritis gratiam postea retulit, 

I X . Scio plerosque ita scripsisse, Themistoclem Xef-
xe regnante in Asiam transiisse. Sed egó potissimüm Thu-
cydidi credo, quód aetate proximus erat, qui illorum 
temporum historiam reliquerunt , & ejusdem civitatis 
fuit. Is autem ait, ad Artaxerxem eum venisse, atque his 
verbis epistolam misisse: Themistocles veni adte ^ u i p lu-
rima mala omnium Grajorum in domum tuam intul i , cum 
mihi necesse fuit adversus patrem tuum hellare, patriam^ 
que meam defenderé. Idem multo plura bona f e c i , post-
quam in tuto ipse ego, & ille in periculo esse ccepit. 
•Nam cum in As iam reverti nollet^ prcelio apud S a l a -
mina f a c t o l i t e r i s eum certiorem f e c i , id ag i , ut poní , 
quem in Hellesponto f é c e r a t , dissolveretur , atque ab 
Ceremonia, con muy grande devoción. Conjecit, se metió. In fidem, 
le recibiese bajo su protección, empeñándole su real palabra^ 
Prastitit , cumplid. Süpplicem, uo entregó al que habia implorado 
su favor._ Tuto versari, estar seguro. Pedit, sup. id prasidii guod, 
iSrc. le did tanta guardia, que podia bastarle. In navem ascendit, 
Se embarcd. Captus misericordiá, compadecido, condolido. In salo, 
en alta mar. Tenuit in anchoris, tuvo ancorada. Ephesum, (ciudad 
de la Jonia, célebré por el templo de Diana). Exponit, desembar-
td , puso en tierra. Gratiam retulit, le récompensd el beneficio ó 
íaVof que le habia hecho. 

I X . ¿State proximus, contemporáneo. His verbis, del tenor s í -
gu íente : "yo Themistocles recurro á t í , &c." Idem, yo mismo. 
I p í e , sup. ccepi. lile, esto es, Xerxes, padre de Artaxerxes. Prwüo, 
habiendo dado la\batalla.». ^ 
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hostibus ctrcumiretur, quo nuncio Ule peñculo est U ~ 
üeratas. Nunc autem ad te confugi exagitatus á cun
eta G r a c i a , tuam petens amicitiam : quam si ero ade-
ptus, non mtnus me bonum amicum habebis, quam f o r -
tem tmmtcum Ule expertus est. E a autem rogo, ut de 
tts re bus , de quibus tecum loqui vo ló , annum mihi 
tempons des, coque transacto, me ad te venire pa~ 
tiarts. r 

X. Hujus rex animi magnitudinem admirans , cu-
piensque taJem virum sibi conciliari, veniam dedit. Ule 
omne illud tempus literis sermonique Persarum dedit: 
quibus adeo. eruditus est, ut multó commodiús dicatur 
apud regem verba fecisse, quám hi poterant, qui in 
l'erside erant nati. Hic cüm multa regi esset pollicítus, 
gratissimumque illud , ^ suis uti consiliis vellet, illum 
Lrrarczam bello oppresurum: magnis muneribus ab Arta-
xerxe donatus, in Asiam rediit, domiciliumque Magne
sia sibi constituit. Namque hanc urbem ei rex donarat, 
ÍKS ÜSÜS verbis; qu<e ei panem prceberef. ex qua regió
le quinquaginta ei talenta quotannis redibant. Lampsa-
cum, unde vinum sumeret : Myuntem, ^ qua obsonium 
naberet. Hujus ad nostram memoriam monuraenta man-
serunt dúo , sepulcrum prope oppidum, in quo est sepul
tas : statuae in foro Magnesia;. De cujus morte multimo-
dis apud plerosque scriptum est: sed nos eumdem po-
tissiraum Thucydidem auctorem probamus: qui illum ait 
Magnesia morbo mortuum, ñeque negat TWÍ? famam, 
venenum sua sponte sumsisse, cum se , qua regi de 
^rcecta opprtmenda pollicitus esset, prcestare posse de-
speraret. Idem ossa ejus clam in A t t i c a ab amicis esse 

faXníÍ!?tUÍacosado 6 Perseguido. Nec mínút, hallarás en mí un 
^ „ ! am,so' como Xerxes me experimentó su enemigo jurado. 
E a autem rogo, lo que te pido, pues, es. e J • 
n p í m f c ^ C0"Cíliari, se le hiciese amigo. Veniam, le concedió el 
f n í f o » d1efínantenerse en la Persia. Literis, sermonique, empleó todo aquel tl ea ]as c.enc.as y iengua pers.ana> ^ / / ó 

HniÍ í ' u00 mUCha mayor facii¡dad. Muneribus donatus, habién-
aoie necho Artaxerxes grandes regalos. Magnesia, (ciudad de la 
S a h j J L P - •rtl1 60 tríg0)- Kawque hanc, porque el Rey le ha
cia necho donación de esta ciudad. Quotannis redibant, le redituaba 
M / J ^ Á - 3US' de Jhem¡stoc les . Prope oppidum, ZZTCZ de Atenas. 
Irnn n J Í ' ^ vanedad- Thucydidem írobamus, sigo, ó doy cré
dito. Opprtmenda, de avasallar... 
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sepulta) qúoniam legihus non concederetmy quod prodi-
tionis esset damnatus, mémoriae prodidit. 
Legibus, prohibían las leyes que los traidores de la patria fuesen 
enterrados en la Atica. Prodidit memoria, dejó escrito. 

C I M O N . 

Cap. I . ^T/imon, Miltiadis filius, Atheniensis, duro 
admodum inicio usus est adolescentiae. Nam cüm pater 
ejus litem aestimatam populo solvere non potuisset, ob 
eamque causara in vinculis publlcis decessisset, Cimon 
eádem custodiá tenebatur , ñeque legibus Atheniensium 
emitti poterat, nisi pecuniam, quá pater multatus esset, 
solvisset. Habebat autem in matrimonio sororem ger-
manam suam nomine Elpinicen, non magis amore quám 
patrio more ductus : nam Atheniensibus licet eodem pa
rre natas uxores ducere. Hujus conjugii cupidus Callias 
quídam, non tara generosus quám pecuniosus , qui magnas 
pecunias ex metallis fecerat, egit cura Cimone , ut 
cara sibi uxorera daret: id si impetrasset, se pro illo 
pecuniam soluturum, Is cura talem conditionem asper— 
naretur, Elpinice negavit se passuram , Miltiadis pro— 
geniem in vinculis publicis interire 5 quoniamque prohi-
bere posset, se Callise nupturam,si ea,qu3e polliceretur, 
praestitisset. ' 
- I I . Tali modo custodiá liberatus Cimon, celeriter ad 
principatum pervenit. Habebat enim satis eloquentise, 
summam liberalitatera, magnara prudentiam cura juris ci— 
vil¡s,tum rei militaris, quód cura patre á puero in exer-
citu fuerat versatus. Itaque hic & populum urbanum in 

I . INTERP. Duro, experimentó muy fuertes trabajos en los 
primeros años de su juventud, ó fue muy desgraciado. Litem asti-
watam, la multa tasada en cincuenta talentos. Eádem custodiá, en 
la misma prisión. Emitti poterat, podia ser puesto en libertad. Ger-
manam, hermana carnal. Ductus, inducido ó movido. Ducere uxo
res, casarse con las hijas, &c. Generosus, noble. Pecuniosus, a d i 
nerado, rico. Metallis, de las minas. Pecuniam soluturum, pagaría 
por él el dinero. Conditionem, este partido. Negavit, dijo que no 
permitiría. Progeniem, que alguno de los hijos. Prastitisset, Si 
cumpliese. 

I I . Principatum, l legó á ser uno de los principales de la ciudad. 
Prudentiam, pericia. Populum urbanum, fue dueño de los ciuda
danos, ó tuvo de su parte. 
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s ü a tenult potestate > & apud exercitum p l u r i m ü m va-
luit auctoritate. Primiim imperator apud Humen Stry-
mona magnas copias Thracum fugavit, oppidum A r a -
phipolim constituit, eóque decem millia Atheniensium 
in coloniam misit. Idem iterum apud Mycalem Cyprio-
rum & Phoenicum ducent̂ rum navium classem devictam 
cepjt; eodemque die pari fortuná in térra usus est. Nam-
que hostium navibus captis, statira ex classe copias suas 
eduxit, barbarorum uno concursu maximam vim prostra-
vit. Quá victoriá, magná prsdá potitus, cüm domum 
reverteretur, quód jam nonnullse insulse propter acer-
buatem imperii defecerant, bene animaras confirmavit, 
alienatas ad offícium rediré coegit. Scyrum, quam eo 
tempore Dolopes incolebant, quód cctntumaciüs se ges-
serat, vacuefecit, possessores veteres urbejinsuláque ejecit, 
agros civibus divisit, Thásios opulentiá fretos suo ad-
ventu fregit. His ex manubiis Athenarum arx, quá ad 
mendiem vergit, est ornata. 

I I I . Quibus rebus cüm unus ín civitate maximé fiore-
ret, incidit in eamdem invidiam, quam pater suus, ce-
tenqne Atheniensium principes. Nam testarum sufragiis, 
quod lili ostracismum vocant , decem annorum exilio 
multatus est. Cujus facti celeriüs Athenienses, quam ip-
sum, pa?nituit. Nam cum ille forti animo invidis ingra-
torum cívium cessisset, bellumque Lacedsemonii Athe-
mensibus indixissentj confestim notae ejus virtutis desi-

Strymona, Strimon. Amphipolim, reedificd á AmphípoHs. ín colo-
ntam para poblarla. Mycalem, Micale, (ciudad y monte de la 
joma;. Cepit, apresó. Pari fortuna, tuVo igual felicidad. Eduxtt 
ex classe, desembarcó. Uno concursu, en una sola batalla. M a x i 
mam, derrotó una gran multitud. Propter acerbitatem, por el de 
masiado rigor del gobierno. Defecerant, se habían rebelado. Bene 
anímalas, aseguró á las que estaban bien afectas. Alienatas ,\zs, ya 
rebeldes. ^ oMcium, á la obediencia. Scyrum, Scyro, (isla del 
mar hgeo). Contumacias, con mas obstinación ó rebeldía. Vacue" 
f j " * ' despobló. Possessores veteres,]os antiguos habitantes. Civibus, 
entre los ciudadanos Athenienses. Thasios, pueblos de Thaso (isla 
vecina a la Thracia). Fregit, reprimió. His ex manubiis, con los 
aespoios de esta guerra. Quá ad meridiem vergit, por la parte que 
m.ra al mediodía. Omata, se construyó magníficamente. 

• ¿ • Cum uni's. waximé fioreret, siendo el que mas sobresalía. I n -
ciazt in eamdem inpidiam, cavó en el mismo aborrecimiento. Nota 
ejus virtutis, se experimentó la falta de su acreditado valor. 
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der ium consecutum est. Itaque post annum quintum, 
quo expulsus e r a t , in patr iam revocatus est. U l e , q u ó d 
hospitio Lacedfenioniorum utebatur , sa t i í i s exist imans 
eos , & cives suos í n t e r se uná v o l ú n t a t e c o n s e n t i r é , 
quam armis contendere , LacedaEmonem suá sponte est 
profectus , pacemque inter duas potentissimas c ivi tates 
conci l iav i t . Post ñ e q u e i ta m u l t ó , C y p r u m cum ducen-
tis navibus imperator mi s sus , c ü m ejus rnajorem partera 
insul íe devic isset , in morbum impi ic i tus , i n oppido C i t i o 
est mortuus. 

IV". H u n c Athenienses non soliim in b e l l o , sed i n 
pace diu deslderaverunt. F u i t enim t a n t á l ibera l i ta te , 
c ü m compluribus locis praedia, hortosque h a b e r e t , nt 
numquam eis custodem imposuerit f r u c t ú s servandi g r a -
t i á , ne quis impediretur , quó minus ejus rebus , quibus 
v e l l e t , frueretur. Semper eum pedissequi cum nummis 
sunt s e c u t i , ut si quis opis ejus ind igeret , haberet quod 
stat im d a r e t , ne differendo videretur negare. S a e p é , c ü m 
al iquem ofFensum f o r t u n á videret minus bene vest i tum, 
suum amiculum dedit. Quot id ie s ic coena ei coquebatur, 
ut quos invocatos vidisset in foro , omnes convocaret: 
quod f a c e r é nu l lum diera praetermittebat. N u l l i fides 
e j u s , n u l l i o p e r a , nu l l i res fami l iar i s defuit: multos 
locupletavi t : complures pauperes m o r t u o s , qui unde 
e í F e r r e n t u r , non re l iqu i s sent , suo sumtu extulit . S i c se 
gerendo m i n i m é est m i r a n d u r a , s i & v i t a ejus fuit s e^ 
c u r a , & mors acerba, 

Quód hospitio, porque tenia con los Lacedemonios la corresponden
cia de una reciproca hospitalidad. Satiús-, por mas conveniente, 
IJná volúntate consentiré, que estuviesen acordes. Conciliavit, ajustó, 
Imperator, en calidad de Almirante. ImpUcitus in morbum, habien
do enfermado, acometido de una enfermedad. 

IV, Desideraverunt, echaron menos á Cimon. Pedissequi cum 
nummis, limosneros. OfFensum fortuna, cuando á alguno maltratado 
de la fortuna le vela mal trajeado. Amiculum, capa. Cwna , de 
tal manera se le disponía la comida. Invocatos, que nadie los h a 
bla convidado. Convocaret, á todos los convidaba. Res familiaris, 
hacienda. Unde ejferrentur, con que llevarse á enterrar. Suo sumtu, 
IPS h i ío enterrar á su costa. se gerendo, portándose de este modo. 
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Cap. I . ^/onon Atheniensis, Peloponnesio bello ac-
cessit ad rempublicam, in eoque ejus opera magni fuit. 
Natn & Praetor pedestribus exercitibus praefuit: & prae-
fectus classis res magnas mari gessit. Quas ob causas prse-
cipuus ei bonos habitus est: namque ómnibus unus in-
sulis prsfuit: in qua potestate Pharas cepit, cploniam 
Lacedaemoniorura. Fuit etiam extremo Peloponnesio bello 
prsetor, cüm apud JEgos ílumen, copiae Atheniensium 
á Lysandro sunt devictae. Sed tum abfuit, eóque pejús 
res administrata est: nam & prudens rei militaris, Se di-
ligens erat imperator. Itaque nemíni erat bis temporibus 
dubium, si adfuisset, illam Athenienses calamitatem ac-
cepturos non fuisse. 

I I . Rebus autem afflictis cíim patriara obsideri audis-
set, non qussivit, ubi ipse tuto viveret, sed unde prse-
sidio esset civibus suis. Itaque contulit se ad Pharna-
bazum satrapam Joniae & Lidise, eumdemq&e generum 
regis & propinquumj apud quem ut multüm gratiá 
valeret, multo labore multisque efFecit periculis. Nam 
cúm Lacedasmonii Atheniensibus devictis in societate 
non manerent, quam cura Artaxerxe fecerant, Agesi-
laumque bellatum misissent in Asiam, máxime impulsi á 
Tisapherne, qui ex intimis regís ab amicitia ejus defe-

I . INTERP. Accessit, comenzó á emplearse en los negocios de 
la República, entró en el gobierno de la República. Pracipuus ho-
nos, le honraron con particularidad. Unus pnefuit, fue el único Co
mandante. Qua potestate, en tiempo de cuyo gobierno. Extremo, 
al fin de la guerra del Peloponeso. Prudens, práctico en la m i l i 
c i a , sabia muy bien el arte militar. Diligens erat imperator, y 
desempeñaba con actividad y valor la obligación de General. 

I L Rebus autem afflictis, estando, pues, las cosas en un estado 
tan lastimoso. Generum, yerno. (Pharnabazo estaba casado ton 
Apanúa, una de las hijas de Xerxes.) Effecit multo labore... ut apud 
illum multüm valeret 'gratiá, logró á fuerza de muchas fatigas y pe
ligros el grangearse su gracia y valimiento. E x intimis, sieado de 
los mas Intimos. 

Pharas. Hubo dos ciudades Si adfuisset. Si hubiera as í s -
de este nombre, una en Thesa- tido. Muchos AA.Griegos asegu-
Jia , y otra en Mésenla á los ran que se halló en esta derrota, 
confines de Laconia. De ésta ha- y que se refugió con ocho gale-
bla el Autor. ras á Evagoras, Rey de Chipre, 



CONON. 143 
cerat, & cum Lacedaemoniis coierat societatem : hunc 
adversas Pharnabazus habitus est imperator: re quidem 
verá exercitui prsefuit Conon, ejusque omnia arbitrio 
gesta sunt. Hic multüm ducem summum Agesilaum impe-
divit, saepeque ejus consiliis obstitit. Ñeque vero non 
fuit apertum, si ille non fuisset, Agesilaum Asiam Tau
ro tenus regi fuisse erepturum. Qui posteaquam domum 
á suis civibus revocatus est, "quod Boeotii & Athenien-
ses Lacedaemoniis bellum indixerant, Conon nihiló seciüs 
apud prefectos regis versabatur, hisque ómnibus máximo 
erat usui. 

I I I . Defecerat k rege Tisaphernes, ñeque id tam Ar-
taxerxi, quám ceteris erat apertum: muitis enim, ma— 
güisque meritis apud regem etiam cüm in officio non 
maneret, valebat. Ñeque admirandum, si non facile ad 
credendum inducebatur , reminiscens, ejus se operá Cyrura 
fratrem superasse. Hujus accusandi gratiá Conon á Phar— 
nabazo ad regem missus; posteaquam venit, primum ex 
more Persarum ad Chiliarchum, qui secundum gradum 
imperii tenebat, Tithraustem accessit, seque ostendit 
cum rege colloqui velle: nemo enim sine hoc admittitur. 
Huic ille, nulla, inquit, mora est'. sed tu delibera utrtcm 
colloqui malis, an per literas edere quce cogitas: necesse 
est enim, si in conspectum veneris, venerari te regem 
quod mpos-Koniv illi vocant. Moc si tibi grave est , per me 
nihiló secius , editis mandatis,conficies quod studes. Tum 

Coierat , había hecho estrecha liga. Hunc adversús, (Anástrofe por 
adversus hunc). Re quidem verá, mas en hecho de verdad: (quidem 
se usa también en vez de auiem). Ducem summum. Generalísimo. 
Impedivit, embarazó. Ñeque vero non, y fue bien manifiesto. S i 
ille non fuisset, si él no se hubiera hallado aquí , Agesilao hubiera 
quitado al Rey la Asia hasta el Tauro. Nihiló seciüs... versabatur^ 
no por eso dejaba de mantenerse en el favor de los generales. M a 
gno erat usui, de una suma utilidad. 

JII . Defecerat, hzh\z hecho traición: se había rebelado. Erat 
apertum, era tan notorio. In officio non maneret, aun en medio de 
haber faltado á su obligación y fidelidad. Chiliarchum, se presentó 
á Títraustes, Capitán de la guardia, y Mayordomo mayor de P a 
lacio. Nulla mora, no hay detención ni dificultad alguna. Tibi gra~ 
ve est, te se hace gravoso. Per me nihilo seciüs, por mí igualmente 
llegarás á lograr lo que deseas, manifestando por escrito tu comisión. 

Tfoa-Kvvuv f léase froskunein j que ellos llaman adorar. 
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Conon : M i h i vero} inquit, non est grave , quemvis ho-* 
norem habere regi j sed vereor f ne civitati mece sit 
opprobrio, si cum ex ea sim profectus, qucs ceteris gen-
tibus imperare consueverit , potius barbarorum quám 
illius more fungar, Itaque, quae volebat, huic scripta 
tradidit. 

I V , Quibus cognitis, rex tantüm auctoritate ejus mo-
tus est, ut Tisaphernem hostem judicarit, & Lacedae— 
monios bello persequi jusserit, & ei permiserit, quem 
vellet, eligere ad dispensandam pecuniam. Id arbitrium 
Conon negavic sui esse consilii, sed ipsius, qui optimé 
suos nosse deberet : sed se suadere, Pharnabazo id ne— 
gotii daret, Hinc magnis muneribus donatus, ad mare est 
missus, ut Cypriis, 6? PhcEnicibus, ceterisque maritimis 
civitatibus naves longas imperaret, classemque quá pro— 
ximá sestate mare tuerj posset, CQmpararet, dato adjuto-
re Pharnabazo, sicut ipse voluerat. Id ut Lacedaemoniis 
est nunciatum, non sine cura rem administrarunt, quód 
majns bellum imminere arbitrabantur, quám si cum bar— 
baro solúm contenderent. Nam ducem fortem & pruden— 
tem regiis opibus praefuturum, ac secum dimicaturum vi -
debant: quem ñeque consilio, ñeque eopiis superare pos— 
sent. Hác mente magnam contrahuat classem, proficiscun-i-
tur Pisandro duce. Hos Conon apud Cnidum adortus,ma-» 
gno proelio fugat, multas naves capit, complures depri— 
mit. Quá victoriá non solüm Athenae, sed etiam cun
eta Graecia,quse sub Lacedaemoniorum fuerat imperio, 
liberara est, Conon cum parte navium in patriam ve— 
ijit: muros dirutos á Lysandro utrosque & Piraei & Athe— 
narum reficiendos curat, pecuniaeque quinquaginta talea-
ta , quse á Pharnabazo acceperat, civibus suis douat, 

Honorem habere regi, honrar al Rey. Imperare, dar la ley, More, 
observáre antes las costumbres y estilo. 

IV . Id arbitrium, que esta elección no le tocaba á é l , sino al 
mismo Rey.'XoHg-ax, de guerra. Imperaret, mandase aprontar. Non 
sinecura, no sin solicitud hicieron sus preparativos. Regiis opibus, 
fuerzas del Rey de Persia, Hác mente, en esta iqteligencja. Capit.,% 
J3eprimit... Apresó.. . Echcí á pique. 

Quem vellet. Semejante oficial Cnidum. Cerca de Cnido , ciu-
se llamaba entre los Romanos dad en la punta de la P e n í n -
Qüestor, que corría con los gas- sula , que forma la Car ia , hoy 
los y provisiones para la guerra. Cabo-Er¡ot 
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V . Accídit huic, quod ceteris mortalíbus, ut in-

consideratior in secunda, quám in adversa esset fortu
na. Nam classe Peloponnesiorum devictá, cüm ultum se 
injurias patriae putaret, plura concupivit, quám efficere 
potuit. Ñeque tamen ea non pia & probanda fueruntj 
quód potiüs patriae opes augeri, quám regís, maluit, Nam 
cüm magnam auctoritatem sibi pugná iJlá navali, quam 
apud Cnidum fecerat, constituisset, non solüm inter bar
baros , sed etiam inter oranes Graeciae civitates, clara 
daré operara coepit, ut Joniara & iEoliam restitueret 
Atheniensibus. Id cüm minüs diligenter esset celatum, 
Teribazus, qui Sardibus praeerat, Cononem evocavit, si-
mulans ad regem eura se mittere velle magna de re. Hu-
jus nuncio parens cüm venisset, in vincula conjectus est; 
in quibus aliquamdiu fuit. Nonnulli eura ad regem abdu— 
ctum , ibique periisse scriptum reliquerunt. Contra ea 
Dinon historicus, cui nos plurimüm de Persicis rebus cre-
dimus, effugisse scripsit: illud addubitat, utrúm Teribazo 
sciente, an imprudente , sit factura. • 

V . Inconsideratior, mas imprudente é inconsiderado. Se ultum 
esse, que se habia vengado de los agravios. E a , ostos designios. 
Constituisset, habiéndose grangeado. Id cüm minús diligenter, mas 
no habiéndose ocultado esto con el mayor cuidado. Prceerat Sardi
bus, que era Gobernador de Sardis. Evocavit, l lamó á su presen
cia. Hujus nuncio parens , obediente á esta embajada. Teribazo 
sciente, con noticia de Teribazo, ó no. 

Binan, escribió la historia de Artaxerxes octavo, 
Persia, y vivió en tiempo de 

T I M O T H E U S . 

Cap. I . J L imotheus, Cononis filius, Atheniensis.Hic 
á patre acceptam gloriara multis auxit virtutibus. Fuit 
enira disertus, impiger, laboriosus, rei militaris peritus, 
ñeque minüs civitatis regendae. Multa hujus sunt praecla-
ré facta, sed haec maximé illustria. Olynthios & Byzan-
tios bello subegit: Samum cepit, in qua oppugnanda su-

I , I N T E R P . íí/Ver/ax, elocuente. (Confírmalo Cicerón , lib. 1. 
de los oficios). Impiger, activo, pronto. Laboriosus, aficionado al 
trabajo. Civitatis regenda, en el gobierno civi l . Olynthios, los de 
Olyntho (ciudad de Irada), I n qua oppugnanda•> en cuyo sitio... 

Tomo I , K 
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periore bello Athenienses mille & ducenta talenta consum-
serant. Hanc ille sine ulla publica impensa populo resti
tuir. Adversüra Cotym bella gessit, ab eoque ipille & du
centa talenta praedae in publicum detulit. Cyzicum obsi-
dione liberavit. Ariobarzani siraul cum Agesilao auxilio 
profectus est: á quó cüm Laco pecuniam numeratam ac-
cepisset, ille cives suos agro atque urbibus augeri maluit, 
qaám id sumere, cujus partem domum suam ferré posset. 
Itaque accepit Erichthonem & Sestum. 

I I . Idem classi praefectus circumvehens Peloponne-
sum, Laconicam populatus, classem eorum fugavit. Cor-
cyram sub imperium Atheniensium redegit; sociosque 
ídem adjunxit Epirotas, Athamanas, Chaonas, omnesque 
eas gentes, quse mare illud adjacent. Quo facto Lacedae-
monii de diutina contentione destiterunt, & suá sponte 
Atheniensibus imperii maritimi principatum concesse-
runt : pacemque his legibus constituerunt, ut Athenien-
ses mari duces essent. Quas victoria tantos fuit Atticis 
laetitias, ut tum primüm arae Paci publicae sintfactse, ei-
que Deae pulvinar sit institutum. Cujus laudis ut memoria 
maneret ,Timotheo publicé statuam in foro posuerunt: qui 
honos huic uni ante hoc tempus contigit, ut, cüm patri 
populos statuam posuisset, filio quoque daret. Sic jux,-

Superiore, antecedente. I d , esta suma. Cotym, Cotls. In publicum 
áetalit, puso en el erario Real. Cyzicum, á Cyzico. Laco y Agesilao 
Spartano. Erichthonem & Sestum, Erichthon y Sesto. 

I I . Circumvehens, costeando (en vez de circumvectus). Laconicam 
populatus, habiendo saqueado la Laconia. Corcyram, Corfjx. E p i 
rotas, pueblos del Epiro. De diutin¡a contentione, del empeño de tan 
largo tiempb sobre la preeminencia. Imperii maritimi principatum, 
el señorío de los mares. Constituerunt, ajustaron. Túm primüm, que 
entonces por la primera vez. Cujus laudis, de esta gloria. Patr i , á 
Conon. 

p_ua mare illud adjacent, que antiguos Griegos y Romanos en 
están situadas á lo largo de a - sus Templos sobre unas camas, d 
quel mar. Es expresion'algo an- lechos, para que estuviesen algo 
licuada en lugar de mari i l l i , ó incorporadas las estátuas de sus 
ad mare illud. divinidades. Estas camas estaban 

Eique Dece pulvinar sit insti- al rededor de una mesa cubierta 
tutum, y se dispuso lecho para de exquisitas viandas, que c o -
poner la estátua de aquella Dio- mian los Sacerdotes Epulones, 
sa. PaZuinaria,eran unos almoha- Entre los Romanos se llamaba 
dones sagrados, que ponían los Lectisternium este sacrificio. 
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tá posita recens filii, veterem patris renovavit memoriam, 

I I I . Híc cúm esset magno natu, & magistrátus gere-
redesíisset, bello Athenienses undique premi sunt ccepti. 
Defecerat Samus: descierat Hellespontus ; Philippus jam 
tum valens Macedo multa moliebatur; cui oppositus 
Charescum esset, non satis in eo praesidii putabatur. Fit 
Menestheus praetor, íilius Iphicrads, gener Timothei, & 
ut ad bellum proficiscatur, decernitur. Huic in consilium 
dantur dúo usu & sapientiá praestantes (quorum consilio 
uteretur) pater & socer : quod in bis tanta erat auctori-
tas, ut magna spes esset, per eos amissa posse recuperar!. 
Hi cum Samum profecti essent, & eódem Chares, ad-
ventu eorum cognito, cum suis copiis proíicisceretur, ne 
quid absenté se gestum videretur: accidit!, cum ad insu-
lam appropinquarent, ut magna tempestas orireturj quam 
evitare dúo veteres imperatores utile arbitrati, suam 
classem suppresserunt. At lile temerariá usus ratione, 
non cessit majorura natu auctoritati: &, ut si in suanavi 
esset fortuna, quó contenderat, pervenitj eódemque ut 
sequerentur, ad Timotheum & Iphicratem nuncium misit. 
Hinc malé re gestá, compluribus amissis navibus, eódem 
unde erat profectus, se recepit, literasque Athenas *pu-
blicé misit: sibi proclive fuisse , Samum capere, nisi á 
Timotheo G Iphicrate desertus esset. Oh eam rem in 
crimen vocabantur. Populus acer, suspicax, mobilis, ad-
versarius, invidus etiam potentiae, domum revocat: ac-
cusantur proditionis. Hoc judicio damnatur Timotheus 
lisque ejus aestimatur centum talentis. Ule odio ingratas 
civitatis coactus, Chalcidem se contulit. 

Juxta posita recens MU renovavit, levantada la nueva estátua del 
hijo al lado de la del padre refrescó, &c. 

«.III. Magno natu, de avanzada edad. Premi undique, á ser aco
metidos por todas partes. Defecerat, se habla rebelado. Descierat, 
habla negado la obediencia. jFam tum valens, que ya por entonces 
se hallaba pujante. Non satis in eo prasidii, no le juzgaban con bas
tantes fuerzas. In consilium, por consejeros. Classem'suppresserunt 
echaron áncoras. Temerariá usus ratione, tomando un partido te
merario. Majorum natu, de los ancianos. Que contenderat, í donde 
se había propuesto arribar. Publicé misit, y escribió de'oficio al 
gobierno de Athenas. Proclive, cosa fácil. Vocabantur, eran acusa
dos. Acer, violento, impetuoso. Lisque ejus astimatur, y lo m u i -
taron. Chalcidem, á Calcides, (ciudad en la isla Eubea). 

K 2 
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I V . Hujus post mortem, cüm populum judicii sui poe-

niteret, multae novem partes detraxit, & decem^ ta lenta 
Cononem fílium ejus, ad muri quamdam partera refícien— 
dam, jussit daré: in quo fortunae varietas est animadver-
sa. Nam quos avus Conon muros ex hostium prada patriae 
restituerat, eosdem nepos cura summa ignominia familiae 
ex sua re familiari reficere coactus est. Timothei autera 
moderatae sapientisque vitae cum pleraque possimus p'ro-
ferre testimonia, uno erimus contenti, quód ex eo facilé 
conjici poterit^quám carussuis fuerit. Cüm Athenis ado-
lescentulus causara diceret, non solura amici privatique 
hospites ad eura defendendum convenerunt, sed etiam in 
eis Jason tyrannus , qui illo tempore fuit omnium poten-
tissimus. Hic cura in patria sine sateliitibus |fe tutura non 
arbitraretur, Athenas sine ullo praesidio venit: tantique 
hospitera fecit, ut mallet se capitis periculura adire, 
quám Timotheo de fama dimicanti deesse. Hunc adversüs 
tamen Timotheus postea populi jussu bellum gessit, pa-
triaeque sanctiora jura quám hospitii esse duxit. Haec ex
trema fuit aetas Imperatorura Atheniensium , Iphicratis, 
Chabriae, Timothei: ñeque post illorura obitum quisquam 
dux in illa urbe fuit dignus memoriá. 

IV . Judicii, de su sentencia. Detraxit, rebajd. E x sua re fami-
miliari, de su propio caudal, á su costa. Moderata, sapientisque 
v i ta , de la moderación y prudencia de su vida. Causam diceret, 
defendiéndose en juicio. Privatique hospites, y sus mas allegados 
huéspedes. Jason, Jason, tirano (de la Thesalia, distinto del Gefe 
de los Argonautas). Patria, esto es, en Faras, ciudad de la T h e 
salia. Sine satellitibus, sin estar cercado de guardias. Sine ullo prcer-
sidio, sin escolta alguna. Adire periculum capitis, exponerse á per
der la vida. De fama dimicanti, cuando hacia los mayores esfuer
zos por poner en salvo su honor. Deesse, dejar de ayudar. Hunc 
adversús, (Anastrophe, por adversas hunc). Sanctiora duxit, y tuvo 
por mas sagrados y respetables. 
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T. POMPONII ATTICI 

.. . . V I T A . 

Cap. I . IP^omponiusAtticus^b origine ultima stir-
pis Remanse generatus, perpetuó á majorrbus acceptam 
equestrem obtinuit dignitatem. Patre usu.s est diligente, 
indulgente, & ut tum erant témpora, diti, in primisque 
studioso literarum, Hic, prout ipse amabat literas, ómni
bus doctrinis, quibus puerilis atas irapertiri debet,filium 
erudivit. Erat autem in puero, praeter docilitatem in-
genii, summa suavitas oris ac vocis, ut non solüm cele-
riter arriperet quae tradebantur, sed etiam excellenter 
pronunciaret. Qua ex re in pueritia nobilis inter aquales 
ferebatur,clariusque exsplendescebat,quám generosi con-
discipuli animo aequo ferré possent. Itaque incitaba^ 
omnes studio suo : quo in numero fuerunt L . Torquatus, 
C. Marius, G. íilius, M. Cicero: quos consuetudine suá 
sic sibi devinxit, ut nemp:iis perpetuó fuerit carior. 

I I . . Pater maturé decessit: ipse adolescentulus, pro-
pter affinitatem P. Suípicii, qui tribunus pleb. interfectos 
est, non expers fuit illius periculi. Namque Anicia Pom-

I . I N T E R P . Patre usus est, tuvo un padre, &c. E t ut tum, y 
par'a aquellos tiempos, rico. Impertiri debet , á e b e emplearse. Pra~ 
ier docilitatem , á mas de la facilidad de aprender. Summa, una su
ma dulzura en la pronunciación. Celeriter arriperet qua, concebía 
prontamente lo que se le enseñaba. Nobilis inter eequales,se sena-
Jaba singularmente entre sus iguales, y compañeros de escuela. 
Generosi, ahidalgados, deseosos de gloria. Clanüsque exsplendesce
bat , y empezó á lucir mas de lo que podian sufrir sin envidia. Con
suetudine, con su trato civil y modesto. # . 

11 Maturé, pronto, antes de tiempo, no llegó á ser viejo. 
Non exspers, no estuvo exento de aquel peligro (de ser también 
muerto). • 

Generatus ab ultima origine Perpetuo, se mantuvo toda su 
sthpis Romance, descendiente de vida en el órden ecuestre, d ig-
una de las casas primitivas y so- nidad heredada de sus antepasa-
lariegas de Roma. Era opinión, dos. El órden de los Caballeros 
que descendía de Pomponio , h i - era el medio entre el Senatorio 
jo de Numa segundo Rey de los y el plebeyo. 
Romanos. 
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ponii consobrina nupserat M. Servio, fratri P. Sulpici!. 
Itaque interfecto Sulpicio, posteáquám vidit Cinnano 
tumultu civitatem esse perturbatam, ñeque sibi dari fa-
cultatem pro dignitate vivenHi, quin alterutram partem 
offenderetj dissociatis animis civiura, cüm alii Sulla— 
nis, alii Cinnanis faverent partibus : idoneum témpus 
ratus studüs obsequendi suis; Athehas se contulit: ñe
que eó seciüs adolescentem Mariurr., hostem judicatum, 
juvit opibu¿ suis, cujus fugam pecuniá sublevavit. Ac ne 
illa peregrinatio detrimentum aliquod afferrét rei fami-
liari ^ eódem mágnam partem fortunarum trajecitsuarum. 
Hic ita vixit, ut universis Atheniensibus mérito esset 
carissimus. Nam praeter gratiam, quae jara in adólesceñ— 
tnlo magna erat, saspe suis opibus inopiara eOrúrri publi
cara «levavit. Cúm enira versuram Faceré publicé necéssé 
esset, ñeque ejus conditionera aequánr habereiit, semper se 
interposuit, arque ita, ut neique usurara umquara ab iis 
accepérit, ne^ué longiüs, quám dictura esset, eos deberé 
passus sit. Quod utrumque erat iis salutare. Nara ñeque 
indulgendo inveterascere eorúm aes alienura patiebatur, 
ñeque multiplicandis usuris trescere. Auxit hoc officium 
aliá quoque liberalitate. Nam universos frumento dona— 
vit, ita ut sin^ülis sex modii tritici darentur ; qui mo-
dus mensura; mediranus Athenis appellatur. 

Ñeque sibi, y que no le era permitido vivir con decoro, conforme 
lo pedía su grado (de Caballero Romano). Quin offenderet, &\Q dis
gustar. Ratus, creyendo ser éste un tiempo oportuno para dedi^ 
carse á sus estudios. Judicaium, declarado por Sila , enemigo de 
la patria. Peregrinatio, aquella mudanza de pais. Prneier gratiam, 
ademas de su amabilidad, que ya era grande aun de jdven. Ver
suram faceré, viéndose el público en la precisión de tomar de nue
vo dinero á censo, para pagar las deudas antiguas. Ñeque ejus, y 
no hallando quién hiciese un partido razonable. Interposuit, se 
puso de por medio, y suministró dinero. Usuram, interés alguno. 
Ñeque longiús, ni permitid que estuviesen debiendo por mas tiem
po, que el que se había aplazado. -Inveterascere, se fuesen enve
jeciendo. Multiplicandis usuris, multiplicándose los intereses. 

Cinnano , por la sublevación otro de Sila. 
de Ciña: había dos facciones, JW?á¿mnw,r, medida griega que 
cuyas cabezas eran Ciña y Octa- cabia seis tí siete modios, y éste 
v io , ambos Cónsules. E l primero dos celemines de los nuestros 
era del partido de Mario, y el con poca diferencia. 
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I I I . Hic autem sic se gerebat, ut communis infimis, 

par principibus videretur. Quo factum est, ut huic omnes 
honores, quos possent, publicé haberent, civemque face-
re studerent. Quo beneficio ille uti noluit: quod nonnulh 
ita interpretantur, amitti civitatem Romanam, aliá adsci-
tá. Quamdiu adfuit, ne qua sibi statda poneretur, resti-
tit: absens prohibere non potuit. Itaque aliquot ipsi, & 
Phidiae locis sanctissimis posuerünt. Hunc enim in omm 
procuratione reipubl. actorem, auctoreraque habebant. 
Igitur primum illud munus fortuna:, quod in ea potissi-
müm urbe natus est, in qua domicilium orbis terrarum 
esset imperii, ut eamdem & patriam haberet, ^ domura. 
Hoc specimen prudentise, quód cúm in earn cmtatem se 
contulisset, quae antiquitate, humanitate , doctriná prae-
staret omnes, ei unus ante alios fuerit carissimus. 

I V . Huc ex Asia Sulla decedens cüm venisset, quam
diu ibi fuit , secum habuit Pomponium, captus adolescen-
tis humanitate , & doctriná. Sic enim Graece loquebatun, 
ut Athenis natus videretur. Tanta autem suavitas erat 
sermonis Latini, ut appareret, in eo nativum quemdam 
leporem esse , non adscitum. Idem poémata pronunciabac 
& graecé & latiné sic, ut supra nihil posset. Quibus 
rebus factum est, ut Sulla numquam eum ab se dimit-

I I I . Communis, afable y familiar con la gente ordinaria. Prin
cipibus, grandes, ó principales. Amüti civitatem , se perdía el dere
cho de ciudadano. Aliquot, algunas estátuas. Actorem, auctoremque, 
por agente, y consejero. In ea, esto es, en Roma. Domictlnm el 
asiento, ó donde residía. Eamdem, & patriam, & domum, t e n i é n 
dola al mismo tiempo por patria (por haber nacido en ella), y por 
residencia principal (po.r ser ciudadano de ella). Hoc specimen, y 
también fue esto una prueba de su prudencia. Humanitate, corte
sanía. E i iinus, haberse hecho amar mas que ninguno en una ciu
dad, que á todos llevaba ventaja, i 

I V . ..Captus, prendado. Non adscitum, una. cierta gracia natural, 
no adquirida con estudio. Poemata, recitaba también las composi
ciones poéticas. Ut supra, que no habia mas que pedir. (Se e n 
tiende addi...) 

Alid adscit¿l,en virtud de una principales de Athenas. Así las 
ley no podian los Romanos ser buenas ediciones; lo demás son 
ciudadanos de dos ciudades, so cavilaciones de Gramáticos ocio-
pena de perder la primera, a- sos, como nota muy bien el sabio 
ceptando la segunda. Don Josef Nicolás de Azara en la 

Phidia, á Fidias uno de los historia de la vida de Cicerón. 
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teret, cuperetque secura deducere. C m cíim persuadere 
tentaret, noli, oro te, inquit Pomponius, adversum eos 
me velle ducere, cum quihus ne contra te arma ferrem, 
Italiam reliqui. At Sulla, adolescentis officio collaudato, 
omnia muñera ei, quae Athenis acceperat, proficiscens 
jussit deferri. Hic complures anuos moratus, cüm & rei 
familiari tantum operas daret, quantum non indiligens 
deberet paterfamilias, &"omnia reliqua témpora aut lite-
r i s , aut Atheniensium reipubl. tribueret, nihilominus 
amicis urbana officia praestitit. Nara & ad comitia eorum 
ventitavlt, & si qua res major acta est, non defuit: sieut 
Ciceroní in ómnibus ejus periculis singularem fidem pr«-
buit | cui ex patria fugientí L L S . ducenta & quinquaginta 
millia donavit. Tranquillatis autem rebus Romanis, re-
migravit Romam, ut opinor, L . Cottá, ge L . Torqua-
to Coss. :quem diem sic universa civitas Atheniensium 
prosecutaest, ut lacrymis desiderii futuri dolorem indi-
caret. i 

V . Habebat avunculum Q. Csecilium , equitem Rom. 
familiarem L . Luculli, divitem, difíicillimá naturá : cu-
jus sic asperitatem veritus est, ut quem nemo ferré pos-
:«eta hujus sine oíFensíone ad summam senectutem reti-
nuerit benevolentiamj quo facto tulit pietatis fructum. 
Cscilius enim moriens testamento adoptavit eum , here-
demque fecit ex dodrante, ex qua hereditate accepiteir-

Cui, á quien intentando persuadir, esto es, que volviese á Roma. 
Officio, alabando el honrado proceder, y buena correspondencia. 
Reí familiar}, su.hacienda , ios intereses de su casa. Urbana officia, 
sin dejar por eso de hacer por sus amigos de Roma aquellos ofi
cios que debe un ciudadano, comitia eorum, acudió con fre
cuencia á sus juntas. Singularem fidem frabuit, se mostró fiel ami
go. Prosecuta ex/, hizo tan memorable. Desiderii futuri, por la fal
ta que les habia de hacer. 

V. Difficillima naturá, de muy mal genio y condición. Ver i 
tus est, respetó. Sine ojfensione, sin disgustarle jamas. Ad summam, 
hasta su edad mas avanzada (en que era mas enfadoso é in
aguantable)... 

L L S . De sestercios pequeños. 117647 reales vel lón. El llama-
Este era una moneda entre los do sestercio grande, contenia el 
Romanos, que valia cuatro cuar- valor de 1000 sestercios peque-
tos nuestros. Aquí el Autor ha- fíos: por lo que valia como ¿00 
bla de é l^ por lo que 250000 reales. 
sestercios equivalen á cerca de E x dodrante , de las tres 
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citer centies L L S . Erat nupta sóror Attici Q. Tulho 
Ciceroni , casque nuptias M. Cicero conciharat * cum 
quo á condiscipulatu vivebat conjunctissimé, multo et-
iam familiariüs, quám cum Quinto ^ut ]udicari possit, 
plus in amicitia -valere similitudinem morum, qaam 
affinitatem. Utebatur autem intimé Q. Hortensio qux 
iis temporibus principatum eloquentiae tenebat, ut m 
telligi non posset, uter eum plus diligeret, Gicero an 
Hortensius: & id, quod erat difficillimura, efficiebat, 
Ínter quos tantee laudis esset amulatto, nulla interce
der et obtrectatio , esset que talium virorum copula. 

V I . In republ. ita versatus est, ut semper optimarum 
partium & esset, & existimaretur^ ñeque tamen se c m -
libus fluctibus committeret, quod non magts eos tn sua 
potestate existimabat esse, qui se iis dedtssent, quam 
qui maritimis jactarentur. Honores non petiit, cum ei 
paterent propter vel gratiam, vel dignitatem 5 quod ñeque 
peti more majorum, ñeque capi possent conservatis iegi-
bus, in tam effusis ambitús largitionibus 5 ñeque retinen 
é repub. sine periculo, corruptis civitatis monbus. Ad 
hastam publicara numquara accessit. Nulhus reí ñeque 
pr«s, ñeque manceps factus est. Neminem suo nomine, 
ñeque subscribens, aecusavit. In jus de sua re numquam 

Q. Tullio, (hermano de M. Tulio.) JEmulatio, competencia. Oi/re-
ctatio, no hubiese mala voluntad. Copula, lazo de unión. 

VI . Optimarum partium, de el mejor partido. Ñeque sin 
mezclarse no obstante en las turbulencias de las guerras civiie. . 
Quod non magis, que no eran mas dueños de si. ^fl:?íz,wf . ' T ^ 
Jos que eran agitad.os de las olas del mar. Paterent, siéndole mas 
fácil el conseguirlos. Propter vel, ya por lo bien quisto es
taba, va también por su mérito. In tam effusis, en una tan P™" 
de profusión de regalos (como hacian los ambiciosos Pr/e"'.Iiaie" 
tes). Ñeque retineri, ni retenerlos con utilidad de la ?ePubnc^* ^ 
hastam publicam, no asistió jamas á almoneda publica. C^a l a n ^ 
era la señal de almoneda.) Ñeque prxs , ñeque manceps, no qulS0 
l ir por fiador en cosa alguna, ni por arrendador de as rentas 
público. ^ 0 nomine, ni por si mismo. Ñeque subscribens, ni SUDÍ. 
cribiendo á la acusación de otro... ^ , , 
cuartas partes de su hacienda, constaba la libra Romana. 
E l dodrante es un peso, ó una Centies L L S . , svp. centena mu-
medida antigua que contenia Zfa, cien veces cien mil sescer 
nueve onzas, tí'nueve partes, cios, que según el computo ñ e 
que es lo mismo que tres cuar- cho arriba componen la canticiaa 
tas partes de las doce de que de 4.705882 reales y 12 mrs. 
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i i t : judicíum nullum habuit. Multorum consulum, prae-
torumque praefecturas delatas sic accepit, ut neminem 
in provinciam sit secutus: honore fuerit contentus : rei 
familiaris despexerit fructum : qui ne cum Q. quidem 
Cicerone voluerit iré in Asiam, cuín apüd eum legati 
locum obtinere posset. Non enim decere se arbitrabatur, 
cum prseturam genere noluisset, asseclam esse praetoris. 
Qua in re non solüm dignitati serviebat, sed etiara tran— 
quillitati, cum suspiciones quoque vitaret criminum;qüo 
fiebat, ut ejus observantia ómnibus esset carior, cum eam 
officio, non timori, ñeque spei tribuí viderent. 

V I I . Incidit Caesarianum civile bellum, cum habe— 
ret annos circiter sexaginta : usus est aetatis vacatione, 
ñeque se quóquam movit ex urbe. Quae amicis suis opus 
fuerant ad Pompejum proficiscentibus, omnia ex sua re 
familiari dedit. Ipsum Pompejum conjunctum non offen-
dit. Nullum enim ab eo habebat ornamentum, ut cete— 
ri ,qui per eum aut honores, aut divitias ceperant: quo
rum partim invitissimi castra sunt secuti, partim summá 
cum ejus offensione domi remanserunt. Attici autem 
quies tantopere Caesari fuit grata, ut victor cum priva— 
tis pecunias per epístolas imperaret, huic non solura 
molestus non fuerit, sed etiam sororis íilium, & Q. Ci— 
ceronem ex Pompeji castris concesserit. Sic vetere in
stituto vitae effugit nova pericula. 

V I I I . Secutum est illud, occiso Casare, cíam resp. 

I n j u f , nunca compareció en el tribunal por negocio suyo, ^M-
dicium, ni tuvo pleyto alguno. In provinciam, al gobierno, L e g a 
ti locum, grado, ó en calidad de su lugar teniente. Asseclam esse, 
ir como dependiente. Ejus observantia , su atención y respeto 
eran mas agradables á todos, por ver que no los empleaba llevado 
de algún temor ó esperanza , sino por razón de propia conveniencia. 

VII. Incidit Casarianum , sucedid la guerra civil de César y 
Pompeyo, (guerra muy fatal á Roma). Vacatione, del privilegio ó 
pretexto de su avanzada edad. Quóquam, no salió de Roma para 
ir á alguna parte (en defensa de CésaY y Pompeyo). Ojfendit, no 
ofendió á Pompeyo, con quien tenia alguna conexión. Ornamen
tum, dignidad alguna.'«famíTiá cum, con sumo disgusto de Pompe
yo. Pecunias imperaret, pidiendo ó exigiendo á otros dinero por 
cartas. Castris, que habían militado con Pompeyo. Concesserit, dió 
libertad por su respeto. Vetere instituto v i t a , con su antiguo mo
do de vivir. 

VIII. IZ/MÍ, aquella otra guerra, 6 aquel tiempo. {Ccesare, ase
sináronle Bruto y Casio en el Senado con 23 puñaladas...) 
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penes Brutos videretur esse, &Cassium, ac tota civi-
tas se ad eum convertisse videretur : sic M. Bruto usus 
est, ut nullo ille adolescens aquali familiarius, quám 
hoc sene : ñeque solíim eum principera consilii haberet, 
sed etiam in convictu. Excogítatum est á quibusdam, 
ut privátum aerarium Caesaris interfectoribus ab equiti— 
bus Rom. constitueretur. Id facilé effici posse arbitrati 
sünt, si & principes illius ordinis pecunias contulissent. 
Itaque appellatus est á C. Flavio Bruti familiari Atti-
cus, ut ejus rei princeps esse vellet. At ille, qui offi
cta amicis prcestanda sine factione, existimaret, sem— 
perqué á talibus se consiliis removisset, responditj s i 
quid Brutus de suis facultatibus uti voluisset, usurumf 
quamtum ece paterentur ^ se ñeque cum quoquam de ea re 
collocuturum, ñeque coiturum. Sic ille consensionis glo-

' bus hujus unius dissensione disjectus est. Ñeque multó 
post superior esse coepit Antonius: "ita ut Brutus & Cas-
sius , provinciarum , quae iis nécis causá datae erant á 
consulibus, desperatis rebus j in exilium proficisceren— 
tur. Atticus, qui pecuniam simul cum ceteris conferre 
noluerat florenti illi parti, abjecto Bruto, Italiaque ce— 
denti, L L S . centum millia muneri misit: eidem1 in Epi-
ro absens trecenta jussit dari: ñeque eó magis potenti 
adulatus est Antonio, ñeque desperatos reliquit. 
Penes, en manos. Ad eum convertisse, que habia puesto en él to 
da su.esperanza. (Entiende á Bruto cabeza de la confederación). Sie 
M , Bruto, era tan íntimo amigo de M. Bruto. Ut nullo ille, que á 
ninguno de sus iguales trataba el jóven Bruto con mas familiari
dad, que á este viejo Pomponió. Princtpem consilii, por su princi
pal consejero. In convictu, mas también por compañero en el t r a 
to y conversación. Excogitatum est, proyectaron algunos. Priva— 
ium terarium,nn fondo particular. Princeps ej^e, tuviese á bien 
ser el primero, y como cabeza de aquella contribución. Sine fa— 
ctione, sin espíritu de partido. Quantum, en cuanto diesen de sí, 
lo permitiesen. Ñeque coiturum, ni se uniría con ninguno. Ule con
sensionis glohus, aquella tropa unida de facinerosos quedó desba
ratada y dispersa. Provinciarum , el orden es : desperatis rebus, 
Provinciarum , quce data erant iis causá necis, &c. habiendo perdido 
del todo la esperanza de los gobiernos que les habian señalado los 
Cónsules por la muerte de César. Florenti, cuando estaba en a u 
g e ' ó pujante. Abjecto, abatido, abandonado Bruto, y fugitivo de 
la Italia. In Epiro, en el Epiro. 

L L S . cíen mil sestercios , que millia sestertiorum, que son co— 
hacen 47.058 reales y 28 mrs. mo 141.176 reales y 16 mrs. 

Trecenta , esto es . trecenta 
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I X . Secutum est bellum gestum apud Mutínara; l n 

quo si tantüm eum prudentem dicara, minús. quám de-
beam praedicem, cura ille potiüs divinus fueritj si divi-
natio appellanda est perpetua naturalis bonitas, quae 
nullis casibus augetur, ñeque rainuitur. Hostis Anto-
nius judicatus, Italiá cesserat, spes restituendi nuila erat. 
Non solüm ejus inimici, qui tura erant potentissimi & 
plurirai, sed etiara araici adverisariis ejus se dabant, & 
m eo lasdendo se aliquam consecuturos sperabant commo-
ditatem, familiares insequebantur, uxorem Fulviam ómni
bus rebus spoliare cupiebant, ¡iberos etiam extingúete 
parabant. Atticus , cüm Ciceronis intimá familiaritate 
uteretur, amicissimus esset Bruto, non modo nihil iis 
indulsit ad Antonium violandum , sed é contrario fami
liares ejus ex urbe profugientes, quantum potuit, texit: 
quibus rebus indiguerunt, adjuvit: P. vero Volumnio 
ea tribuit, ut plura^á párente proficisci non potuerint. 
Ipsi autem Fulviae, cüm litibus distineretUr, magnis-
que terroribus vexaretur, tantá diligentiá officium suum 
praestitit, utnullum illa stiterit vadimonium sine Attico, 
sponsor omnium rerum fuerit. Quin etiam, cúm ilja fun-
dum secundá fortuná emisset in diera , ñeque post cala-
mitatera versurara faceré potuisset, ille se interposuit, pe-
cuniamque sine fcenore, sineque ulla stipulatione e¡ cre-
didit, máximum existiraans quaestura, memorem grntnm-
que cognosci, simulque aperire, se non fortutme, sed ho-
minibus soleré esse amicum. Quae cüm faciebat, nemo eum 
temporis causá faceré poterat existimare. Nemini enim 

I X . Apud Mutinam, la guerra de Mtídena. Divinur, adivino, 
profeta. Divinatio, adivinación. Augetur, ñeque minuitur, que por 
ningún acontecimiento se aumenta ni disminuye. Cesserat, habla 
salido. Dabant se, se unian con los contrarios.de éste. Commodita— 
tem, algunas ventajas. Violandum, para maltratar. Texit, protegid, 
defendió. E a tribuit, hizo tan señalados favores á Pub. Volumnio. 
Vt plura, que no le pudieran venir mayores de mano de un p a 
dre. Vt nullum illa, que siendo ella emplazada, jamas se ofreció 
comparecer en juicio sin Atico. Cüm illa fundum, habiendo com
prado esta misma, cuando se hallaba en prosperidad, una here
dad que debia pagar á plazo fijo; y no pudiendo, después de su 
desgracia, hallar quien le prestase dinero para pagar la deuda, 
medió Atico, y sin interés ni condición alguna le dió el dinero. 
Temporis causá, por acomodarse al tiempo... 
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ín opinionem veniebat, Antonium rerum potitnrum. Sed 
sensim is á nonnullis optimatibus reprehendebatur, quod 
parum odisse malos cives videretur. Ule autem sui judi— 
cii , potiüs quid se faceré par esset intuebatur, quám quid 
alii laudaturi forent. 

X. Conversa súbito fortuna est. Ut Antonius rediit 
in Italiara, nenio non magno in periculo Atticum pu-
tarat, propter intimam familiaritatem Ciceronis & Bru— 
ti. Itaque ad adventum imperatorum de foro decesse— 
rat, timens proscriptionem: latebatque apud P. Volu-
mnium, cui, ut ostendimus paulló ante, opem tulerat: 
tanta varietas in iis temporibus fuit fortunas, ut modo 
hi , modo illi in summo essent aut fastigio, aut periculo. 
Habebat secum Q. Gellium Canium, aequalem, similli— 
murnque sui. Hoc quoqu« sit Attici bonitatis excmplum, 
quód cum eo , quem puerum in ludo cognoverat, adeo 
conjuncté vixit, ut ad extremara aetatem amicitia eorura 
creverit. Antonius autem etsi tanto odio ferebatur in C i -
ceronem, üt non solíimei, sed ómnibus etiamejus amicis 
esset inimicus, cosque vellet proscribere; multis hortan-
tibus tamen, Attici memor fuit officii, & ei , cüm requi-
sisset ubinam esset, suá manu scripsit, ne finieret, sta— 
timque ad se veniret'. se eum, & Gellium Canium de 
proscriptorum numero exemisse. Ac , ne quod pericu— 
lura incideret, quód noctu fiebat, praesidium ei misit. 
Sic Atticus in summo timore non solüm sibi , sed etiam 
e i , quem carissimura habebat, praesidio fuit. Ñequeenim 

Rerum potiturum, volvería á apoderarse del mando, llegaría otra 
vez á ser dueño absoluto. Sensim, á escondidas, en secreto. M a 
los cives, esto es, Antonio y á los de su partido. Sui judicii, esto 
es, vir sui judicii, que no se dejaba engañar. Quid par esset, lo 
que era justo. 

X . Fortuna, el estado de las cosas. De foro, se abstuvo de pa
recer en público. Proscriptionem, la proscripción ó encartamien
to (que sufrió Cicerón, y todos sus amigos y dependientes). F a 
stigio, ó en la cumbre de la fortuna, in ludo, en la escuela, desde 
que eran condiscípulos. Ferebatur, se dejaba arrebatar. Officii, de 
los buenos oficios y cortesía que usd con Fulvia su muger. Quod 
noctu Jíeiaí, porque el presentarse á Antonio, había de ser de no
che. Presidium, escolta. Sic Atticus, de esta manera, Atico no so
lamente se libertó á sí mismo de tan grande temor, mas también 
á aquél á quien quería entrañablemente. . . 

Imperatorum , de Antonio, ponían el Triumvirato, 
Lépido y Augusto , que com-
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suae solum á quoquam auxiliura petiit salutis, sed con-
junctim: ut appareret, nullam sejunctam sibi ab eo velle 
fortunara. Quod si gubernator praecipuá laude fertur, 
qui navem ex hyeme, marique scopuloso servat: cur non 
singularis ejus existimetur prudentia, qui ex tot,tamque 
gravibus procellis civilibus ad incolumitatem pervenit? 

Xí. Quibus ex malis ut se emersit, nihil aliud egit, 
quám ut plurirais, quibús rebus posset, esset auxilio. Cura 
proscriptos praemiis iraperatorum vuJgus conquireret, ne-
mo in Epirum venit, cui res ulla defuerit: nemini non 
ibi perpetuó manendi potestas facta est. Quin etiam post 
proelium Philippense, interitumque C. Casii, & M. Bru— 
tij L . Julium Mocillam praetorium, & ejus íílium , Au— 
luraque Torquatura, ceterosque pari fortuná perculsos, 
instiBfc4it tueri, atque ex Epiro his omnia Samothraciam 
supportari jussit. Difficile enim est omnia persequi, & 
non necessaria. Illud unum intelligi voluraus, illiuslibe-
ralitatem, ñeque temporariam, ñeque callidam fuissse. Id 
ex ipsis rebus, ac temporibus judicari potest: quód non 
florentibus se venditavit,sed afflictis semper succurrit: qui 
quidem Serviliam Bruti matrera, non minus post mor
iera ejus, quám florentera coluerit. Sic liberalitate utens, 
nullas inimicitias gessit; quód ñeque laedebat queraquam, 
ñeque Si quam injuriara acceperat, non raalebat oblivisci 
quára ulcisci. Idem iramortali memoriá percepta retinebat 
beneficia: qüse autem ipse tribuerat, taradiu meminerat, 
quoad ille gratus erat qui acceperat. Itaque hic fecit, ut 
veré dictura videatur: S u i cuique mores fingunt fortunam. 

Sute solum, solamente para su bien y cooservacion. Sed conjun— 
ctim , sino juntamente para ambos. Nullam fortunam, que que
ría correr la misma fortuna que él. Gubernator, piloto. E x hyeme, 
de la tempestad, y escollos del mar. Ad incolumitatem, l legó á sal
vo. Civilibus, de guerras civiles. 

X I . Se emersit, luego que se vió libre. Prxmiis, por el premio 
que ofrecieron los Emperadores. In Epirum, á los que fueron al 
Epiro no faltó cosa alguna, y tuvieron la libertad de quedarse 
allí toda su vida. Post prcelium, después de la batalla de Philipos, 
(ciudad de la Macedonia, adonde murieron Bruto y Casio). Pra— 
iorium, que habia sido Pretor. Pari fortuná, á quienes habia to
cado igual desgracia. Atque ex Epiro, y mandó que desde el Epiro 
les llevasen todo cuanto necesitasen á la Samotracia, (isla de la 
Tracia sobre los confines del mar Egeo, hoy Samandrachi). Ñeque 
lemporariam, ni era en ciertos tiempos, y ocasiones, cuando le 
podia traer interés. Ñeque callidam, ni maliciosa. Quod non ftoren~ 
tibus, porque no hizo ostentación de su liberalidad con los, &c. 
f u i cuique i que las costumbres fabrican á cada uno su fortuna... 
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Ñeque tamen prins ille fortunara, quám se ipse finxit: 
qui cavit, ne qua in re plecteretur. 

X I I . His igitur rebus effecit, ut M. Vipsanius Agrip-
pa intimá fanriliaritate conjunctusadolescenti Csesari, cüm 
propter suam gratiam, & Caesaris potentiam, nul l ius con-
ditionis non haberet potestatem, p o t i s s i m ü m ejus dili-
geret affinitatem, praeoptaretque equitis Romani filiara 
generosarum nuptiis : atque harum nuptiarura conci-
liator fuit (non est enim celandum) M. Antonius, 
triumvir reip. constituendae: cujus gratiá cüm augere 
possessiones posset suas, tantúm abfuit á cupiditate pe-
cuniae, ut nulla in re usus sit eá , nisi iñ deprecandis 
amicorura aut periculis, aut incommodis. Qüod quidera 
sub ipsa proscriptione perillustre fuit. Nara cüm L . Sau-
feji, equitis Romani, aequalis sui^ qui complures annos 
studio ductus Philosophias, Athenis habitabat, habebatque 
in Italia pretiosas possessiones, triumviri bona vendidis-
sent, consuetudine eá, quá tura res gerebantUr: Atti-
cr labore atque industriá factura est, ut eodera nuncio 
Saufejus fieret certior, se patrimoniura amisisse & recu-
perasse. Idem L . Julium Calidium, quem post Lucretii,, 
Catullique mortem , multó elegantissimum poéiam no-
stram tulisse ¡etatem veré videor posse contendere j ne-

Neque tamen, aunque él no fabricó la suya, antes de formarse á sí 
mismo. Qui cavit, él cuidó de que no íe pudiesen tachar en cosa 
alguna. 

X I E . . Suam gratiam, por su valimiento y buenas prendas perso
nales, y por el poder de César su amigo. NulUns conditionis, t e 
niendo en su mano el emparentar con cualquiera de las personas 
de mas calidad. Praoptaretque, y prefiriese casar con Atica, hija 
de Pomponio, caballero Romano, á las bodas de las familias mas 
ilustres, esto es. Senatorias. Conciliator fuit, ajustó. Niti in depre
candis, sino en apartar de sus amigos los peligros ó las calami
dades. Sub̂  ipsa proscriptione, al tiempo mismo de la encartación 
ó confiscación. Consuetudine, según la costumbre que entonces rey-
nába. Idem expedivit L , Julium, el mismo Atico sacó libre á , &c. 
Tere videor, me parece que puedo asegurar con verdad, que ha 
sido el Poeta mas elegante de nuestros tiempos... 

CíSxarf, esto es, César Augus- Antonio, Lépido y César con 
to, entonces jóven. el especioso pretexto de poner 

Triumvir, uno de los tres su- en pie la República; pero en la 
getos destinados para el arreglo realidad, fue para hacerse due-
de la República. Después de la ños de ella como lo hicieron, 
guerra de Módena se unieron 



j ó o A T T I C U S . 
que m i n ü s virum bonum, optimisque artibus eruditum, 
post proscriptionem e q u i t u m , propter magnas ejus A f r i 
canas possessiones, in proscriptorum numerum á P . Vo-
lumnio prefecto fabrúm A n t o n ü absentem r e l a t u m , e x -
pedivit Quod in praesenti utrum e i laborios ius , an glo-
riosus f u e r i t , difficile fuit j u d i c a r e ; quod in eorum p e -
r i cu l i s non secus absentes q u á m praesentes amicos Art i co 
esse curae cognitum est. M. 

X I I Í . Ñ e q u e vero minus i l l e v i r , b o n u s paterfamihas 
h a b i t u s ' e s t j q u á m civ is . N a m c í i m esset pecuniosus, neme 
i l l o m i n ü s fuit emax , m i n ü s aedificator. Ñ e q u e tamen non 
i n primis bene h a b i t a v i t , omnibusque optimis rebus usus 
est. N a m domum habuit in colie Q u i r i n a l i T a m p h i l a n a m , 
ab "avúnculo hereditate r e l i c t a m , cujus amoenitas non aedi-
ficio sed s i l v á constabat. Ipsum enim tectum antiquitus 
const i tutum, plus s a l i s , q u á m s u m t ú s habebat: in quo 
n i h i l c o m m u t a v i t , n i s i s i quid vetustate coactus est. U s u s 
e s t f a m i l i á j S i u t i l i t a t e judicandum est , o p t i m á : si f o r m á , 
v i x mediocri . Namque in ea erant pueri l i t e ra t i s s imi , 
anagnostae o p t i m i , & p l u r i m i l i b r a r i i ; ut ne pedisequus 

mane minies, sin dejar por eso de ser recomendable por su bon
dad éTnstruccion en las mejores artes, africanas, que tema en la 
Africa. Abseniem relatum, á quien en ausencia puso en el numero 
de los oroscriptos ó encartados. , , i. 

X I I I adinerado. Emax, menos aficionado á hacer 
comnras y obras que él . Ñeque lamen, con todo no dejo de habi
tar una de las casas mas cómodas. Omnibusque opumts, y de tener 
tTara el servicio de ella lo mas exquisito. Avúnculo á* su tío m a -íprnn ro Cecilio). Cujus amcenitas, cuya amenidad y belleza no 
tanto consístia en la fábrica, como en los jardines. Jfsum emm 
ÍSm porque aquella casa hecha como estaba á la antigua , t e 
nia mas de Rusto que de coste. Coactus est , esto es, commutare. 
%rmA si por el exterior <í por su porte. Vix mediocrt, apenas po-
d ^ pasar por mediano. Pueri, criados muy literatos. ^nfl)f«0J^, 
de excelentes lectores, y muchos amanuenses. Ne pedtseqnus, de 
manera, que no había criado alguno por ínfimo que fuese... 

_ P r x f e Z fahrúm. Comandan- bre que está fundada Roma : así 
^ H V l a Arti l lería, ó de los in- llamado por haber allí un tem-
lenieros de Antonio. Era el Ofi- pío dedicado á Rómulo , que 11a-
ffa° que mandaba la gente em- maban también Quinno : hoy 
Seada en las máquinas mil i ta- monte Caballo. • • ¿ 
pieaad cu -t Tamphilanam , poseída 0 f a -
t(tS¿olle Quirinali, en el collado bricada antiguamente por un tal 
Quirinal, uno de ios siete so- Tamphilo. 
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quidem quisquam esset, qui non utrumque horum pul-
chré faceré posset. Pari modo artífices ceteri, quos cultus 
domesticus desiderat, apprimé boni. Ñeque taraen horum 
quemquam, nisi domi natum , domique factum habuit: 
quod est signum non solum continentiae, sed etiam dili— 
gentise. Nam non intemperanter concupiscere , quod á 
plurihus videos, continentis debet duci: ís* potius di l i~ 
gentih, quám pretio parare, non mediocris est industriíe, 
Elegans, non magnificus j splendidus, non sumtuosus; 
omni dilígentiá munditiam non affluentem aíFectabatj 
suppellex módica, non multa, ut in neutram partem con— 
spici posset. Nec hoc praeferibo (quamquam nonnullis leve 
visum iri putem) ciim in prirois lautus esset eques Rom. 
& non parüm liberaliter domum suam omnium ordinum 
homines invitaret, scimus non amplius, quám terna millia 
aeris, peraequé in singulos menses, ex ephemeride eum 
expensum sumtui ferré solitum. Atque hoc non auditum, 
sed cognitum praedicamus. Ssepe enim propter familiari-
tatem domesticis rebus interfuimus. 

X I V . Nemo in convivio ejus aliud acroama audivit, 
quám anagnosten: quod nos quidem jucundissimum arbi— 
tramur. Ñeque umquara sine aliqua lectione apud eum 
coenatum est: ut non minüs animo, quám ventre convivas 
delectarentur. Namque eos vocabat, quorum mores ásuis 
non abhorrerent. Cym tanta pecunias facta esset accessio, 
nihil de quotidiano cultu mutavit, nihil de vitae consue— 

Cultus domesticus, servicio de una casa. Domi factum, y educado 
en su casa. Nam non intemperanter, pues se debe tener por prueba 
de moderación , no desear con demasiada ansia, como vemos h a 
cer á los mas. Videas, sup. fieri. Parare, el proveerse de lo nece
sario. Elegans, limpio, pero sin magnificencia. Splendidus , explén-
dido, pero sin demasiados gastos, dffectabat, procuraba con todo 
estudio una limpieza que no tocase én superfluidad. Vt in neutram, 
de modo que no se le podia notar ni de ser pocos, ni de ser m u 
chos los muebles. In primis lautus , de los que mejor se trataban. 
Ordinum, clases. Qnam terna millia, unos dos mil reales. Peraqvé, 
igualmente. E x ephemeride, por el libro de gasto diario. P m d i -
eamus, y esto lo digo no como cosa que he o ído , sino visto. 

X I V . Aliud acroama, otra armonía que la del lector, jgr/od «OJ, 
lo que yo ciertamente juzgo mas gustoso. Non abhorrerent, no 
desdecían, esto es, eran parecidas. Cim tanta, habiéndose acre
centado tan considerablemente su caudal (por la herencia de su 
tío) . . . . . 

Tomo I , L 
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tudine: tantáque mus est moderatione, ut ñeque !n se-
stertio vicies, quodá patre acceperat, parum se splendi-
de gesserit, ñeque in sestertio centies affluentiüs vixerit, 
quám instituerat, parique fastigio steterit in utraque 
fortuna. Nullos habuit hortos, nullam suburbanam aut 
maritimam sumtuosam villam, ñeque in Italia, príeter 
Ardeatinum & Nomentanum rusticum praedium j omnis-
que ejus pecunias reditus constabat in Epiroticis, & ur-
banis possessionibus. Ex quo cognosci potest, eum usum 
pecunice non magnitudine, sed ratione metiri solitum. 

X V . Mendacium ñeque dicebat, ñeque pati poterat, 
Itaque ejus comitas non sine severitate erat, ñeque gra
vitas sine facilítate j ut difficile esset intellectu, utrüm 
eum amici magis vererentur, an amarent. Quidquid roga-
batur, religiosé promittebat: quód non liberalis, sed ievis 
arbitrabatur, polliceri, quod praestare non posset. Idem 
in nitendo, quod semel admisisset, tantá erat curá, ut 
non mandatam, sed suam rem videretur agere. Numquam 
suscepti negotii eum pertaesum est. Suam enim existima-
tionem in ea re agi putabat: quá nihil habebat carius. 
Quo fiebat, ut omnia M. Se Q, Ciceronum, Catonis, Ma-
rii ,Q. Hortensii, Auli Torquati, multorum prafterea equi-
tum Rom. negotia procuraret. Ex quo judicari poterat, 
non inertiá, sed judicio fugisse reipubl. procurationem. 

X V I . Humanitatis vero nullum afferre majus testi— 
monium possum, quam quód adolesce'ns idem seni Sulla; 
fuerit jucundissimus, senex adolescenti M. Bruto: cum 
aqualibus autem suis Q. Hortensio Se M. Cicerone sic 
vixerit, ut judicari difficile sit, cui aetati fuerit aptissi-
mus. Quamquam eum prsecipué dilexit Cicero, ut ne fra-

ln sestertio vicies, esto es, in vicies centenis millibus sestertiorum, 
cuaodo tenia dos millones de sestercios. Ñeque in sestertio centies 
ni cuando se vió con diez millones de sestercios. Parique, se man
tuvo en el mismo tenor de vida. Prtster, é. excepción de las dos 
heredades que tenia en Ardea y Nomento (dos ciudades del Lacio). 
Omnisque, y toda la entrada de sus rentas consistía en las posesio
nes que tenia en el Epiro y Roma. 

X V . Religiosé, con miramiento. Tantá erat curá, era tan eficaz 
en mantenerse en aquello en que una vez se habia empeñado, in 
ea re agi, que en eso le iba. Non inertiá, que no por desidia , sino 
por prudencia, huyó del gobierno de la República. 

X V I . Cui atati , á que edad se acomodaba mejor... 
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ter quídemei Quintus carior fuerit, aut familiarior. E i 
rei sunt indicio praeter eos libros, in quibus de eo facit 
mentionem, qui in vulgus sunt editi, sexdecim volu-
mina epistolarum , ab consulatu ejus usque ad extremum 
tempus, ad Atticum raissarum, quae qui legat, non mul-
tüm desideret historiara contextam eorura teniporura. 
Sic enim ornnia de studiis principura, vitiis ducum, ac 
mutationibus reipubl. perscripta sunt, ut nihil in íis non 
appareat: & facilé existimari possit, prudentiam quodam-
modo esse divinationera. Non enim Cicero ea solum, qua 
vivo se acciderunt, futura praedixit j sed etiam, quse nunc 
usuveniunt, cecinit ut vates. 

X V I I . De pietate autera Attici quid plura comme-
morem? cura hoc ipsura veré gloriantera audierira in fu-
nere raatris suae, quam extulit annorum nonaginta, cura 
esset septem & sexaginta, se nurnquam cura matre in gra-
tiara rediisse, numquam cura sorore fuisse in simultate, 
quam prope aequalera habebat. Quod est signum, aut nul-
lam umquara inter eos querimoniam intercess:sse,aut hunc 
eá fuisse in suos indulgentiá, ut, quos amare deberet, 
irasci eis nefas duceret. Ñeque id fecit naturá solura, 
qúaraquara omnes ei paremus, sed etiam doctriná. Nam 
& principum philosophorum ita percepta habuit prace-
pta, ut iis ad vitam agendam, non ad ostentationem 
uteretur. 

X V I I I . ^ Morís etiam majorum summus imítator fuit, 
antiquitatisque amator: quam adeo diligenter habuit co-

Iti. vulguí editi, que se han publicado. Contextam, seguida. Studia 
inclioaciones, pasiones. Cecinit ut vates, pronosticó como adivino* 

i J ' í . acerca del amor de Atico á los suyos. Extulit 
enterró, habiendo muerto de edad de 90 años. Ci\m esset, tenien
do él 67. Redjtsse, nunca tuvo que reconciliarse con su madre» es
to es, nunca la ofendió. Simultate, enojo alguno con su hermana 
Quam prope, que era casi de su misma edad. Natura', por su ge-̂  
mo. Paremus, estamos sujetos. Ad, vitam agendam, para arreelar 
por ellas sus acciones. 6 

X V I I I . ¡¿nam adeo, de la cual tenia tanto conocimiento... 

Volumina, los antiguos escri- lia ser de cedro, de box, de 
bian ó en cortezas de árboles, ó marfil tí de otra materia y á 
en pergaminos que envolvían esto asi envuelto llamaban v o -
en un palito redondo, que so- lúmen. 

L a 
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gnitam, ut eam totam in eo volumine exposuerit, quo 
magistratus ornavit. Nulla enim lex, ñeque pax, ñeque 
belLum, ñeque res illustris est populi Romani, quae non 
injeo suo tempere sit notata: & quod difficillimum fuit, 
sic familiarum originem subtexuit, ut ex eo clarorum 
virorum propagines possimus cognoscere. Fecit hoc idem 
separatim in aliis libris^ut, M. Bruti rogatu , Juniam 
familiam á stirpe ad hanc aetatem ordine enumeraverit, 
notans, qui á quo ortus, quos honores, quibusque tempo-
ribus cepisset: pari modo Marcelli Claudii, de Marcello-
rum: Scipionis Cornelii, & Fabii Maximi, de Corne-
Iiorumr & Fabiorum, & iEmiliorum quoque : quibus 
Übris nihil potest esse dulcius i¡s,qui aliquam cupidita-
tem habent notitiae clarorum virorum. Attigit quoque poe
ticen, credimus, ne ejus expers esset suavitatis. Namque 
versibus,qui honore rerumque gestarum amplitudine ce-
teros Romani populi praestiterunt, exposuit, ita ut sub 
singulorum imaginibus, facta, magistratusque eorum non 
ampliüs quaternis quinisve versibus descripserit, quod 
vix credendum sit, tantas res tam breviter potuisse de
claran. Est etiam unus liber Graecé confectus de consulatu 
Ciceronis. Hactenus Attico vivo edita á nobis sunt. 

X I X . Nunc quoniam fortuna nos superstites ei esse 
volult, reliqua persequemur : &, quantum poterimus, 
rerum exemplis lectores docebimus, sicut supra significa-
vimus, suos cuique mores plérumque conciliare fortunam. 
Namque hic contentus ordine equestri, quo erat ortus, 
in affínitatem pervenit imperatoris divi Julii filii 5 cíim 

Omavit, puso por su órden, ó ilustró las magistraturas. J« eo, en 
aquel libro. Suo tempore, según el órden de los tiempos. Subtexuit, 
entretegid. Propagines, las ramas. Stirpe, desde su tronco hasta 
nuestros dias. Notans, notando de quien era hijo cada uno, qué 
empleos honoríficos habia tenido, y en qué tiempo. Marcelli, sup. 
rogatu. Attigit quoque, también se did algún tanto á. Ne ejus ex
pers, para no quedar privado de su dulzura. Exposuit, celebrd en 
verso. Sub singulorum, al pie de los retratos de cada uno. Quater
nis, en cuatro ó cinco versos. Edita, todo lo hasta aquí dicho lo 
publiqué en vida de Atico. 

X I X . Superstites, le sobreviviese. Reliqua , proseguiré lo que resta... 

Imperatoris , del Emperador los Dioses á los hombres grandes 
Augusto, hijo del Divino Julio después de su muerte. Llamaban 
César. Dice Divino, porque los á esta solemnidad Apoteosis á 
antiguos ponian en el número de Deificación. 
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íani ante familiaritatem ejus esset consecutus nullá aliá 
le qnám elegantiá vit*, qul ceteros ceperat pnncpes 
c vi'atis, dignlate pari, fortuná homilipre ^ n „ 
prosperitas Ca.sarem est consecuta, ut nrhil ei non m -
buerit fortuna, quod cuiquam ante detulent: & conci-
liarit, quod nemo adhuc civis Romanus quivit eonsequi. 
Nata ŝt autem Attico neptis ex Agrippa cm vjrg.nem 
filiam collocarat. Hanc Cíesar v.x anmculam TAeno 
Claudio Neroni, Drusillá nato, privigno suo despond.t. 
q u x conjunctio necessitudinem eorum sartxit, famihanta-
tem reddidit frequentiorem. , 

X X Quamvis ante hsec sponsalia, non solum cum ab 
urbe abesset, numquara ad fsuorum quemquam literas 
misit, quin Attico mitteret, quid ageret, in pnnus 
quid legeret, quibusque in locis, & quamdiu esset nio-

, LurusT sed: & cüm 'esset in urbe, & propter suas in 
finitas occupationes, minüs £*pe, quam vellet Attico 
fruereturi nullus dies temeré intercessit, quo non ad 
eum scriberet, quo non aliquid de aníiqmtate ab eo re-
quireret, modo aliquam ei quaestionem pocticam propo-
neret, interdum jocans ejus verbosiores eliceret epísto
las Ex quo accidit, cum aedes Jovis Feretrn in ^.ipi-
tolio ab Romulo constituta, vetustate atque incuná de
tecta prolaberetur , ut Attici admonitu Cssar eam re-
ficiendam curaret. Ñeque vero á M. Antomo minus ab-

Eletantiá mt* , por el porte de su vida, con el cual se había grari
peado íá gracia' de los otros principales de Roma de ménto igual á 
César pero inferiores en fortuna. Conciliarit, y le grangeo. Neptts, 
fuvo A t ^ a nieta de Agripa, ^̂ -̂ -r-%CON̂ QMTCO h i V ^ 
sado una hija suya doncella. Hanc, á ésta (nieta de Atico, hija de 
M Vip 'anio Agripa). Vix anniculam, c w á o apenas tema un afio 
^ a 7 o V Z m Z ^ de Libia Drusila (que fue primero muger de 
Drusio Nerón, y después de César Augusto). P r ^ n o ^ 
tro suyo. Conjunctio, el cual parentesco afianzó mas ^ estrecha 
amistad entre Atico y Octavio, é hizo mas frecuente trato... 

d i . , in embafgo no se le pasó ni aun por descuido día alguno 
in e r i l ,'chanceándose d veces para - V , 8 ^ 
escribiese mas largo. In Capitolio, que Rómulo había fabricado en 

- e r ^ i t o l i o (uno de los siete collados de Roma). p e ^ f l , s i n techo... 

jEdes, el templo de Júpiter dos los mejores despojos de las 
Feretrio, llamado así del verbo enemigos. 
ferot porque á él eran l leva-
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teernri<!1ÍtnrÍS/0lebatUr: ade0' Ut aCCUraté Í1Ie « 
faceret Attlcum. Hoc guale sit, faciliüs existimavit is, 
qui judicare potent, guanta s i t sapiente, eorum re
tiñere usum benevolentiamque, Ínter guos maximarum 
rerum non solum smulatio, sed obtrectatio tanta inter-

a t n ^ A ?Uantam ^ÍC ÍnCÍdere necesse inter Asaren, 
« h í f p 0niUm,JCUm 56 uter<?ue P'-íncipem non solüm 
urbus Koman^, sed orbis terrarum esse cuperet. 

comnihc . moáo/nm septem & septuaginta annos 
> at9Ue ^ rextremam senectutem^non minüs 

dignitate, guaní gratiá fortunágue crevísset Cmultas enim 
heredltates nuIlá a l i á re ^ b o n ¡ t a t e J ^ J ^ 

tripfn^6 pr?SPerAltate usus ^ e t valetudinis, ut anni^ 
onfm ^ R T 'má{&™s*> ̂ ctus est raorbum, 
quem .nuio & ipse & medici contemserunt: nam p u t a -
runt esse tenesmon, cui remedia celeria faciliague píopo-
n Z T In h0C Chm treS menses s;ne ulHs dolSribus, 
Lh;fn ?Uam 9U0S eX curíIíIone capiebat, consumsisset 
sub to tanta vis morbt in unum intestinum prorupít, u 
extre^o tempore per lumbos fístula putrís eruperit Atgue 
accreL""! ^ 61 accider^ Postguam in dies dolores 
rnm J ? ' febreoigue accessisse sensit, Agrippam gene-
rum «5 se arcessin jussit; & cum eoL. Cornelium Balbum, 
^xtumgue Peduc^um. Hos ut ve^se vidit, in cubituní 
i n n i x u s , 9 ^ „ ^ W j i n g u i t , ^ » ; diligentiamque in vale-
tdTfimla tUenÍa h0C temP0re a M M w i m , cum vos 
testes habeam,, mhil necesse est pluribus verbis commemo-
rare: qmbus quoniam, ut spero, satisfeci, nihilque r e l i -

QM****, cuanta cordura es menester. Vsum, para conservar el 
trato y correspondencia de aquellos dos sugefo? (de César v A n -
omo) ^ ? „ / ^ 0 , ,a competencia sobre los intereses de la mavor 

importanca. Obtrectatio tanta, un tan grande empeño en d e S c í e -
sc;tqauSeehPu0bieese:id,a ^ ™ * ^ ™ > ^ o m o f u e ^ p í e d -
„J>L^} \DIENITATE' Por su méri to , que por su crédito v fortu-
¿IríTL^ Z13™' Cayf e.a una ^ r m e d a d . 2 ^ J J , c á 
maras ó pujos de sangre. Celeria facüiaque, prontos v caseros E x 
c-rauone, cuando le curaban. Suhité ^ ^ le P u L de repen! 
. . n . « tTa l0 Un ,ntestino. al fin se 1¿ abrid en los rifiones 

por hacer... ' Nihilque rc/í«ttf ' y no he ^ j a d o cosa 
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qui feci, quod ad sanandum me pertineret, reliquum est, 
ut egomet mihi consulam. I d vos ignorare nolui. Nam 
mihi stat, alere morbum desinere. Namque his diebus 
quidquid cibi sumsi, ita produxi •vitam , ut auxerim do
lores sine spe salutis. jQuare á vobts peto primum, ut 
consilium probétis meum: deinde, ne frustra dehortando 
conemini. 

X X I I . Hác oratione habitá tantá constantia vocis, 
atque vultus, ut non ex vita, sed ex domo in domum 
videretur migrare, cüm quidem Agrippa eum fiens, at
que osculans oraret atque obsecraret, ne ad id y quod 
natura cogeret, ipse quoque sibi acceleraretj ís* quo— 
niam tum quoque posset temporibus superesse, se sibi 
suisque reservaret: preces ejus taciturná suá obstina— 
tione compressit. Sic cüm biduura cibo se abstínuisset, 
súbito febris decessit, leviorque morbus esse coepit: ta-
men propositum nihilo secius peregit. Itaque die quinto, 
postquam id consilium inierat, pridie Kalend. Aprilis, 
Cn. Domitio, C. Sosio Coss. decessit. Elatus est in lecti-
cula, ut ipse praescripserat, sine ulla pompa funeris, co-
mitantibus ómnibus bonis, maximá vulgi frequentiá. Se-
pultus est juxta viam Appiam, ad quintum lapidem, in 
monumento Q. Caecilii avunculi sui. 

Mihi stat, estoy firmemente-íesuelto. Alere, á no dar mas cebo 
á mi enfermedad (comiendo y alargando mí vida). Dehortando, en 
disuadirme. 

X X I I . Tanta constantia, tan entero el semblante y voz. Posset 
temporibus, podia aun vivir algún tiempo mas. Preces ejus, atajó 
sus ruegos con un porfiado silencio. Febris decessit, quedó sin c a 
lentura, y empezó á mejorarse algo. Tamen propositum, sin e m 
bargo, no por esto dejó de llevar adelante su intento. Pridie K a l . , 
esto es, el 31 de Marzo. Maximá vulgi, y gran concurso de ple
beyos. Juxta viam Appiam, junto á la via Apia (llamada así de 
Apio Claudio que la hizo). 

Elatus exí, l leváronle á en
terrar en una pequeña litera. 
Entre los Romanos á los difuntos 
nobles y acomodados los l leva
ban á enterrar en litera, que con-

1 duelan seis hombres; pero á los 
que eran gente ordinaria los lle
vaban entre cuatro en unas andas. 

Ad quintum, á cinco millas 
de Roma. Acostumbraban los 
Romanos señalar el número de 
millas con una piedra, de don
de provino que ad quintum , i)el 
ad decimum lapidem, significa lo 
mismo que el espacio de cinco 
ó diez millas. 
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D S L A S F R A S E S Y L O C U C I O N E S D E C O R N E L I O 

N E P O T E . 

*^-baUenare totam re— 
gionem, levantar toda una 
provincia. 

¿ ibesse á persona prin— 
clpisy desdecir de una per
sona principal. 

¿dbesse á cupiditate pe-
cunits, estar lejos del inte
rés, s í societate sceleris, 
de la compañía del delito. 
¿4b insolentia glori íe} de la 
vanagloria. 

¿4bhorrere ab aliorum 
consilio, ser de contrario 
parecer de otros. 

Absolvere aliquem capi-
t i s , perdonar á uno la vida. 

Accederé propius muros'. 
acercarse á las murallas. ¿ 4 d 
amicitiam alzcujus} hacerse 
amigo de alguno. 

¿4cquiescere d lassitudi-
ne, reposar del cansancio. 

¿4dhibere nullam memo— 
riam contumelioe y olvidarse 
de la injuria. 

¿4diré periculum capitis, 
exponerse á perder la vida. 

¿4dministrare bené suam 
provinciam y cumplir bien 
cón su encargo ó empleo. 

Admitiere aliquod sce-
/wr, cometer alguna maldad. 

jí4dsclscere civitatem, ha
cerse ciudadano. 

¿4dvocare concionem, jun
tar al pueblo. 

^Equiparare aliquem l a 
bore y viribus} igualar á al
guno en el trabajo, fuerzas, 

¿4Jferre manus alicui, 
poner las manos en alguno. 
f i m al icui , violentarle. 

¿4gere lege, obrar se
gún ley ó derecho. 

y í g i t a r e aliquid mente, 
revolver interiormente, ó 
en el ánimo algo. 

¿4mittere civitatem, per-
der el derecho de ciudada
no. Oculorum lumina, per
der la vista, ó cegar. 

u4perire suos sensus, ma
nifestar sus secretos, ideas 
ó intención. 

¿4ppetere res majoresy 
aspirar á mayores cosas. 

¿4ptus ad omnes res , bue
no para todo. 

¿4rcenderein navem3 em
barcarse. 

A s p e r g e r é aliquem in— 
famih, formar mal concep
to de alguno, ó infamar. 

y í sp icere in acie j hacer 
frente. 



¿4ttendere animum ad ca-
vendum, atender á su de
fensa. 

y í t t i n g e r e rerum summas, 
apuntar las cosas, tocarlas 
ligeramente. 

^adere re í prater opi-
nionem. suceder algo muy 
al contrario de como se 
pensaba. 

Cadete in suspicionem 
alicujus, caer en sospecha 
con alguno. 

Capere consilia sibi ini— 
mica, tomar resolución con
traria á sí mismo. 

Cederé prosperé res y sa
lir bien las cosas, ó llevar
las en buen estado. 

Celare commissa, guardar 
secreto. 

Colloqui cum oliquo) ha
blar , ó avocarse con a l 
guno. 
, Committere proelium, dar 

la batalla. 
Comparare i ter , disponer 

la marcha ó viage. Manum, 
hacer gente, levantar tropas. 

Componere bellum} ajus-
tar paces. 

Concitare risum, causar 
ó excitar risa. Bellum^ mo
ver guerra. 

Concupiscere tyrannidem, 
aspi rar á la tiranía ó mando. 

Conducere mercede y asa
lariar. 
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Conflictari graviter mor

bo, estar enfermo de cui
dado. 

Confligere cum class ia-
r i i s , combatir con la ar
mada. 

Conjicere aliquem in v in 
cula publica, poner á algu
no en la cárcel pública. 

Consectari aliquem, ir en 
seguimiento de alguno, per
seguir. 

Constituere sibi magnam 
auctoritatem , adquirirse 
grande autoridad. S ib i do— 
micilium, fijar su habita-? 
clon, ó establecerse. 

Consulere s ib i , rebus suifi 
mirar por s í , atender á sus 
intereses. 

Contendere armis, com
batir con las armas en la ma
no. D e principatu cum a l i -
quo, competir ó disputar 
con otro la primacía. 

Contineri hospitio a l icu-
j u s , tener correspondencia 
de hospitalidad con otro. 

Claudere operibus urbem, 
bloquear la ciudad. Obs i -
dione, ponerla cerco. 

Credere aliquid alicui, 
dar algo á guardar á otro, 
Pecuniam, fiar dinero. 

D 

JD 
are verba, engañar. 

y íd i tum conveniendi, dar 
audiencia. Negotium alicui, 
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fiar ó encargar algún negó-1 
ció. Fidem alicui, dar pa
labra á alguno. Operam rei 
familiari , atender á los 
negocios de casa, o á su 
hacienda. Operam honori— 
bus , pretender empleos. 
Manus} ceder. Pcenas y ser 
castigado. Veniam, perdo
nar. Se totum reipuh., en
tregarse todo á mirar por 
la República. 

Decernere acie , pelear 
en campo abierto. 

Delere bellum, poner en
teramente fin á la guerra. 

Desciscere ab aliquo, re
belarse contra algunov 

Dicere causam suam, de
fenderse en juicio. 
- Diferre res in crast i -

num, dejar las cosas para 
mañana. 

Dimicare de fama, de
fender su reputación. 

Discedere a judicio ca— 
p i t t S y libertarse de la sen
tencia de muerte. 

Discedere superior, salir 
vencedor ó victorioso. 

JDucere uxorem, casarse. 
Tempus quám longissiméf 
dar largas lo mas que se 
gueda. 

E 

J E 
dere in vulgus, echar 

la voz. 
Educere exercitum in 

aciem, sacar el ejército en 
orden de batalla. 

Elaborare cupide, soli
citar con ansia. 

Elucere virtutibus, bri
llar por sus prendas. -

Emergeré se ex malis, 
salir libre de los males ó 
miserias. 

Eminere a l t ius , sobre
salir. 

E s s é aliquid non nimis 
diuturnum } durar poco una 
cosa. ¿4udientem dicto ¡ j u s -
sis Magistratuum, obedecer 
las órdenes de los Magistra
dos, / í l ience civitatis, ser 
extrangero. Magno natu, 
ser de avanzada edad. 

E v i t a r e impendentem tem-
pestatem, escapar el peligro 
que amenaza. 

Effugere ex vinculis pu~ 
hlicisy escaparse de la cár
cel pública. 

E x a c u i i r h , arder en ira. 
Exprimere imaginem, for

mar un fiel retrato. 
Erudire exercitum disci

p l iné mi l i tar i , disciplinar 
el ejército. 

J^acere mysteria in do
mo alicujus, celebrar jun
tas secretas tocante á pun
tos de religión. Prcelium 
nóva le , dar batalla naval. 
yí l iquem reum, acusar á 
alguno. Faceré imperata, 
obedecer. Missum , dar l i 
bertad, F e r s u r a m , hacer 



una deuda para pagar otra. 
F e r r é expensum sumtui, 

poner por asiento los gas
tos. Repulsan nullius reit 
salir con lo que se preten
de: sin negación ÍJ: llevar 
Calabazas. Sujfragium, dar 
el voto. 

F r a n g í rerttf» c«rá, aco
bardarse ó abrumarse con 
los negocios. 

F u n g i civitatis more, se
guir los usos de la ciudad. 
¿4l iorum, acomodarse á las 
costumbres de otros. M i l i 
tare munus, estar empleado 
en la milicia. 

G 

^Tereré omnia nutu suo, 
hacerlo todo á su gusto ó 
arbitrio. 

Gerere male rem, salir 
mal con la empresa. S e 
elatius, portarse con alta
nería ó soberbia. Moretn 
alicuif dar gusto á alguno. 

H 

•ífíE-ahere naturam fau— 
tricem, experimentar favo
rable la naturaleza. 

Habere contentionem cum 
ttliquo, pleytear ó disputar 
con alguno. 

Habere g r a f í a s , estar 
agradecido. 

Habere honorem alicuif 
honrar á alguno. 

1 7 1 

J£n *ntre magnam grattam 
ab aliquo, lograr mucha 
cabida ó valimiento con a l 
guno. 

Imperare naves longos, 
milites, pecunias, &c. man
dar contribuir con galeras, 
soldados, dinero, &c. 

Jndicere bellum alicui, 
declarar guerra á alguno. . 

Inducere in insidias, ha
cer caer en emboscada. 

Indulgere dolori, entre
garse al dolor. 

Inferre s igna, atacar al 
enemigo. Malum al icui , ha
cer mal á alguno. 

Jnjicere timorem alicui, 
poner miedo ó temor á a l 
guno. 

Inscribere in periculo, 
poner en el auto de senten
cia. 

Inservire studiis alio— 
rum, acomodarse al genio 
de otros. Temporfbus, aco
modarse á, ó con los tiem
pos. 

Inter ser ere causam, dar 
alguna escusa ó disculpa. 

Interponere 3 lo mismo. 
Instare acrius hostibus, 

apretar á los enemigos. 
Iré infidas, negar. 

*f£tacerare aut laxare vin
cula epistolee y abrir la carta. 
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-W-ILaturare mortem, a-
presurar la muerte. 
• Meditari animo, pensar, 
reflexionar, 

Mereri optimé de aHquo, 
hacer bien á alguno. 

Minuere religionem 3 en
tibiar la devoción. 

Multare aliquem pecunia, 
condenar á alguno á pena pe
cuniaria. 

N 

' ancisci causam ido-
neamj hallar motivo ó es
cusa proporcionada. 

Negligere rem fami l ia -
rem, descuidar de la ha
cienda. 

etse super, no te
ner, ó no restar otra cosa. 

Non ampliUs requirere, 
no aspirar á mas. 

Non esse in simultate 
cum aliquo, no tener dis
cordia con nadie. 

Non habere morandi tem-
pus, no poder detenerse. 

Nudare telum vaginá , 
desenvainar la espada. 

o 
"¿iré diem súpremum, 

morir. 
Obrui v i t i i s , ser muy 

vicioso. 
Obtrectare ínter se, com

petir mutuamente. 
• Obsistere alicui, oponer
se á alguno. 

Ornare aliquem divitiit, 
enriquecer á alguno. 

•̂ t arare copias , juntar 
tropas. Suspicionem f dar 
en que sospechar. 

Parcere nulli re i , no re
parar en cosa alguna. 

Par ere plus ir ce , quám 
utilitatij dejarse llevar mas 
de la ira, que del bien ó 
utilidad. 

Patefacere sua cogitata, 
manifestar sus pensamien
tos. 

Perducere aliquem ad 
suam voluntatem, inclinar
le á su partido. 

Perfieere conata, llevar 
á efecto sus ideas. 

Permitiere rem arbitrio 
alicujus, dejar el negocio 
ála voluntad de otro. 

Pervenire in suam tute-
/«w,salir de la menor edad. 

Petere aliquem, hacer 
tiro á alguno. Salutem f u ~ 
¿j-á, salvar la vida huyendo. 

Poneré aliquid in vit i is , 
atribuir á vicio alguna cosa. 

Post hominum memoriam^ 
desde que el mundo es mun
do. 

Prceesse summce imperii', 
tener el principal ó absolu-̂  
to mando. 

Prabere suspicionem, dar 
en que sospechar. 

Primá nocte, al anochecer. 



Prodere altquid memoria, 
escribir, ó dejar á la pos
teridad. 

Prodire in concionem po-
p u l i , presentarse á la junta 
del pueblo. I n publicum, 
salir al público. 

Progredi longius, pasar 
mas adelante. ' 

Publicare bona, vender 
los bienes en pública almo
neda. 

. R 

•̂ecedere á caritate pa-
trice y olvidar el amor á la 
patria. 

Recipere aliquem in fi— 
dem, recibir á alguno bajo 
su protección. 

Reddere gratiam pro me-
r i t i s , corresponder á los be
neficios recibidos. 

Reducere uxorem, casar
se segunda vez. 

^ 3 
Referre alienoí mores ad 

suos, medir sus costumbres 
por las de otros. 

Refringere impotentem 
alicujuí dominationem y a-
batir el excesivodominio de 
alguno. 

Revocare aliquem ab i n -
teritu, librar á uno de la 
muerte. 

^enescere opes, ir á me
nos las fuerzas. 

Sent iré idem, ser de un 
mismo modo de pensar. 

Sollicitare aliquem, in-
citar á alguno á rebelión. 

Solvere vota y cumplir 
votos ó promesas. 

Stat mihiy tengo resuel
to. 

Studere alicui 3 favorecer 
á alguno. 
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VIDA Y ESCRITOS 

DE C. JULIO CÉSAR. 
C a y o Julio César nació en Roma de una de las mas ilus
tres familias y 98 años antes de Jesucristo; era hermo
so y de un singular talento s afabilidad y atractivo, l ibe
r a l en demasía} y de un esfuerzo mayor de lo que se pue
de creer. F u e dotado por la naturaleza del talento mas 
hien dispuesto para la elocuencia y milicia. Sus rápidas 
conquistas le hicieron muy semejante á ¿Alejandro M a g 
no , de quien parece quiso ser émulo 5 pues viendo en C á 
diz su estátuas prorrumpió en estas palabras acompaña
das de lágrimas'. Alejandro en la edad que yo tengo, ya 
habia conquistado el mundo, y yo nada he hecho quesea 
memorable. L o g r ó los principales empleos y puestos de la 
Repúbl ica , jQüestor, Tribuno militar, E d i l , Pontífice 
M á x i m o , Pretor, y Gobernador de España . S u desmesu
rada ambición, que no admitió compañero, le movióá de
c i r , que mas queria ser el primero en una cabaña, que el 
segundo en Roma. ¿4 la vuelta de E s p a ñ a se co l igó con 
Pompeyo y Craso con la mira de alzarse con el Consulado, 
formando aquel Triunvirato tan aciago, como famoso en 
la série de la historia Romana. Hecho Cónsul, se g a n ó las 
voluntades de Romanos y extrangeros con su genio popu
lar ; mas no pudo atraerse á Cicerón ni á Catón, á quienes 
desterró porque habian penetrado sus siniestras intencio
nes. Después de su consulado le tocó el gobierno de la G a -
l i a , que sujetó a l imperio Romano, enció asimismo á los 
Suizos , ¿4lemanes, Belgas , é Ingleses. E s t a nueva g lo
r ia desconcertó la armonía del Triunvirato: tanto, que 
obl igó á Pompeyo á lograr del senado un decreto contra 
César. Opúsose Marco y íntonio , Tribuno de la plebe,y se 
h u y ó á donde César estaba. E s t e con pretexto de amparar 
la potestad tribunicia, dio principio con una sola legión á 
la guerra civi l contra Pompeyo, que llevaba en su poder 
todas las fuerzas de la República. Después de varios su
cesos de esta guerra por mar y por t ierra, en Farsa l ia se 
dió batalla decisiva, en que quedó por César el campo y el 
señorío de Roma. Dióse le el t í tulo de Dictador, aunque 
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é l pretendía el de Emperador. E n cinco diaf tr iunfó so
lemnemente en Roma de la Gaita y Egipto , Ponto, s í f r i 
ca y España . Reformó el calendario Romano, valiéndose 
para esto de Sosigenes, famoso As trónomo, que arreg ló 
el año al movimiento del Sol. Jamas hubo ciudadano R o 
mano que mereciese del senado y pueblo tantas honras. 
A q u é l le permit ió la honra singular de cubrir su cabeza 
calva con corona de laurel; honra que él est imó en mucho, 
pues sentia que aquel defecto fuese objeto de la risa de 
muchos. Q u é mas ? Hasta entonces lo que mas abominaron 
ios Romanos f u é el nombre de R e y , y aun este t ítulo pre
tendían dárse le , señalándole por dominio todo el Imperio 
Romano, menos l a I ta l ia . Conjuráronse contra esta deter
minación Casio y Bruto; y el dia 1$ de Marzo , estan
do César en el senado, le dieron veinte y tres puñaladas. 
M u r i ó el año ¿6 de su edad, y 42 antes del nacimiento 
de Jesucristo. D íce se que viendo con el puñal á Bruto 
entre los conjurados, dijo: Tu también, ó Bruto ? Cosa es 
que causa admiración que entre el estruendo de tantas 
guerras pudiese dejarnos escritas las memorias de las ha
zañas que hizo, y otros varios escritos, que no han l l e 
gado á nuestro tiempo, tanto en verso, como en prosa. E n 
los Comentarios de las guerras de Francia y de las c i v i 
les , que son los únicos monumentos que tenemos, es tá pin
tada la viveza de su ingenio en el modo de escribir , igual 
á la rapidez de sus victorias. Son mirados como un mo
delo de estilo sencillo, y como tal se deben proponer en 
las escuelas; su latinidad es muv digna del siglo de oro. 
L a naturalidad y sencillez inimitable. H é aquí e l juicio 
que de ellos hace un maestro tan diestro como Cicerón'. 
Nudi sunt, recti, & venusti, & omni orationis ornatu 
tamquara veste detractá: stultis scribendi materiam pne-
buitj sanos vero homines á scribendo deterruic. 
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L I B E R PRIMUS. 

Cap I XiiterisáFabioC.CaesarisconsuUbusredditis, 
agre ab üs impetratum est, summa tribunorum plebis 
contentione, uc in senatu recitarentur. Ut vero ex litens 
ad senatum referretur, impetrari non potuit. Referunt 
cónsules de república in civitate. L . Lentulus cónsul 
senatui, reique publicas se non defuturum pollicetur, si 
audacter, ac fortiter sententias dicere velint: sin C s -
sarem respiciant, atque ejus gratiam sequantur, ut su-
perioribus fecerint temporibus, se sibi consihum ca-
pturura, ñeque senatüs auctoritati obtemperaturum: 

L I B R O PRIMERO D E LOS COMENTARIOS 

DE C. JULIO CÉSAR 
S O B R E L A G U E R R A C I V I L . 

CAPITULO PRIMERO. 

T-Juezo que F a l t o entregó la carta de Cayo César á 
los cónsules se consiguió de ellos con dificultad, por el 
srande empeño de los tribunos del pueblo, que se l e 
yese en el senado; pero no se pudo lograr que se l u 
ciese formal propuesta en él de su contenido Los Cón
sules dan cuenta del estado actual de la repubhca y de 
la ciudad. E l cónsul L . Lentulo «prometió no faltaría 
„con su persona ni al senado, ni á la república, con tal 

que cada uno libre y esforzadamente expusiese su d,cta-
"men; pero que si atendían á los respetos de Cesar y 

querían congraciarse con é l , como tiempos atrás lo ha
blan practicado , él por sí mismo tomaría deter-

,)minacion, y no atenderla á la autoridad del senado 
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habere se quoque ad Caesaris gratiam, atque amicítiaw 
receptum. In eamdem sententiamloquiturScipio,Pompejo 
essein animo, reipublicae non deesse,»! senatus sequaturí 
sin cunctetur, atque agat leniüs , nequidquam ejus auxr-
l i u m , si postea velit, senatum imploraturura. Hsec Sci* 
pionis oratio, quod senatus in urbe habebatur , Pompejus* 
que aderat, ex ipsius ore Pompeji'Tnitti videbatur. 

I I . Dixerat aliquis leniorem sententiam, ut primó 
M. Marcellus ingressus in eam orationem, non oportere 
ante de república ad senatum referri, quám delectus totá 
Italiá habiti, & exercitus conscripti essent, quo pre
sidio tuto, & liberé senatus, quae vellet, decernere au* 
deret: ut M. Calidius, qui censebat, ut Pompejus in 
suas provincias proficisceretur, ne qua esset armorum cau
sa : timere Caesarem, abreptis ab eo duabus legionibus, ne 
ad ejus periculum reservare, & retiñere eas ad urbem Pom
pejus videretur. Ut M. Rufus, qui sententiam Calidii, 
paucis feré mutatis verbis, sequebatur. l i omnes convi-

„que él también tenia acogida en la gracia de César, f 
„en su amistad." Escipion habla en la misma substan
cia: "Que Porapeyo estaba resuelto á no desamparar la 
„fepiibl¡ca, con tal que le siguiesen los senadoresj pero 
„que si andaban en dilaciones, y con suaves providencias 
„en vano sería después buscar su auxilio, cuando le im-
„ plorasen." E s t a s palabras de Escipion parecian salir de 
la boca del mismo Pompeyo, por hallarse és te inmediato á 
Roma, y tenerse el senado dentro de Roma. 

I I . Alguno hubo, que dio su dictamen en términos 
mas comedidos, cual fue M . Marcelo, quien luego que 
le tocó hablar dijo. "Que no convenia proponer el estado 
„de la república, hasta que se hubiesen hecho levas de 
„gente , y alistado ejércitos en toda la Italia, á cuyo 
„ abrigo pudiese segura y libremente el senado resolver 
„ l o que quisiese. Cual fue también M. Calidio , quien 
„era de opinión que Pompeyo marchase al gobierno de 
„su provincia, para impedir cualquier motivo de tomar 
„las armas: pues temia César, que Pompeyo habiéndole 
„tomado doŝ  legiones, mantenía y conservaba su ejér-
5,cito junto á Roma, al parecer, para destruirla." ¿V-
mejante fue el voto de M . Rufo, que con poca dife
rencia seguia el dictámen de Calidio. Todos estos anda-

Tomo I . ]VI 
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cío L . Lentuli consulis correpti exagitabantur. Lentulus 
sententiam Calidii pronunciaturum se omnino negavit. 
Marcellus perterritus conviciis, ásua sententia discessit. 
Sic vocibus consulis, terrore presentís exercitus, mims 
amicorum Pompeji plerique compulsi, invih, 8c coacti 
Scipionis sententiam sequuntur. «Ut i ante certam diem 
Caesar exercitum dimittat: si non faciat, eum adversus 
rempublicam factnrum videri." Intercedunt M. Anto-
nius, Q. Cassius, tribuni pl. Refertur confestim de inter-
cessione tribunorum: dicuntur sententiae graves: ut quis
que acerbissimé crudelissiméque dixit, ita quám maxi-
mh ab inlmicis Caesaris collaudatur. 

han exasperados con los dicterios y vocería del cónsul 
Lentulo , quien dijo que de ningún modo publicaría el 
dictamen de Caiidio, Marcelo aterrado con Jas voces, se 
v o l v i ó atrás. D e este modo por la gr i ter ía del cónsul, 
por miedo del ejército que estaba cerca, y por las ame
nazas de los amigos de Pompeyo, la mayor parte prec i 
sados , mal de su grado, y ó mas no poder , abrazan el 
dictamen de Esc ip ion, y era: «que César despidiese el 
..ejército ántes del dia que señalasen; y que si no lo ha

cia, se le tuviese por sospechoso de que obraba contra 
" l a república." Protestaron esto los tribunos del pueblo 
M . Antonio y £ . Casio. A l punto se da cuenta a l senado 
de la protesta de los tribunos. H a y severos dictámenes. 
Son en gran manera aplaudidos por los enemigos de César 
á proporción del rigor, y severidad con que cada uno votó. 

I I I . Misso ad vesperum senatu, omnes, qui sunt ejus 
ordiniSjáPompejoevocantur. Laudat promptos, atque in 
posterum confirmar, segniores castigat, atque incitat. Mul-
ti undique ex veteribos Pompeji exercitibus, spe praemio-
rum, atque ordinum evocantur; multi ex duabus legio-
nibus, qua> sunt traditae á Caesare, arcessuntur. Cora-
pletur urbs. Ad jus comitiorum tribunos pleb. C. Curio 
evocar. Omnes amici consulum, necessarii Pompeji, atque 

I I I . Misso ad vesperum, despedido el senado por la tarde. A f 
ane in posterum , los alienta para en adelante. Segniores, á los co
bardes Sos reprende y acalora. CEs ™uy común el verbo castigo , en 
este «entido.) Cor^/e^r, llénase RaTna de gente armada. Ad jus 
comitiorum , para mantener los fueros de las juntas™. 
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eorum, qui veteres inimicitias cumCsesai-e gerebant co-
guntur m senatum, quorum vocibus,& concursu i erren -
tur infirmioresjdubii confirmanturj plerisque vero libera 
potestas decernendi eripitur. Pollicetur L . Piso censor 
sese iturum ad Cssarem, Ítem L . Roscius prstor, qui de 
his rebus eum doceant. Sex dies ad eam rem confíciendam 
spatu postulant, Dicuntur etiara á nonnullis sententis 
ut legati ad C^sarem raittantur, qui voluntatem senatúí 
ei proponant. Omnibus his resistiturj oranibusque ora-
tio consuhs, Scipionis, Catonis opponitur. Catonem 
veteres immicitiae Caesaris incitant, & dolor repulsas 
Lentulus xris alieni magnitudine, & spe exercitús a¿ 
provinciarum,&regum appellandorum largitionibus mo-
vetur : sê pe alterum fore Syllam Ínter suos gloriatur 
ad quem summa imperii redeat. Scipionem eadem spes 
provmciaejatqueexercituum impellit, quos se pro neces-
situdine partiturum cum Pompejo arbitratur: simul iu-
diciorum metus, adulado, atque ostentatio sui & po-
tentium, qui in república, judiciisque tum plurímum 
pollebant. Ipse Pompejus ab inimicis Cssaris incitatus 
& quod nemmem dignitate secum exsquari volebat to-
tum se ab ejus amicitia averterat, & cum communibus 
immieis in^gratiam jedierat, quorum ipse maximam par-
tem illo affímtatis tempere adjunxerat Csesari. Simul in -
famiá duarum legionum permotus, quas ab itinere Asia? 
Synaeque ad suam potentiam dominatumque converterar 
rem ad arma deduci studebat. * 

I V . His de causis aguntur omnia raptim, atque tur-
bate 5 ñeque docendi Cssaris propinquis ejus spatium da-
tur, nec tnbunis plebis sui periculi deprecandi, ñeque 

Cum Casan gerebant, que eran enemigos antiguos de César <?0-
guntur se juntan (Significación muy común en los historiadores) 
Terrentur, los cobardes se intimidan, y los dudosos se álieutan 
Ltbere decernendt se les quita el poder votar libremente. Volor 7e'. 

el sentimiento de no haber sido atendida su pre e S o n S 

con las dád,vas de los que conseguían titulo de r e y ^ T J u Z ' t T* ¿fayT SObre Sí 61 Supremo raaDd0- á ¿ c i S 
A 0 la,esP"anza del g^ierno, y de mandar e j é S 

f f f ' " , cuando^ fueron amigos. Rem ad arma, quería que 
las armas se decidiesen sus diferencias. H P 
^ ' ^ ' 7 * " ' ' ^ ™t0d0s? TTocedecon precipitación y confu
sión. , de mformar á César. Sui periculi deprecandi de evi
tar el peligro que corrían sus personas.... ' Vl 

M 2 



T Í f o D E B E L L O C t V l L l 

reliquerat, faculta, tribmtur í ^ ^ ^ ? ^ superiodbu» 
cogitare cogua.ur, quod " ' ^ enfmJe suarum 
temporibus tr.bum P1- . ^ " " ^ . " ^ e r a n t . Decutritur 
actionum rcspicere, ac «mere <:»"sue'era"1- nis i p e n é ¡o 
ad Uiud eatremum, atque — 
ipso urbis incendio atque desPera".0°!,.,im est. „ j ) e a t 
^.orura audacia, â nf ir S u e pro con-
operam cónsules pr.tor^ t.buni pl q ^ ^ ^ P ^ . 

SÜ S5 C n^tcr buttúr ad'septini/m Id. Januarii. Itaque 
• ^ H ^ T s d ebus quibus haber! senatus potmt, quo 

quinqué pnims dleb^' 1" ° b.d except0 comi-

f.ali, & de >»P".'«.Cf " " ^ ^ " ^ Pedecernitlir. Pro-
bunis plebis gravissintó, acerbiss meq 

'"^rnrrlrireot^re^^aW^easp^ 
^ s T s S m l s pÓsJatis responsa, si qui bominum 

r o ; ; i t r : c o n , p Í t n n , q u e . b i alieno eSSe^ 

1 • - A0 mantener su últ imo fuero, que era el poder pro-
Extremi juus , de ^ ^ ¡ ^ Aci}onuni suarum, no pensaron, 
testar. Turbulenmsmt, S ^ ^ ¡ - A C ^ ocho meses después de 
ni temieron de sus procedimientos h|sJa 0 hasta 3hora se 
dejado el empleo. Quo::: ^ Z á e e T s l S . estos decretos dia 
recurrió. Hac senatus X deWe que comenzó Lentulo á ser c ó n -
siete de enero. Qno ex dte , desde ^ ¿° r se daa muy severas y 
SU1. Gravissmé ^ ' j r ^ J ^ van al César. L e -
rigurosas providencias, f j ^ ^ f ^ conceder, quá homi-
« ^ ^ ^ f f i ^ a . m*m* en pa. por 

alevUD S S í ^ , m-ifiesta el poder de sus tropas, ^ i * . 
«o etse animo, que estaban e n c o n t r a d o s _ c o n C ^ 
— , „ v Rfdíia excepto comitiali , á ex-

^ que la repó- * ™ 0 ¡ e ^ á-ms de juntas, 
blica no recibiese algún daüo. cepc on de los ^ ^ ^ 
Solo en los últimos aP^os y En ^ días q j 
peligros hacia el senado seme- pueblo , no v 
ante encargo. • na ' 
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tá ut I t a l i l delectus habeantur; Faustus Sylla pí^ praeto-
re in Mauritaniam mittatur, pecunia ut ex «rai-ro Pom-
peiodetur. Refertur etiam de rege Juba, ut socius sit, 
atque amicus: Marcellus vero passurum se in praesentia 
negat. De Fausto impedit Philippus tribunus plebis. De 
reliquis rebus S. C. perscribuntur. Provincia pnvatis (Je-
cernuntur^ duse consulares, reliqus pratonae. Scipioni 
obvenit Syria; L . Domitio Gallia: Philippus, & Mar
cellus privato consilio praetereuntur , ñeque eorum sor-
tes ejiciuntur. In reliquas provincias praetores mittun-
tur, ñeque exspectant, quod superioribus annis acciderat, 
ut de eorum imperio ad populum referatur, paludatique, 
votis nuncupatis, exeant. Cónsules, quod ante id tempus 
acciderat numquam, ex urbe proficiscunturj hctoresque 
habent in urbe , & capitolio privati, contra omma ve-
tustatis exempla. Totá Italiá delectus habentur , arma 
imperantur, pecunia á municipiis exiguntur , & é fams 
tollunturj omnia divina, & humana jura permiscentur. 
Quibus rebus cognitis, Caesar apud milites concionatur. 
Omnium temporum injurias inimicorum in se comme-
raorat, á quibus diductum , Se depravatum Pompejum 
queritur invidiá atque obtrectatione laudis suae, cujus ipse 
honori, & dignitati semper faverit, adjutorque fuerit. No-
vum in rempublicam introductura exemplum queritur , ut 
tribunitia intercessio armis notaretur , atque opprimere-
tur, quK superioribus annis esset restituta. Syllam , nu-

Ve FauTto , FiHpo estorba que sea Fausto enviado á la.,Mauntan5a 
en calidad de Propretor. Provincia frivatis decernuniur, confiérFEe 
el ebbierno de las Provincias á hombres particulares; esto es, que 
no hablan sido cónsules , ni pretores , &c. Prxiereuntur , queáan 
excluidos. Privato consilio , de intento. Paludalique exeant, votts 
nuncupatis, y hechos los votos á los Dioses salgan con sus^vesudu-
ras militares (de Paludamentum, vestidura de General y Goberna
dor de provincia). Arma imperantur, se da tírden de juntar armas. 
Exiguntur , obligan á los municipios á que contribuyan con sumas 
de dinero. Concionatur, habla á sus soldados en los términos s i -
puiPDtes. Diducium, & depravatum, de que le habían torcido y se
ducido. Obtrectatione, por emulación de su gloria..Ciy«í ipse honor:, 
por cuyo honor y dignidad siempre él habia mirado. Intercessw, 
autoridad de los tribunos se hallase atropellada... 

Sones ejiciuntur, y no en- vincias, se escribiaú en las suer-
tran en cántaro. Los nombres tes ó bolas que ¡echaban en un 
4e aquellos que habían de en- cántaro , y moviéndolas , iban 
trar ea el gobierno de las pro- sacándolas una por una. 
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datá ómnibus rebus trlbunitiá potestate, tamen interces-
sionem liberam reliquisse; Porapejum, qui amissa resti— 
tuisse videatur, dona etiam quae ante habuerat, ad— 
emissej quotiescumque sit decretum: D A R E N T M A G I -
STRATUS OPERAM, N E QUID RESP. D E T R I M E N -
T I C A P E R E T : quá voce, & quo senatusconsulto popu— 
lus Romanus ad arma sit vocatus, factura in perniciosis 
legibns, in vi tribunitiá, in secessione populi, templis, 
locisque editioribus occupatis; (atque haec superioris aeta-
tis expiata Saturnini, atque Gracchorum casibus docet) 
quarum rerum illo tempere nihil factura , ne cogitatum 
quidem; nulla lex promulgataj non cura populo agi coe— 
pturaj nulla secessio facta. Hortatur, cujus iraperatoris 
ductu novem annis rerapublicara felicissiraé gesserint, 
plurimaque proelia secunda fecerint, oranem Galiiam, 
Germaniaraque pacaverint, ut ejus existimationem , di— 
gnitatemque ab inimicis defendant. Conclaraant legionis 
tertiae decimaê  quae aderat, milites (hanc enim initio tu-
multús evocaverat; reliquae nondum convenerant) sese 
paratos esse itnperatoris sui, tribünorumque plebis in
jurias defenderé. 

V I . Cognítá milítum volúntate, Ariminum cum ea 
legione proficiscitur: ibíque tribunos plebis, qui ad eum 
confugerant, convenit: reliquas legiones ex hibernis evo-
cat, & subsequi jubet. Eó L . Caesar adolescens venitj 
cujus patér Caesaris erat legatus. I s , reliquo sermone con— 
fecto, cujus reí causá venerat, habere se á Pompejo ad 
eum privatí ófficii mandata demonstrat: "velle Porapejum 
se Caesarx purgatum, ne ea, quse reipublicíe causá egerit, 
in suara contumeliara vertat; semper se reipublicaecommo-

Nudatá omnibús rsbuT, despojado el poder de los tribunos de todos 
sus faertis. diürfrtí, los fueros perdidos. Vi tribunhiá , cuando los 
•tribunos há'-biaícf'abusado de su poder. Secessione populi, cuando el 
'•pueblo se êtird al monte Aventino. Locisque editioribus oceupaiis, 
"apoderándose de los montes de Roma. Exempla superioris estatis, 
pero estos ejemplos, dice , de tiempos antiguos quedaron bastante 
castigados con la muerte , &c. Fecerint prcelia secunda, tuvieron 
muchísimas batallas favorables. 

VI . Ariminum , R\minu E x hibernis evocat, saca de los cuar
teles de invierno. Legatus, Lugarteniente. Reliquo sermone, luego 
que expuso los demás motivos de su venida. Officii privati ad eum, 
que traía comisión particular para él. Purgatum Casari , que Pom-
peyo queria disculparse con César. Contumeliam vertat, que no 
tenga por agravio suyo. 
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da privatís necessitatibus habuisse potiora j Caesarem que
que pro sua dignitate deberé & studium, & iracundiam 
suam reipublicae dimittere, ñeque adeo graviter irasci ini-
micis, ne cüm illis nocere se speret, reipublicae noceat." 
Pauca ejusdem generis addit, cum excusatione Pompeji 
conjuncta. Eadem fere, atque iisdem de rebus praetor 
Roscius agit cum Caesare, sibique Pompe]um commemo-̂  
rasse demonstrar. Quae res etsi nihil ad levandas injurias 
pertinerevidebantur^tamen idóneos nactus horoines, per 
quos ea, quae vellet, ad eum perferrentur, petit ab utro-
que, quoniam Pompeji roandata ad se détulerint, ne gra-
ventur sua queque ad eum postulara deferre,6Í parvo la
bore magnas controversias tollere, atque omnem Italiam 
metu liberare possent: "sibi semper reipublicae primara 
fuisse dignitatem, vitáque potiorem : doluisse se, quod po-
puli Rom. beneficium sibi per contumeliam ab inimicis 
extorqueretur, ereptoque semestri imperio, in urbem re-
traheretur, cujus absentis rationem haberi proximis co-
mitiis populus jussisset, taroen hanc honoris jacturara. sui 
reipublica» causá aequo animo tulisse : cüra literas ad sena-
tum miserit, ut omnes ab exercitibus discederent, ne id 
qnidem impetravisse, totáItaliá delectushaberi, retineri 
legiones duas, quae ab se simulatione Parthici belli sint 
abductae: civitatera esse in armis. Quónam hasc omnia, nisi 
ad suam perniciem pertinere? sed tamen ad omnia se de-

Reipublicce commoda , que siempre hfzo mas aprecio de los intere
ses de la república que de los respetos particulares de ellos. Pro 
sua dijgní/flíe, atendiendo á su honor. Dimitiere Reipuh., deponer 
sus deseos .y enojos en obsequÍQ..de,la. república. Nsgue adeo g r a 
viter irasci, ni guardar tanto encono. Etsi nihil pertinere, todo lo 
cuaVaunque parecía idsuficiente para disminuir los agravios he
chos á su persona. Ne graventur, no lleven á mal. Parvo labore, 
á poca costa. Magnas controversias,, grandes diferencias. Dignita
tem reip. fuisse primam , potioremque v i t á , que siempre habia ante
puesto á todo, y aun á su misma vida, el decoro de la república. 
Doluisse se, que le habia sido muy sensible , le hubiesen quitado 
con ignominia y violencia lo que consiguiá por beneficio del pue
blo Romano. Imperioque semestri erepto, despojándole del gobiernp 
de seis meses. Retraheretur, se le hiciese volver: (nótese la fuerza 
particular de este verbo en este lugar , y que no dice evocaretur, 
pues era llevado con violencia.) Jacturam fconoWf, deshonor. Simu
latione belli Parthici, socolor de hacer guerra á los Partos (pue
blos del Asia.) ¡¿ubtiam hac, adonde se encaminaban todos estos 
aparatos, sino á su aniquilamiento... 
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«cendere paratum, atque omnia pati relpnblic* causá. 
Proficiscatur Pompejus in suas provincias: ipsi exercitus 
dlmittant; discedant in Italia omnes ab armis: metus é 
Civitate tollatur: libera coruitiaj atque omnis respublica 
senatui, populoque Romano perraittatur. Haec quó faci-
l iüs , certisque conditionibus íiant, & jurejurando sancian-
tur,aut ipse propiüs accedat, aut se patiatur accede-
re. Fore, uti per colloquia omnes controversiae com-
ponantur." 

V i l , Acceptis mandatís, Roscius cum L . Caesare Ca-
puam pervenit} ibique cónsules, Pompejumque invenit. 
Postulata Cssaris renunciar. l i l i re deliberará respondenr, 
scripraque ad eum mandara per eos remirrunr, quorum 
haec erar summa: "Caesar in Galliam reverrererur, A r i -
mino excederer,exercirus dimirrerer. Quaesi fecisser,Pom-
pejum in Híspanlas irurum. Inrerea, quoad íides esser da
ta , Caesarem facrurum, quae pollicererur, non inrermissu-
ros cónsules, Pompejumque delecrus." Erar iniqua condi-
tio, posrulare, ur Caesar Arimino excederer , arque in pro-
vinciam reverrererur 5 ipsum & provincias, & legiones 
alienas renere: exercirum Caesaris velle dimirrij delecrus 
habere : polliceri, se in provínciam irurum, ñeque anre 
quem diem irurus sir, definiré, ur, si peracro Oesaris con-
sularu Pompejus profecrus non esser, nullá ramen menda-
cii religione obsrricrus videretur. Tempus vero colloquio 
nondare, nequeaccessurumpolliceri, magnam pacisdespe-
rarionem afferebar. Iraque ab Arimino M. Anronium cum 
Cohorribus quinqué Arretium mirrir; ipse Arimini cum 
duabus legionibus subsistir, ibique delecrum habere insrí-

Pdratum descenderé ad omnia, pero que venfa dispuesto á sufrir to
do lo que sucediese. Libera comitia, tener libremente sus juntas. 
Sáriciantur jurejurando , se firmen con juramento. Per colloquia, 
Conferenciando con Pompeyo. 

V I L Renunciat, expone las pretensiones. Re deliberati , ventila
do él negocio. Quorum hxc erat summa , que contenia en substan
cia. Quoad Mes data esset, hasta que el César diese palabra segu
ra de cumplir lo que prometía. Imermissuros delectas , ni los ct ín-
sules , üi Pompeyo dejarían de juntar gente. Definiré ante quem 
diem, y tío señalar para qué tiempo. Religione tnendacii obstrktus, 
de suerte que flo se le podía argüir haber faltado á la ley del j u 
ramento. Desperafionem .pac/j, desconfianza de que se reconcilla-
rian, ó harían las paces. Arretium, Arezzo en Toacana. Subsistit, 
se queda... 
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tult. Pisaurum, Fanum, Anconam singulis coíiortibus oc-
cupat. Interea certior factus, Iguvium Thermum prae-
toreni cohortibus quinqué tenere, oppidum muñiré, o-
mniumque esse Iguvinorum optimam erga se voluntatem, 
Curionem cum tribus cohortibus, quas Pisauri, & Arimi-
ni habebat, mittit. Cujusadventu cognito, diffisus muni-
cipii voluntati Thermus, cohortes ex urbeeducit,& pro-
fugitj milites in itinere ab eo discedunt, ac domum re-
vertuntur. Curio, omnium sumraá volúntate, Iguvium 
recipit. Quibus rebus cognitis, confisus municipiorum vo-
luntatibus Cíesar, cohortes legionis tertisedecimae ex prse-
sidiis deducit, Auximumque proficiscitur5 quod oppidum 
Actius cohortibus introductis tenebat, delectumque to
lo Piceno, circummissis senatoribus, habebat. Adventu 
Caesarls cognito, decuriones Auximi ad Actium Varum 
frequentes conveniunt: docent "sui judicii rem non esse, 
ñeque reliquos raunicipes pati posse, C. Caesarem impe-
ratorem bene de República meritum , tantis rebus ge— 
stis, oppido, moenibusque prohiberi: proinde habeat r a -
tionem posteritatis, & periculi sui." Quorum oratione 
permotus Actius Varus, presidium, quod introduxerat, 
ex oppido educit, & profugit. Hunc ex primo ordine 
pauci Caesaris consecuti milites, consistere cogunt: com-
missoque proslio deseritur á suis Varus; nonnulla pars 
militum domum discedit: reliqui ad Caesarem perveniunt: 
atque uná cum iis deprehensus L . Pupius primipili centu-
rio adducitür, qui hunc eumdem ordinem in exercitu Cn. 

Pisaurum , Fanum, Pésaro , Fano en Italia. Iguvium::: tenere, de 
que el Pretor Termo estaba apoderado de Ugubio. Muñiré , per
trechaba. Omniumque esse Iguvinorum , y que todos los Ugubianos 
estaban muy á su devoción. Discedunt, se le desiertan. Summá 
omnium volúntate , con entera aprobación de todos. Expras id i i s , de 
las ciudades en que estaban de guarnición. Auximumque , Osimo, 
(en la marca de Ancona). Habebatque delectutn , hacia levas en la 
marca de Ancona, por medio de los Senadores , que había envia
do á los pueblos circunvecinos. Frequentes, en gran número. Rem 
non esse judicii su i , que ellos no debian ser jueces de aquellas d i 
ferencias. Bene meritum, que habia hecho tantos servicios. Prohi~ 
beri, se le impidiese entrar en la ciudad por los que ocupaban sus 
muros. Habeat rationem posteritatis, tenga consideración á lo que 
podrán decir los venideros, &c. Presidium, guarnición. (También 
significa la ciudad guarnecida de soldados.) Milites ex primo or-
dine , de la vanguardia. Consecuti, habiéndole dado alcance. Pros-
Hoque commisso , trabada la batalla, Centurio primipili) Capitán pri
mero de los Triarlos. 
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Pompeji ante duxerat. At Cssar milites Actiaoos collaü-* 
dat, Pupium dimittit, Auximatibus agit gratias, seque 
eorum facti memorem fore pollicetur. 

V I I I . Quibus rebus Romam nunciatis, tantus repente 
terror invasit, ut cüm Lentulus cónsul ad aperiendura 
aerarium venisset, ad pecuniam Pompejo ex senatus con
sulto proferendam, protinus aperto sanctiore aerario, ex 
urbe profugeret. Caesar enim adventare, jam jamque & 
adesse ejus equites falso nunciabatur. Hunc Marcellus 
collega, & plerique magistratus consecuti sunt. Cn. Pom-
pejus pridie ejus diei ex urbe profectus, iter ad legio
nes habebat, quas á Caesare acceptas in Apulia hiber— 
norum causá disposuerat. Delectus intra urbem intermit— 
tuntur. Nihil citra Capuam tutum esse ómnibus videtur. 
Capuas primüm sese confirmant, & colligunt, delectumque 
colonorum, qui lege Juliá Capuam deducti erant, habere 
instituunt; gladiatoresque, quos ibi Caesar in ludo habe
bat, in forum productos, Lentulus libértate confirmat, at-
que iis equos attribuit, & se sequi jussit: quos posteá mo— 
nitus á suis, quódea res omnium judicio reprehendebatur, 
circüm familiares conventus Campaniae , custodiae causá 
distribuit. Auxirao Caesar progresus, oranem agrum Pice-

jB«f duxerat hunc ipsum ordinem , que había tenido el mismo grado. 
Memorem facti fore, que tendría presente su buen procedimiento. 

V I I I . Tantus terror, ocupó á Roma un miedo tal. Ad pecuniam 
proferendam, para dar dinero. Jam jamque adesse , y que ya es
taba encima. (Frase elegantísima para significar que un mal ame
naza muy de cerca. Ovidio: Hxsurum jugulo jam puto, jamque meo). 
Collega, su compañero eo el empleo. Pridie ejus diei, el dia antes. 
Iter ad legiones habehat, se encaminaba adonde estaban las legio
nes. Hibernorum causd-, para invernar. Delectus intermittuntur, ce 
san las levas. Nihil citra Capuam, en ninguna parte piensan estar 
seguros sino en Capua. Confirmant sese , se recobran. Colligunt, 
vuelven en sí. In ludo habehat, de los que César habia formado 
allí una escuela. Libértate confirmat, les asegura la libertad. Circum 
familiares conventus Campanice , los repartió por los pueblos amigos 
de la Campania. Custodies causS , para tenerlos asegurados: otros, 
para defensa de las familias. Agrum Picenum, Marca de Ancona. 

¿Erario sanctiore ,e\ erario mas guardaban en los templos, 
respetable. Erario era el que Reprehendebatur, lo desapro-
contenia aquellos caudales de baban todos. No era lícito á los 
que solo se echaba mano en c a - esclavos Romanos ser soldados, 
sos estraordinarios, y que se 
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num percurrit. CunctEe earum regionum praefecturae l i -
bentissimis animis eum recipiunt, exercitumque ejus 0-
mnibus rebus juvant. Etiam Cingulo, quod oppidum L a -
bienus constituerat, suáque pecuniá exaedificaverat, ad 
eum legati veniuntj quaeque imperaverit, sese cupidissimé 
facturos pollicentur. Milites imperar j mittunt. Interea le-
gio duodécima Caesarem consequitur; cum his duabus A -
sculum Picenum proficiscitur. Id oppidum Lentulus Spin-
ther decem cohortibus tenebat: qui Caesaris advento cogni-
tó profugit ex oppido, cohortesque secum abducere cona-
tus, á magna parte militum deseritur. Relictus in itine-
re cum paucis, incidit in Vibullium Rufum, missum á 
Pompejo in agrum Picenum, confirmandorum hominum 
causá. A quo factus Vibullius certior, quse res in Pica
ño gererentur, milites ab eo accipit, ipsum dimittit. Itera 
ex finitimis regionibus, quas potest, contrahit cohortes 
ex delectibus Pompejanis. In iis Camerino fugientem 
Ulcillem Hirrum, cum sex cohortibus, quas ibi in prae-
sidio habuerat, excipit. Quibus coactis, tredecim effi-
cit. Cum iis ad Domitium Ahenobarbum Corfinium ma-
gnis itineribus pervenit, Caesaremque adesse cum legioni-
bus duabus nunciat. Domitius per se circiter viginti co
hortes ex Alba, ex Marsis, Se Pelignis, & finitimis ab 
regionibus coegerat. Recepto Asenlo, expulsoque Lentu-
lo,Caesar conquiri milites, qui ab eo discesserant, dele-
ctumque instituí jubet. Ipse unum diera ibi rei frumen
tarias causá moratus, Corfinium contendit. Eó cura ve-
msset, cohortes quinqué praemissae á Doraitio ex oppido, 
pontem flurainis interrumpebant, qui erat ab oppido rail-

C/«^?o, Cingoli. Milites imperat, manda le envíen gente. Conse-
qmtur se incorpora con César. Asculum , Ascolí. Incidit,.se en
contró, &c. Causá confirmandorum, para alentar á la gente. Quas 
ío t e s t , contrahit cohortes, junta las compañías que puede de las l e 
vas qué levantó Pompeyo. Excipit, acoge. Quibus coactis, de to
das las cuales forma trece. Recepto Asado, recobrada Ascoli. D i s 
cesserant, que habían desertado de Lentulo. Causá rei frumentaria:, 
para juntar víveres. Corfinium contendit, se dirigió á Corfinio. Prce-
missa, enviados delante. Interrumpebant, cortaban el puente... 

Cuneta; prafectura , todas las nado ni magistrados, sino que 
ciudades. Llamábanse asi aque- de Roma les enviaban un P r e -
llas ciudades de Italia, que por fecto, semejante á nuestros Cor-
naberse rebelado, no tenían se- regidores. 
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lia passuum circiter tria. Ibi cum antecursoribus Caesaris 
proelio commisso, celeriter Domitiani á ponte repulsi, 
se in oppidum receperunt. Caesar , legionibus transdu-
ctis,ad oppidum constitit, juxtaque murum castra posuit. 
Re cognitá, Domitius ad Pompejum in Apuliam peritos 
regionum magno proposito premio cum litteris mittit, 
qui petantj atque orent3ut sibi subveniat: "Caesarera 
duobus exercitibus, & locorum angustiis facilé inter-
cludi posse, frumentoque prohiberi. Quod nisi fecerit,se 
cohortesque amplius triginta, raagnumque numerum se— 
narorum, atque equitum Romanorum in periculum esse 
venturum." Interim suos cohortatus, tormenta in muris 
disponit, certasque cuique partes ad custodiam urbis at-
tribuitj militibus in concione agros ex suis possessio-
nibus pollicetur, quaterna in singulos iugeraí& pro rata 
parte centurionibus, evocatisque. 

I X . Interim Caesari nunciatur Sulmonenses (quod op
pidum á Corfinio septem millium intervalio abest) cupe-
re ea faceré, quae velletj sed á Q. Lucretio senatore, 
& Actio Peligno prohiberi, qui id oppidum septem co-
hortium praesidio tenebant. Mittit eó M. Antonium cum 
legionis séptima; cohortibus quinqué. Sulmonenses, simul 
atque nostra signa viderunt, portas aperuerunt, univer-
sique 8c oppidani , & milites obviam gratulantes Anto-

Tria míllia passuum, tres millas. Antecursoribus, corredores , ó los 
que enviaban delante. Transducti, pasados al otro lado del rio, 
Constitit ad , hizo alto junto á la ciudad. Posuit castra, sentó su 
campo. Peritos regionum, prácticos en el terreno del pais. Qui pe-
ianti, (muy elegante modo en lugar de «O á pedir y suplicar, i o -
corum angustiis, que era fácil cortar á César en aquel paso estre
cho. (Así temporum angustia^ tiempo muy limitado.) Frumentoque 
frohibere, y estorbar le pasasen víveres. Quod nisi fecerit, y que 
si así no lo hacia. Venturum in , peligrarían. Tormenta, ingenios, 
máquinas de guerra. Certasque cuique partes , señala á cada uno 
qué parte de la ciudad debe defender. Jugera quaterna , cuatro yu
gadas por cabeza. Pro rata parte, y proporcionalmeute si eran ca
pitanes, 6 habian venido de sus casas. 

I X . Abest, dista. Simul atque, (statim ac, ut primum,post-
quam, muy elegantes modos) luego que. Oppidani, habitantes. M i -
liter obviam, salieron á recibir á Antonio , y vitorearle , darle el 
parabién.. . 

Nostra signa, nüestro ejér- cada uno llevaba una bandera, 
cito. Si se junta con numeral, como: iuo signa inferri jussit, 
so traduce escuadrón, porque 
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MÍO exiefunt. Lucretius, & Actius de muro se dejecerunt. 
Actius ad Antonium deductus petit, ut ad Caesarem mit— 
teretur. Antonias cum cohortibus, & Actio eodem die, 
quo profectus erat, revertitur. Csesar eas cohortes cum 
exercitu suo conjunxit, Actiuraque incolumem dimisit. Csc-
sar tribus primis diebus castra magnis operibus muñiré, 
& ex finitimis municipiis frumentum comportare, reli~ 
quasque copias expectare instituit. Eo triduo legio octava 
ad eum venit, cohortesque ex novis Galliae delectibus v i -
gintiduo, equitesque á rege Norico circiter trecenti, quo
rum adventu altera castra ad alteram oppidi partem ponit. 
lis castris Curionem praefecit. Reliquis diebus oppidum 
vallo, castellisque circumvenire instituit5 cujus operis 
maximá parte effectá, eodem feré tempore missi ad Pom— 
pejum revertuntur. Literis perlectis, Domitius dissimu-
lans in consilio pronunciat, Pompejum celeriter subsidio 
venturum; hortaturque eos, ne animo deíiciant, quaeque 
usui ad defendendum oppidum sint, parent. Ipse arcanó 
cum paucis familiaribus suis colloquitur, consiliumque 
fugae capere constituit. Cum vultus Domitii cum ora-
tione non consentiret, atque omnia trepidantiüs, timi-
diúsque ageret, quám superioribus diebus consuesset^ mul-
tumque cum suis consiliandi causá secretó praeter consue— 
tudinem coiloqueretur, concilla, conventusque hominura 
fiigeret, resdiutiüs tegi, dissimularique non potuit. Pom-
pejus enim rescripserat, "sese rem in summum periculum 
deducturum non esse, ñeque suo consilio, aut volúntate 
Domitium se in oppidum Corfinium contulisse. Proin-
de, si qua facultas fuisset, ad se cum ómnibus co-

Conjunxit, Incorporé. Incolumem dimisit, le dejó ir libre. Magnis 
o/)efí6ttí-, con grandes reparos. J V ^ / e d í , did el mando á CuHon. 
Vallo, empalizada. Ne animo, que 110 desmayen. Qutsque usui ad, 
efc y que dispongan cuanto pueda conducir, (kc. Colloquitur arcano, 
descubre su interior secretamente. Cum vultus Domitii, no convl-
Diendo el semblante de Domicio con lo que decia. ¿tque omnia , y 
procediendo en todo con mas azoramiento y cobardía. Multumque 
cum suis, y la plática secreta, y consulta con los suyos durase mas 
de lo acostumbrado. Concilia, conventusque, y huyendo del trato y 
vista de los demás. Res diuiiús , no pudo ir á la larpa el encubri
miento y disimulo del secreto. Rescripserat, le habia respondido. 
Sese rem in summum, que él nunca pondría el negocio en el ú l t i 
mo trance. ^ÍO consilio, por su voto. Contulisse t se habla ido. S i íí«fl facultas fuisset, si le fuese posible... 
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piis veniret." Id ne ííeri posset, obsidione, atque oppidí 
circummunitione fiebat. 

X . Divulgato Domitii consílio, milites, qui erant 
Corfinii, priraá vesperá secessionem faciunt, atque ita 
Inter se per tribunos militum, centurionesque, atque ho— 
nestissimos sui generis colloquuntur: í<obsideri se áCae— 
sare; opera, munitionesque prope esse perfectas: ducem 
suum Domitium, cujus spe, atque fiduciá permanserint, 
projectis ómnibus, fugae consilium capere: deberé se suas 
salutis rationem habere." Ab iis primó Marsi dissentire 
incipiunt, eamque oppidi partem,qua2 munitissima vide— 
rerur, occupant j tantaque inter eos dissensio exstitit, ut 
manum conserere, atque armis dimicare conarentur. Post 
paulló tamen, internunciis ultró citroque missis, quae 
ígnorabant de L . Domitii fugá cognoscunt. Itaque omnes 
uno consilio Domitium productum in publicum circum-
sistunt, & custodiunt, legatosque exsuo numero ad Caesa-
rem mittunt: "sese paratos esse portas aperire, quaeque 
imperaverit, faceré, & L . Domitium vivum in ejus pote— 
statem tradere." Quibus rebus cognitis, Caesar etsi magni 
interesse arbitrabatur, quamprimum oppido potiri, co-
hortesque ad se in castra transducere, ne qua aut largi— 
tionibus, aut animi confirmatione, aut falsis nunciis, 
commutatio fieret voluntatis, quód saepe in bello parvis 
momentis magni casus intercederent, tamen veritus ne 
militum introitu, & nocturni temporis licentiá oppidum 
diriperetur, eos, qui venerant, collaudat, atque in oppi-

Circummunitione, por las fortificaciones con que estaba coronada la 
ciudad. 

X . Primá ves-perá, al anochecer. Secessionem faciunt, desiertan. 
Honestissimos sui generis, por los mas distinguidos entre ellos. Mu~ 
nitiones prope perfectas > y que las fortificaciones estaban para con
cluirse. Omnibus projectis, desamparándonos á todos. Capere consi
lium fuga , trataba de ponerse en salvo, huyendo; Mars i , los A l -
banos se oponen á semejante resolución. Dissensio exstitit, tanta 
desunión. Manum conserere, que estuvieron muy cerca de venir á 
las manos, y echar mano de las espadas. Internunciis ultro citro
que missis , enviados mensageros de una parte y de otra. Circum-
sistunt,1e rodean puesto á vista de todos, Transducere , y hacer 
venir í sus reales. Largitionibus , dádivas. Animi confirmatione, por 
hallarse con nuevos alientos. Commutatio voluntatis fieret, se m u 
dasen los ánimos. Quód, scepe, porque es muy común en la guerra 
de ligeros principios nac/er graves daños. Licentiá, y libertad que 
da á los soldados la noche... ^ 
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dum dímittit: portas, murosque asservari jubet. Ipse iis 
operibus, quae faceré instituerat, milites disponit non 
certis spatiis íntermíssis, ut erat superiorum dierum'con-
suetudojsed perpetuis vigiliis, stationibusque, ut con-
tingant ínter se, atque omnem munitionera expleant • tri
bunos militum, & prefectos circummittit, atque horta-
tur, non solura ab eruptionibus caveant, sed etiam sin-
gulorum hominum occultos exitus asservent. Ñeque veró 
tara remisso, ac lánguido animo quisquam omnium fuit 
qui eá nocte conquieverit. Tanta erat summa rerum ex-
spectatio, ut alius in aliara partera mente, atque animo 
traheretur, quid ipsis Corfíniensibus, quid Domido, quid 
Lentulo, quid reliquis accideret, qui quosque even
tos exciperet. 

X I . Quartá vígiliá circiterLentulus Spinther de mu
ro cura vigilus, custodibusque nostris colloquitur : «velle 
si sibi fíat potestas, Caesarera convenire." Factá pote-
state, ex oppido mittitur, ñeque ab eo priús Domitiani 
milites discedunt, quám in conspectum Cíesaris deduca-
tur. Cura eo de salute sua agit, atque obsecrat: sibi ut 
parcat, veteremque amicitiara coramemorat, Caesarisque 
in se beneficia exponit, quae erant máxima, quod per eum 
m collegiura pontificum venerat; quód provinciara H i -
spamara ex prstura habuerat: quód ín petitione consulatús 

Openbus, fort^cacioces. Non certh spaf í i s , no á trechos. Sed per-
petms v i g ü u s , sino con continuas centioelas, y guardias que unas 
á otras se tocasen. Expleant omnem munitionem, l á ^ ü ^ e s e n t o í 

rnttut, distribuye al rededor. Ab eruptionibus caveant/se guarden 

mente. Ñeque eorum, y no hubo ninguno tan cobarde d de^mava-
do que reposase en toda la noche. Mente, atque animo t r a S u r 
que cada cual andaba distraído en varios pensamientos é i m a -

i X I . S i fiat potestas, si se lo permiten. {Faceré copiam alicui 
lo m.smo). De salute sua, de poner á cubierto. Provinciam 
mam^X gobierno de España. E X prxtura, después que fue pret ír! . . 

c e r ^ í f c a T d f d f i / 1 T ^ ' ^ H ^ ^ ü n ¡ ^ r ; Luego 
to co AÍ A' noche. Es - comenzaban las horas del dia 
ta se d.vd.a en cuatro vigilias. Prima, Tercia , Sexta NonL 

Í Hasta íaVdncp35'3 w r f é - durand0 cada ™* C h o r a s dé i2. Hasta las doce. 3. Hasta las nuestro relox. 
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ab eo erat sublevatus. Cujus orationem Caesar ínterpellat, 
"se non maleficii causá ex provincia egressum, sed uti se 
á contumeliis inimicorum defenderet, ut tribunos plebis 
eá re ex civitate expulsos, in suam dignitatem restitue— 
ret: ut se, & populum Romanum, paucorum factione op-
pressum, in libertatern vindicaret." Cujus oratione con— 
íirmatus Lentulus, ut in oppidum revertí liceat, pedt: 
quod de sua salute impetraverit, fore etiam reliquis ad 
suam spem solatio. Adeo esse perterritos nonnullos, ut suae 
vitae duriüs consulere cogantur. Facta potestate, discedit. 

XÍI. Caesar, ubi iliuxit, omnes senatores, senatorum-
que liberos, tribunos militum, equitesque Romanos ad 
se produci jubet, Erant senatorii ordinis L . Domitius, 
& P. Lentulus Spinther, L Vibullius Rufus, Sext. Quin-
ctilius Varus quaestor, L . Rubriusj praeterea filiiis Domi-
t i i , aliique complures adolescentes, & magnus numerus 
equitum Romanorum, & Decurionum , quos ex munici— 
piis Domitius evocaverat. Hos omnes productos á contu—. 
meliis militum, conviciisque prohibet: pauca apud eos lo-
quitur : quód sibi á parte eorum gratia relata non sit pro 
suis in eos maximis benefíciis;" dimittit omnes incólumes. 
Sestertiúm sexagies, quod aurum adduxerat Domitius, at-
que in publicum deposuerat, allatum ad se ab duumviris 
Corfiniensibus Domitio reddit, ne continentior in vita 
hominum, quám in pecunia fuisse videatur; etsi eam pe— 
cuniam publicam esse constabat, datamque á Pompejo in 
stipendiura. Milites Domitianos sacramentum apud se di-

Petitione, pretensión. SuhlevatuT ¡ ayudado. Inferpellat, corta, I n 
terrumpe su plática, diciendo. Mal'Jicii causá, con mala inten
ción. Factione paucorum, por el partido de algunos, yíndicaret, res-
tituir á su libertad. Reliquis ad suam spem, en lugar de spem re— 
liquorum, que serviría de consuelo á la esperanza de los demás. 
Duriús consulere cogantur , que no están lejos de desesperarse. 

X I I . Ubi illuxit , luego que amaneció. Produci ad se , que los 
lleven á su presencia. Decurionum, capitanes. A contumeliis convi
ciisque militum , prohibe que los soldados los afrenten y sonrojen, 
Pauca apud eos loquitur, les dice en breves palabras, cuán mal 
hablan correspondido, y cuán á las claras. Pro suis, á los grandes 
beneficios que les habia hecho. Sestertiúm sexagies , sesenta mil 
sestercios. In publicum, en depósito público. Ne continentior, para 
que no le tuviesen por menos contenido en materia de interés, 
que en, &c, in ttipendium, para el prest de la tropa... 
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cere jubet , atque eo die cas tra movet , jnstumque i ter' 
conficic. Septem omnino dies ad Corfmium commoratus, 
per fines M a r r u c i n o r u m j i F r e n t a n o r u r a , L a r i n a t i u m i n 
A p u l i a m pervenit. P o m p e j u s , i i s rebus cognitis,1 quae 
erant ad C o r i í n i u m gestse, L u c e r i á proficiscitur C a n u -
s i u m , atque inde Brundusium' Copias undique omnes ex 
novis delectibus ad se cogi jübet . S e r v e s , pastores^armatj 
atque bis equos attr ibuit . E x i is c i r c i t e r tercentos e q u i -
tes conficit. L . Manl ius praetor A l b á cum eohortibus sex 
profugit : R u t i l i u s L u p u s praetor T a r r a c i n á eum tribus. 
Quoe procul equitatum Caesaris c o n s p i c a t a á , cui prEeerat 
B i v i u s ; : C u r i u s , rel icto p r a t o r e , signa a d . G ü r i u m . tr.ansfe-
r u n t , atque ad eum transeunt . I t em reliqurs- i t iner ibus 
nonnullae cohortes in;agmen Caesaris , aliae i n equi tes i n -
cidunt. Reduc icur ad eum deprehensus ex it inere C n . M a -
gius C r e m o n á prsefectus f a b r ú m C n . Pompeji ^ quem Cae— 
sar ad eum remitt i t cum mandar i s , "quoniam ad id í e m - ' 
pus facultas colloquendi non f u e r i t , atque ad se B r u n 
dusium sit. venturus , interesse reipublicse j, &-coifimunis 
sa lu t i s , se cum Pompejo co l loqui : ñeque , vero í d e m pro— 
í ic i longo i t ineris s p a í i o , cum per alios. conditiones f e -
r a n t u r , ac s i coram de ó m n i b u s condidonibus d i s c e -
p t e t u r / ' • ; . . 1 '• ti ¿'ührtD' .ro-sh-.. .• -

X I I I . H i s datis mandat i s , Brundus ium cum legioni- : 
bus sex perven i t , veteranis quatuor , reTiquis quas ex 
novo de lec tu-confecerat , atque in i t inere compleverar.' 
Domi t ianas enim cohortes protinus a Corfinio in S i c i -
l i am miserat . R e p e r i t cónsu le s ' D y r r h a c h i u m prefectos 
Sacramentum apud se dicére, que hagan juramento en su presen-
cia. Castra movet, levanta el campo. Justumque iter conficit, y an
da la jornada regular, l is rebus, de lo que habia pasado junto á 
Corfinio. Proficiscitur Luceriá, Canusium, de Lucerja se marcha á 
Ganosa. Brundusium, Brindis. Conficit, junta como unos trescien
tos de á caballo. Conspicatce procul, habiendo avistado á lo lejos. 
Prxerat, comandaba. Incidunt , dan en manos de la caballería^ 
Deprehensus ex itinere, traido preso desde el camino. Prtsfectus 
fabrúm, (síncopa) intendente de los obreros de máquinas, ó co-* 
mandante de los ingenieros. Longo itineris spatio, por la mucha 
distancia. Ferantur conditiones, pasando por manos de otros las 
condiciones, .ác si disceptetur coram, como si ellos en presencia 
tratasen de los ajustes de paz. 

X I I I . His mandaüs datis, dado este aviso por carta. Confecerat^ 
que habia compuesto de las nuevas levas. Compleverat, habia com
pletado en el camino... 

Tomo I , N 



194 ^ B E L L O C I V I L ! 
cum magna parte exerc i tus , Pompejum reraanere Brun-
dusü cum cohortibus vigint i . Ñ e q u e certum invenir-i po-
terac , obtinendine causá B r u n d u s i i ibi remansisset, 
qub f a c i l i ü s omne A d r i a t i c u m mare , extremis Italise 
p a r t i b u s , regionibusque Graeciae in potestatem haberet, 
atque ex utraque, parte bellum administrare posset j an 
i n o p i á navium ibi rest i t isset: veritusque , ne I ta l idm i l lo 
dimittendam non ex i s t imaret , exitus , adminis trat iones-
que Brundus in i por tús i m p e d i r é inst i tu i t : quorum ope— 
rum hsec erat rat io . Quá fauces erant angustissimae p o r 
t ú s , raolém, atque aggerem.ab utraque parte l i toris j a -
c iebat , quod iis locis erat mare vadosum. L o n g i í i s p r o -
gressus , cum agger alt iore aquá. xont iner i non posset, 
rates duplices qubquo versus pedum triginta é reglone mo-̂  
l i s collocabat. iHas quaternis anchoris ex quatuor angu— 
l i s dist inebat , ne fluctibus moverentur. H i s perfectis , 
co l locat i sque , al ias deinceps par í m-agnitudine rates jun-
gebat. Has . t errá , atque aggere cootegebat, ne aditus , 
atque rncursjus .ad defendendum im.pediretur : a fronte, 
atque ab utroque:iatere crat ibus , ac pluteis protegebat. 
In quarta quaqne earum turres binorum tabulatorum.ex-
citabat j quó c o m m o d i ü s ab Í m p e t u n a v i u m , incendiisque 
defenderet. C o n t r a haec Pompejus naves magnas o n e r a -
r i a s , q u a s i n portu Brundusino deprehenderat , adornabat. 

Certum iriveniri,' bi se podia averiguar. Obtinendine Brundusii, pa
ta mantener á Brindis. Administrare, bétlüm, hacer la guerra por 
uno y otro cabo. An inopia, 6:s\ se habrfa detenido alH por falta 
de naves. Veritus ne mn existimaret, recelándose que Pompeyo 
pensaria en abandonar á Italia. Exitus, administ'rationesque, i n 
tenta impedir e! paso y comercio dtíl puerto de Brindis con m a 
niobras del tenor siguiente. Quá favces, por donde el puerto for
maba una garganta, muv estrecha. Mo/em., atque aggerem,.. j a -
eiebat, hacia muelle , y terraplén. Vadosum, se podia .vadear. .Pro— 
gressus longiús, siguiendo mas adelante. Cum ageer contineri, no 
jhaciendo asiento el terraplén. Altiore aquá, por la profundidad 
del mar. Collocabat rates duplices , ponía naves de dos en dos. 
Quoquo versus, á igual distancia de treinta pies. E regione rnolis, 
enfrente del muelle. Has quaternis, afianzaba á éstas por las cua
tro esquinas con cuatro áncoras. Pari magniíudine. tan grandes. 
Contégebat, cubríalas con tierra y faginas. Incursus , y el paso 
para ampararlas. Protegebat, la. cubría con enrejados y parapetos 
de madera. (Lo explican con variedad los AA.) In guaría quaque 
earum, y en la cuarta de ellas; esto es, dejando tres de por m e 
dio. Binorum tabulatorum, de dos altos d pisos. Onerariat, de carga. 
Adornabat, aprestaba, disponía... 
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Ibi turres cum ternis tabulatis e r igebat , casque mul-
t is tormentis a & omni genere telorum completas , ad 
opera Caesaris appellebat, ut rates perrumperet, atque 
opera disturbaret. Sic quotidie utrinque eminus fundis, 
sag i t t i s , reliquisque telis pugnabatur. Atque haec itaCae-
sar administrabat, ut conditiones pacis dimittendas non 
existiraaretj ac tametsi magnopere admirabatur, Ma-
gíum, quem ad Pompejum cum niandatis miserat, ad se 
non reraitti ; atque ea res saepe lentata etsi ímpetus 
e j u s , consiliaque tardabat, tamen ómnibus rebus in eo 
perseverandum putabat. Itaque Caninium Rebilum lega— 
t u m , famiüarem , necessariumque Scribonü Libonis 
mittit ad eum colloquii causá^ mandat, ut Libonem de 
concilianda pace hortetur: in primis, ut ipse cum Pom-
pejo colloqueretur, postulat. Magnopere sese confidere 
demonstrat, si ejus rei sit potesras facta, fore ut aequis 
conditionibus ab armis discedatur: cujus rei magnain 
partera laudis, atque existimationis ad Libonera perven— 
t u r a m , #i illo auctore, atque agente, ab armis sit dis— 
cessum. Libo á colloquio Caninii digressus, ad Pompe— 
jum proficiscitur. Paullo post renunciat, "quód cónsules 
absint,s¡ne illis de compositione agi non posse." Ita sas— 
pius rem frustra tentatam Ca?sar aliquando dimittendam 
sibi judicabat, & de bello agendum. 
. X I V . Prope dimidiá parte operis á Csesare efFectá, 
diebusque in ea re consumtis novem, naves á consulibus 
Dyrrhachio (remissae , quae priorera partera exercitús eó 
Multis tormentis, llenas de máquinas, y toda suerte de armas ar
rojadizas. Ad opera Ccesaris, las dirigía á las torres levantadas por 
César, en tal forma, que desbarataba las naves, y arruinaba 
sus maniobras. Sic quotidie... pugnabatur, en esta forma de una y 
otra parte se peleaba diariamente desde lejos con hondas , &c. 
Conditiones , dejar de tratarse de condiciones de paz. Atque etsi ea 
'res sape, y aunque este medio probado por él muchas veces, r e 
tardaba sus brios y resoluciones. De concilianda pace, sobre ajusfar 
las paces. {Coinponere bellum, lo mismo). Ab armis discedatur, que 
cesen las hostilidades con condiciones tolerables. Cvjus rei., en lo 
que no será pequeño el lauro y reputación que sacará Libón, S i 
illo auctore, atque agente, si por sus consejos y mediacione'i se de
jaban las armas. CO/ZO^K/ÍJ-, conferencia , plática. Compositione , suy, 
¿ie//í , sobre hacerla paz. Aliquando dimittendam, que al cabo de 
bía abandonar el pensamiento de la paz, intentado tantas veces 
vanamente. 

X . Dyrrhachio, desde Durazo... 
N 2 
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deportaverant, Brundusium revertuntur. Pompejus, sive 
operibus Csesaris permotus, sive etiam quód ab inirio 
Italiá excederé constituerat, adventu navium profectio-
nem parare incipit: & quó faciliüs impetum Caesaris tar-
daret, ne sub ipsa profectione milites oppidum irrumpe-
rent, portas obstruit, vicos, plateasque inaedificat, fossas 
transversas viis pr^ducit, atque ibi sudes, stipitesque 
praeacutos defigit. Hsec levibus cratibus, terráque inaequat. 
Aditus autem, atque itinera dúo, quae extra murum ad 
portum ferebant, maximis defixis trabibus, atque eis 
prseacutis , praesepit. His paratis rebus, milites silentio 
naves conscendere jubet; expeditos autem ex evocatis 
sagittariis, funditoribusque , raros in muro, turribusque 
disponit. Hos certo signo revocare constituit, cum omnes 
milites naves conscendissent; atque iis expedito loco ac
tuaría navigia relinquit. Brundusini Pompejanorum mili-
tum injuriis, atque ipsius Pompeji contumeliis permoti, 
Caesaris rebus favebanh Itaque cognitá Pompeji profe
ctione, concursantibus illis, atque in ea re occupatis vul
go ex tectis significabant : per quos re cognitá, Caesar 
scalas parar!, militesque armari jubet, ne quam rei 
gerendse facultatem dimittat. Pompejus sub noctem naves 
solvit. Qui erant in muro custodia? causá collocati, eo 
signo, quod convenerat, revocantur; notisque itineribus 
ad naves decurrunt. Milites positis scalis muros ascen-

Farare profectionem , disponer la partida. Suh ipsa profecUone , al 
tiempo de su marcha. Portas obsiruit, asegura las puertas. Inadi-
Jicat ataja las calles y plazuelas. Fossas transversas, tira fosos, 
oue atraviesan de parte á parte. Sudes, stipitesque praacutos, par 
ios V estacas muy aguzadas. Levibus cratibus ierróque inaquat, 
iauala los fosos poniendo maderos de poco grueso, y tierra enci
ma Extra murum, que fuera de la muralla iban al puerto. F r x -
sef'it los cierra. Conscendere naves, embarcarse silenciosamente. 
Expeditos autem, pone en la muralla y torres algunos flecheros y 
honderos diestros. Raros, de trecho en trecho. (Da á entender que 
eran muy pocos). Evocatis , de los que vinieron de sus casas : de 
los que habiendo cumplido, vinieron llamados á esta guerra. E x ~ 
tedho loco, en lugar desembarazado. Navigia actuaria, naves r e 
meras Permoti, irritados. Favebant, se inclinaban, lilis concur
santibus, por andar muy diligentes de una parte á otra. Sigmji-
cabant vulgo, lo daban á entender públicamente. Ne dinuttat f a 
cultatem rei gerenda, para no perder la ocasión de dar el golpe, 
e l asalto. Eo signo, quod convenerat, son llamados con la señal en 
que se convinieron... 
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dunt. Sed moníti á Brundusinis, ut vallum cxcum , fos-
sasque caveant, subsistunt^ & longo itiáere ab iiscircum-
ducti, ad portum perveniunt, duasque naves cum militi-
bus, quae ad moles Caesaris adhsserant, scaphis, l in-
tribusque deprehendunt, deprehensas excipiunt. Cnesar 
etsi ad spem conficiendi negotii, maximé probabat, coa-
ctis navibus, mare transiré, & Pompejum sequi, priüs 
quám lile sese transmarlnis auxilüs confirmaret ; tamea 
reí ejus moram, temporisque longinquitatem timebat, 
quód ómnibus coactis navibus , Pompejus prassentem fa-
cultatem insequendi sui ademerat. Relinquebatur, ut ex 
longinquioribus regionibus Galli», Picenique, fe á fre-
to naves essent exspectand^. Sed id propter anni tem-
pus longum, atque impeditum videbatur. Interea vete-
rem exercitum, duas Híspanlas confirmar!, quarum alte
ra erat maximis beneficiis Pompeji devincta; auxilia, 
equitatum parari, Galliam , Italiamque tentar! se ab
senté nolebat. Itaque in praesentia Pompeji insequendi 
rationem oraittit : in Hispaniam proficisci constituit: 
Duumviris municipiorum omniura imperat, ut naves con-
quirant , Brundusiumque deducendas curent. Mittit in 
Sardiniam cum legione una Valerium legatum, in Sici -
liam Curionem proprsetorem cum legionibus tribus^ eum-
dera , cura Siciliam recepisset , protinus in Africara 

Ut caveant vallum cacum, fossasque, subsistunt, que se guardasen de 
la empalizada cegada con tierra, y de los fosos, se detienen. 
Longo itinere, y conducidos por un largo rodeo. Duas naves cum 
miíitibut, dos naves tripuladas. Adhaserant, que encallaron ea 
los muelles. Scaphis, lintribusque, coa esquifes y lanchas. Ad 
spem conficiendi negotii , para llevar adelante la esperanza de 
concluir la empresa. Probabat máxime , juzgaba muy oportuno. 
Coaciis navibus, juntando naves. Sequi, áur alcance. Confirmaret, 
antes que se reforzase con socorros ultramarinos. Timebat, temía 
la dilación y tardanza. Ademerat facultatem sui insequendi, le ha
bía frustrado la ocasión de darle alcance. Relinquebatur, le queda
ba la única esperanza. Freto, del estrecho. Anni íempuj, el mal 
temporal. Longum., negocia de mucho tiempo y lleno de difi
cultades. Confirman, se asegurasen. Vevincta maximis beneficiis, 
muy á la devoción de Pompeyo, ganada con muy crecidos bene
ficios. Italiamque tentari nolebat, no quería se atacase á la Italia sin 
asistir él en persona. In prasentia, por entonces omite el desig
nio á e . (Duumviris, eran como gobernadores de los municipios). 
Ut naves, que basquen naves , y cuiden de su conducción A Brin 
dis. Siciliam recepisset, después de haber conquistado la Sicilia.... 
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transducere exercitum jubet. Sardiniam obtinebat M. 
Cotta, Siciliam M. Catto: Africam sorte Tubero obti-
nere debebat. Caralitani, simul ad se Valerium mitti 
audierunt, nondum prefecto ex Italia, suá sponte ex 
oppido Cottam ejiciunt. Ule perterritus, quod oinnem 
provinciam consentiré intelligeret, ex Sardinia ¡n Afri— 
cam profugit. Cato in Sicilia naves longas veteres reficie-
bat: novas civitatibus imperábate haec magno studio age-
bat: in Lucanis, Brutiisque per legatos suos civium Roma-
norum delectus habebat; equitum, peditumque certam nu-
merum á civitatibus Sicilia? exigebat, Quibus rebus pa?ne 
perfectis, adventu Curionis cognito, queritur in concione 
" sese projectum , ac proditum á Cn. Pompejo , qui, ómni
bus rebus imparatissimus, non necessarium bellum susce-
pisset: & ab se reliquisque in Senatu interrogatus, omnia 
sibi esse ad bellum apta, ac parata confirmasset." Haec in 
concione questus, ex provincia fugit. 

X V . Nacti vacuas ab ¡mperiis, Sardiniam Vaíerius, 
Curio Siciliam, cum exercitibus eó perveniunt. Tubero, 
cíim in Africam venisset, invenir in provincia cum im
perio Actium Varum , qui ad Auximum, ut supra demon-
stravimus, amissis cohortibus, protinus ex fuga in Afri
cam pervenerat^ atque eam suá sponte vacnam oceupave-
rat, delectuque habito, duas legiones eífecerat, homi-
num , & locorum notitiá, & usu ejus provincia nactus 
aditus ad ea conanda, quód paucis ante annis ex praetu— 
ra eam provinciam obtinuerat. Hic venientem Uticam 

Caralitani, los de Caller (en Cerdeñs.) Omnem proz'inciam consen
tiré , que se habría hecho con consentimiento de toda la pro
vincia. Naves longas, reparaba los buques de puerra. Iwperabat 
civitatibus, mandaba á las ciudades contribuir. Studiu magno, con 
mucho calor, actividad. Lucanis Brutiisque, en el territorio de 
Lucania y en el Abruzzo. Exigebat, obligaba á que acudiesen las 
ciudades con cierto número de soldados de infantería . &c. Pro
jectum , ac proditum, que Pompeyo le habia desamparado, y aun 
hecho traición. Qui ómnibus rebus imparatissimus, que sin n in
guna prevención habia entrado en una guerra que se podia excu
sar. Questus hcec, habiendo dado estas quejas. 

X V . Nacti, habiendo encontrado (los nominativos son Vale— 
teriús y Curio). Vacuas ab impenis , sin Gobernadores. E x fuga, hu
yendo (en lugar de fugiens). Effecerat, habia juntado. Usu, prác
tica. Nactus aditus, hallando medio para aquellos intentos. Obti
nuerat eam provinciam ex praíura, después que acabd de ser pre
tor, habia gobernado aquella provincia... 
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cum navibus Tuberonem portu, atque oppido prohibet, 
ñeque affectum valetudine filium exponere in terrara pa-
titur, sed sublatis anchoris excederé eo loco cogit. 

X V I . His rebus confectis, Ca?sar, ut reliquum tem-
pus á labore incerniitteretur, milites ¡n próxima munici-
pia deducit. Ipse ad urbem proficiscitur. Coacto Senatu, 
injurias inimicorum commemorat: docet "se nullum ex— 
traordinarium honorem appetiissé: sed exspectato legiti
mo tempore consulatúsj eo fütsse contentum, quod o-
mnibus civibus pateret: latum ab decem Tribunis plebis, 
(contradicentibus inimicis, Catone vero acerrimé repu
gnante, & pristiná consuetudine, dicendi morá diem extra-
hente),ut sui ratio absentis haberetur ipsoconsule Pom-
pejo: qui si improbasset, cur ferri passusesset? sin pro-
basset, cur se uti populi beneficio prohibuisset? Patien-
tiam proponit suam, cura de exercitibus dimittendis u l -
tro postulavisset ^ in quo jacturam dignitatis , atque ho-
noris ipse facturus esset. Acerbitatem ¡nimicorem docet; 
qui, quod ab altero postularent, in se recusarent, atque 
omnia permisceri maiient,quám imperium, exercitusque 
dimittere. Injuriara in eripiendis legionibus praedicat: 
crudelitatem, & insolentiam in circumscribendis tribu-
Prohibet poriu, atque oppido, no le deja tomar puerto, ni en
trar en la ciudad. Ajfectum valetudine., ni aun permite desembar
car á su hijo enfermo. 

X V I . Reliquum tempus, para que sus soldados descansen el 
tiempo restante. Commemorat, hace mención, hace presentes las 
injurias. Quod... pateret. lo que era permitido á todo ciudadano. 
Latum, sup. fuisse a decem tribunis plebis. que habían promulga
do, que se atendiese á su pretensión estando ausente. Inimicir 
contradicentibus, oponiéndose sus enemigos. Catone iieró acerrimé 
repugnante , pero quien mas se opuso fue Catón. extrahente 
diem, gastando el tiempo en dilaciones, y con su tardanza y cos
tumbre antigua en decir su parecer. Qui si improbasset, y si lo 
habia desaprobado, ¿por qué riió su consentimientô  para que se 
hiciese? Patientiam proponit, les hace presente su sufrimiento. Cum 
fostulavisset ultro, en haber voluntariamente pretendido que se 
diese licencia á los ejércitos. In quo facturus esset jacturam, en 
que iba á menoscabarse no poco su honor y estimación. Docet, 
manifiesta la crueldad de sus enemigos. Qui recusarent in se , que 
rehusaban hacer lo mismo que pretendían hiciese otro. Omnia 
permisceri, que toda la República anduviese revuelta, alboro
tada , trastornada, Demittere imperium atque exercitus , que de
jar el mando y ejércitos. Pradicat, exagera, pondera , que gran
de sinrazón fue desposeerle de las legiones. Insolentiam in circutn-
tcrihendis, la novedad ó la arrogancia de coartar las faculta-
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nis p lebis , conditiones á se l a t a s , & expedita co l loquia , 
& denegata commemorat. P r o quibus rebus o r a t , ac po— 
s t u l a t , rempublicam susc ip iant , atque uná secum admi— 
u i s t r e n t . , S i n timore defugiant, i l l i s se oneri non ' fu tu -
r u m , & per se rempublicam administraturum. Legatos 
ad Pompejum de compositione mit t i oportere , ñ e q u e se 
reformidare , quod in senatu p a u l l ó ante Pompejus di— 
x i s s e t , a d quos legati mi t terentur , i is auctoritatem a t t r i -
b u i j timoremque e o r u m , qui m i t í e r e n t , significari : te
n n i s , atque infirmi hsec an imi v i d e r i , se v e r o , ut op i -
bus anteire s tuduer i t , s ic j u s t i í i á , & sequitate velle s u 
perare ." Probat rem senatus de mittendis legatis : sed 
qui m i t t e r e n t u r , non reper iebantur , m a x i m é q u e timo—' 
r i s causá pro se quisque id munus legationis recusabant. 
Pompejus enim discedens ab urbe in senatu d i x e r a ü , 
"eodem se habiturum loco , qui Romae remansissent , & 
qui in castris Caesaris fuissent." S i c tr iduum disputatio— 
nihus excusationibusque extrahitur . Subjic i tur etiam L . 
Mete l lus tribunus plebis ab in imic i s Caesar is , qui hanc 
r e m d i s t r a h a t , reliquasque r e s , quascumque agere i n -
s t i t u e r i t , impediat. Cujus cognito consil io C s s a r , f r u 
s tra diebus aliquot consumtis , ne reliquura tempus o m i t - ' 
t a t , infectis i i s , quae agere destinaverat , ab urbe profi— 
c i s c i t u r , atque in ul ter iorem G a l l i a m pervenit . Q u ó cura 
venisset , cognoscit missum in Hispan iam á Pompejo V i — 
bul l ium R u f u m , quem paucis diebus ante Corf inio c a 
des de los tribunos. Colloquia, expedita & denegata, como había 
pretendido tratar con Pompeyo , y se le habia negado. Rem— 
fubücam suscipiant, que tomen á su cargo amparar la República. 
jítque una secum administrent, y entrar con él á la parte en su 
gobierno. Defugiant, si lo rehusan por cobardía tí temor. Se non 
futurum oneri i l l is, no les serla gravoso. Auctoritatem attrihui iis, 
ad quos legati mitterentur, que se autorizaba á aquellos á quienes 
se enviaban embajadas. Hac videri, que esto era señal de á n i 
mos viles y apocados. Senatus probat rem, no le desagradó al se
nado la propuesta de enviar embajadores. Quisque recusahat, 
cada cual por su parte se excusaba de ser enviado. Se hahiturum 
eodem loco, que él tendría por tan enemigos suyos á los que que
dasen en Roma, como á los que siguiesen el campo de César. Sic 
triduum extrahitur, de este modo en altercados y excusas pásaa-
se tres dias. Subjicitur, los enemigos de César introducen á L . 
Mételo. Distrahat hanc rem, que retarde, desvanezca esta resolu
ción, l i s , qua destinaverat agere, infectis, sin haber hecho lo que 
habia intentado... 
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ptum dímiserat: profectum ítem Domitium ad occupan— 
dam Massiüam navibus actuariis seprem , quas Igili & 
in Cosano á privatis coactas , servís, libertis, colonis 
suis compleveratj praemissos etiam legatos Massilienses 
domi nobiles adolescentes, quos ab urbe discedens Pom-
pejus erat adhortatus, ne nova Caesaris officia veterem 
suorum beneficiorum in eos memoriam expellerent. Qui— 
bus mandatis acceptis, Massilienses portas Caesari clau— 
serant : Albicos , barbaros homines , qui in eorum íide 
antiquitus erant, montesque supra Massiliam incolebant, 
ad se vocaverant: frumentum ex finitimis regionibus, at-
que ex ómnibus castellis in urbem convexerant: armo— 
rum officinas in urbe instituerant: muros, classera, por— 
tasque refecerant. Evocat ad se Caesar Massiliensium 
quindecim primos: cum hís agit, ne initium inferen-
di belli á Massiliensibus oriatur: deberé eos Italiae to-
tius auctoritatem sequi potiüs, quám unius hominis vo
luntad obtemperare." Reliqua, quae ad eorum sanandas 
mentes pertinere arbitrabatur, commemorat. Cujus ora— 
tionem domum legati referunt: atque ex auctoritate haec 
Caesari renunciant: í£intelligere se divisum esse populum 
Romanum in partes duas ; ñeque sui judicii , ñeque 
suarum esse virium di^cernere, utra pars justiorem ha— 
beat causam: principes vero esse earum partium Cn. Pom-
pejum, & C. Caesarem, patronos civitatis, quorum alter 
agros Volscarum , Arecomicorum, Helviorum pu-
biicé iis concesserit : alter bello victas Gallias attri— 
buerit, vectigaliaque auxerit. Quare paribus eorum be— 
neficiis parem se queque voluntatem tribuere deberé, & 
neutrum eorum contra alterum juvare, aut urbe, aut 
portibus .recipe re." 

XV1T. Haec dum ínter eos aguntur, Domitius navi— 
Navibus actuariis , naveá ligeras. Coactas a privatis, juntadas por 
particulares. Ne nova, que los nuevos favores de César no les hi
ciesen olvidar sus antiguos beneficios. In eornm Jide, que desde 
tiempo antiguo les habian sido fieles. Oficinas armorum, habían 
abierto armerías. Refecerant , habilitaban, Ne initium , que los 
Marselleses no diesen principio á las hostilidades. ATín/ej sanan
das, calmar sus ánimos. Cujus* orationem, los embajadores llevan 
á la ciudad el asunto de este discurso. Atque ex auctoritate, y en 
nombre de todos. Utra pars, qué partido llevaba mas razón. Vol 
scarum , Arecomicorum, Langüedoc. (Su capital Nimes). Helviorum, 
"Vivarés. Publicé, en común. 
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bus Massílíam pervenit; atque ab iis receptus urbi pra-
•íicitur, Summa ei belli administrandi permittitur. Ejus 
;imperio classem quoquoversus dimittunt: onerariás na
ves, quas ubique possunt, deprehendunt, atque in por-
tum deducunt: earum clavis, aut materiá, atque arma— 
mentís instructis ad reliquas armandas, reficiendasque 
utuntur; frumenti quod inventuin est, in publicum con-
ferunt : reliquas merces, commeatusque ad obsidioneni 
urbis, si accidat , reservant. Quibus injuriis permotus 
Ca?sar, legiones tres Massiliani adducit, turres, vineas-
que ad oppugnationem urbis agere, naves longas Arélate 
numero duodecim faceré instituit. Quibus effectis , ar-
matisque diebus triginta, á qua die materia ca?sa est, ad-
ductisque Massiliam , bis D. Brutum praeficit, C. Tre -
bonium legatum ad oppugnationem MassiHae relinquít. 

um hsc parat, atque administrat, C. Fabium legatum 
cum legionibus tribus,quas Narbone, circumque ea loca, 
hiemandi causá , disposuerat, in Hispaniam praemittitj 
celeriterque Pyrenaeos saltus occupari jubet, qui eo tem
pere ab L . Afranio legato prsesidiis tenebantur. Legiones 
reliquas, quae longiüs hiemabant, subsequi jubet. Fabius, 
Ut erat imperatum, adhibitá celeritate, presidium ex 
saltu dejecit, magnisque itineribus, ad exercitum Afra— 
nü contendit. 

X V I I I . Advento Vibullii Rufi, quem á Pompejo mis-
sum in Hispaniam demonstratum est, Afranius , & Petre-
jus, & Varro legati Pompeji, quorum unus tribus legio
nibus Hispaniam citeriorem , alter á saltu Castulonensi 
ad Anam duabus legionibus , tertius ab Ana Vettonum 
agrum, Lusitaniamque pari numero legionum obtinebat, 
offícia inter se partiuntur, ut Petrejus ex Lusitania per 

X V I I . Prxficitur ^ se le da el gobierno. Summa belli, el supremo 
mando de la guerra. Quoquoversus, ácia diversos cabos. Clavh 
aut materiá, de cuya c lavazón, madera v pertrechos se valieron. 
Vineas, manteletes. Arélate, Arles. A qua die, desde que cortaron 
las maderas. Hiemandi causá. para invernar^ Occupari jubet, man
da apoderarse de los montes Pirineos. Presidium ex saltu dejecit, 
desalojó la guarnición del monte. Itineribusque magnis, é. graa-
des marchas. 

XVIII . A saltu Castulonensi, desde Cazorla. Ad Anam, hasta 
Guadiana. Vettonum agrum, la Extremadura (según otros, funda
dos en Plinlo, tierra de León). Officia inter se, reparten el cargo 
de la guerra. Lusitania , Portugal... 
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Vettones cum ómnibus copiis ad Afraníum profíciscatur, 
Varro cum iisa quas habebat, legionibus omneni ulterior 
rem Hispaniam tueatur. His rebus constitutis , equites, 
auxiliaque toti Lusitaniae á Petrejo , Celtiberis , Canta-̂ -
bris, barbarisque ómnibus, qtii ad Oceanum pertinent,ab 
Afranio imperantur. Quibus coactis , celeriter Petrejus 
per Vettones ad Afranrum pervenit. Constituunt commu-
ni consiJio, bellum ad Ilerdam propter ipsius loci op-
portunitatem gerere. Erant, ut supra demostratum est, 
legiones Afranii tres, Petreji dua?, prsterea scutaís ci-^ 
íerioris provinciae, & cetratae ulterioris Hispaniae cohor
tes círciter octoginta, equitum utriusque provincia; ctr— 
citer quinqué millia. Caesar legiones in Hispaniam praemi-
serat,ad sex millia auxilia peditum, equhum tria millia, 
¿¡ua? ómnibus supérloribus bellis habuerat, & parem ex 
Gallia numerum , quem ípse petiverat, nominatim ex ómni
bus civitatibus nobilissimo, & fortissimo quoque evocato. 
Hinc optimi generis homines ex Aquitanis, montanisque, 
qui Galliam provinciam attingunt. Audierat Pompejum 
per Mauriraniam cum legionibus iter in Hispaniam face
ré , confestimque esse venturum: simul á tribunis mili— 
tum , centurionibusque mutuas pecunias sumsit. Has 
Cxercitui distribuir. Quo fácto,duas res consecutus est, 
quód pignore ánimos centurionum devinxit, & largitione 
redemic militum volúntales. Fabius íinitimarum civita-
tum ánimos literis, nunciisque tentabat. In Sicore flu-
mine pontes effecerat dúos Inter se distantes millia pas-
suum quatuor. His pontibus pabularum mittebat : quód 
ea,qune citra flumen fuerant, superioribus diebus con-
Celíiberh, Aragoneses. Qu? pertivent ad Oceanum, que caen á la cos
ía del Océano. Eqnites auxiliaque imperantur, manrla contribuyan 
con caballería y tropas de socorro. Communi conrilio, de común 
acuerdo. Ileidam, Lérida. Ptopier loci opportunitaiem. por lo ven
tajoso del lugar. Scutatcs, de infanfería. Cetratce, lo mismo (de 
scutum y cetra, el escudo). Ad sex millia peditum, hasta seis mil 
de infantería. Petiverat, habia sacado. Nobilissimo, & fortissimo 
quoque evocato, llamando A los mas distinguidos y esforzados. ^ 0 -
minatim, señaladamente de las ciudades. Optimi geneiis, y después 
la mejor gente de Aquitania y montañeses, '{¿ui attingunt, que coor 
finan. Mutuas pecunias sumsit', tomrf dinero prestado. Devinxit 
íifrnore , se gantí con esta prenda los ánimos de la oficialidad. L a r 
gitione, con su liberalidad. Redemit, afianzó los corazones de los 
soldados. Tentabat % tiraba á ganarse. Sicore y tio Segre. Pabulatum. 
a buscar forrage... 
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sumserat. Hoc ídem feré atque eádem de causa Pompe-
jani exercitús duces faciebant; crebróque ínter se eque-
stribus proeliis contendebant. Huc cura quotidianá consue-
tudine congressae pabulatoribus praesidio proprio legiones 
Fabianse dux flumen transiissent , irapedimentaque, & 
omnis equitatus sequeretur: súbito vi ventorum, & aquae 
rnagnitudine pons est interruptus, & reliqua multitudo 
equitum interclusa. Quo cognito á Petrejo & Afranio, ex 
aggere atque cratibus, quae fíumine ferebantur, celen-
ter ponte Afraníus, quem oppido, castrisque conjunctum 
habebat, legiones quatuor, equitatumque omnem transje-
cit, duabusque Fabianis occurrit legionibus. Cujus ad̂ -
yentu nunciato, L . Plancus, qui legionibus prseerat, ne-
cessariá re coactus, locura capit superiorem, diversam-
que aciem in duas partes constituit, ne ab equitatu cir— 
curaveniri posset. Ita congressus impari numero, ma
gnos ímpetus legionum, equitatúsque sustinet. Commisso 
ab équitibus proelio, signa duarura legionura procul ab 
mrisque conspiciuntur, quas C. Fabius ulteriore ponte 
subsidio nostris miserat, suspicatus fore id, quod acci-
dit, ut duces adversariorum occasione, & beneficio for
tunas ad nostros opprimendos uterentur : quarura ad-
ventu proelium dirimitur, ac suas uterque legiones re-
ducit in castra. 

X I X . Eo biduo Csesar cura équitibus nongentis, quos 
sibi presidio reliquerat, in castra pervenit. Pons, qui 
fuerat terapestate interruptus, ñeque erat refectus, huno 

Contendebant equesiribur prcelih, tenia encuentros la caballería de 
ambos. Congressa pabulatoribus presidio, que por costumbre escol
taban á los forrajeros. Impedimenta, bagage. Aq"^ magnitudine, 
por la mucha creciente del rio. Interruptus, se rompió, vino ana-
jo. Interclusa, cortada la restante caballería. E x aggere atque cra-
iibus^por el guijo y maderos cruzados. Co^«-r « necessana, no 
pudiendo pasar por otro medio , obligado de la necesidad. Locum 
superiorem , altura, lugar ventajoso. Diversamque actem, y puso en 
dos frentes su ejército ácia diversos lados. Circumvemrt, pan-a que 
no pudiese ser rodeado. Congressus, viniendo á las manos, t-onre 
ulteriore, por el otro puente. Miserat j-nJj-ídfo, habia enviaao par* 
socorrer á los nuestros. Suspicatus fore id, quod , sospechando 10 mis
mo que sucedió. Dirimitur, se deshace la batalla. 

X I X . Eo biduo, en aquellos dos dias. Prasidio sibi , para su ae 
fensa. Pons, qui, el puente, que cortó la creciente del no, y que 
DO estaba reparado. 
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noctu perfíci jussít. Ipse, cognitá locorum natufá, ponti 
castrisque praesidio sex cohortes reliquit, atque omnia' 
impedimenta j & postero die ómnibus copiis, triplici 
instructá acie, ad Ilerdam proficiscitur, & sub castris 
Afranii constitit, & ibi paulisper sub armis moratus, f a -
cit squo loco pugnandi potestatem. Potestate factá, Afra-' 
nius copias educit, & in medio colle sub castris con
stitit. Caesar, ubi cognovit per Afranium stare , quominús 
proelio dimicaretur, ab infimis irádicibus montis j i n -
termissis circiter passibus quatuorcentis, castra faceré 
constituitj & ne in opere faciendo milites repentino H 6 -
stium incursu exterrerentur , atque opere prohiberentür 
vallo muniri yetuit, quod enriinere,J& procul vid'erí h e -
cesse eratj sed á fronte contra hóstem pedum quindecím 
fossam fieri jussit. Prima, & secunda acies in armis, ut 
ab initio constituta erat, permanebat. Post hos opus in 
occulto acies tertia faciebat. Sic omne priüs est perfe— 
ctum, quám intelligeretur ab Afranio castra muniri. Sub 
vesperum Caesar intra hanc fossam legiones reducit, at
que ibi sub armis proximá nocte conquiescit. Postero die 
omnem exercitum intra fossam continet : & quod lon-
giüs erat agger petendus, in praesentia similém ratio-
nem operis instituit, singulaque latera castrorúm singu-
iis attribuit legionibus munienda ; fossasque ad eamdem 
¡magniludinem perfíci jubet. Reliquas legiones in armis 
expeditas contra hostem constitüit. Afranius, Petrejus-1-
que, terrendi causá, atque operis impediendi, copias 
suas ad Ínfimas montis radices producunt, & próélio la-
cessunt. Ñeque idcirco Caesar opus intermittit, coofisus 
praesidio legionum trium, & munitione fossse: illi non 
diu coramoratí, nec longiüs ab ínfimo colle progressi 
copias in castra reducunt. 

\Acie triplici instructá, dividido el ejército en tres trozos. Sub 
castris, á la vista; inmediato á los reales, Srjb armis, sobre las 
armas. Facit polestaíem pugnandi aqvo loco, presenta la batalla 
en campo raso. Per jifranium stare, que en Afranio consistía el 
no pelear. Quatuorcentis circiter passibus interwissis, distante cerca 
de cuatrocientos pasos de las faldas del monte, vicies , e] pri
mero y segundo trozo. Vpus , el foso, ¿igger, materiales que 
sirven para una trinchera. Attribuit singnlis latera, señala el 
costado de los reales que cada legión debe asegurar. Lacetsunt 
frcelio, provocan á la pelea, imermittit, no por eso deja César 
la obra. 
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XX. Tertiá die Cxsar vallo castra coramunit: reliquas 

cohortes, anas in superioribus castris reliquerat, impe-
dimentaque ad se transdaci jubet. Erat ínter oppidum 
Ilerdam: & proximum collem, ubi castra Petreps , at-
que Afranius habebant, planicies circiter passuum ter-
centorum, atque in hoc fere medio spat.o tumulus erat 
paullóeditior : qnemSi occupasset C^sar , & commun.sset, 
ab oppido , & ponte , & co.nmeatu omni , quem in opPi-: 
dum contulerat , se ¡nterclusurum adversarios confíde-
bat Hoc sperans, legiones tres ex castris educit: acie-
oue in locis idoneis instructá, unius legioms antesigna-
nos praecurrere, atque occupare eum tumulum jubet. Qui 
re coenitá . celeriter qus in statione, ppo castris erant 
Afranii cohortes , breviore itinere ad euoidera occupan^ 
dumlocum mittuntur. Contenditur proelio, & quod pnus 
in tumulum Afraniani venerant, nostn repelluntur , at
que alüs summissís subsidiis, terga verteré, seque ad 
signa legionum recipere coguntur. Genus erat pugna: nn-
lifum illorum, ut magno Ímpetu primó prpcurrerent, au, 
dacter locum caperent, ordines suos non magnopere ser^ 
varent , rari dispersique pugnarent: si premerentur, pe-
dem referre & loco excederé non turpe existimarent, 
cum Lusitanis, reliquisque barbaris genere quodam pu-
gníe adsuefacti: quód feré fit, quibus quisque in locis 
^iles inveteraverit, uti multum earum regionum consue. 
tudinemoveatur. Hsc tamen ratio nostros perturbat 3 m-r 
suetos hujus generis pugn .̂ Circumiri emm sese ab 

aperto iw^m^MM^t^MMi^^ 
•' IAÍ*A* los contrarios la entrada en la ciudad , el paso 

^f pue'n e tod s lís v íveres , &c. A n t e ó n o s .as.compañ as 
del puente, y 10 (Antesiena'ius , también el mismo Alfe-

z^sp&; « »' 'izé 

roigízT¿ s/m£ % 4" • ^ei 
flanco. 
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psí autem subs ordines servare, ñeque ab síg'nis discedere 
ñeque sine gravi causa eum locum, quem ceperant d ¡ -
mitti censuerant oportere. Itaque, perturbatis antesigna-
nis, Jegio, quae in eo cornu constiterat, Jocum non tónuit 
atque in proximum collera sese recepit. 

X X I . Caesar, psne oinni acie perterritá, quód prse-
ter opínionera, consuetudinemque acciderat, cohortatus 
suos, legionera nonani subsidio ducit ; hostera insolenten 
atque acriter nostros insequentem supprirait, rursusque 
terga verteré, seque ad oppidum Ilerdam recipere, & sub 
muro consístere cogit. Sed nonae legionis milites elatistu-
dio, dura sarcire acceptum detriinentum volunt, temeré 
insecuti fugientes in locura iniquura progí-ediuntur & 
sub montera, in quo erat oppidura positura, succedunt. 
Hiñese recipere cura vellent, rursus illi ex locosuperio-
re nostros premebant. Prsruptus locus erat, utraque ex 
parte directus, ac tantuni in latitudinera patebat ut tres 
instructae cohortes eum locura explerent, & ñeque subsi
dia á lareribus summitti, ñeque equites laborantibus usui 
esse possení. Ab oppido autem declivis locus tenui fastigio 
vergebat in longitudinera passuura circiter quadringento-
rum. Hac nostris erat receptus, quod eó, incitati studio 
inconsultius processerant. Hoc pugnabatur loco , & pro-
pter angustias iniquo, & quód sub ipsis radicibús montis 
constiterant, ut nullura frustra telura in eos mitteretur: 
tamen virtute, & patientiá nitebantur, atque omnia vnl-n 
nera sustinebant. Augebantur illis copise, atque éx castris 
cohortes per oppidura crebró summittebantur, ut inteeri 
defessis succederent. Hoc idera Caesar faceré cogebatur 
ut suramissis in curadera locura cohortibus, defessos reci' 

Servare ordines , guardar sus filas. 
X X I . Supprjmit\ reprime. Elati studio, llenos de corase S a r 

cire, reparar. (Su primera significación , coser). Proprediuntur in lo-
f a m , dan en un mal paso. Pxeruptus, era quebrado el luear ' _ 
carpado por ambos lados. Ac patehat tanium in lati,udin*m v nn 
tenia mas capaddad , que la que ocupaban tres compañías puestas 
en drden.. Ñeque eqmtes laborantibus, ni podia socorrerles la caba 
Hería si estaban en peligro. Vergebat autem ab oppido fastigio tetwi 
ácia la c.udad corría una cuesta de poca pendiente: Hac J Z Z ' 
por aquí teman retirada los nuestros del lugar en que se m e Z ~ 
ron con dem6sfado empeño é inconsideración. Ut nullum a l * 
ftescor ^3 ^ PerdÍaa nÍngUn tÍX0- M ' * * di 2e! 

"*• n •br'-'? . 
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peret Hoc cíim esset modo pugnatum continenter ho-
ris qu'inque, nostrique graviüs á multitudine premerentur, 
consumtis ómnibus telis , gladiis districtis , impetum 
adversüs montem in cohortes faciunt, paucisque dejectis, 
reliquos sese convertere cogunt. Summotis sub murum 
cohortibus, ac nonnullá parte propter terrorera in oppi-
dum compulsis, facilis est nostris receptus datus. Equita-
tus autem noster ab utroque latere, etsi dejectis, atque 
ínferioribus locis constiterat, tamen in summum jugum 
virtute connititur, atque ínter duas acies perequitans, 
commodiorem ac tutiorem nostris receptum dat. Ita va-

.rio certamine pugnatum est. Nostri in primo congressu 
eirciter septuaginta cecidérunt, in his Q. Fulginius ex 
primo hastato legionis quarts décima?, qui propter exi-
miam virtutem, ex Ínferioribus ordinibus in eum locura 
pervenerat. Vulnerantur amplius sexcenti. Ex Afraniams 
fnterficiuntur T. Cscilius, primipili centurio, & praeter 
eum centuriones quatuor, milites amplius ducenti. Sed 
hxc eius diei prsefertur opinio, ut se utnque superio
res discessisse existimarent : Afraniani, quód , cum esse 
omnium judicio inferiores viderentur , cominus tamdm 
stetissent, & nostrorum impetum sustinuissent, & initio 
locum, tumulumque tenuissent, quae causa pugnandi fue-
rat & nostros primo congressu terga verteré coegissent: 
nostri autem, quód iniquo loco, atque impari congressi 
numero , quinqué horis proelium sustinuissent j quód mon
tera gladiis districtis ascendissentj quód ex loco supe-
riore terga verteré adversarios coegissent, atque in op-
pidura compulissent. li l i eum tumulura, pro quo pugna-
tura est, magnis operibus munierunt, praesidiuraque ibi 
posuerunt. \ ~ l 
Horis Quinqué continenter, cinco horas en peso. Gladiis districtis, 
coa espada en mano. Locis dejectis Ínferioribus, en lugares hon
dos v menos ventajosos. Dat receptum , asegura la retirada, in 
summum jugum, pretenden subir á la cumbre á fuerza ^ brazo 
Vario certamine, tuvo varios sucesos la batalla. ^ prtmo hastato, 
capitán de Lanceros. (Debiera decir: Centurio frimi hastau). í x 
Ínferioribus ordinibus, que de soldado raso había llegado a aquel 
grado por sus excelentes prendas. Primiptli centurw, capitán de 
ios de primera fila. (Equivale á capitán de granaderos), 
hac, pero aquel dia unos y otros pensaron haber salido vencedo
res, iniquo loco, desiguales en lugar y fuerzas, Gladus dtstnctts, coa 
espada en mano. 
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X X I I , Accldit etiam repentinntn incommodum bí-

duo, quo hsc gesta sunt. Tanta enim tempestas coori-
tur, ut numquarn illis locis majores aquas fuisse consta— 
ret. Tum autem ex ómnibus raontibus nix profluit, ac 
summas ripas fluminis superávit , pontesque arabos, 
quos C. Fabius fecerat, uno die interrupit. Quse res 
magnas difíicultates exercitui Caesaris attulit. Castra 
enim, ut supra demonstratum est, cüm essent inter ilu
mina dúo, Sicorim & Cíngara spatio millium triginta, 
neutrum horum transiri poterat, necessarióque omnes bis 
angustiis continebantur : ñeque civitates, quae ad Cae-
saris araicitiam accesserant, frumentum supportare, ñe
que i i , qui pabulatura longiüs progressi erant, inter-
clusi flurainibus, reverti, ñeque maximi comitatus, qui 
ex Italia, Galliaque veniebant, ín castra pervenire pote-
rant. Tempus autem erat anni difíicillimum, quód ñe 
que frumenta in herbis erant, ñeque multum á maturi-
tate aberant : ac civitates exinanitae, quód Afranius 
paene omne frumentum .ante Csesaris adventum Ilerdam 
convexerat: reliqui si quid fuerat, Csesar superioribus 
diebus consuraserat: pécora, quod secundum poterat 
esse inopiae subsidium, propter bellura íinitirasc civita
tes longiüs removerant: qui erant pabulandi, aut fru-
mentandi causá progressi, hos levis armaturse Lusitani, 
peritique earum regionum cetrati citerioris Hispani» 
consectabañtur , quibus erat proclive transnare Humen, 
quód consuetud© eorum omnium est, ut sine utribus ad 
exercitum non eant. At exercitus Afranii omnium rerum 
abundabat copiá. Multum erat frumentum provisum, Se 
convectum superioribus temporibus : multum ex omni 
provincia comportabatur: magna copia pabuli suppete-
bat. Harum rerum omnium facultates sine ullo peri-
culo pons Ilerdae prsebebat, & loca trans flumen integra, 

X X i r . Tempestas^ aguacero. Nix profluit, el agua de la nieve 
deshecha. Superávit ripas fluminis, hizo salir el rio de madre 
Cmgam, rio Cinga. Tempus difficillimum, la estación mas crítica* 
Frumenta m herbis, ni habían granado las mieses en los campos 
ni taltaba mucho para sazonarse. Exinanita, exhaustas. Subsidium 
secundum, que era el segundo alivio, recurso de su miseria. Qui 
bus erat proclive, á quienes era fácil pasar el rio á nado. Vtribus 
odres (pellejos para agua). Suppetehat, tenia pastos abundantes'. 
Harum rerum ommum facultates, todo esto se lo proporcionaba sin 
peligro el puente de Lérida, integra, intactos... 

Tomo I , o 
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quo omnino Caesar adire non poterat. Eas permanserunt 
aquse dies complures. Conatus est Caesar reficere pontes: 
sed nec magnitudo fluminis permittebat, ñeque ad ri— 
para dispositse cohortes adversariorum perííci paíiebantur: 
quod illis prohibere erat facile, cüm ipsius fluminis na— 
turá, atque aquae magnitudine, tum quód ex totis ripis 
in unum, atque angustum locum tela jaciebantur: atque 
erat difficile codera tempere rapidissimo flumlne opera 
pcríicere, &tela vitare. 

XXIIÍ. Nunciatur Afranio, magnos comitatus, qui 
iter habebant ad Cassarem, ad flumen constitisse. Ve— 
nerant eó sagittarií ex Ruthenis, equites ex Gallia 
cura multis carris, magnisque impediraentis, ut fert 
Gallica consuetudo. Erant prasterea cujusque generis 
'hominum millia circiter sex cura servis, liberisque: sed 
nullus ordo, nullum imperium certum, cüm suo quis
que consilio uteretur, atque omnes sine timore iter fa— 
cerent, usi superiorum temporum, atque itinerum l i -
centiá. Erant complures honésti adolescentes, senato-
rum filii, & equestris ordinis: erant legationes civi— 
tatum: eraut legati Caesaris. Hos omnes flumina con-
tinebant. Ad hos opprimendos cum omni equitatu, tri— 
busque legionibus Afranius de nocte profícíscitur, ira— 
prudentesque ante missis equitibus aggreditur. Celeri— 
ter tamen sese Galli equites expediunt, proeliumque 
committunt. Hi , dura pari certamine res geri potuit3 
magnum hostium numerura pauci sustinuere : sed 
ubi signa legionum appropinquare coeperunt , pau— 
cis amissis, sesé in montes próximos conferunt. Hoc 
pugnae tempus magnum attulit nostris ad salutem mo-
mentum. Nacti enim spatium, se in loca superiora rece— 
perunt. Desiderati sunt eo die sagittarii circiter ducenti, 

Magnitudo, la mucha creciente. 
X X I I I . Constitisse, habían hecho alto junto al rio. Ruthenís, 

Aquitanos. Carris , carros. Consuetudo , según costumbre de los 
Franceses. Cujusque generis, de todas raleas. Nullum imperium cer
tum, ninguno á quien obedecer. Uteretur, siguiendo cada cual su 
capricho. Legationes, los diputados de las ciudades. Aggreditur, 
los coge desprevenidos, echando delante la caballería. Dum pari 
certamine, mientras la batalla se mantuvo indecisa. Hoc pugna, e l 
tiempo que duró la pelea. Attulit magnum tnomenium, sirvió de 
mucho á los nuestros para ponerse en salvo. Nacti enim spatiumt 
pues aprovechándose de aquel rato, se retiraron á las alturas. 
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equítes pauci, calonum, atque impediraentorum non ma-
gnus numerus. His tamen ómnibus annona crevit, quse 
feré res non solüm inopiá praesentis, sed etiam futuri 
témporis timore ingravescere consuevit. Jamque ad de-
narios quinquaginta in singulos modios annona pervene-
rat, & militum vires inopia frumenti diminuerat at
que incommoda in dies augabantur,/& tam paucisdie-
bus magna erat rerurn facía commutatio, ac se fortuna 
inclinaverati ut nostri magná inopiá necessariarum re
rurn conflictarenturj illi ómnibus abundarent rebus su-
perioresque haberéntur. Caesar lis civitatibus, qui ad 
ejus amicitiam accesserant, quod minor erat frumenti 
copia, pecus imperabatj calones ad longinquiores civi-
tates dimittebat. Ipse praesentem inopiam., quibus pote-
rat subsidiis, tutabatur. Hac Afranius, Petrejus & 
eorum amici pleniora etiam, atque uberiora Romam ad 
suos perscribebant. Multa rumor, fingebat, ut psene bel-
lum confectum videretur. Quibus literis, nunciisque 
Romam perlatis, magni domum concursus ad Afranium 
magna gratulationes fiebant: multi ex Italia ad Cn. Pom-
pejuraproííciscebantur: alii,ut principes talem núnciura 
attuhsse, ah í , ne eventum belli exspectasse, aut ex ómni
bus novissimi venisse viderentur. 

X X I V Cum in his angustiis res esset, atque omnes 
v í a ab Aframams militibus, equitibusque obsiderentur 
nec pontes perííci possent, imperat militibus Casar-, ut 
naves faciant, cujus generis eum superioribus annis usus 
Calonum, atque impedimentorum, un corto ndmero de vivandPrn; 
y guardas de h ^ g e . Annona crevit, se aumentó la caresüa de 
mantenimiento. Consuevit ingravescere, suele ir en aumento 4 1 » 
que ad denartos quinquaginta, y ya había llegado á valer un "celT 
m l n S ír'g0,C,DCUenta Senarios (a). Fortuna inclinaveZt™ J ~ 
mamfestaba tan contraria la fortuna, m nostri confiictarenL áL 
manera que los nuestros se hallaban en el mayor c o S o ^ 
ff rabatpecus mandaba contribuyesen con g a n a d o / ^ / J . f v i v a T 
deros T « / f l ^ ^ sostenía. Pleniora, atque uberiora, enviaban no" 
ticia de esto ponderando y abultándolas cosas mas d f lo qúe P °ñ 
en sí. Rumor fingebat, la fama pintaba las cosas de maneía nf,^ 
parecm haberse casi concluido ya la guerra. Ad A f r a ™ u T ¿ 
de Aframo. Aut ex ómnibus novissimi venisse, ó que ellos eran In» 
últimos de todos á venir. •an los 

X X I V . Angustiis, en tal apuro. Atque omnes vice ohsiderenu,. 
V temendo tomados todos los pasos, cljus generis u s r T c o Z T í ' 
experiencia se lo habia ensenado, ^ . « ^ f e n IngfaTeVra!?. 

(a) E l denario era como dos reales de nuestra moneda ' 
O s 
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Britanniaa docuerat. Carinas primum, ac statumlna ex 
levi materia fiebánt: reliquum Corpus navium, vimini-
bus contextum, coriis integebatur. Has perfectas carris 
junctis devehit noctu millia passuum á castris viginti 
dúo, rnilitesque his navibus flumen transportat: conti-
nentemque ripae collem improvisó occupat. Hunc celeri-
ter, priüs quam ab adversariis sentiatur, communit. Húc 
legionem posteá transducit: atque ex utraque parte pon-
tem institutum perficit biduo. Ita comitatus & qui fru-
menti causá processerant, tuto ad se recipit;& rem fru-
mentariam expediré incipit. Eodem die equitum magnam 
partein flumen transjecit: qui inopinantes pabulatores, 
& sine ullo dissipatos timore aggressi, quám máximum 
numerum jumentorum, atque hominum intercipiunt: co-
hortibusque cetratis subsidio missis, scienter in duas 
partes sese distribuunt; alii , ut praedae subsidio sintj 
a l ü , ut venientibus resistant, atque eos propellant; 
unamque cohortem, quae temeré ante ceteras extra aciem 
procurrerat, seclusám á reliquis circumveniunt, atque 
interficiunt j incolumesque cum magna praeda eodem 
ponte in castra revertuntur. 

X X V . Dum hsec ad Ilerdam geruntur, Massilienses usi 
L . Domitii consilio, naves longas expediunt, numero se-
ptemdecim, quarum erant undecim tectae. Multa his mi
nora navigia addunt, ut ipsá multitudine nostra classis 
terreaturj magnum numerum sagittariorum, magnum Al -
bicorum,dequibussuprademonstratum est, imponunt: at-. 
que hos príemiis, poliicitationibusque incitant. Certas sibi 
deposcit naves Domitius, atque has colonis, pastoribus— 
que, quos secum adduxerat, complet. Sic ómnibus re-
bus instructá classe, magna fiduciá ad nostras naves pro-
cedunt, quibus praeerat D. Brutus. Ha; ad insulam, quae 
est contra Massiliam, stationes obtinebanf. Erat multo 
Carines, &c., quillas, y costillage, ó armazón de los costados. 
Materia levi, de madera ligera. Reliquum corfus, lo restante del 
casco del buque. Viminihus contextum, entretegiendo mimbres, lo 
cubria de cueros. Collem, moutecillo pegado á la ribera. Frutnenti 
causá, á buscar granos. Expediré rem frumentariam, á poner cor
rientes las provisiones. Inopinantes, & dissipatos, i los forrageros 
desprevenidos y esparcidos sin ningún recelo. Intercipiunt, se apo
deran. Hominum atque jumentorum , de soldados y caballos. Jciew/er, 
de intento. Propellant, y que los rechacen. 

X X V . Expediunt, habilitan diez y siete galeras. Sagittariorum, ba
llesteros, instructá, equipada. Obtinebant stationes, estaban ancladas..,. 
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inferior numero navlum Brutus : sed delectos ex ómnibus 
legionibus fortissimos viros , antesignanos , centuriones 
Csesar ei classi attribuerat, qui sibi id muneris depo-
poscerant. l i manus férreas, atque harpagones parave-
rant; magnoque numero pilorum, tragularum, reliquo-
rumque telorum se instruxerant: ita, cognito hostium 
adventu suas naves ex portu educunt; cum Massiiiensibus 
confligunt. Pugnatum utrinque est fortissimé, atque acer-
rimé. Ñeque multum Albici nostris virtute cedebant, ho-
mines asperi & montani, exercitati in armis : atque ii 
modo digressi k Massiliensibus, recentem eorum poHid-
tationera animis continebant j pastoresque indomiti^spe 
libertatis excitati, sub oculis domini suam probare ope
rara studebant. Ipsi Massilienses, & celeritate navium)& 
scientiá gubernatorum coníisi, nostros eludebant, impe-
tusque eorum excipiebant: & quoad licebat latiore spa-
tio, productá longius acie, circumvenire nostros , aut plu-
ribus navibus adoriri singulas, aut remos transcurrentes 
detergeré, si possent, contendebant: cum propiüs erat 
necessario ventum, ab scientiá gubernatorum atque artifi-
ciis ad virtutem montanorum confugiebant; Nostri,quód 
mínüs exercitatis remigibus, minusque peritis gubernato-
ribus utebantur, qui repente ex onerariis navibus erant 
producti, ñeque dura etiam vocabulis armamentorum co-
gnitis, tura etiam gravitate, & tarditate naviura irapedie-
bantur. Factge enira subitó ex húmida materia non cura
dera usura celeritatis habebant. Itaque, dura locus co-
minus pugnandi daretur, sequo animo singulas binis na-

Anterignanoí, alféreces. Attribuerat el classi, habfa destinado á 
esta expedición, por haberlo ellos pedido. Manui férreas¡ garfios 
y harpone?. Pilorum, tragularum, telorum, lanzas, flechas, y demás 
armas arrojadizas. Instruxerant se, se habían prevenido. Cof^^wn/, 
pelean. Acerrimé, con muchísimo denuedo. Ñeque multum, y 00 
era mucho menor que el valor de los Albicos, el de los nuestros. 
Coñtírrebant, tenían fresca la memoria de sus promesas, ^«6 oculit 
domini, á vista de sus señores querían hacer alarde de su valor. 
Gubernatorum, pilotos. Et quoad licebat, y cuando se lo permitía 
el mayor espacio de lugar. Acie producto longius, ensanchándola 
frente del ejército. Transcurrentes, encontrándose con nuestras 
naves. Contendebant detergeré remos, pretendían barrer, romper los 
remos. Artifiens;, y maniobras. Ñeque dum (nondum), y que aun no 
sabían los términos de jarcias y maderamen. Materia húmida , de 
madera verde recién cortada. 
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vibus objiciebant, atque injectá manu ferreá, & retenté 
utrSque nave, diversi pugnabant,atque in hostium naves 
transcendebant, & magno numero Albicorum, & pasto-
rum interfecto, partem navium deprimunt: nonnullas cum 
hominibus capiunt, reliquas in portum compellunt. Eo 
die naves Massiliensium cum iis, quae sunt captíe. i n -
tereunt novem. 

X X V I . Hoc Csesari ad Ilerdam nunciato, simul per
fecto ponte, celeriter fortuna mutatur. lili perterriti vir-
tute equitum, minús liberé, minus audacter vagabantur: 
alias, non longo ab castris progressi spatio, ut celerem 
receptum haberent, angustiús pabulabantur: alias, lon-
giore circuitu, custodias stationesque equitum vitabant; 
aut, aliquo accepto detrimento, aut procul equitatu viso, 
ex medio itinere, projectis sarcinis, fugiebant; postremó 
& pjures intermittere dies, 8z: praeter consuetudinem 
omnium noctu constituerant pabulari. Interim Oscenses, 
o^Calagurritani, qui erant cum Oscensibus contributi, 
mittunt ad eum legatos; seseque imperata facturos pol-
Iicentur. Hos Tarraconenses, & Jaccetani, & Ausetani, 
& paucis post diebus lllurgavonenses, qui flumen Iberum 
attmgunt, insequuntur. Petit ab his ómnibus, ut se fru
mento juvent. Pollicentur, atque ómnibus undique con-
quisitis jumentis, in castra deportant. Transit etiam co-
hors Illurgavonensis ad eum, cognito civitatis consilio, 
& signa ex statione transfert. Magna celeriter fit com-
mutatio rerum. Perfecto ponte, magnis quinqué civitatis 
bus ad amicitiam adjunctis, expeditá re frumentaria, exr 
tmctis rumoribus de auxiliis legionum, qua; cum Pompejo 
per Mauritaniam venire dicebantur, multa; longinquiores 
civitates ab Afranio desciscunt, & Caesaris amicitiam se-
quuntur. 

DeprTmunf, echan á fondo. Intereunt, son echadas á pique. 
AXVI. Vagabantur, hacían sus salidas con menos libertad y 

atrevimiento. Al iar , unas veces. Pabulabantur angustiür, salían á 
íorragear adelantándose menos. JVaíiowéM-, abanzadas. Intermittere, 
pasaban algunos dias sin salir. Oscenses, los de Huesca y Calahorra. 
Contnbutt, de la misma jurisdicción. Tarraconenses, los de T a r 
ragona Jaca y Vique, lllurgavonenses, (habitantes derEbro: no 
tienen término propio). E x statione, del cuerpo de guardia. E x ~ 
twt i f rumoribus , habiéndose desvanecido las voces que corrían. 
Desctscunt, se le rebelan, no quieren seguirle. 



L I B E R f. 2 1 $ 
X X V I I . Quibus rebus pertprritis animis adversario-

rum, Caesar, ne semper magno circuitu per pontem equi-
tatus esset mittendus, nactus idoneum locum, fossas pe-
dum triginta in altitudinem complures faceré instituit, 
quibus partem aliquam Sicoris averteret, vadumque in 
eo fíumine efficeret. His psene effectis, magnum in timo-
rem Afranius, Petrejusque perveniunt, ne ornnino frumen
to pabuloque intercluderentur , quód multumCaesar equi-
tatu valebat. Itaque constituunt his locis excederé, & in 
Celtiberiam bellum transferre. Huic consilio suíFragaba-
tur etiam illa res, quod ex duobus contrariis generibus, 
quae superiore bello cum L . Sertorio steíerant, civitates 
victas nomen, atque imperium absentis timebant: quae in 
amfcitia manserant, Pompeji magnis affectse beneficiis, 
eum diligebant: Caesaris autem in barbaris erat nomen 
obscurius. Hinc magnos equitatus, magnaque auxilia ex-
epectabant, & suis locis bellum in hiemem ducere cogita-
bant. Hoc inito consilio, toto ilumine Ibero naves con-
quiri, & Octogesam adduci jubent. Id erat oppidum po
situra adlberura, railliaque passuum á castris aberat vi— 
ginti. Ad eum locum fíuminis, navibus junctis, pontem 
imperant fieri, legionesque duas flumen Sicorira transdu-
cunt, castraque muniunt vallo pedum duodecira. Qua re 
per exploratores cognitá, summo labore militum Csesar 
continúalo diera noctemque opere in ilumine avertendo, 
huc jara rem deduxerat, ut equites, etsí difficulter, atque 
cegré fiebat, possent tamen, atque auderent Humen trans
iré jpedites vero tantummodo humeris, ac surarao pe-
ctore exstarent, & cíira altitudine aquse, tura etiara r a -
piditate iluminis ad transeundura impedirentur. Sed ta
men codera feré tempore pons in Ibero prope effectus nun-
ciabatur, & in Sicori vadura reperiebatur. Jara vero eo 
magis illi maturandum iter existiraabant. Itaque duabus 

X X V I I . Averteret, para sangrar e\ ñ o , áesaguarle. Transf&rre, 
pasar la guerra al centro de Arapon. Suffragabatur, á esto favo-
recia el que, &c. Steterant, que habian seguido á Sertorio. iVo-
tnen...erat obscurius, apenas teman noticia de César. Consilio inito, 
tomada esta determinación. Toto flumine Ibero, por la ribera del 
Ebro. Octogesam, unos Mequinenza, otros Hitona, Exploratores, es
pías. Flumine avertendo, desaguar el rio. Deduxerat rem huc, l l e 
vaba su proyecto en tal estado. Exstarent tantummodo humeris, y 
á los de á pie les llegaba el agua á los hombros. Iter ntaiurandum, 
acelerar la marcha. 
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auxiliaribus cohortibus Ilerdae praesidio reHctfs, ó m n i b u s 
copiis S i c o r i m transeunt, & curaduabus legionibus, quas 
superioribus diebus transduxerant, castra conjungunt. Re-
linquebatur Cssari nihil, nisi uti equitatu agmen adver-
sariorum malé haberet, & carperet. Pons enim ipsius ma-
gnum circuitum habebatj ut multó breviore itinere illi 
ad Iberum pervenire possent. Equites ab eo missi flumen 
transeunt j & cum de tertia vigilia Petrejus, atque Afra-
nius castra movissent, repente sese ad novissimum aginen 
ostenduntj & magná multitudine circumfusá, morari, at-
que iter impediré incipiunt. 

X X V I I I . Primá luce ex superioribus locis, quae Cas-
saris castris erant conjuncta, cernebatur equitatus nostri 
proelio novissimos illorum premi vehementer, ac n8n-
numquam sustinere extremum agmen, atque interrumpí: 
aliás inferri signa, & universarum cohortium ímpetu no-
stros propelli, deinde rursus conversos insequi: totís veró 
castris milites circulan, & doleré, hostem ex maníbus 
dimitti; bellum necessarió longiüs duci: centuriones, tri-
bunosque militum adíre, atque obsecrare, ut per eos Cse-
sar certior íieret, ífne labori suo, nec periculo parceret; 
paratos esse sese, posse, & audere eá transiré flumen, 
quá transductus esset equitatus." Quorum studio, & vo-
cibus excitatus Caesar, etsí timebat tantae magnitudinís 
flumini exercitum objicere, conandum tamen, atque ex-
períendum judicat. Itaque infirmiores milites ex ómnibus 
centuriis deligi jubet, quorum aut animus, aut vires vi— 
debantur sustinere non posse. Hos cum legione una prae-
sidio castris relinquitj reli^uas legipngs expeditas educit, 
magnoque numero jumentorum in flumine supra atque 
infra constituto, transducit exercitum. Paucí ex his mi-

Ma¡é haberet, & carperet, sino molestar y ofender con la caba
llería á los enemigos. De tertia vigilia, á media noche. Movissent 
castra, habiendo levantado el campo. Ostendunt sese ad, se pre
sentan por la retaguardia. Circumfusá, habiéndolos rodeado en 
gran número. 

X X V I I I . Novissimos, que nuestra caballería atacaba fuertemen
te á los últimos de ellos. Sustinere, y que á veces la retaguardia 
sostenía el ataque, á veces era cortada. Milites veró, los soldados 
andaban en corrillos por todo el campo, sintiendo que se les h u 
biese dejado escapar de las manos al enemigo, y.que por esto era 
forzoso alargarse la guerra. Studio, deseos. Excitatus, animado. 
Tanta magniíudinh, á rio tan caudaloso,.. 
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litlbus vi flumfnfs abrepti ab equitatu exc!pluntur, ac sub-
levantur, interiit tamen nemo. Transducto incolumi 
exercitu, copias instruitj triplicenique aciem ducere ín-
cípit. Ac tantum fuit in militibus studium, ut millium 
sex addito circuitu, magnaque ad vadum tiuminis morá 
interpositá, eos, qui de tertia vigilia exissent, ante ho-
ram diei nonam consequerentur. Quos ubi Afranius procul 
visos cum Petrejo conspexit, nová re perterritus, locis su-
perioribus consistit, aciemque instruit. Caesar in campis 
exercitum reficit, ne defessura proelio objiciat. Rursus 
conantes progredi insequitur, & moratur. l i l i necessarió 
maturiüs, quám constituerant, castra ponunt. Suberant 
enim montes, atque á millibus passuum quinqué itinera 
difficilia atque augusta excipiebant. Hos intra montes se 
recipiebant, ut equitatum effugerent Caesaris, presidiis-
que in angustiis collocati-s, exercitum itinere prohiberent, 
ipsi sine periculo ac timore Iberum copias transducerent: 
quod fuit illis conandum, atque omni rátione efficiendum; 
sed totius diei pugná atque itineris labore defessi, rem in 
posterum diem distulerant. Caesar queque in próximo colle 
castra ponit. Mediá circlter nocte iis, qui adaquandi cau-
SSL longiüs á castris proc|Sserant, ab equiíibus correptis, 
fit ab bis certior Caesar, duces adversariorum silentio co
pias castris educere. Quo cognito, signum dari jubet, & 
vasa militari more conclamari. l i l i , exaudito clamore, 
veriti, nenoctu impedid sub onere confligere cogerentur, 
aut ne ab equitatu Ca?saris in angustiis tenerentur, iter 
supprimunt, copiasque in castris continent. 

X X I X . Postero_die Petrejus cum paucis equitibus oc-
culté ad exploranda loca proficiscitur. Hoc idem fít ex 

Triplícemque, llevarlo en tres divisiones. Ante koram nonam, antes 
de las tres de la tarde (a), insequitur, & moratur, los sigue el 
alcance, y los retarda en su march-a. Maturiús quám, masantes de 
lo que. Montes suberant, caían cerca unosamontes. Adaquandi causá, 
para dar de beber á los caballos se habían adelantado algo mas. 
Correptis, hechos prisioneros por la caballería. Vasa militari more 
conclamari, que á un tiempo tocasen todas las trompetas, como 
era estilo militar. Sub onere, embarazados con el equipage. «Tuí-
primunt iter, suspenden la marcha. 

(a) Dividíase el dia en cua- 6 á 9. Tert ia , desde 9 A 12. 
tro horas , como la noche en Sexta, desde l ' i A 3. Nona, des-
cuatro vigilias. Frima , desde de 3 á 6 de la tarde. 
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castris Caesaris. Mittitur L . Decidius Saxa cum paucis, 
qui loci naturam perspiciat. Uterque idem suis renun-
ciat, quinqué millia passuum próxima intercederé itine-
ris catnpestrisj inde excipere loca áspera, & montuosa: 
qui prior has angustias occupaverit, ab hoc hostem pro
hiben, nihil esse negotii. Disputatur in concilio á Petre-
jo, & Afranio, & tempus proíeccíonis quaeritur. Plerique 
censebant, "ut noctu iter facerent: posse prius ad angu
stias veniri, quám sentirentur. A l i i , quód pridie noctu 
conclamatum esset in castris Caesaris, argumenti sume-
bantloco, non posse clam exiri, circumfundi noctu equi-
tatura Caesaris, atque omnia loca, & itinera obsideri: 
nocturnaque proelia esse vitanda, quód perterritus miles 
incivili dissensione timori magis, quám religioni consu-
lere consueverit: at lucem multum per se pudorem o-
mnium oculis, multum etiam tribunorum militum, & 
centurionum praesentiamafferre, quibus rebus coercerimi
lites, & in officio contineri soleant. Quare omni ratione 
esse interdiu perrurapendum. Etsi aliquo accepto detri
mento, tamen,summá exercitússalvá, locum, quem pe-
tant, capi posse." Haec vicit in concilio sententiaj & pri-
má luce postridie constituunt proficisci. 

X X X . Ca;sar, exploratis regionibus, albente coelo 
omnes copias castris educitj magnoque circuitu, nullo 
certo itinere exercitum ducit. Namque itinera, quae ad 
Iberum, atque Octogesam pertinebant, castris hostium 
oppositis tenebantur. Ipsi erant transcendendae valles ma-
ximae, ac difficillimae: saxa multis locis praerupta iter im-

X ^ I X . Intercederé itíneris campestris, que primeramente h a 
bía cinco millas de camino llano. Excipere, y que después co 
menzaban sierras y montes. Nihil negotii esse hostem prohiberi ab 
hoc, qui, que al que primero ocupase estos desfiladeros, le costa
ría poco estorbar la marcha al enemigo. Disputatur... ¿ Petre-
j o , tienen varios altercados Petreyo y Afranio. Sumebant loco 
argumenti, lo tenian por buena prueba. Circumfundi, que anda
ba esparcida^ la caballería del César. Magis timori quam re l i 
gioni, obrarla mas conforme á su miedo, que al juramento. 
Contineri in officio, hacer su deber. Perrumpendum interdiu, se de
bía marchar de dia. Sumtná exercitús s a l v á , sin aventurar el 
ejército. 

X X X . Ccelo albente, al rayar el alba. Nullo certo itinere, sin 
camino cierto. Pertinebant, que iban. Tenebantur, estaban cogidos, 

/rawxcendewdíB, tenia que pasar valles muy hondos y emba
razosos. Saxa prcerupta, peñascos escarpados... 
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pediebant, ut arma permanus necessario traderentur, mi-
litesque inermes, sublevatique alii ab aliis magnam par-
tem itineris conficerent. Sed hunc laborera recusabat ña
mo, quod eum omnium laborum finera fore existímabant, 
si hostera Ibero intercludere, & frumento grohibere po-
tuissent. Ac primó Afraniani milites visendi causá laeti 
ex castris procurrebant, contumeliosisque vocibus prose-
quebantur, "necesarii victús inopiá coactos fugere, at-
que ad Ilerdara revertí." Erat enim iter á proposito 
diversum, contrariamque in partera iri videbatur. Duces 
vero eorum suura consilium laudibus ferebant, quod se 
castris tenuissent: multumque eorum opinionem adjuvj-
bat, quod sine jumentis, irapediraentisque ad iter pro-
fectos videbant: ut non posse diutius inopiam sustinere 
confiderent. Sed ubi paullatira retorqueri aginen ad dex-
trara conspexerunt j jamque primos superare regionem 
castrorum aniraadverterunt^ nemo erat adeo tardus, aut 
fugiens laboris, quin statim castris exeundura, atque oc— 
currendüra putaret. Conclamatur ad arma, atque o-
mnes copise, paucis praesidio relictis cohortibus, exeunt, 
rectoque ad Iberum itinére contendunt. Erat in celerita-
té omne positura certamen, utri priiis angustias mon-
tesque occuparent: sed exercitura Caesaris viarura dif-
fícultates tardabant; Afranii copias equitatus Csesaris 
insequens morabatur. Res tamen ab Afranianis hüc erat 
necessario deducta, ut si priores montes, quos petebant, 
attigissent, ipsi periculura vitarent; impedimenta totius 
exercitus, cohortesque in castris relictas servare non pos-
sent, quibus interclusis exercitu Caesaris, auxilium ferri 
nullá ratione poterat. Confecit prior iter Caesar, atque 
ex magnis rupibus nactus plañidera, in hac contra ho-

•Alii sublevatígue, sosteniéndose los unos á los otros, andaban lo 
mas del camino. Intercludere, estorbar el paso del Ebro, y que 
les llevasen víveres. InopjávictÚT mcessárii, y que huían por falta 
de sustento. Paullatim retorqueri, que su ejército iba retrocedien
do poco á poco sobre la derecha, y que los primeros pasaban el 
frente de sus reales. Conclamatur ad arma, tocan al arma. Omne 
certamen, todo el empeño consistía en-la ligereza con que unos ú 
otros ocupasen los primeros las gargantas y montes, &c. Jiifficul-
tates viarum, los malos pasos detenían. Deducta erat necessario ab 
afranianis, pero la necesidad puso á los de Afranio en términos 
de que s i , &c. Nactus f lanüiem, encontrando una llanura después 
de aquellas rocas. 
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stem acíem instruit. Afranius, cum ab equltatu novissi-
mum agmen premeretur, & ante se hostem videret, collem 
quemdanj nactus, ibi constitit. Ex eo loco quatuor cetra-
torum cohortes in montem, qui erat in conspectu omniura 
excelsissimus, mittit. Hunc magno cursu concitatos jubet 
occupare, eo consilio, uti ipse'eódem ómnibus copiis 
contenderet, & mutato itínere, jugis Octogesam perveni-
ret. Hunc cum obliquo itinere cetrati peterent, conspi-
catus equitatus Cssaris, in cohortes impetura facit: nec 
minimam partem temporis equitum vim cetrati sustinere-
potnerunt; omnesque ab his circumventi, in conspectu 
utriusque exercitüs interficiuntur. 

X X X I . Erat occasio bene gerendae reí. Ñeque veró 
Id Csesarem fugiebat, tanto sub oculis accepto detrimen
to, perterritum exercitum sustinere non posse, prseser-
tim circumdatum undique equitatu, ciim in loco aequo, 
atque aperto confligeretur: idque ex ómnibus partibus 
ab eo flagitabatur. Concurrebant legati, centuriones, tr i -
bunique militum, "ne dubitaret proelium committere: o-
mnium esse militum paratissimos ánimos: Afranianos con
tra multis rebus sui timoris signa misisse, quód suis non 
subvenissent, quód de colle non decederent, quód vix 
equitum incursus sustinerent, collatisque in unum lo— 
cum signis conferti, ñeque ordines, ñeque signa servarent. 
Quód si iniquitatem loci tiraeret, datum iri tamen aliquo 
loco pugnandi facultatem, quód certé inde decedendura 
esset Afranio, nec sine aqua permanere posset." Csesar 
in eam spem venerat, se sine pugna, & sine vulnere suo-
rum rem conficere posse 5 quód re frumentariá adversarios 
interclusisset. "Cur, etiam secundo proelio, aliquos ex suis 
amitteret? Cur vulnerari pateretu*" optimé méritos de se 
milites? Cur denique fortunara periclitaretur, praesertim 

Consfitif, hizo alto. Jug i s , por las cumbres. Itinere obliquo, por la 
travesía. 

X X X I , Erat occasio, era la ocasión de concluir gloriosamente 
la empresa. Ñeque id Ccesarem fugiehat, y no se le ocultaba á C é 
sar, Sub oculis, á sus propios ojos. Loco eequo aperto, eo campo 
raso y descubierto. Idque, y esto le pedia con instancia todo el 
ejército. Legati, lugarteniente?. Misisse signa muliis rebus, h a 
bían dado muchas pruebas. Conferti, amontonados. Ñeque ordines, 
ñeque signa, ni guardaban sus filas, ni sus compañías. Iniquitatem 
loci, la desigualdad del sitio. Optimé méritos de se, que tan bien 
le habían servido?... 
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cíim non mlníis esset imperatoris, consilio superare, quám 
gladio?" Movebatur etiam misericordiá civium, quos in -
terficiendos videbat; quibus salvis atque incolumibus rem 
obtinere malebat. Hoc consilium Caesaris á plerisque non 
probabatur. Milites veró palaminter se loquebantur, <equo-
niam talis occasio victorias dimitteretur, etiam cüm vellet 
Caesar, sese non esse pugnaturos." Ule in sua sententia 
perseverar, & paullulüm ex eo loco digreditur, ut timo-
rem adversariis minuat, Petrejus atque Afranius, oblatá 
facúltate, in castra sese referunt. Caesar, prsesidiis mon-
tibus dispositis, omni ad Iberum intecluso itinere,quám 
proximé potest hostium castris castra communit. 

X X X I I . Postero die duces adversariorum perturbati, 
quód omnem rei frumentariae, fluminisque Iberi spem 
amiserant, de reliquis rebus consultabant. Erat unum 
iter, Ilerdam si revertí vellentj alterum,si Tarraconem 
peterent. Haec consiliantibus eis , nunciatur, aquatores 
ab equitatu premi nostro: quá re cognitá, crebras statio-
nes disponunt equitum,& cohortium alariarum ^ legiona-
riasque interjiciunt cohortes, vallumque ex castris ad 
aquam ducere incipiuntj ut intra munitionem, & sine ti-
more, & sine stationibus aquari possent. Id opus inter se 
Petrejus atque Afranius partiuntur: ipsique, perficiendi 
operis causá, longiüs progrediuntur. Quorum discessu l i 
berara nacti milites colloquiorum facultatem, vulgo pro-
cedunt: & quera quisque in castris notum, aut municipem 
habebat, conquirit atque evocat, Primúm agunt gratias 
omnes ómnibus, "quód sibi perterritis pridie pepercis-
sentj eorum se beneficio vivere: deinde imperatoris íí— 
dera quaerunt, recténe se illi sint commissurij & quód 
ron ab initio fecerint, armaque cura hominibus, necessa-
riis , & consanguineis contulerint, conqueruntur. His pro-
^ . \ 

Consilio, con la prudencia. Hiñere intercluso, cerrados todos los pa
sos. Quam^proximé, lo mas cerca que puede. 

XXXlfí Crebras staiiones, muchas compañías de caballería. E t 
cohortium alariarum, y auxiliares. Interjiciunt, pone en medio. Du
cere vallum ad aquam, tirar una trinchera desde los reales hasta 
donde estaba el rio. Intra munitionem, defendidos dentro de este 
reparo. Procedunt vulgo, salen frecuentemente á hablarse. C a 
stris, en el campo de César. Municipem, paysano. Quarunt Jidem 
imperatoris, les preguntan sobre la. seguridad que tendrian en 
el General. Commissurit y si harían bien en ponerse en sus 
manos... 
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vocati sermonibus, íidem ab imperatore de Petrejí, Se 
Afranii vita petuntj ne quod se scelus concepisse , neu 
suos prodidisse videantur." Quibus confirmatis rebus, se 
statim signa translaturos coníirmant; legatosque de pace 
primorum ordinum centuriones ad Caesarem mittunt. In-
terim alii suos in castra, invitandi causá, adducunt j alií 
ab suis abducuntur ; adeo ut una castra jam facta ex binis 
viderentur : compluresque tribuni militum, & centu
riones ad Caesarem veniunt, seque ei commendant. Hoc 
ídem íit á principibus Hispanias^ quos illi evocaverant, 
&secumin castris habebant obsidum loco. l i suos notos, 
hospitesque quaerebant, per quem quisque eorum aditum 
commendationis haberet ad Caesarem. Afranii etiam fi— 
lius adolescens de sua, & parentis sui salute cum Cse— 
sare per Sulpicium legatum agebat. Erant plena lasti— 
tiá, & gratulatione omnia, eorum, qui tanta pericula 
vitasse, & eorum, qui sine vulnere tantas res confecisse 
videbantur; magnumque fructum suae pristinae lenita-
tis omnium judicio Caesar ferebat; consiliumque ejus á 
cunctis probabatur. 

X X X I I I . Quibus rebus nunciatis Afranio, ab instituto 
opere discedit, seque in castra recipit , sic paratus, ut 
videbatur, ut quicumque accidisset casus, hunc quieto, 
& aequo animo ferret. Petrejus vero non deserit sesej ar-
mat familiam : cum hac, & prsetoriá cohorte cetratorum, 
barbarisque equitibus paucis, beneficiariis suis, quos suae 
custodias causá habere consueverat, improvisó ad vallum 
advolatj colloquia militum interrumpit; nostros repellit 

Petunt fidem, piden á César empeñe su palabra de perdonar la 
vida, &c. Confirmarit, prometen pasarse con las banderas. Una ca 
stra ex binis, de los dos campos parecía haberse hecho uno. Obsi-
dum , en rehenes. Haberet aditum commendationis, hállase medio de 
ser recomendado con el César. Plena, todo rebosaba alegría y 
enhorabuenas. 

X X X I I I . Ferret animo, \o llevase con resignación, é igualdad 
de ánimo. Petrejus non deserit, no se descuidó en mirar por sí. 
fjTmVfam, sus esclavos. Cohorte prcetoria cetratorum, coa una com
pañía pretoria de infantería Española... 

Beneficiariis, entienden los Algunos, soldados para su re-
C C . con variedad esta palabra, serva. Facciolati, soldados pro-
Unos traducen , sus favorecidos, movidos. Sentencie quien quie-
Otros, que tenia á su sueldo, ra. 
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ab castrís: quos deprehendit, ínteríícit. Reliqui coeunt 
inter se, & repentino periculo exterriti, sinistras sagis 
involvunt, gladiosque distringuntj atque ita se á cetra-
tis, equitibusque defendunt, castrorum propinquitatecon-
fisi, seque in castra recipiunt, & ab iis cohortibus, quse 
erant in statione ad portas, defenduntur. Quibus rebus 
confectis, flens Petrejus manípulos circuit, militesque 
appellatj fíneu se, "neu Pompejum absentem imperatorem 
suum adversariis ad supplicium tradant," obsecrat. Fít 
celeríter concursus in praetorium. Postulat, ut jurent 
omnes, se exercítum, ducesque non deserturos, ñeque 
prodíturos, ñeque sibi separatim á reliquis consilium ca-
pturos. Princeps in haec verba jurat. Ipse ad ídem jusju-
randum adigít Afranium. Subsequuntur tríbuni militum 
centurionesque. Centuriatim product! milites ídem j u -
rantj edicunt, penes quem quisque sit miles Csesaris, ut 
producatur. Productos palam in praetorio interficiunt. Sed 
plerosque hi, quos receperant, celant, noctuque per val-
lum emittunt. Sic terror oblatus á ducibus, crudelitas in 
süpplicio, nova religio jurisjurandi spem prssentis dedi-
tionis sustulit, mentesque militum convertit, & rem ad 
pristinam belli rationem redegit. Caesar, qui milites ad-
versariorum in castra per tempus colloquii venerant, sum-
má diligentiá conquiri, & remitti jubet: sed ex numero 
tribunorum militum^, centurionumque nonnulli suá volún
tate apud eum remanserunt: quos ille postea magno ho-
nore habuit. Centuriones in arapliores ordines, equites 
Romanos in tribunitium restituit honorem. Premebantur 

Coeunt inter se, se unen entre sí. Involvunt sinistras sagis, tercian 
los capotes en la mano izquierda. Circuit manipulos, da vuelta á 
las compañías. (Constaban de cien soldados; después de doscien
tos.) Tradant, que no pongan sus personas, ni la de su General 
Pompeyo, en manos de sus enemigos para una muerte segura. Pree-
iorium, tienda del General. Princeps jurat in h<ee verba, él es el 
primero que hace este juramento. Centuriatim, por centurias. P e 
nes, drden: Ut (id est)ille, penes quem quisque miles Casaris sit, 
producatur, que si alguno en su tienda tenia algún soldado de C é 
sar, lo manifestase. Oblatus a ducibus, el terror que infundieron 
los capitanes. Sustulit spem deditionis prxsentis, desvaneció la es
peranza de entregarse por entonces. Convertit , hizo mudar de i n 
tención á los soldados. Habuit, de los que hizo después mucho 
aprecio. Centuriones, ascendió á los Centuriones A los grados su
periores , y á los Caballeros Romanos al de Tribuno. Premebaniuf 
pabulatione, andaban muy escasos de forrage... 
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Afranianí pabulatione, aquabantur Kgréj frumenti co
piara legíonarii nonnullam habebant, quód dierum dúo 
& vieinti ab Ilerda frumentum jussi erant efFerre. C e -
trati auxiliaresque nullam, quorum erant & facultates 
ad parandum exigua:, & corpora insueta ad onera por-
tanda. Itaque magnus eorum quotidie numerus ad Caesa-
rem perfugiebat. . 

X X X I V . In his erat angustus res: sed ex proposi-
tis consilii's duobus explicitius videbatur, Ilerdam re-
verti, quód ibi paullulum frumenti reliquerant. Ibi se 
reliquum consiüum explicaturos confidebant. TarracO 
aberat longiüs: quo spatio plures rem" posse casus reci-
pere intelligebant. Hoc probato consilio, ex castns pro-
ficiscuntur. Cssar equitatu praemisso, qui novissimuni 
aginen carperet, atque impediret, ipse cum legionibus 
subsequitur. Nullum intercedebat tempus, quin extremi 
cum equitibus praliarentur. Genus erat hoc pugnae. E x 
pedita cohortes novissimum agmen claudebant, plunes-
que in loéis campestribus subsistebant. Si mons erat ad-
scendendus, facilé ipsá loci naturá periculum repel-
lebat, quód ex locis superioribus, qui antecesserant, 
suos adscendentes protegebant. Cúm vallis, aut locus 
declivis suberat^ ñeque i i , qui antecesserant, moran-
tibus opem ferré poterant, equítes veró ex loco supe-
riore in adversos tela conjiciebant: tune magno erat in 
periculo res: tune inquirebant, ut^cum ejusmodi esset 
locis appropinquatum, legionum signa consistere jube-
rent magnoque Ímpetu equitatum repellerent: eo sum-
moto, repente incitato cursu , sese in valles umversi 
demitterent, atque ita transgressi, rursus in locis supe
rioribus consisterent. Nam tantum ab equitum suorum 
auxilüs aberant, quorum numerum habebant magnum 

„ un„u,* f s r r é el agua la.tomaban con dificultad. fflc«//fl/ej 
el̂ L T o r ^ ^ a buscado, y por oo estar acos-
e*zs' p , i i o „ o r raroa Perfueiebat. se pasaban a) César. 
t U S x x í v á ^ a " en ta?ap7ro se haJbao. E ^ i u s v U e -
^fuí na'recfa el medio mas practicable. Exphcatmos reltquum 

;;„r nne al i tomarían resolución sobre lo demás. Quo spaUo, 
T n ^ f ual cam o ^odan exponerse á muchos trances. C a r ^ 
en ei cudi v-a nicase v retardase la marcha a la reta-
^ ¿ T N ^ n Z e ^ I p ^ v o pnsaba instante en que 
fo ¿ l Plurietque, hacian alto muchas veces. Cursu twtato, cor-
deudo á carrera tendida, bajasen á los valles... 
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ut eos superioribus perterritos prosliis, in médium r e d -
perent agmen, ultroque eos tuerentur: quorum nulJi ex 
itmere excederé licebat, quin ab equitatu Caesaris exci í 
peretur, 

X X X V . Talí dum pugnatur modo, lente, ac paul-
latim proceditur, crebróque, ut sint auxilio suis. sub-
sistunt, ut tum accidit. Millia enim progressi quatuor, 
vehementiusque peragitati ab equitatu, montem excel-
sum _capiunt; ibique uná á fronte contra hostem castra 
mumunt, ñeque jumentis onera deponunt. Ubi Csesaris 
castra posita, tabernaculaque constituta , & dimissos 
equites pabulandi causá ani^advertére, sese súbito pro-
npiunt horá circiter sextá ejusd^m diei, & spem na-̂  
cti movse discessu nostrorum equitum, iter faceré in-
cipiunt. Q u á re animadversá, Caesar eductis, legioni-
bus subsequitur, presidio impedimentis paucas cohor
tes relmquit. Horá decimá subsequi pabulatores, equi^ 
tesque revocari jubet. Celeriter equitatus ad quotidia-r-
num mnens offícium revertitur. Pugnatur acriter ad 
novissimum agmen , adeo ut paené térga convertanti 
compluresque milites, etiam nonnulli centuriones, in -
terfíciuntur. Instabat agmen C l a r i s , atque univer-
sum imminebat. Tum vero ñeque ad explorandura 
locum castns , ñeque ad progrediendum datá facúl
tate consistunt necessarió , & procul ab aqua & 
naturá iniquo loco , castra ponu.nt. Sed iisdem de cau
sis Cansar, quae supra sunt demónstrate, proelio non 
lacessit, & eo die tabernacula statui passus non est 
quo paratiores essent ad-inrequendum orones, sive no-
ctu , sive interdiu erumperent., l i l i , animadverso vitio 
castrorum, totá nocte munitiones proferunt, castraque 
castns convertunt. Hoc Ídem postero die á prima luce 
faciunt, totumque in ea re diem consumunt. Sed, quan
tum opere processerant, & castra protulérant, tanto 
aberant ab aqua longos • & pra;senti malo aliis m;iis re_ 

Jeíren'rcaTatda?^"' ]0S lleVaban en medÍ0::: ^ r e t u r , 
c á n ^ U / / ^ 1 ^ mo,estados. omium guoiidianum , A su ejer-
cón la ' X V r P e d , r ; , a ^archa- Lace'sit n« provoca 

^a la d i s n o s í ^ n HTÍ"^' ' T ^ 5 de CamPaña- ™ o c a s J r u m , la 
Stende^las f h r f i ^ °S realeS- Toíá nocte> emPlean la «oche en 
extender las fortificaciones, y multiplicar los campamentos... 
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media dabantur, Primá nocte aquandi causS nemo egredí-
tur ex castris. Próximo die presidio in castris relicto, 
universas ad aquam copias educunt: pabulatum emittitur 
nemo. His eos supplices malis Caesar necessariam subiré 
deditionem, quám proelio decertare malebat. Conatur ta-
men eos vallo, fossáque circumvenire ^ ut quára rnaxi— 
me repentinas eorum eruptiones deraoretur, quó neces— 
sarió descensuros existimabat. Ibi & inopiá pabuli addu-
cti, & quó essent ad iter expeditiores, orania sarcinaria 
jumenta interíici jubent. In his operibus, consiliisque bi-
duum consumitur. 

X X X V I . Tertio die magna jam pars operis Csesa-
fis processerat. l i l i impediendse rei causá, horá circiteí* 
octavá signo dato, legiones educunt, aciemque sub ca
stris instruunt. Caesar ab opere legiones revocat, equi— 
tatum oranem convenire jubet, aciem instruit. Contra 
opinionem enim militum, faraamque oranium videri proe-
lium difFugisse , magnum detrimentum afferebat. Sed 
eisdem de causis, quae sunt cognitse, quominus dimicare 
vellet, movebatur: atque hoc etiam raagis, quód spa-
tii brevitas, etfam in fugam conjectis adversariis, non 
multum ad summam victoriae juvare poterat. Non enim 
ampliüs pedum millibus duobus ab castris castra dista-
bant. Hinc duas partes acies occupabant. Tertia vaca— 
bat ad incursum, atque impetum militum relicta. Si proe-
lium committeretur, propinquitas castrorum celeremsu-
peratis ex fuga receptum dabat. Hac de causá consti— 

Malehat eos supplices his malis , subiré necessariam deditionem, que
ría mas verlos sujetos á una forzosa entrega. Eruptiones, corre
rlas, jgaó existimabat descensuros necessarió, viendo que necesaria
mente hablan de buscar este recurso. Quo essent expeditiores, para 
estar mas desembarazados, dan órden de matar todas las a c é 
milas. 

X X X V I . Processerat, iba muy adelantada. Convenire, incorpo
rarse la caballería; y ordena la tropa en órden de batalla. Detr i 
mentum magnum, porque se le seguía grande deshonor de que pa
reciese haber rehusado la batalla contra lo que pensaban y decian 
todos los soldados. Movebatur quominus, le movian á no querer 
pelear. Spatii brevitas, porque la estrechez del sitio no favorecía 
mucho para conseguir completa victoria. Conjectis adversariis, aun 
cuando pusiese en fuga á los contrarios. Tertia vacabat, la tercera 
quedaba para acometer y pelear con los ejércitos. Dabaí recefíum 
celerem, proporcionaba una retirada pronta. 
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tuerat signa inferentibns resistere, prior proelio non l a -
ees ere Aczes erat Afraniana dúplex, Jegio quinta & 
terna 5 m suhsidns locum alaria cohortes obtinebant. ^ -
sans tnp ex: sed pnmam aciem quaterme cohortes eX 
quinta leg^ne tenebant: has subsidiaria, terna., & rurSUs 
f Z l u CUJUS9Ue ]CZÍOn[s' -bsequebintur. sZ 
g taru, funditoresque mediá continebantu? acie. Equita-
« r n n n . T3 ^ f l ^ ^ aCÍe' tene^ sirque 
propositum videbatur ; Caesar , nt nisi coactus, próelium 
non com^nuteretj iHe, ut opera C.saris impediret. Pr<£ 
ducitwr tamen resjaciesque ad solis ocasum continentur; 
lude utnque in castra discedunt. 
r , J J X V 1 Í " P0S-n'0 die muni'tíones Instituías Cssar 
parat perficere: ilh vadum fluminis Sicoris tentare si 
transare possent. Quá re animadversá, C^sar Germanos 
levjs amatur^ , equitumque partem'ílun.en t r a n T j ^ 
crebrasque in ripis custodias disponit. Tamdem ómnibus 
rebus obsessi , quartum am diem sine pábulo retentis 
jumentis, aqua. lignorum, frumenti inopiá coHo-
I^ru^^^r1'' " fierÍ P0SSÍt' -moto'á milhlL 
loco. Ubi id a Caesare negatum, & palam si colloaui 
vellent, concessum est, datur obsidisloco c L r f f i l i ü 
Afrann Vemtur n eum locum,qUem C^sar deligit. i " ! 
d ente utroque exercitu, loquitur Afranius: "Non esse 
fut ipsi, aut miluibus succensendum, quod fidem " í a 
imperatorem suutn Cn. Pompejum con ervare voluerint-
sed satis jam fecisse officio, satisque supplicü tul ^ 
perpessos omnium rerum inopiam : nuncPvPeró 
feras circummunuos prohiberi aquá, prohiben i^ressü. 
neque corpore dolorem, ñeque aniiio i g n ^ a Í S 
posse:itaque se victos c o n t r i , o r a r e , \ t q ~ e c r a r e , 

türíi ballestern, ^ re**rva- Prtmam aaem, ]a vanguardia. Sae i t -

áuchur tamen res , p í o se S ^ r ' 6 0 " 5 6 en1SU r«oluc¡on. P r o . 

úam, pero q u T v a V b ^ n Pnm r i 3 " ^ Con César- ^ sath 
a r c „ n i Z , l l „ ^ cou esta obligación, 
ni sus cuerno. ^ Á ^ r i 1 " ' ™ t,eras-. N W Posse fe rre, que 
afrenta. P P evar íantos trabajos. ni sus áuimos tanta 
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si quis locus mlsericordiae relinquatur, ne fld tiltlmum 
supplicium progredi necesse habeant." Ha;c quám potest 
demisissirné, atque subjectissímé exponit. Ad ea Caesar 
respondit: "Nulli omnium has partes vel querimoniar, 
vel miserationis minias convenisse. Reliquos enim omnes 
suum officium prsestitisse , se, qui etiaai boná conditio-
n€,& loco, & tempore aequo confligere noluerit, ut quam 
integerrima essent ad pacem omnia: exercitum suum, 
qui, injuriá etiam acceptá, suisque interfectis , quos in 
sua potestate habuit, conservarit, & texerit: illius de-
nique exercitús milites, qui per se de concilianda pace 
egerint jquá in re omnium suorura vitae consulendum pu-
tarint. $ic omnium ordinum partes in misericordia con-
stitisse: ipsos duces á pace abhorruisse: eos ñeque collo-
quii, neqpe induciarum jura servasse; & homines impe
ritos, & per colloquium deceptos, crudelissimé interfe-
cisse. Accidisse igitur his, quod plerumque hominibus 
•nimiá pertinaciá, atque arrogantiá accidere soleat, uti 
eó recurrant, & id cupidissimé petant, quod paullo ante 
contemserint: ñeque nunc se illorum humilitate , ñeque 
aliquá temporis opportunitate postulare, quibus rebus 
augeantur opes suse, sed eos exercitús, quos contra se 
multos jam annos aluerint, velle dimitti.. Ñeque enim 
sex legiones aliá de causá missas in Hispaniam, septi-
mamque ibi conscriptam, ñeque tot, tantasque classes 
paratas, ñeque summissos duces rei militaris peritos. 
Nihil horum ad pacandas Híspanlas, nihil ad usum pro
vincia provisum, quje propter diuturnitatem pacis nullum 
auxilium desiderarit. Omnia haec jampridem contra se 

Progredi ad uliimum supplicium, llegar al últ imo rigor. Has par-
íes querimonice vel miserationis, que á ninguno mas que á él con-
veoian esfis quejas y lamentos. Prastitisse suum officium, habían 
hecho su deber. Se, qui noluerit confiigere, primero é l , que no ha--
bia querido pelear, teniendo para ello buena proporción, lugar y 
tiempo. Ut quam integerrima, para que todo quedase mas llano, 
para el establecimiento de la paz. Partes omnium ordinum constitis-
se í » , que todo el ejército se habia inclinado á la blandura; y solo 
los Capitanes, &c. Eos ñeque, y que ellos solos habían violado 
los derechos del convenio y de las treguas. E t interfecisse, m a 
tando inhumanamente á unos hombres incautos y engañados so
color de tratos de paz. Humilitate illorum, por verlos abatidos; ni 
por venirle rodada tan buena ocasión. Postulare quibus rebus, no 
pretendía aumentar su poder. Velle eos exercitús::'. átrnitU^ que se 
diese licencia á aquellas tropas... 
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parari 5 in se novi generis imperia constituí, ut ídem 
ad portas urbanis prsesideat rebus, & duas bellicosissi-
mas provincias absens tot annos obtineat: in se jura ma-
gistratuum commutari; ne ex prsetura, & consulatu, ut 
semper, sed per paucos probati, & electi in provincias 
mittantur : in se aetatís excusationem nihil valere, quód 
superioribus bellis probati ad obtinendos exercitus evo-
centur: in se uno non servari, quod sit ómnibus datum 
semper imperatoribus, ut rebus feliciter gestis, aut cum 
honore aliquo, aut certé sine ignominia domum rever-
tantur, exercitumque dimittant. Quae tamen omnia & 
'se tulisse patienter, & esse laturum: ñeque nunc id agere 
ut ab illis abductum exercitum teneat ipse, quod tamen 
sibi difficile non sit: sed ne illi habeant, quo contra sie 
uti possintj proinde,ut esset dictum, provinciis exce-
derent, exercitumque dimitterent. Si id sit factum, no-
citurum se nemini. Hanc unam, atque extremara pacis 
esse conditionera." Id vero militibus fuit pergrátum, & 
jucundum (ut ex ipsa signiíicatione potuit cognosci) ut 
qui aliquid victi incommodi expectavissent , ultro inde 
prasmiura missíonis ferrent. Nam cum de loco, 8L tempore 
ejus rei controversia inferretur,& voce,& raanibus uni-
versi ex vallo , ubi constiterant , significare coeperunt, 
ut statim dimitterentur : ñeque omni interpositá íide, fir-
mum esse posse , si in aliud tempus difFeratur. Paucis 
cum esset in ütramque partera verbis disputafura , res 
húc deducitur, ut i i , qui habeant domicilium, aut pos-

Imperia novi generis, nuevos gobiernos. Vt iáem, como el que uno 
mismo en Roma tuviese á su cargo el gobierno po l í t i co , y á un 
mismo tiempo estando ausente, mandase tantos años en dos pro
vincias las mas guerreras. In se jura , contra él no se habia guar
dado la escala de los empleos, no enviando á los gobiernos á los 
que habian sido Pretores y Cónsules, sino á particulares , á gusto 
y nombramiento de algunos. Quod probati bellis superioribus' evo— 
centur ad, por enviar á mandar ejércitos hombres curtidos ya en 
otras campanas. Ut rebus feliciter gestis, que después de haber 
desempeñado felizmente sus espediciones. Ipsa significatione, por 
las muestras que dieron. Missionis, de su licencia. Cum controver
sia inferretur, pero moviéndose disputa sobre el lugar y tiempo 
de licenciarlos. Manibus, ademanes. Omni M e interpositá., por mas 
palabras que les diesen. Posse esse iirmum, podia cumplirse el t r a 
tado. Cúm dispntatum, habiendo habido algunas diferencias. Res 
deducitur húc% se resuelve que, &c... 
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sesiones in Híspanla, statim, reliqui ad V a r u m flumen 
dimittantur. Ne quid eis noceretur, nave quis invitussa-
cramentum dicere cogeretur, á Csesare cavetur. Caesar exeo 
tempere, dum ad iluraen Varum veniatur, se frumentum 
daturura pollicetur. Addit etiam ut si quid quisque eorura 
ín bello amiserit, quae sint penes milites suos, i is , qui 
amiserint, restituatur j militibus, aequá factá «stimatione, 
pecuniam pro iis rebus dissolvit. Quascumque postea 
controversias ínter se milites habuerunt, súá sponte ad 
Caesarem in jus adierunt. Petrejus atque Afranius, cura 
stipendium ab legionibus paené sedítione factá flagitaretur, 
cujus illi diem nondum venzsse dicerent, Csesar ut co-
gnosceret, postulant, eoque utrique quod statuit, contenti 
fue runt. Parte circiter tertiá exercitús eo bíduó dimíssá 
duas legiones suas antecederé, reliquas subsequi jussit, ut 
non longo ínter se spatio castra facerent: eíque negotío 
Q. Fusium Calenum legatum praefecit. Hoc ejuspróescripto 
ex Hispania ad Varum Humen est iter factura, atque ibi 
reliqua pars exercitüs dimissa est. 

Reliqui ad Varum, á los demás se les dé licencia junto al río Varo. 
Cavetur á. Casare, oráeaa. César no se le obligue á ninguno á cum
plir el juramento de seguir la milicia contra su voluntad. JSsüma-
tibne eequa facth, valuándolo en su justo precio. Adierunt Casarem 
in jus , acudieron á que César les hiciese justicia. Pane seditione 
factá , faltando poco para amotinarse. Vt non longo sfatio, de modo 
que acampasen cerca unos de otros. 
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COMMENTARIORUM 

D E B E L L O C I V I L I 

L I B E R SECUNDUS. 

I . JLpum hsc in Hispania geruntur, C. Trebonius 
legatus, qui ad oppugnationem Massili» relictus erat, 
duabus ex partibus aggerem, virieas, turresque ad oppi-
dum agere instituit. Una erat próxima portui, navali-
bnsque, altera ad partem, quá est aditus ex Galha, at-
que Hispaniá ad id mare, quod adigit ad ostium Rho-
dani Massilia enim feré ex tribus oppidi partibus man 
alluitur. Reliqua quarta est, quse aditum habet á térra. 
Hujus queque spatii pars ea, quae ad arcem pertinet, lo-
ci naturá, & valle altissimá munita, longam, & diffíci-
lem habet oppugnationem. Ad ea perficienda opera C . 
Trebonius magnam jumentorum, atque hominum multi-
tudinem ex omni provincia vocat, vimina, materiam-
que comportari jubet. Quibus. coraparatis rebus , agge
rem in altitudinem pedum octoginta exstruit. Sed tantx 
erant antiquitus in oppido omnium rerum ad bellutn 
apparatus, tantaque multitudo tormentorum, ut eorura 
vim nullse contextae viminibus vineae sustinere possent. 
Asseres enim pedum duodecim cuspidibus praefixi, at
que hi maximis ballistis missi, per quatuor ordines cra-
tium in térra defigebantur. Itaque pedalibus lignis con-

I . Oppugnationem MassUia;, para el cerco de Marsella, ¿ffgerem, 
vineas, turresque, empezó á formar terraplén , galerías y bastidas. 
Navalibusque, sup. offiemi*, arsenales. Qua est aiitut, por donde 
se entra viniendo de. Qnod adigit, que comunica con la na del 
Ródano. Alluitur, está rodeada de mar. Pertinet, que mira al a l 
cázar. Altissimá, muy hondo. Oppugnationem difficilem , hace l a r -

L l l U S a ^ U J C C J ^ U S p i w n s i * * f • ' 7 

tas de hierro. Per quatuor ordines, pasando por cuatro órdenes de 
estacadas. Lignis pedalibus, uniendo entre sí maderos de un pie de 
grueso, se formd UD cobertizo para pasar los materiales de mano 
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junctis ínter se, porticus integebatur, atque Me aeeer 
ínter manus proferebatur. Antecedebat testydo pedum 
sexaginta aequandi loci causá, facta ítem ex fortissimis 
ligms, involuta ómnibus rebus, quibus ignis jactus & ]a-
p1des defendí possent. Sed magnitudo operum, altitudo 
mun, atque turrium, multitudo tormentorum omnem ad-
ministrationerntardabant. Tum crebrsper Albicoseruptio-
nes ñebant ex oppido, ignesque aggerí, & turribus ínfere-
bantur, qus facilé nostrí repellebant milites, magnisque 
ultro xlJatis detrimentis^os^quí eruptionem fecerant,ín 
oppidum rejiciebant. 

XI. Interim X . Nasidíus ab Cn. Pompejo cura classe 
navium sexdecmi , m quibus pauc^ erant sratse, L . 
nommo, Massiliensibusque subsidio missus, freto S i 
c i l i a , imprudente atque ínopinante Curione , provehi-
tur: appulsisque Messanam navibus, atque inde . pro-
pter repentmum terrorem, principum ac senatus fugá 
tactá^ex navalibus eorum unam deducit. Hác adjunctá 
ad rehquas naves, cursum Massiliam versus perficit; 
pr^missáque clam naviculá, Domitium, Massiliensesque 
de suo adventu certiores facit, cosque magnopere hor-
tatur, ut rursus cum Bruti classe, additis suis auxi-
lns,,confl]gant. Massilienses post superíus incommodum 

?, ! n J 8 1 terreno Involuta ómnibus r ^ / x , cubierta de 
lT:ZSTaP!T *S ^ ^ O p e r u r * , de los baluartes de la 
t r í s m ^ n i n h ^ ^ ^ adwn^tr^oneni, retardaba todas nues-
S a n T o ^ b i c o ^ ' ' 56 JUntaban ]aS COatÍDUaS £alidas ^ 
I ? ' , ^ r / 7 / f ' con espolones de bronce. Imprudente atque, cog ién
dole descuidado y desprevenido. Provchitur, óráen : L . N a f i d L 
¿rovehüurfreto pzs* el estrecho de Sicilia.' . S L / " 

Messanam, y hab,endo arribado á Mesina. Deducit u r L , ¡ L " * 
l Z " V a ^ r \ m V e deJU arSenaL Cursum terficit, confuye su 
íes c o n ^ r n l ' barC0- ^ddith íu i l Prometiendo ayudar-
Ies con sus naves. Superius incommodum , el descalabro pasado... 

^ K L ESta ™Á(iulm de que poniendo los escudos sobre sus 
fueía d . ^ T 0 " m u y ^ a . v ^ "bezas; pero era para el mis -
Juera de César; no es la misma mo fin de cubrirse de los tiros 
t e ^ H n V mlsmo, Dombre de Piedras y dardos de Jos contratestudo formaban los soldados rios. 
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yeteres ad eumdem numerum ex navalibus productas na
ves refecerant^summáque industriá armaverant^ remigura 
gubernatorumque magna copia suppetebat, piscatoriasque 
adjecerant, atque contexerant: ut essent ab ictu telo-
rum remiges tuti 5 has sagitariis, tormentisque com-
pleverant, Tali modo instructá classe, omnium seniorurn, 
matrumfamiliae, virginum precibus, & fletu excitati , ut 
extremo tempore civitati subvenirent, non minore animo, 
ac íiduciá, quam ante dimicaverant, naves conscendunt. 
Communi enim fit vitio natura;, ut invisis, latitantibus, 
atque incognitis rebus magis confidamus, vehementiüs-
que exterreamur, ut tum accidit. Adventus enim L . Na-
sidii summá spe, & volúntate civitatem compleverat. 
Nacti idoneum ventum ex portu exeunt, & Tauroenta, 
quod est castellum Massiliensium , ad Nasidium perve-
niunt, ibique naves expediunt; rursusque se ad confli-
gendum animo confirmant , & consilia coramunicant. 
Dextera pars Massiliensibus attribuitur, sinistra Nasi-
dio. Eódem Brutus contendit, aucto navium numero. 
Nam ad eas, qux factae fuerant Arélate per Cssarem, 
captivae Massiliensium accesserant sex. Has superioribus 
refecerat diebus, atque ómnibus rebus instruxerat. Ita-
que suos cohortatus , quos íntegros superavissent , ut 
victos contemnerent, plenus spei bonae atque animi ad— 
versus eos proficiscitur. Facile erat ex castris C. T r e -
bonii , atque ómnibus superioribus locis prospicere in 
urbem, ut omnis juventus, qu« in oppido remanserat, 

Refecerant naves veteres ad eumdem numerum, habían reparado igual 
número de naves cascadas. Armaverantque summá, las habían per
trechado con mucha diligencia. Suppetebat, remeros y pilotos los 
tenían en abundancia. Piscatorias ^hzrcos de pesca. Contexerant, y 
las habían guarnecido. Tali modo, aprestada así la armada. Uí 
venirent, para que acudiesen á la ciudad en el mayor peligro. Ff í 
enim vitio, porque es mal ordinario de nuestra naturaleza el con
fiar mas, y aumentarse también mas nuestro miedo en cosas que 
ni vemos, ni alcanzamos, ni conocemos. E t volúntate, y buenos 
deseos. Nacti ventum idoneum, y así luego que sopló viento favo
rable, se hicieron á la vela. Tauroenta, Tolón. Expediunt, dispo
nen la escuadra. Confirmant animo, se animan. ,Quos , óvátn-. Vt 
contemnerent victos, quos superaverant integras, que no los temie
sen estando vencidos, cuyas fuerzas enteras habían vencido. F a 
cile erat prospicere in urbem ex castris, les era fácil ver desde loa 
reales de C. Trebonio, y desde las alturas, como todos los j ó v e 
nes y ancianos... 
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omnesque superioris aetatis, cum liberis, atqtie uxoribus, 
publicisgue custodiis, aut ex muro ad coelum manus ten-
derent^aut templa Deorum inraortalium-adirent, & ante 
simnlacra projecti victoriam ab Diis exposcerent. Ñeque 
erat quisquam oraniura, qui non in ejus diei casu suarum 
omnium fortunarum eventum consistere existimaret. Nam 
& honesti ex juventute, & cujusque aetatís amplissimi, no-
minatim evocati , atque obsecrati naves conscenderant; ut 
si quid adversi accidisset, ne ad conandum quidem sibi 
quidquam reliqui fore viderent 5 si superavissent, vel 
doraesticis opibus, vel externis auxiliis, de salute ur-
bis confiderent. 

I I I . Commisso proelio, Massiliensibus res nulla ad 
virtutem defuit: sed memores eorum praeceptorum, quae 
paulló ante ab suis acceperant, hoc animo decertabant, 
ut nullum aliud tempus ad conandum habituri videren-
turj & quibus in pugna vitse periculum accideret, non 
ita multó se reliquorum civium fatum antecederé exi— 
stimarent, quibus, urbe captá, eadem esset belli fortuna 
patienda: deductisque nostris paullatim navibus, & arti
ficio gubernatorum mobilitati naviura locus dabatur, & 
si quando nostri facultatem nacti, ferréis injectis mani-
bus navem religaverant, undique suis laborantibus suc-
currebant. Ñeque vero, conjuncti Albici, cominus pu-

Puhlkh custodiis, con los cuerpos de guardia. Ñeque erat quisquam 
omnium, y no habia ninguno que no creyese, que del suceso de 
aquel día pendía toda su fortuna y bien estar. Honesti ex juventute, 
los jdvenes nobles, y los mas condecorados de toda edad. Evocati, 
atque obsecrati nominatim, á quienes suplicaron, y llamaron por 
sus nombres. Ut viderent, ne quidquam reliqui fore, de manera, 
que si salia mal aquella empresa, veían no les quedaba el menor 
auxilio para hacer otros esfuerzos. 

I I I . Res nulla defuit ad, nada omitieron en su defensa. Ad co
nandum, para hacer nuevas tentativas. Et quibus periculum, y los 
que muriesen en ia pelea. Non existimarent ita multo antecederé 
fatum civium reliquorum , bacian cuenta que su muerte no hacia 
mas que anticiparse un poco á la de los demás ciudadanos. Nostris 
navibus paullatim deductis , cuando nuestras naves estaban algo 
apartadas. E t daba/ur locus mobilitati navium artificio gubernatorum, 
no solamente tenian lugar los contrarios para manejEr las suyas, 
por la pericia de los pilotos. Nacti facultatem, tenleudo propor
ción. Religaverant, habían apresado con los garfios. Laborantibus 
suis, cuando se hallaban en riesgo sus naves. Ñeque vero, habiéndo
seles juntado los Albicos, no dejaban de pelear dé cerca... 



L I B E R I I . 23S 
gnando deficlebant: ñeque multum cedebant virtute no-
stris. Simul ex minoribus navibus magna vis eminus missa 
telorum, multa nostris de improviso imprudentibus, at-
que impeditis vulnera inferebant : conspicataeque naves 
triremes duse navem D. Bruti, quae ex signo facilé agno-
sci poterat, duabus ex partibus sese in eam incitaverant: 
sed tantum, re provisá, Brutus celeritate navis enisus 
est, ut parvo momento antecederet. Illae adeo graviter 
ínter se incitatae conflixerunt, ut vehementissimé utrae-
que ex concursu laborarent; altera vero, perfracto ro
stro, tota collabefieret. Quá re animadversá, quae pró
ximas ei loco ex Bruti classe naves erant, in eas impedi— 
tas impetum faciunt, celeriterque ambas deprimunt. Sed 
Nassidianae naves nulli usui fuerunt, celeriterque pugná 
excesserunt. Non enim has aut conspectus patrias , aut 
propinquorum praecepta ad extremum vitae periculum ad-
ire cogebant. Itaque ex eo numero navium nulla deside— 
rata est: ex Massiliensium classe. quinqué sunt depressae, 
quatuor capta?, una cum Nassidianis profugit^ quae omnes 
citeriorem Hispaniam petiverunt. At ex reliquis una 
praemissa Massiliam hujus nuncii perferendi gratiá, cum 
jam approquinquaret urbi, omnis sese multitudo ad co— 
gnoscendum effudit; ac, re cognitá , tantus luctus ex— 
cepit, ut urbs ab hostibus capta codera vestigio vi— 
deretur. Massilienses tamen nihilo segniús ad defensio— 
nem urbis reliqua apparare coeperunt. Est animadver— 
sum ab legionariis, qui dexteram partera operis admini-
strabant, ex crebris hostium eruptionibus magno sibi esse 
praesidio posse, si pro castello, ac receptáculo turrim 
ex latere sub muro fecissent , quam primó ad repen
tinos incursus humilem , parvamque fecerant. Huc se 

Inferebant multa vulnera, causaban no pocas heridas á los nues
tros desprevenidos y embarazados. Incitaverant sese, la acometie
ron por los dos costados. Re provisá, pero advertido por Bruto, 
en un instante se adelantó á las dos. Conflixerunt, chocaron de 
tal suerte con el ímpetu que llevaban. Ut utraque laborarent, que 
ámbas quedaron maltratadas del encuentro ; pero una principal
mente , rota la proa, se abrió. Deprimunt, las echan A fondo. 
Desiderata est, ni una siquiera peligró. Effudit, se despobló to
da la ciudad. Tantus luctus excepit, fueron tantos los llantos. Eo— 
dem vestigio, sup. temporis, como si en aquel mismo momen
to, &c. Nihilo segniús, no por esto aflojaron en prevenir. Ad— 
ministrabant, que cuidaban de las obras de la mano derecha. R e 
ceptáculo, lugar da retirada. Quam humilem parvamque, que al 
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referebant: hinc, si qua major j)ppresserat vis, propu-
gnabant: hinc ad repellendum, & prosequendum hostem 
procurrebant. Patebat haec quoquoversus pedes triginta, 
sed parietum crassitudo pedes quinqué. Postea vero, 
ut est rerum omnium inagister usus , hominum adhi— 
bitá solertiá, inventum est, magno esse usui posse, si 
hsc esset in altitudinem turris elata. Id hác ratione per— 
fectum est. Ubi turris altitudo perducta est ad contabu— 
lationem, eam in parietes instruxerunt, ita ut capita 
tignorum extrema parietum structurá tegerentur 5 ne quid 
emineret, ubi signis hostium inhaeresceret. Hanc insuper 
contignationem, quantum tectum plutei, ac vinearum 
passum est, laterculo adstruxerunt: supraque eum locum 
dúo tigna transversa injecerunt, non longé ab extremis 
parietibus , quibus suspenderent eam contignationem, 
quas turri tegumento esset futura , supraque ea tigna 
directo transversas trabes injecerunt, casque asseribus 
religaverunt. Has trabes, paullo longiores , atque eminen-
tiores, quám extremí parietes erant , effecerunt, ut 
esset, ubi tegumenta praependere possent ad defendendos 
ictus ac repellendos, dum inter eam contignationem pa
rietes extruerentur, eamque contabulationem summam 
lateribus, lutoque constraveruntj na quid ignis hostium 

principio hicieron baja y pequeña contra las repentinas acome
tidas. Referebant se huc, aqui se retiraban. Si major vis oppres— 
serat, si venia mayor número de enemigos. Patebat, los lados de 
ésta tenian de ancho treinta pies, y su grueso era de cinco. Ut est 
rerum , la esperiencia , que acompañada de la sagacidad de los hom
bres, es maestra de todas las cosas, enseñó, &c. Contabulationem, 
al primer piso. E a m , sup. contabulationem instruxerunt in parietes, 
recibieron las puntas de los maderos dentro de la pared. Hanc, 
Óráen: adstruxerunt insuper hanc contignationem laterculo, después 
de este maderage, levantaron fa fábrica de ladrillo, cuanto se lo 
permitía la elevación del mantelete y cobertizos (a). Quibus sus-
fenderent , que habían de mantener el maderage que había de 
cubrir la torre. Transversas directo, vigas atravesadas y derechas. 
Religaveruntque eas asseribus , y las ataron con abrazaderas. Atque 
eminentiores quám, y de suerte que sobresaliesen fuera de las pa
redes. Te^uwenía , parapetos para defenderlos tiros y rechazarlos. 
Eamque contabulationem summam, y aquel úl t imo piso lo allanaron 
con ladrillo y barro... 

(a) Vinea y pluteus tetiian el obras de los soldados, aunque 
mismo uso, que era cubrir las la materia era distinta. 
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nocere posset: centonesque insuper Inieceruntj ne aut 
tela tormentis missa tabulationem perfringerent, aut sa-
xa ex catapultis lateritium discuterent. Storeas autem ex 
funibus anchorariis tres in longitudinem parietum furris, 
latas quatuor pedes, fecerunt: easque ex tribus partibus, 
quíe ad Rostes vergebant, eminentibus trabibus circum 
turrim praependentes religaverunt, quqd unum genus te-
gumenti aliis locis erant experti, nullo telo, ñeque tor
mento transjici posse. Ubi vero ea pars turris, quae erat 
perfecta, tecta atque munita est ab omni ictu hostium, 
plúteos ad alia opera adduxeruntj turris tectum per se 
ipsum prehensionibus ex contignatione prima suspendere, 
ac tollere cqeperuntj ubi, quantum storearum deraissio 
patiebatur , tantum elevabant. Intra hsec tegumenta ab-
diti, atque muniti, parietes lateribus exstruebant: rur-
susque aliá prehensione ad sedificandum sibi locum expe— 
diebant. Ubi tempus alterius contabulationis videbatur, 
tigna item ut primó tecta extrerais lateribus instruebant, 
exque eá contignatione rursus sumraam contabulationem, 
storeasque elevabant. Ita tuto, ac sine ullo vulnere ac pe-7 
riculo sex tabuiata extruxerunt, fenestrasque, quibus in 
Jocis visum est, ad tormenta mittenda in struendo re-
liquerunt. Ubi ex ea turri , quae circum essent oper-

Lateritium, el enladrillado. Fecerunt auíem storeas tres, hicieron 
fres esteras de cableá'á la altura de la-torr^ ,• las ataron colgando 
de los cuartones que sobresalían al rededor de la torre. Qvod unum 
genus tegumenti, la cual manera de parapeto les enseñó la expe
riencia en otros sitios ser la tínica, &ic. .^éduxerunt, llevaran Ips 
manteletes para otras maniobras. E x contignatione, desde el p r i 
mer piso. Prehensionibus , con garTUchaSi Suspendere, ac tollere, 
Jevantar y mantener el últ imo techo. Quantum demissio storearum, 
cuanto lo permirian las esteras coleantes. M i á ¿rehensione, levan
tando otra vez con la garrucha las esteras. Ubi tempus, cuando ha-
bian de echar otro suelo, ponían como antes vigas que sobresalían 
de la extremidad de la pared, y cubiertas, ^ex tabuiata, h ic ie 
ron seis altos.-Re^5"e™H/5?/e fenestras, é iban dejando troneras, 
In struendo, cuando edificaban, jid tormenta mittenda, para arro
jar tiros... 

- Centones, felpudos. Es dificul- teria en que se embarazasen los 
toso dar el término propio; pero tiros. 
el sentido es, que sobre el te- Catapulta, máquina armada 
jado echaban mantas belludas, con nervios para arrojar pie-
borra, y cualquiera otra m a - dras. 
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t a t u e r i se posse confisi s u n t , rausculum pedum s e x a -
g inta longum ex mater ia b i p e d a l i , quera á t u r r i l a t e r i t i a 
ad hostium t u r r i m , murumque perduceret , f a c e r é i n s t i -
t u e r u n t : cujus muscu l i hsec erat forma. Duse p r i m ü m t r a 
bes in solo aequé longae, distantes inter se pedes quatuor^ 
c o l l o c a n t u r , inque eis columnellae pedum i n a l t i tudinem 
q u i n q u é d e í i g u n t u r . H a s inter se capreol is m o l l i fastigio 
conjungunt , ubi t i g n a , quae muscul i tegendi c a u s á po-
n a n t , col locentur. E ó super tigna bipedal ia in j i c iunt , 
eaque l a m i n i s , c lavisque rel igant. A d extremum muscul i 
t e c t u m , trabesque excremas , quadratas regulas quatuor 
patentes digitos d e f í g u n t , quae l a t e r e s , qui super m ú 
sculo s t r u a n t u r , contineant. I t a fas t ig iato , atque ordina-
t i m s t r u c t o , ut trabes erant in capreol i s collocatse, l a t e -
r i b u s , lutoque m u s c u l u s , ut ab i g n e , qui ex muro j a c e r e -
t u r , tutus esset , contegitur : supra lateres c o r i a inducun^-
t u r , ne cana l ibus 'aqua immissa lateres di luere posset.' 
C o r i a a u t e m , ne rursus igni ac lapidibus c o r r u m p a n -
t u r , centonibus cbnteguntur. H o c opus o m n e , tectum 
v i n e i s , ad ipsam t u r r i m perf ic iunt , s u b i t ó q u e , inop inan-
tibus host ibus , machinat ione n a v a l i , phalangis subjectis 
ad t u r r i m hostium admovent , ut * d i f í c i o jungatur. Q u o 
m a j ó per t err i t i s ú b i t o - o p p i d a n i , saxa q u á m m á x i m a pos-
s u n t , vectibus promovent , praecipitataque muro in_mu-s 
scu lum devolvunc. I c t u m firmitas materias sus t ine t ; 8$ 
quidquid inc id i t , fastigio muscul i delabitur. I d ubi v i -

ColumnelU (diminutivo de coJumna), pies derechos. Capreolis molli 
fastigio, con abrazaderas de hierro, á manera de arco tí bóveda. 
Religant laminis, los atan con planchas y clavos. Regulas quadra
tas, cuartones de cuatro dedos de ancho. Ita fastigiato, atque 
structo ordinatim, cubierto y techado así por su tírden, y con pen-i 
diente. Supra lateres, cubren los adobes con cueros para que el 
agua que iba por canales no les deshiciese. Ne autem coria cor-
rumpantur, y para que no se rozasen tí quemasen los cueros. Pha
langis subjectis machinatione navali, poniendo debajo rodillos, con 
que se votan las naves al agua, la arriman tanto á la torre de los 
enemigos , que estaba pegada al muro. Promovent vectibus saxa^ 
mueven con palancas piedras las mas grandes que pueden. Devolr-
vunt, las echan á rodar del muro abajo sobre el árgano. Fastigio* 
se resbala en su cubierta... 

Musculum, mñquina de guer- se Argano, casi arcado , por ser 
ra , que según Covarrúbias , el máquina de arcos, de que usa-
diccionario de la Academia, y han cuando se sitiaba un lugar 
el Padre Terreros, debe llamar- murado. 
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dent, mufant consilium, cupas taedá ac pice refertas in-
cendunt, casque de muro in musculum devolvunt. Invo— 
lutaj labuntur, delapsse ab lateribus, longuriis furcisque 
ab opere removentur. Interim sub músculo milites vecti-
bus ínfima saxa turris hostium, quibus fundamenta con-
tinebantur, convellunt. Musculus ex turri lateritia á no-
stris telis, tormentisque defenditur : hostesque ex muro, 
ac turribus submoventur. Non datur libera muri defen-
dendi facultas. Compluribus jam lapidibus ex ea, quse 
suberat, turri subductis, repentiná ruiná pars ejus turris 
concidit: pars reliqua consequens procumbebat. 
• I V . Tum hostes, turris repentiná ruiná commoti, ino-
pinato malo turbati, deorum irá perculsi, urbis dire-
ptione perterriti, inermes cura infulis sese portá foras 
universi proripiuntj ad legatos, atque exercitura suppli-
ces manus tendunt. Quá nová re oblatá, omnis admini— 
stratio belli consistit: militesque aversi á proslio ad stu-
dium audiendi, & cognoscendi feruntur. Ubi hostes ad 
legatos, exercitumque pervenerunt, universi se ad pedes 
projiciunt: orant, ut adventus Caesaris exspectetur, ca
ptara suara urbem videre, opera perfecta, turrira subru-
tam^ itaque á defensione desistere: nullam exoriri mo
rara posse, quominus cura venisset, si imperata non fa-
cerent,ad nutum é vestigio diriperentur. Docent, si omni-
no turris concidisset-, non posse milites contineri, quin 
spe praedaj in urbem irrumperent, urbemque delerent. 
fiaec, atque ejusdem generis complura, ut ab hominibus 
doctis, magná cum misericordia, fletuque pronunciantur. 
Quibus rebus coramoti legati, milites ex opere deducunt' 
cppugnatione desistunt, operibus custodias relinquunt! 

Cupat, barriles llenos de teas y pez. Longuriis furcisque, y con 
pértigas y horquillas las apartan de los lados. Hostesque, y h a 
cen retirar al enemigo de la muralla y torres. iVo« datur, sin 
dejarles facultad para defenderla. Compluribus, habiendo arran
cado muchas piedras del cimiento de la torre, se desplomó de 
repente uo lienzo de ella , y lo restante quedaba amenazando 
ruina. 
- IV . iPewiZji, intimidados de estar los Dioses enojados. Cwm 7«-
fulis, coronadas sus cabezas de vendas. Proriphmt, salen de la 
ciudad. Omnis aáministratio, cesó todo el aparato del bloqueo. Ad 
studium, acuden con el deseo de oír y saber lo que pasaba. Ut ab 
hominibus doctis, como gente que era instruida. Magná eum, cau
sando compasión y lágrimas. . . 1 
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Induciarum quodam genere misericordiá facto, adventus 
Caesaris exspectatur. Nullum ex muro, nullum á nostris 
mittitur telum. Ut re confectá, omnes curam & diligen— 
tiam rernittunt. Caesar enim per literas Trebonio ma— 
gnopere mandaverat, ne per vim oppidum expugnar! pa-
tereturj ne graviüs permoti milites, & defectionis odio, 
& contemtione sui , & diutino labore, omnes púberes 
ínterficerent, quod se facturos minabantur : aegréque tune 
sunt retenti , quin oppidum irrumper.ent : graviterque 
eam rem tulerunt, quód stetisse per Trebonium, quo— 
minus oppido potirentur , videbatur. At bostes sine fide 
tempus atque occassionem fraudis, ac doli qua»runt: inter-
jectisque aliquot diebus, nostris languentibus, atque. ani
mo remissis, súbito meridiano tempore,cüm alius disces-r 
sisset, alius ex diutino labore in ipsis operibus quieti 
se dedisset , arma vero omnia réposita , contectaque 
essent , portis se foras erumpunt , secundo magnoque 
vento ignem operibus inferunt. Hunc sic distulit ventus, 
uti uno témpora agger, plutei, testudo, turris , tormén-
taque flammam conciperent, & priüs ha?c omnia consu— 
merentur , quám ^ quemadmodum accidisset , . animad— 
verti posset. Nostri repentiná fortoná permoti, arma, 
quag possunt, arripiunt. Alii ex castris sese incitant. Fi t 
in bostes Ímpetus; sed é muro sagittis, tormentisque fu-
gientes persequi prohibentur. l i l i sub murum sé reci— 
piunt; ibique musculum, turrimque lateritiam liberé in—. 
cendunt. Ita multorum mensium labor, hostium perfidiá, 
& vi tempestatis, puncto temporis interiit. Tentave— 
runt hoc idemr Massilienses póstero die, eamdem nacti 
tempestatem; majori cum fiducia .ad alterara turrim, 

Quodam genere induciarum, habiendo hecho por compasión cierto 
género de treguas.-/I7í re ccnfect&, como en negocio acabado , to
dos aflojan en el cuidado de pelear. Ne milites permoti graviús , no 
fuese que exasperados los soldados por el odio de la rebelión, y 
desprecio de sus personas. Omnes púberes, á los mancebos. Reten— 
iique sunt agre, y con dificultad se les pudo contener, que por 
cntdnces no asaltasen la plaza. Tulerunt, y llevaron esto muy á 
mal , pensando habia consistido en Trebonio, &c. Sine jlde, fal-* 
tando al tratado, buscan ocasión de poner en ejecución sus enga-
fios y traiciones. Nostris languentibus , habiendo los nuestros .enti
biado y aflojado. Erumpunt, salen de tropel. Vento secundo, magnor 
que, valiéndose del viento que arreciaba, y era favorable. Ventus 
distulit sic hunc, el fuego se estendid tanto con el viento. Fortuné 
repentiná, con el repentino accidente... 
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aggeremque eruprione pugnaverunt, multumque ignem in-
tulerunt. Sed ut superioris temporis contentionem no-
stri omnem remiserantj ita proximi diei casu admoniti, 
omnia ad defensionem paraverant. Itaque, multis inter-
fectis, reliquos infectá re in oppidum repulerunt. Trebo-
nius ea, quae sunt amissa, multó majore studio militum 
administrare, & reficere instituit. Nam ubi tantos suos 
labores, & apparatus malé cecidisse viderunt, induciis-
que per scelus violatis, suam virtutem irrisui fore per— 
doluerunt, quód, unde agger omnino comportari posset, 
nihil erat reliquum, ómnibus arboribus longé latéque in 
finibus Massiliensium excisis & convectis, aggerem novi 
generis, atque inauditum ex lateritiis duobus muris, se-
num pedum crassitudine, atque eorum murorum contigna-
tionem faceré instituerunt, aequá feré latitudine, atque 
ille congestus ex materia fuerat agger. Ubi autem spa— 
tium inter muros, aut imbecillitas materise postulare vi— 
deretur, pilae interponuntur, transversaria tigna injir-
ciuntur, quae firmamento esse possintj 8z: quidquid est con-
tignatum, cratibus consternitur, cratesque luto integun-
tur. Sub tecto miles dexterá ac sinistrá muro tectus, ad-
versus plutei objectu , operi qusecumque usui sunt, sine 
perículo supportat. Celeriter res administratur: diu-
turni laboris detrimentum solertiá, & virtute mili
tum brevi reconcinnatur. Portae, quibus locis videtur, 
eruptionis causá in muro relinquuntur. Quod ubi hostes 
viderunt; ea, quae diu, longoque spatio refici non posse 
sperassent, paucorum dierum operá, 6í labore ita re -

Ut remiserant, así como habían antes aflojado en el tesón. Re i n 
fecid , s\a que hubiese hecho cosa aíguna. jidmínittrare, cuidar 
y reparar con mayor conato de los soldados. Male cecidisse que 
hablan sido malogradas tantas fatigas, &c. Perdoluerunt,\\n-
tieron eo el alma, que se hubiesen burlado de su valor. Agger 
fagina. Aggerem novi generis , una trinchera de nueva lnvencion., 
Atque eorum , y echarles un suelo casi tan ancho, como el v a l l a 
do, que antes hicieron de madera. Imbecilliias, la poca firmeza 
del material. P i la interponuntur, ponen en medio pilares, Qua 
Armamento, que diesen firmeza á la obra. Quidquid est •conügna-
ium , y cubrían la obra de madera en forma de enrejado, y éste 
con barro. Miles tectus sub muro tecto dexterá, ac s inistrá, los sol̂  
dados cubiertos por la derecha é izquierda coa estos muros te
chados. Adversus, y por frente con los parapetos. Reconcinna
tur, se repara por la industria, &c. Eruptionis causá, para las 
salidas... ' r 

Tomo L Q 
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fecta, ut nullus perfidias, ñeque eruption! locus essef. 
ñeque quidquam omnino relinqueretur, quó aut vi militi-
bus, aut igni'operibus noceri posset: eodemque exemplo 
sentiunt totam urbem, quá sit aditus ab terrá, muro, 
turribusque circumiri posse, sic ut ipsis consistendi in 
suis munitionibus locus non esset, cüm paene inaediíícata 
in muris ab exercitu nostro moenia viderentur, ac tela 
manu conjicerentur, suorumque tormentorum usum, qui-
bus ipsi magna speravissent, spatio propinquitatis infer
iré 5 parique conditione é muro, ac turribus bellandi datá 
virtute, se nostris adaequare non posse intelligunt, ad 
easdem deditionis conditiones recurrunt. 

V . M. Varro in ulteriore Hispania initio cognítis iis 
rebus, quse sunt in Italia gestae, diffidens Pompejanis re-
bus, amicissimé de Caesare loquebatur : " praeoccupatum 
sese legatione, ab Cn. Pompejo teneri obstrictum íide; 
necessitudinem quidem sibi nihilo minorem cum Caesare 
intercederé: ñeque se ignorare, quod esset officium le
gad, qui fiduciariam operam obtineret, quae vires suae, 
quse voluntas erga Caesarem totius provinciae." Hsc ómni
bus ferebat sermonibusj ñeque se in ullam partem move-
bat. Postea vero, cüm Caesarem ad Massiliam distineri 
cognovit, copias Petreji cum exercitu Afranii esse con-
junctas, magna auxilia convenisse, magna esse in spe, 
atque exspectatione, & consentiré omnem citeriorem pro-
vinciamj quaeque postea accideránt de angustiis ad Iler-
dam rei frumentarias accepit j atque haec ad eum latiüs, 
atque inflatiüs Afraníus perscribebat, se quoque ad mo-

Kíeque quidquam, y que ya no les qyedabg arbitrio. Eodemque 
exemplo , con la misma facilidad. Cúm pane inadijlcata , viendo que 
casi habia levantado nuestro ejército otras murallas junto á la 
suya. Usumque tormentorum suorum inferiré, y que no podían mane
jar sus máquinas por la poca distancia. Parique conditione datá, y 
que estando en la misma proporción. 

.V. Rebus Pomíejflnfj, desconfiando de la victoria de Pompeyo. 
Loquebatur amicissimé , hablaba , inclinándose al partido de César. 
fraoccupatum legatione, que habían tirado á ganarle por la mano, 
con hacerle Lugarteniente de Pompeyo ; le detenia la palabra 
que habia soltado; que no mediaban menores vínculos de amistad 
con César. Obtineret operam fiduciariam, cuya autoridad era pres
tada. Omnibus sermonibus, esto repetía en todas sus conversaciones. 
De angustiis rei frumentaria ad , y luego que supo también la es
casez de víveres que experimentaban en Lérida. Perscribebat, se 
lo escribía muy por menor, y ponderándolo Afranio... 
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tmn fortunas moveré coepit. Delectum habuit totá provin-
ciá, legionibus corapletis duabus, cohortes circiter t r i -
ginta alarias addiditj frümenti magnum nuíiierum coegit, 
quod Massiliensibus, item quod Afranio^ Petrejoque mit-
teret, naves longas decem Gaditanis ut facerent impe— 
ravit j complures praeterea Hispali faciendas curavit: pe-
cuniam omnéra, omniaque ornamenta ex Fano Herculis 
in oppidnm Gades contulit. Eó sex cohortes praesidii causá 
ex provincia misit: Cajuínque Gallonium, equitem Roma— 
num, familiarem Domitii, qui eó procurandae haeredita— 
tis causá venerát missus á Domitio, oppido Gadibús pr£E— 
fecit; arma omnia privata, & publica iñ domum Gallonii 
contulit. Ipse habuit graves in Caesarem conciones. Saspe 
ex tribunali praedicavitj adversa Caesarem proelia fecisse, 
magnum numerum ab eo militum ad Afranium perfugisse; 
haec se certis nunciis^ certis auctOribus comperisse. 

VI . Qüibus rebus perterritos cives Romanos ejus pro-
vinciae, sibi ad rempublicam administrandam sextertiúm 
centum & octoginta millia, & argenti pondo viginti 
millia, tritici modios centum viginti millia polliceri 
coegic. Quas Caesari esse amicas civitates arbitrabatur, 
lis gravrora onera injungebati qui verba, atque oratio— 
nem adversús rempublicam habuissent, eorum bona ín 
pubiicum addicebat, praesidiaque eó deducebat, & judi— 
cia in privatos reddebat: provinciam omnem in sua, & 
Pompeji verba per jusjurandum adigebat. Cognitis iis re-
bus, quse sunt gestae in citeriore Hispania, parabat bel— 
lum. Ratio autem haec erat belli, ut se cum duabus le
gionibus Gades conferret, naves , frumentumque omne 
ibi contineret: provinciam enim omnem Csesaris re -
bus favere cognoverat. In Ínsula, frumento navibusque 

Moveré se ad motum fortuna! , comenzó también á mudarse á ]a 
parte que soplaba la fortuna. Alarias , auxiliares. Coegit, acopió 
mucho trigo. Gaditanis, á los de Cádiz. Hispali , en Sevilla. Con
ciones graves, conversaciones injuriosas al César. Perfugisse , y 
que se le habían pasado á Afranio. Htec se certis , y que de esto 
tenia noticias ciertas, y por sugetos fidedignos. 

VI. Sextertiúm (sestercios mayores.) Viginti tnillia pondo , vein
te mi) libras de plata. Orden: injungebat onera graviora iis (sup.) 
civitaíibus, guas civitates arbitrabatur, &c. á las ciudades que co
nocía ser aliadas de César, les echaba mayores impuestos, Src. 
Deducebatque prasidia eo, y pasaba allí con tropaŝ  hacia procesos 
á los particulares; obligaba con juramento á toda la provincia á 
que le fuesen fieles á él y á Pompeyo. ínsu la , en Cádiz. 

O 2 
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comparatis, bellum duci non difficile existimabat. Caesar, 
etsi multis necesariisque rebus in Italiam revocabatur, 
tamen constituerat nullam partem belli in Hispaniis re-
linquere: quod magna esse Pompeji beneficia, & magnas 
clientelas in citeriora provincia sciebat. Itaque duabus 
legionibus missis in ulteriorem Hispaniam cum Q. Cassio 
Tribuno" plebis, ipse cum equitibus sexcentis magnis it i-
neribus progreditur, edictumque praemittit, ad quam diem 
magistratus principesque omnium civitatum sibi esse prae-
sto Cordubae vellet. Quo edicto totá provinciá pervúlga
te', j iulla. fuit civitas, quin ad id tempus partem se-
natús Cordubam mitteretj nullusve civis Romanus paulló 
notior , quin ad diem conveniret. Simul ipse Cordubas 
conventus per se portas Varroni clausit, custodias vi-
giliasque in muro turribusque disposuit, cohortes duas, 
quae Colonicae appellabantur, cum eó casu venissent, 
tuendi oppidi causá apud se retinuit. lisdem diebus Car-
monenses, quae est longé firmissima totius provincias ci
vitas, deductis tribus in arcem oppidi cohortibus á 
Varrone praesidio, per se cohortes ejecit, portasque 
praeclusit. Hoc vero magis properare Varro, ut cum 
legionibus quamprimum Gades contenderet; ne itinere, 
aut transjectu intercluderetur. Tanta , ac tam secunda 
in Caesarem voluntas prüvinciae reperiebatur. Progresso 
ei paulló longiüs literae á Gadibus redduntur: simul at-
que cognitum sit de edicto Caesaris, consensisse Gadi
tanos principes cum tribunis cohortium, quae esseht ibi in 
praesidio, ut Gallonium ex oppido expellerent, urbem 
insulamque Caesari servarent. Hoc inito consilio, de-

Bellum duci, pensaha. era. cosa fácil prolongar la guerra. Magnas 
clientelas, y muchos apasionados. Magnis itineribus, á jornadas 
dobles. Pramittitque edictum, envia delante una drden , en que de
cía el dia en que los principales y magistrados estuviesen para 
recibir órdenes en Córdoba. Paulló notior, de alguna distinción. 
Conveniret, que no concurriese al dia señalado. Conventus, el ayun
tamiento. Cum -venissent eo casu, habiendo llegado casualmente en 
aquella sazón. Deductis tribus , habiendo echado tres compañías, 
que Varron había puesto de guarnición en el alcázar de la ciudad. 
Transjectu, el paso. Tanta, ac, tan inclinados y favorables se ma
nifestaban todos los de la provincia al César. Progresso paulló, ha
biendo andado bastante camino... 

Coloniae, llamábanse así por te enviada de nuevo á habitar 
haberse reclutado.de las Co ló - alguna ciudad, pueblo, 5 re
ñías. Colonia es, y era la gen- gion. 
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nuncíavisse Gallonio, üt sua sponte, dum sine periculo 
liceret, excederet Gadibus: si id non fecisset, sibi con-
silium captures. Hoc timore adductum Galloniura G a 
dibus excesisse. His cognitis rebus, altera ex duabus le-
gionibus, quse Vernácula appellabatur, ex castris Varro-
nis, adstanft & inspectante ipso, signa sustulit: seseque 
Hispalim recepit, atque in foro, &c portibus sine male
ficio consedit. Quod factura adeo ejus conventús cives 
Romani comprobaverunt, ut domum ad se quisque ho-
spitio cupidissimé reciperet. Quibus rebus perterritus 
Varro, cum itinere converso, sese Italicam venturum 
promisisset, certior á suis factus est, praeclusas esse por
tas. Tura vero, omni interclusus itjnere , ad Csesarem 
mittit, paratum se esse legionem, cui jusserit, tradere. 
Ule ad eum Sext. Cssarem mittit, atque huic tradi jubet. 
Traditá legione, Varro Cordubam ad Caesarem venit: re-
latis ad eum publicis rationibus cura fide, quod penes eura 
est pecunise, tradit, & quod ubique habeat frumenti ac 
navium ostendit. 

V I I . Caesar, habitá concione Cordubae , ómnibus ge-
neratim gratias agit j civibus Romanis, quod oppidum iu 
sua potestate studuissent habere; Hispanis, quod praesidia 
expulissent^ Gaditanis, quod conatus adversariorum in -
fregissent, seseque in libertatera vindicassent ^ tribunis 
militum, centurionibusque, qui eó praesidii c«Ksá vene-
rant, quod eorura consilia suá virtute confirmassent: pecu
nias, quas erant in publicura Varroni cives Romani polliciti 

r 

X>um sine , cuando podía hacerlo sin riesgo. Capturas consilium sibi, 
tomarian providencia. Adstante, á su presencia y'vista enai bold 
los estandartes. Consedit sine maleficio , hizo alto sin inquietar a 
nadie. Reciperet, (sup. illos) que á porfía los hospedaban en sus 
casas. Hiñere converso, torciendo el camino. Italicam, A\ca\á. del 
Rio (a). Relatis, habiéndole dado cuenta de los caudales de la ciu
dad fielmente. Tradit, le da los que tiene en su poder. 

V i l . Infregissent, porque habían desbaratado los intentos de 
sus contrarios; y se habian puesto en libertad... 

,, Vernácula, tenia este nombre, trío. Vernácula consuetudo, cos-r, 
y no se le puede dar otro. Ver- tumbre de la familia. 
naculus, a , um, cosa del país, (a) Patria de Silio Itál ico, y 
de la tierra, doméstica, de wer- de tres Emperadores, Trajano, 
« a e s c l a v o nacido en caba. Hadriano, y Teodosio el m a -
Lingua vernácula, el idioma pa- yor. 
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remitdtj bona restituir iis, quos liberiüs locutos hanc 
poenam tulisse cognoverat: tributis quibusdam publicis, 
pnvatisque praemiis, reliquosin posterum boná spe com-
plet, biduuraque Cordubae commoratus, Gades proficisci-
tur 5 pecunias, monumentaque, quae ex fano Herculis 
collata erant in privatam domum, referri in tftnplum ju-
bet: provincias Q. Cassium prseficit. Huic quatuor legio
nes attribuit: ipse iis navibus, quas M. Varro s quasque 
gadítani jussu Varronis fecerant, Tarraconem paucis 
diebus pervenit. Ibi totius fere citerioris provincia; Jega-
tiones Cssaris adventum exspectabant. Eádem ratione 
pnvatim ac publicé quibusdam civitatibus habitis honori-
bus, Tarracone discedit: pedibusque Narbonem, atque 
mde Massiliam pervenit. Ibi legem de dictatore iatara 
seseque dictatorem dictum á M. Lepido prsetore cognoscit! 

V I I I . Massilienses ómnibus defessi malis, rei frumen-
tanae ad summam inopiam adducti, bis proelio navali su
perad, crebris eruptionibus fusi, gravi etiam pestilentii 
conflictati ex diutina conclusione, & mutatione victús, 
(pánico enira vetere, atque bordeo corrupto omnes ale-
bantur: quod ad hujusmodi casus antiquitus paratum in 
pubhcum contulerant) dejectá turri, labefactá níagna par
te mun, auxiliis provinciarum & exercituum desperatis 
quos mCaesaris potestatem venisse cognoverant, sese de-
dere sine fraude constituunt. Sed paucis ante diebus L . Do-
mitius, cognitá Massiliensium volúntate, navibus tribus 
coraparatis, ex quibus duas familiaribus suis attribuerat 
unam ipse conscenderat, nactus turbidam tempestarem, 
est profectus. Hunc conspicata: naves, quse jussu Bruti 
consuetudine quotidianá ad portum excubabant, sublatis 
' TP ; . i. • i . ^ 
Keminit perdona el dinero que los ciudadanos romanos habían 
prometido á Varron para la causa pública. Locutor liberas , por 
haber sido libres en hablar. Complet, los llena de buenas esperan-
l l l Plrl-la adelant.e- Monumenta , alhajas. Legationes , embajado
res. Pedibus, por tierra, 

V I H , Adducti ad, reducidos á la mavor escasez de víveres 
F u s t , derrotados en continuas salidas. E x conclusione diutina, por 
ei largo cerco y mudanza de alimentos. Pánico vetere , de panizo 
afiejo y de cebada dañada. Contulerant in puhlicnm antiquitus que' 
muchos auos antes tenian almacenada. Auxiliis desperatis, perdi
das las esperanzas de que los socorriesen. Sine fraude, de cora
zón. Nactus turbidam tempestatem, á favor de una espesa niebla. 
Jixcubabant ad portum, que estaban cerca del puerto en observa-
clon todos los días. 
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anchoris sequi coeperunt. Ex l i s unum ipslus navigium 
cóntendit, & fugere perseveravit, auxilioque tempesta-
tis ex conspectu abiit; dúo perterrita concursu nostrarum 
navium, sese in portum receperunt. Massilienses arma tor-
mentaque ex oppido, ut est imperatura, proferunt: naves 
ex portu navalibusque educunt, pecuniam ex publico tra-
dünt. Duibus rebus confectis, Caesar magis eos pro no
mine & vetustate, quam pro meritis in se civitatis, con
servaos, duas ibi legiones presidio relinquit, ceteras m 
Italíam mittit: ipse ad urbem proficiscitur. 

I X . lisdem temporibus C. Curio in Africam profectiis 
ex Sicilia, & jam ab initio copias P. Actii Vandespi-
ciens,duas legiones ex quatuor, quas á Casare acceperat, 
fe quingetos equites transportabat: biduoque & noctibus 
duabus navigatione consumtis, appulit ad eum locum, 
qui appellatur Aquilaria. Hic locus abest a Clupeis pas-
suum dúo & viginti millia, habetque non incomraodam 
éstate stationem, & duobus eminentibus promontonis 
continetur. Hujus adventum L . Caesar íilius cum decem 
longis navibus ad Clupeam prsstolans, (quas naves, Uti-
c W % praedonum bello subductas, P. Actius reficiendas 
huius belli causá. curaverat) veritus navium multitu-
dinem, ex alto refugerat j appulsáque ad proximum htus 
tfireme constratá, & in litore relictá , pedibus Adru-
metüm profugerat. Id oppidum C. Considius Longus 
unlus legionis presidio tuebatur. Reliqu^ Caesans naves 
eius l u | l Adrumetum se receperunt. Hunc secuíus M. Ru-
fus OuSstor navibus duodecim , quas praesidio eneraras 
navibus Curio ex-Sicilia eduxerat 3-postquam rehetam in 
litor,e navem conspexit, hanc remulco abstraxit: ipse ad 
Curionem cum classe redit. Curio Marcum Uticam na
vibus praemittit: ipse eódem cum exercitu proficisci-
turi biduique iter progressus , ad flumen Bagradam per-
venit: ibi C. Caninium Rebilum legatum cura legio-
nibus relinquit; ipse cum equitatu antegedit ad castra 

Tempestatibus, de la niebla. Pro nomine & vetustate, mas en aten
ción de lo famosa y antigua que era la cuidad. 

I X . Appulit i aportó. Hic locus abest, dista este lugar de Zatara. 
Stat ionJnon incommodam , una vahía no ^al^e";^fanomfrMr T r i ^ 
rut había hecho reparar. E x alto, (sup. mar,) de alta mar. T r , -
r f m e c o n s l a t á , una nave de tres órdenes de remos cubierta. Adru-
Z Z m X Sisa.' A b s t r a e remulco , la l levó ¿ r e m o l q u e Ba8raiam, 
Megrida. Ad castra, á reconocer el campo de Cornelio... 
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exploranda Corneliana; quód is locus peridoneus castris 
habebatur. Id autem est jugum directum, emineps in nia
ra } utraque ex parte praeruptum atque asperum, sed paulló 
tamen leaiore fastigio ab ea parte, qu;l ad Uticam ver-
git. Abese directo itinere ab Utica paulló amplius pas-
suum mille. Sed hoc itinere est fons, quó mare succedk 
longé latéque is locus restagnat: quem si quis vitare vo-
Iqerit, sex millium circuitu in oppidum perveniet. Hoc 
explorato loco, Curio castra Vari conspicit, muró op-
pidoque conjuncta ad portara, quae appellatur Bellíca, ad-
raodura munita naturá loci, uná ex parte ipso oppído Uti
ca, alterá theatro,quod est ante oppidum, substructio-
nibus ejusoperis maximis, aditu ad castra difficili & an-
gusto. Simul animadvertit multa undique portan', atque 
agi plenissimis vüs ; quae repentini tumultús timore ex 
agris in urbera conferebantur. Huc equitafum mittit ut 
diriperet, atque haberet loco prsdse, eodemque tempore 
his rebus subsidio sexcenti equites Numidaj ex oppido 
peditesque quatuorcenti mittuntur á Varo, quos auxilii 
causá rex Juba paucis diebus ante Uticam miserat. Huic 
& paternum hospitium cura Pompejo,& simultas cura 
Curione intercedebat: quód tribunus plebis legem promul-
gaverat, qua lege regnura Jubae publicaverat. Concurrunt 
equites Ínter se. Ñeque vero primum impetum nostro-
rum Numidae ferré potuerunt: sed interfectis circiter cen-
tum & viginti, reliqui se in castra ad oppidum recepe-
runt. Intenm adventu longarum navium Curio pronunciad 

Pendoneus, y muy á propósito para acampar. una e m i 
nencia derecha sobre el mar. E x utraque parte, por ambos lados 
escarpada y áspera, pero de menos pendiente por la parte que 
mira á Utica. Quo mare succedit, que tiene comunicación con el 
mar. Lafeque i s , por lo que rebalsa alH el agua, formando un gran 
iago. Waiurá loci por su situación. Suhstructionibus maxiwis eiur 
operis , VOr ser oíra de fábrica muy solida. a „ d ? w , ^ 
conducían de todas partes muchos de sus bienes, ocupando todos 
los caminos. Timare tumu/tus repentini, por miedo de algún repen
tino alboroto, los trasladaban de los campos á la ciudad, ut d ir i 
peret, atque, para que los saqueasen y se aprovechasen del pi¡ la-
ge. Huic & paternum, tenia este derecho de hospitalidad con Pom-
peyo desde el tiempo de su padre, y estaba enemistado con C u -
non. Publicaverat, habia confiscado el reyno de Juba. Concurrunt 
llega á encontrarse la caballería de ambos. Receperunt, se retira-
IZLA SI í:-amp0: ^avium longarum, de las galeras. Pronunciará 
manda intimar á las naves de carga... 



L I B E R I T . ^49 
onerarns navibus jubet, quse stabant ad Uticam numero 
circiter ducentae j "se in hostium habiturum loco, qui non 
é vestigio ad castra Corneliana vela direxisset." Quá 
pronunciatione factá, temporis puncto, sublatis anchoris, 
omnes Uticam relinquunt, & quó imperatum est, trans-
eunt. Quae res omnium rerura copiá complevit exercitum. 

X. His rebus gestis. Curio se in castra ad Bagradam 
recepit, atque universi exercitús conclamatione Impera-
tor appellatur. Postero die Uticam exercitum ducit, & 
prope oppidum castra ponit. Nondum opere castrorum 
perfecto, equites ex statione nunciant, magna auxilia 
equitum peditumque ab rege missa Uticam venire, eo-
demque tempore vis magna pulveris cernebatur : & é 
vestigio temporis primum agmen erat in conspectu. No-
vitate rei Curio permotus, praemittit equites, qui primum 
impetum sustineant, ac morentur. Ipse celeriter ab opere 
deductis legionibus aciem instruit. Equites committunt 
proelium: & priusquam plané legiones explican, & con-
sistere possent,tota auxilia regis impedita,ac perturbata 
(quód nullo ordine, & sine timore iter fecerant) in fugara 
se conjiciunt: equitatuque omne feré incolumi, quod se 
per litora celeriter in oppidum recepit, magnum peditum 
numerum interficiunt. 

X I . Proximá nocte centuriones Marsi dúo ex castris 
Curionis cura manipularibus suis duobus & viginti ad A -
ctium Varum perfugiunt. l i , seu veré quam habuerant, 
opinionem perferunt, sive etiam auribus Vari serviunt; 
(nam quae volumus, & credimus libenter, & quae sentimus 

Se habiturum in loco hostium ^ que tendría por enemigos á los que 
al punto no se .dirigiesen con. sus naves á los reales de Cornelio. 
Quá pronunciatione fac tá , hecha la cual intima sin dilación levan
tando áncoras, &c. 

X . Ad Bagradam, junto al rio Megrida. E x statione, desde la 
avanzada. E vestigio temporis, cuando de allí á un momento vie
ron al primer escuadrón. Ab opere, saca de las trincheras las le
giones, y las forma en'batalla. Eí priusquam legiones possent, y 
antes que las legiones se pudiesen del todo desenvolver y tomar 
puesto. Impedita ac perturbata, las tropas auxiliares del Rey, em
barazadas y sin tírden. Feré incolumi, y habiéndose salvado casi 
toda la caballería. 

X I . Manipularibus suis, de sus compafiías. Seu perferunt veré, 
6 ya le contasen la cosa como la sentian, 6 ya porque tiraban á 
lisonjear á Varo... 
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ipsi, reliquos sentiré speramus) cónfirmant quidem cer-
t é , totius exercitüs ánimos alienos esse á Curione, maxi-
nié opus esse in conspectum exercitura venire, & collo-
quendi daré facultatem. Quá opinione adductus Varus, 
postero die mané legiones ex castris educijt. Facit ídem 
Curio: atque uná valle non magná interjectá, suas uter-
que copias instruit. Erat in exercitq Vari Sext. Quincti-
lius Varus, quem fuisse Coriínii supra demonstratum 
est. Hic dimissus á Cassare in Africam venerát j legio-
nesque eas transduxerat Gurio, quas superioribus tem-
poribus Corfínio receperat Caesar ^ adeo ut, paucis mu-
tatis centurionibus, iidem- ordines manipulique consta-
rent, Hanc nactus appellationis causam Quinctilius, c ir -
cumire aciem Curionis , atque obsecrare milites coepit, 
ííne primi sacramenti, quod apud Domitium, atque 
apud se Qusestorem dixissent, memoriam deponerent, neu 
contra eos arma ferrent, qui eádem essent usi fortuná, 
eademque in obsidione perpessi j neu pro iis pugnarent, 
á quibus conturaeliá perfugse appellarentur." His pau— 
ca ad spem largitionis addit; quae ab suá liberalitate, sí 
se, atque Actium secuti essent, exspectare deberent. Há,c 
habitá oratione, nullam in partera ab exercitu Curio
nis fit signifícatio: atque ita suas uterque copias redu— 
cit. At in castris Curioriis magnus omnium incessit ti— 
mor : nam is variis hominum sermonibus celeriter auge-
tur: unusquísque enim opiniones fingebat, & ad id, quod, 
ab alio audierat, sui aliquid timoris addebat. Hoc ubi UUQ 
auctore ad plures permanaverat, atque alius alii tradide--
rat, plures auctores ejus reí videbantiir. Civilé bellumj 

Cónfirmant,\t aseguran con todas veras, que todo el ejército es
taba encontrado coa Curion. Máximé opus esse, que era muy del 
caso avistarse los dos ejércitos, y .dar facultad de conferenciar. 
Interfectd, y dejando en medio un pequeño valle. lidem ordines, 
permanecían los mismos grados y compañías. Nactus hanc causam 
appeliationls , valiéndose de esto para tratar con algunos. Ne primi 
sacramenti memoriam deponerent ¡ que no se olvidasen de aquel p r i 
mer juramento, &c. Contumeliá, por Ignominia. Addit pauca his 
ad spem, ademas les da algunas esperanzas de dádivas. Nullam in 
partem fit significatio, no manifestó inclinación alguna. Incejjfí t i -
mor, todos concibieron temor. Fingebat, forjaba sus opiniones. Ubi 
hoc uno auctore, lo cual luego que iba de unos en otros. Atque alius, 
y cada uno lo comunicaba á los demás. . . 
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genus hominum, quód liceret liberé faceré, & sequí 
quod vellet j legiones ese, quae paulló ante apud adver
sarios fuerant (nam etiam Caesaris beneficium mutaverat 
consuetudo)j quae ofFerrentur municipia , etiam adversis 
partibus conjuncta. Ñeque enim ex Marsis, Pelignisque ve-
niebant, ut qui superiore nocte in contuberniis j con-
roilitonesque nonnulli graviores sermones militurp vulgo 
duriüs accipiebant. Nonnulla etiam ab iis , qui diligen-
tiores videri volebaat, íingebantur. Quibus de causis con
cilio convocato, de sammá r^rum deliberare incipit. 
Erant sententise, quae conandum ómnibus modis, castra-
que Vari oppugnanda censerent; quod hujusmodi mih-
tum consiliis otium n^aximé: contrarium esse arbitraren-
tur. Postremo praestare dicebant, per virtutem in pugná 
belli fortunam experiri, quam desertes, & circumventos 
á suis, gravissimum supplicium pati. Porro erant, qui cen-
serent, de tertiá vigiliá in castra Corneliana recedendum, 
ut majore spatio temporis interjecto, militum mentes sa-
narentur; simul si quid gravius accidisset, magná multir 
tudirie navium & tutiüs, & faciliús in Siciliam receptus 
daretur. Curio utrumque improbans consilium , quantum 
alteri sententiae deesset animi, tantum alten superessp 
dicebat: hos turpissimae fugae rationem habere, illos etiam 
iniquo loco dimicanduro putare. c<Quá enim , inquit, lidu-r 
ciá ge opere, & naturá loci raunitissima castra expugnar^ 
confidimus? aut vero quid proficimus, si accepto magno 
detrimento, ab oppugnatione castrorum discedimus ? Qua-

Genus hominum, hombres de talnaturaleza, que les era permitido 
hacer y seguir lo que se les aotojaba. JKTanfc/íid , municipios 
que se ofrecian para la guerra, y que se (errimabau á partidos conr 
trarios. Ñeque enim, (sup. hi sermones) veniebant, y no solo dima
naban estas conversaciones de los Marsos y Pelignos. Ut qui, (sup. 
auáiebantur) nocte , como las que en la noche antes se oían en las 
tiendas de los soldados. Accipiebant duriús, echaban á mala parte 
las conversaciones libres de los soldados. De summd rexunt, sobre 
el estado de las cosas. Senteniiis erant qua , opinaban algunos que 
se debian hacer los últimos esfqerzqs. Quod arbifrarentur , VOT per
suadirse que la ociosidad en la tropa era muy perjudicial, cuando 
andaba en semejantes pláticas. Pati supplicium, padecer el ú l t i 
mo rigor. De tertia vigilia,-A medía noche. Ut mentes , para que 
se aquietasen los ánimos de los soldados mediando algo mas de 
tiempo. Si quid , en caso de algún contratiempo. Expugnari, 
forzar. 
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si non & felicitas rerum gestarum exercitús benevolen-
tiam imperatoribus, & res adversa; odia concilient. C a -
strorum autem mutatio quid habet nisi turpem fugam, & 
desperationem omnium, & alienationem exercitús? Nam 
ñeque prudentes suspicari oportet, sibi parum credi^ ñe
que improbos scire, sese timeri^ quód illis licentiam ti-
nior augeatj his studia diminuat. Quód si jam , inquit, 
haec explorata habemus, quae de exercitús alienatione di-
cuntur (qua; quidem ego aut omnino falsa, aut certé mi
nora opinione esse confido) quanto haec dissimulare & 
occultare, quám per nos confirmari, prsestat? An non uti 
corporis vulnera , ita exercitús incommoda sunt tegenda, 
Jie spem adversariis augeamus? At etiam, ut media nocte 
proííciscamur, addunt: quó majorera, credo, licentiam 
habeant, qui peccare conentur. Namque hujusmodi res 
aut pudore, aut raetu tenentur, quibus rebus nox maxi-
mé adversaria est. Quare ñeque tanti sam animi, ut sine 
spe castra oppugnanda censeam, ñeque tanti timoris, ut 
ipse deficiam : atque omnia priús experienda arbitror; ma-
gnaque ex parte jam me una vobiscum de re judicium fa-
cturum confido." Dimisso concilio, concionem advocat 
militum; commemorat, quo sit eorum usus studio ad Cor-
íínium Cssar, ut magnam partem Italiae beneficio, atque 
auctoritate eorum suam fecerit. "Vos enim, vestrumque 
factura, inquit, omnia deinceps municipia sunt secuta j ne-

Concilient (Zeugma, sirve para los dos nominativos fectlitas, y rer 
adversa). -Tradúzcase: como si no fueran las empresas prosperas 
las que granjeasen á los generales el amor del ejército , y las i n 
faustas el aborrecimiento. Quid habet"? el mudar los reales, ¿qué 
otra cosa significa? &c. Alienationem, (sup. animorum), el desafecto 
de la tropa. Sibi farum cryii , que se fia poco de ellos. Quod illir, 
porque á los segundos. H i s , á los primeros. Aut certé minora, ó á 
lo menos no tanto como lo que se piensa. Quám confirmari per nos, 
que el quejas confirmemos. An non, (Synchisis) órden: An incom
moda exercitús non tegenda sunt ita, uti vulnera corporis , por ven
tura no debemos ocultar los defectos , &c. Credo, quó qui conentur , 
peccare, sin duda para que los malos tengan mayor libertad. Nam
que res hujusmodi , porque á semejantes escesos los contiene el 
pundonor, y miedo, á que ninguna cosa es mas contraria que la 
nocht. ut ipse deficiam, que yo desmaye. Facturum judicium, que 
todos juntos hemos de experimentar el acierto de esta resolución. 
Quó studio eorum Casar usus s i t , el amor que manifestaron á C é 
sar junto á Corfinio. Ñeque sine causa, y no sin motivo el César 
os tratd con la mayor amistad, y ellos coa la mayor crueldad... 
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que sine causa, & Casar amicissimé de vobisa&illi gra-
vissimé judicaverunt. Pompejus enim nullo pralio pulsus 
vestri.facti praejudicio demotus, Italia excessit, Csesar 
me, quem sibi carissimum habuit, privinciamque Siciliam 
atque Africam, sine quibus urbem, atque Italiam tuerinon 
potest, vestrae íidei comniisit. Adsunt, qul vos hortentur 
ut á nobis desciscatis. Quid enim est illis optatius, quám 
uno tempore & nos circumvenire, & vos nefario sce-
lere obstringere? Aut quid irati gravius de vobis sen-
tire possunt, quám ut eos prodatis, qui se vobis omnia 
deberé judicant? & in eorum potestatem veniatis, qui 
se per vos periisse existimant? An vero in Hispania res 
gestas Casaris non audisds ? Dúos pulsos exercitus? 
dúos superatos duces? duas receptas provincias? Hsec 
acta diebus quadraginta, quibus in conspectu ad'versa-
riorum venerit Caesar? An qui incólumes resistere noa 
potuerunt, perditi resistant ? Vos autem incertá victo-
riá Cíesarem secuti, dijudicatá jam belli fortuná victum 
sequamini, cüm vestri officii prsemia percipere debea-
tis? Desertos enim se, ac proditos á vobis dicunt & 
prioris sacramenti mentionem faciunt. Vosne vero' L . 
Domitium, an vos L . Domitius deseruit? Nonne extre-
mam pati fortunara paratos projecit ille ? Non sibi 
clara vobis salutem fugá petivit ? Non proditi per 
illum, Caesaris beneficio estis conservati ? Sacramen
to quidem vos tenere qui potuit, cüm, projectis fa-
scibus, & deposito imperio, privatus,.& captus ipse in 

VemotuT jpr^üdicío obligado de la Impresión nUe le hizo vuestro 
proced.miento, dejó la Italia. Ctsar comnñsit Mei v™tr* m ™ 
frovtnctamgue el César confió á vuestra fidelidad, no s o l a m e n t e á 
mi persona::: swo bc . jdsunt qui, no faltan quienes os ponen 
en el corazón que dejéis m.s banderas, y os empeñan á vosotros 
en una abominable maldad. enim, y qué cosa pueden e í o s 
desear anto como conseguir á un tiempo el perdernos á nosotros, 
como el que seáis traidores á aquéllos , &c. Aut quid graviJiratL 
ó qué otro concepto peor pueden formar de vosotros, en fuerza 
de su indignación. quadraginta , quibus, á los cuarenta dias 
después que llegrí á vista de los enemigos. Incólumes, cuando te 
ma sus fuerzas enteras. Fortuná belli dijudicatá, decidida va la 
!Uert^ de *a e ^ r r a . Ule projecitt ¿no os abandonó? Petivit salu
tem fuga? ¿no procuró salvarse, huyendo sin daros parteí Oui 
(ablativo) id est quomodo, cómo pudo obligaros con el juramento 
deffldol &c. ÍnSÍgDÍaS Sefial áQ reDdimiení^ ^ deP ŝto 
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alienara venísset potestatem? Relinquitur nova religio, 
uc eo neglecco sacramento, quo nunc tenemini, respiciatis 
illud, quod deditione ducis,& capitis diminutione subla-
tum est. At , credo, si Caesarem probatis, in me offendi-
tis, qui de meis in vos meritis praedicaturus non sum, quae 
sunt adhuc &c meá volúntate, & vestrá exspectatione le-
viora: sed tamen sui laboris milites semper eventu belli 
premia petiverunt, qui, qualis sit futurus, ne vos quidem 
dubitatis. Diligentiara quidem nostram, aut quera ad finem 
adhuc res processit, fortunamque cur praeteream? An 
poenitet vos, quód salvuni, atque incolumem exercitum, 
nullá oranino nave desideratá, transduxerira ? quód clas-
sem hostiura primo irapetu adveniens profligaverim ? quód 
bis per biduum equestri proelio superaverira? quód ex 
t̂ ortu sinuque adversariorum ducentas naves onerarias 
adduxerim? eóque illos compulerira , ut ñeque pedestri 
itinere, ñeque navibus comraeatu juvari possint? Hác vos 
fortuná, atque his ducibus repudiatis, Coríiniensera igno-
rainiam^ an Italia; fugara, an Hispaniarura deditionera, 
aa Africi belli praejudicia sequimini? Equidera rae Caesa-
ris railitera dici voluijvos me iraperatoris nomine appel-
lavistis. Cujus si vos poenitet, vestrum vobis beneficium 
remitto: mihi raeura restituite nomen, ne ad conturaeliam 
honorem dedisse videamini." Quá oratione perraoti milites, 
crebró etiara dicentem interpellabant, ut magno cura do-
lore infidelitatis suspicionera sustiñere viderentur. Disce-
dentem veró ex concione universi cohortantur, magno sit 
animo neu dubitet proelium committere, & suara íidera, 
virtutemque experiri. Quo facto comrautata omniura vo
lúntate , & opinione, consen.su suramo constituit Curio, 
cura primüm sit data potestas, proelio rem committere. 
Relinauitur nova religio, os metéis en otro nuevo escrúpulo , sí. 
Quebrantando el juramento que ahora os obliga, atendéis al que 
se disolvió por la deposición del capitán y mudanza de estado. 
At iredo, mas sin duda , que no teniendo queja del César, la te-
neis de mi. Qui de meis, á quien no toca hacer mención de los be
neficios, &c. Autquem ad finem, ó la prosperidad y fortuna á que 
hemos llegado. Sinu , ensenada. Compulerim, y los redugese á t é r 
minos de no poder ser socorridos con víveres , ni por tierra, ni 
ñor mar. ignominiam, el borrón de Corfinio. Prajudicia ,\os desas
tres anteriores á la guerra Africana. 2 le«f«o, os restituyo lo que 
me disteis, interpellabant dicín/em, interrumpian su razonamien
to, ciím primúm sit potestat, en teniendo proporción probar la 
batalla. 
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X I I . Postero die productos loco eodem, guo supe-

rioribus diebus constiterat, in acie collocat. Ne Varus 
quidem Actius dubitat copias producerej sive sollicitan-
di milites, sive aequo loco dimicandi detur occasio, ne 
facultatem praetermittat. Erat vallis inter duas acies, ut 
supra demonstratum est, non ita magno, at difficili, & 
arduo adscensu. Hanc uterque , si adversariorum copiae 
transiré conarentur, exspectabat, quó sequioreloco proe— 
lium committeret. Simul á sinistro cornu P. Actii equi— 
tatus omnis, & uná levis armaturae interjecti complures, 
cüm se in vallera demitterent, cernebantur. Ad eos Curio 
equitatum, & duas Marrucinorum cohortes mittit, quo
rum primum impetum equites hostium non tulerunt, sed 
admissis equis, ad suos refugerunt; relicti ab i i s , qui 
uná procurrerant, levis armaturae, circumveniebantur, at-
que interficiebantur á nostris. Huc tota Vari conversa 
acies suos fugere, & concidi videbat. Tum Rebilus lega— 
tus Caesaris, quera Curio secura ex Sicilia duxerat, quod 
raagnura habere usura in re railitari sciebat: "Perterritum 
inquit, hostem vides, Curio. Quid dubiías uti teraporis 
opportunitate?" Ule unum elocutus, ut memoriá tene-
rent milites ea, quas pridie sibi confirmassent, sequi sese 
jubet, & praecurrit ante omnes: adeoque erat irapedita 
vallis, ut in adscensu, nisi sublevati á suis, primi non 
facilé eniterentur. Sed praeoccupatus animus Actiano-
rura militum timore, & fugá & caede suorum, nihil 
de resistendo cogitabat, oranesque jara se ab equitatu 
circumveniri arbitrabantur. Itaque priüs, quára telum 
adjici posset, aut nostri propiús accederent j omnis V a -

X I I . Constiterat, en que había estado acampado. Ne Varus qui~ 
dem, (Tmesis) Varo tampoco duda, &c. Pratermitfat facultatem 
para no perder la oession de indagar el ánimo de los soldados! 
Vterque exspectabat si copia adversariorum, unos y otros agríarda-
ban á que, &CÍ Simul a sinistro cornu, al mismo tiempo se divisa 
por el ala izquierda toda la caballería de P. Accio, y juntamente 
muchísimos de infantería mezclados. Equis admissis , dando espue
la á los caballos. Qui levis armatures procurrerant uná, los armados 
á la ligera que hablan salido con la caballería, desamparados de 
ella , eran rodeados, &c. Huc tota, todo el ejército de Varo, que 
estaba mirando. Vsum in re , que sabia que tenia mucha práctica 
en la milicia. Opportunitate temporis, de tan bella ocasión, impe-
dita, tan quebrado, que los primeros no podían subir á no soste
nerlos los suyos. Prtsoccupatus, sobrecogidos los soldados de Accio 
del temor. Adjici posset, antes que pudiesen echar mano de las 
armas... 
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r i acies terga vertit, seque in castra recepit. Qua in 
fuga Fabius Pelignus quídam ex infirais ordimbus de 
exercitu Curionis, primura agmen fugientium consecu-
tus magná voce Varum nomine appellans requirebat, uti 
unus esse ex ejus militibus, & monere aliquid velle, ac 
dicere videretur. Ubi lile saepius appellatus adspexit, ac 
restitit & quis esset, aut quid vellet quaesivit, hume-
rum apertum gladio appetit, paullumque abfuit, qum 
Varum interficeret. Quod ille periculum, sublato ad ejus 
conatum scuto , vitavit. Fabius á proximis militibus cir-
cumventus interíicitur. Hac fugientium multitudine , ac 
turbá porta; castrorum occupantur, atque iter impeditur: 
pluresque in eo loco sine vulnere, quám in proelio , aut 
fWá intereunt. Ñeque multum abfuit, quin etiam ca-
stris expellerentur: ac nonnulli protinus eodem cursu m 
oppidum contenderunt. Sed ciim loci natura, tum mu-
nitio castrorum aditum prohibebat: quód ad prcEhum 
eeressi Curionis milites , lis rebus indigebant, qua; ad 
oppugnationem castrorum erant usui. Itaque Cuno exer-
citum in castra reducit, suis ómnibus praeter Fabium m-
columibus, ex numero adversariorum circiter sexcen-
tis interfectis . ac mille vulneratis : qui omnes discessu 
Curionis multique prsterea per simulationem vulne-
rum ex castris in oppidum propter timorem sese reci-
viunt Ouá re animadversá, Varus, & terrore exercitus 
coenito , buccinatore in castris, & paucis ad speciem 
tabernaculis relictis, de tertia vigilia silentio exercxtura 
in oppidum reducit. o, n 

X I I I Postero die Curio Uticam obsidere, & vallo 
circummunire instituit. Erat in oppido multitudo inso-
lens belU diuturnitate otii: Uticenses pro quibusdam 

_ . un soldado raso del Abruzzo. Uti videretur 

vr*eSf.e> l e T k ó un tajo en el hombro descubierto. Scuto sublato 
Í2Í íínVrándose del golpe con el escudo. Nonnulli protinus, al-
* ™,TCesaron de corre? hasta meterse dentro de la plaza. l« -
E r ^ sfn haber perdido otro soldado que Fabio. ^ c ^ . 

^ l l L ' l n S ^ desacostumbrada á los ejercicios de la milicia 
por la larga paẑ » . . — —-

^TTlos trompetas. El por la noche hadan la guardia 
o S áe ésl¿s era hacer señal, de vigüm á Vig.Ua. 
para que se remudasen los que 
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Caesaris in se beneficiis illi amicissímíj conventus, qai 
ex variis generibus constaretj terror ex superioribus proe-
li.is magnus. Itaque de deditione omnes palam loqueban-
tur, Se cum P. Actio agebant, ne suá pertinaciá omnium 
fortunas perturbari vellet. Hsec cum agerentur , nuncii 
pr^missi ab rege Juba venerunt, qui illum cum magnis 
copiis adesse dicerent, & de custodiá, ac defensione ur-
bis hortarentur; quae res eorum'perterritos ánimos con-
-firmavit. Nunciabantur hsec eadem Curioni, sed aliquan-
diu fides fieri non poterat: tantam habebat suarum rerura 
íiduciam. Jamque Caesaris in Hispania res secundae in Afrí-
cam nunciis, ac literis perferebantur. Quibus ómnibus re-
bus sublatus, nihil contra se regem nisurum existimabat. 
Sed ubi certis auctoribus comperit, minus quinqué & vi-
ginti millibus longé ab Utica ejus copias abesse^ relictis 
munitionibus , sese in castra Corneliana recepit. Hucfru-
mentum comportare, castra muñiré , materiam conferre 
coepit, statimque.in Siciliam misit, ut duse legiones, re-
liquusque equitatus ad se mitteretur. Castra erant ad bel-
lum ducendum aptissima naturá, & loci munitione, & 
maris propinquitate, & aquae, & salís copiá, cujus ma
gna yis jam ex.proximis erat salinis eó congesta. Non 
materia multitudine arborum, non frumentum, cujus erant 
plenissimi agri, deficere poterat. Itaque suorum omnium 
consensu Curio reliquas copias exspectare, & bellum du-
cere parabat. 

X I V . His constitutis rebus, probatisque consiliis, ex 
perfugisquibusdam oppidanis audit, Jubam revocatumfiní
timo bello, & controversiis Leptitanorum restitisse in re-
gno^ Saburam ejus praefectum: cum mediocribus copiis 
missum Utic:B appropinquare.. His auctoribus temeré cre-
dens, consilium commutat, & proelio rem committere con-
stituit. Multum ad hanc rem probandam adjuvat adole-
scentia, magnitudo animi, superioris temporis proventus, 

Convenius, el ayuntamiento compuesto de diversas clases de per
sonas. Ne suü pertinacia, no arruinase á todos con su o&stinación. 
Alignandiu M e s , pero por algún tiempo no las dio crédito. Sub-
l a i u f , engreído. Certis auctoribus, luega que supo de cierto. JSe/-
lum dncere, y alargar la guerra. -

X I V . Revocatum, llamado de otra guerra, que tenia mas cerca. 
Leptitanorum, de los de Lebeda. His auctoribus, creyendo estas vo
ces vagas. Committere, probar el trance dê  la batalla. Prowfníwx 
temporis, la prosperidad pasada... 

Tomo I , R 
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fiducia rei bene gerendae. His rebus impulsus, equitatum 
omnem primá nocte ad castra hostium niittit, ad fiumen 
Bagradam, quibus prseerat Sabura, de quo ante erat au-
ditum. Sed rex ómnibus copiis insequebatur, & sex mi-
liura passuum intervallo á Sabura con&ederat. Equites 
missi nocte iter conficiunt. Imprudentes, atque inopinan-
tes hostes adgrediuntur. Numidae enim quádam barbará 
consuetudine nullis ordinibus passim consederant. Hos 
cppressos somno ,& dispersos adorti , magnum eorum nu-
merum interficiunt. Multi perterriti profugiunt. Quo fa-
cto , ad Curionem equites revertuntur, captivosque ad 
eum reducunt. Curio cum ómnibus copiis quartá vigiliá 
exierat, cohortibus quinqué castris prsesidio relictis. Pro-
gressus millia passuum sex}equites convenitjrem gestara 
cognovit: ex captivis quaerit, quis castris ad Bagradam 
prssit. Respondent, Saburam. Reliqua , studio itineris 
conficiendi jquaerere prsetermittit, proximaque respiciens 
signa: "Videtisne, inquit, milites, captivorum oratio-
nem cum perfugis convenire? Abesse regem,exiguas esse 
copias missas, quae paucis equitibus pares esse non po-
fuerunt. Proinde ad praedam,ad gloriam properate: ut 
jam de praemiis vestris, & de referenda gratia cogitare 
incipiamus," 

X V . Erant per se magna, quae gesserant equites, prae-
sertim cum eorum exiguus numerus cum tanta multitu-
dine Numidarum conferretur, Haec tamen ab ipsis infla-
tiíis commemorabantur , ut de suis homines laudibus l i -
benter praedicant. Multa prasterea spolia praeferebantur; 
capti homines, equitesque producebantur , ut quidquid 
intercederet temporis, hoc omne victoriam morari vi-
deretur. Ita spei Curionis mililum studia non deerant. 
Equites sequi jubet sese, iterque acceleratj ut quám ma-
xime'ex fuga perterritós adoriri posset. At \Úi itinere to-
tius noctis confecti, subsequi non poterant; atque alii alio 
loco resistebant. Ne haec quidem res Curionem ab spe 

ASI" ., 

Sagradam, Megrida. Consederant, habían acampado sin unión ni 
ór^&n. Prasidio , para defensa del campamento. Convenit equites, 
enton'tró, y supo de la caballería , &c. De gratia referenda, á* 
premiar vuestros trabajos. -

X V . Conferretur, si se comparaba. Commemorabantur tnflatius, 
pero ellos lo encarecían mas. intercederet, todo el tiempo que pa
saba. iVon deeraní, correspondian. Alii alio, se paraban á trechos... 
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morabatur. Juba certior factus á Sabura de nocturno prce-
lio, dúo millia Hispanorum, & Gallorum equitum, quos 
suss custodiae causá circüm se habere consueverat & 
peditum eam partera, cui máxime confidebat, Sabüra 
submutir. Ipse cura reliquis copiis, elephantisque qua-
dragmta lentiüs subsequitur, suspicatus, praemissis equí-
tibus, jpsum aíFore Curionem. Sabura copias equitum 
peditumque instruir, atque his imperat, ut simulationé 
timons paullatim cedant, ac pedem referant: sese, cüm 
opus esset, signum proelii daturum,&, quod rem po
stulare cognovisset, imperaturum. Curio ad superiorem 
spem additá pr«sentis temporis opinione, hostes fugere 
arbitratus, copias ex locis superioribus in carapum de-
ducit. Quibus ex locis cüm longius esset progressus, con-
fecto jam labore exercitu , sexdecim millium spatio 
consistit. Dat signum suis Sabura, aciern coustituit, & 
circuraire ordines, atque hortari incipit, sed peditatu 
dumtaxat procul ad speciem utiturj equites in aciem 
mittit. Non deest negotio Curio; suosque hortatur ut 
spem omnera in virtute reponant. Nec militibus qui-
dem, ut defessis; ñeque equitibus, ut paucis, & labo
re confectis, studium ad pugnandum, virtusque deerat 
Sed u erant numero ducenti. Reliqui in itinere substi-
terant. Hx, quamcumque in partera irapetum fecerant 
hostes loco cederé cogebant. Sed ñeque longiíis fugien-
tes prosequi , nec vehementiüs equos incitare poterant. 
At equitatus hostium ab utroque cornu circumire aciem 
nostrara, & aversos proterere incipit. Cura cohortes ex 
acie procurrissent, Numidae integri celeritate irapetum 
nosn-orum effugiebant; rursusque ad ordines suos se re
cipientes circuraibant, & ab acie excludebant. Sic ñeque ia 
loco manere, ordinesque servare, ñeque procurrere, & 

Morabatur ab spe, detenia las esperanzas de Curion. J&ore aue 
es seguma el mismo Curion. incipit, comienza á r e c o f í r fas fi

jación V t T ¿ * i . para aparentar. Negotio, á su obl i 
garon, ut defefu::t ut pauas , aunque cansados::: aunque pocos 
Z n 7 ™ Í V Suhstiterant¿ q^daron cansados en el camino. ñ L -
P Z Z \ aPretar,much0 á los caballos. C0r„«, por las dos alas. 
/ ^ X * ? ™ 5 0 ^ á acropenarlos por la Procurrissent ex 

sí algunas compañías avanzaban fuera de su formación, inte-
^r», descansados. Circumibant, cercábanlos al retirarse á sus filas 

R a 
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casum subiré, tutum videbatur. Hostium copia» summis*-
sis abrege auxiliis crebró augebantur. Nostros vires las-
situdine deficiebant. Simul ti , qui vulnera acceperant, 
naque acie excederé, ñeque in locum tutum referri pot-
erant, quód tota acies equitatu hostium circumdata 
tenebatur. Hi de suá salute desperantes, ut extremo vitae 
tempore homines faceré consueverunt, aut suam mortem 
miserabantur, aut parentes suos «ommendabant, si quos 
ex eo pericuio fortuna servare potuisset. Plena erant o-
mnia tiraoris, & luctús. Curio, ubi perterrids ómnibus, 
ñeque cohortationes suas, ñeque preces audiri intelligit, 
unam, ut in miseris rebus , spem reliquam salutis esse 
arbitratus, próximos colles capere universos, atque eó in-
ferri signa jubet. Hos quoque praeoccupat missus á Sabu-
ra equitatus. Tum vero ad summam desperationem nostri 
perveniunt, & partim fugientes ab equitatu interficiun-
tur partim integri procumbunt. Hortatur Curionem Cn. 
Domitius praefectus equitum, cum paucis equitibus c i r -
cumsistens , ut fugá salutem petat, atque in castra con-
tendat: & se ab eo non discessurum pollicetur. At Curio, 
numquam amisso exercitu , quera á Cesare fidei suae 
commissum acceperit, se in ejus conspectum reversurum 
confirraat; atque ita proelians interficitur. Equites per-
pauci ex proelio se recipiunt. Sed ii^quos ad novissimum 
agmen, equorum reficiendorum causá, substitisse demon-
stratum est, fugá totius exercitüs procul animadversá, se-
se incólumes in castra conferunt. Milites ad unum omnes 
interficiuntur. 

X V I . His rebus cognitiSj M. Rufus quaestor in ca-
stris rélictus á Curione cohortatur suos, ne animo defi-
ciant. l ü i orant atque obsecrant, ut in Siciliam navibus 
reportentur. Pollicetur, magistrisque imperat navium, ut 
primo vespere omnes scaphas ad litus appulsas habeant. 

Nostros, desmayaban de cahsadós los nuestros. Unam-.v. spem re l i -
cuam< el único remedio ó esperanza de vida, mferrt, y dingir 
allí las banderas^ los escuadrones. Integri, mueren sin heridas. 
C2Vc«»!J-iJíe«J, Que estaba inmediato. Ad novissimum agmen, que 
se quedaron atrás para que descansasen los caballos, Como ya d i -

^Tví . Omnes scaphas appulsas, que al anochecer tengan preve
nidas todas sus lanchas en la ribera... _ _ _ _ 

Milites , fefl lugar de peiités , los dé á pie. 



L I B E R I I . 3 6 l 
Sedtantusfuit omníura terror, ut alii adessecopia? Jubaa 
dicftrent, alii cum legionibus instare Varum , jaiuque se 
pulverem venientium cerneré, (quarum rerum nihil omni-
no acciderat) alii classém hostium celeriter advolaturam 
suspicarentur. Itaque perterritis ómnibus, sibi quisque 
consulebat. iQui in classe erant, proficisci properabant. 
Horum fuga navium onerariarum magistros incitabat. Pau-
ci lenunculi ad offícium imperiumque conveniebant. Sed 
tanta erat completis litoribus contentio, qui "potissiinum 
ex magno numero conscenderent; ut multitudine, atque 
onere nonnulli deprimerentur , reliqui ob timorem propius 
adire tardarentur. Quibus rebus accidit, ut pauci mili
tes. ̂  patresque familiaeyqui aut gratiá aut misericordiá 
valerent, aut naves, adnare possent, recepti in Siciliana 
incólumes pervenirent. Reliquse copiae, missis ad Varum 
noctu legatorum numero centurionibus, sese ei dediderunt. 
Quorum cohortes militum Juba postero die ante oppidura 
conspicatus, suam esse praedicans praedam, magnam par-
tem eorum interfici jussit : paucos electos in regnum re-
misit. Cüm Varus suam fidem ab eo laedi quereretur, ñe
que resistere auderet^ ipse equo in oppidum vectus,pro^ 
cequentibus compluribus senatoribus, quo in numero erat 
Ser. Sulpicius, & ,Licinius Damasippus, paucis diebus, 
qúse fieri vellet, Uticaí constituit, atque imperavit, die-
¿usque posí paucis &e in regnum cum ómnibus copiis re-
cepit. 

Instare, que estaba encima. Consulebat sibi, atendía á su propio 
remedio. Lenunculi, pocos barcos acudian á cumplir con lo que se 
les mandó. Sed tanta, pero estando llena de gente la ribera, era 
tan grande la altercación sobre quienes , &c. Ut multitudine , qua 
con el tropel, y cargándose mucho los barcos, algunos se aboga
ron. Reliqui, y los demás se recelaban de acercarse. Valerent aut 
gratis, que 6 por favor 6 compasión que de ellos tenian , ó porque 
nadando pudieron alcanzar las naves, &c. Suam Jidem Icedi, que 
ee quebrantaba la palabra que tenia dada. 
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C. J U L I I C ^ I S A R I S 
COMMENTARIORUM 

D E B E L L O C i r J L l 

L I B E R T E R T I U S . 

) I . ^S_^ictatore habente comit ia C s e s a r e , cónsules 
c r e a n t u r Julius Csesar , & P . S e r v i l i u s . Is enim e r a t a n n u s , 
quo per Jeges ei consulem fieri l i ceret . H i s rebus confe— 
c t i s , cum fides t o t á I t a l i á esset angusf ior , ñ e q u e creditae 
pecuniae solverentur^ cons t i tu i t , uc a r b i t r i d a r e n t u r : per 
eos fierent ae s t ímat iones possessronum , & r e r n m , quant i 
quaeque earum ante bel lum fuissentj atque eae creditori— 
bus traderentur , H o c & ad t imorem novarum tabularum 
t o l l e n d u m , minuendumque , qui f e r é b e l l a , & c iv i l e s dis-
sensiones s e q u í consuev i t , & ad debitorum tuendam exi— 
st imat ionem esse aptisslrnum e x í s t i m a v i r . I t e m prsetori— 
b u s , t r i b u n í s q u e plebis r o g a t í o n e s ad populum ferenti— 
b u s , nonnullos a m b i t ú s P o m p e j á lege damnatos , illis t em-
p o r i b u s , quibus in urbe praes idiá legionum Pompejus ha— 
buerat (quse j u d i c i a , a l i i s audientibus j u d i c i b u s , a l i i s 
sententram ferentibus , singulis diebus erant perfec ta ) in 
integrum r e s t i t u i t , qui se i l l í in i t io c i v i l i s be l l i o b t u l e -

I . Habente comitia, celebrando el dictador César juntas del pue
blo. Liceret, en que podía ser cónsul según la ley. Cum fides, fal-^ 
tando el crédito en toda la Italia, y no pagándose las deudas. D a 
rentur, que se nombrasen árbitros. JEsfimationes potsessionum , y 
que^ éstos tasasen las posesiones y haciendas, según el valor que 
hablan tenido antes de la guerra, y que se entregasen á los acree
dores. Novarum tabularum, de nuevas leyes, ¿¿UT , que suelen traer 
consigo las guerras, y civiles discordias. Tuendam existimationem, 
y para conservar el honor de los deudores. Ferentibus rogotioner, 
proponiendo leyes al pueblo los pretores y tribunos en favor de 
algunos que fueron condenados de soborno. p_,u¿e jvdicia:'.: perfecta 
erant, los cuales pleytos se habían sustanciado cada uno en su dia, 
oyendo la información unos jueces, y sentenciando otros. In inte
grum, restituye sus daños y perjuicios. 

Liceret, esta decia, que el reelegido , sino pasados diec 
que lo hubiere sido , no fuese años. L i v . 11b. V I I . 
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rant, si suá operá ín bello uti vellet, perlnde aestimans, 
ac si usus esset j quoniam sui fecissent potestatera. Sta-
tuerat enim hos priüs judicio populi deberé restituí, quára 
suo beneficio videri receptos^ ne aut ingratus in referen-
dá gratiá, aut arrogaos in praeripiendo populi beneficio 
yideretur. His rebus , & feriis Latinis, comitiisque ómni
bus perficiendis, X I . dies tribuit ^ dictaturáque se abdi-
cat, & ab urbe proficisciturBrundusiuroque perveniq. 
Eó legiones XII . , eq.uitatum omnem venire jusserat. Sed 
tantum navium reperit, ut angusté XX. millia legionario-
rum miiitum , & DC. equites transportar! possent. Hoc 
tinum, inopiá navium,. Caesari ad conficiendi belli celeri— 
tatem defuit. Atque eae copiae ipsae hóc infrequentiores 
imponuntur, quód multi Gallicis tot bellis defecerant, 
longumque iter ex Hispania raagnum numerum diminuerat: 
& gravis autumnus in Apulia ,.circumque Brundusium, ex 
saluberrimis Gallise & Hispanise regionibus, omneim exer-
citum valetudine tentaverat.. 
1 II» Pompejüs annuum spatium ad comparandas co
pias nactus , quód vacuum á bello , atque ab hoste otio— 
sum fuerat, magn̂ Lm ex Asia , Cycladibusque insnlis, 
Corcyrá, Atbenis , Ponto,. Bithyniá , Syriá , ^Gil i -
c iá , Phoenice , 8z; ^Egypto classem coegerat, magnam 
ómnibus locis aedificandam curaveratj magnam impera-r-
tam Asiae, Syriae,, regibusque ómnibus, & dynastis, & 

JEftimanf perinde ae , agradeciéndoselo como si en realidad se 
hubiera servido de ellos; porque al .cabo ofrecieron sus personas. 
Restituí , ser restituidos en lo que peráleron. Receptos, antes que 
pareciese, los restituía él por gracia particular. Referendá, en cor
responder agradecido. Arroganr, ó que obraba con arrogancia en 
adelantarse á beneficios que debia hacer el pueblo. l if rebus, gastó 
once dias en. estas, cosas, en la celebración de las ferias latinas, 
y de las juntas deí pueblo. Tantum navium, tan pocas naves, que 
con dificultad. Hoc unum inopiá navium,. esta falta de. nasfis fue 
la única causa de que no concluyese- pronto la guerra. Atque, y 
la causa de haber embarcado tan poca gente fue , ¡kc. Tentaverat 
valetudine, quebrantó \a salud. 

11.. Coegerat , babia juntado una armada, ^diflcandam, y había 
cuidado construir otra: grande en todos los arsenales... 

Latinis, en las;¡ferias latinas que se llamaba yustitium; y 
que instituyó Tarquino , para los esclavos no trabajaban. Cic . 
los libres no tíabia tribunales, I I . de lege. 
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tetrarchis, & liberis Achajse populis pecuniam exegerat; 
ínagnam societates earum provinciarum, quas ipse obti-
inebat, sibi numerare coegerat. Legiones effecerat c i -
vium Romanorum I X : V. ex Italia, quas transduxerat: 
unam ex Sicilia veteranam, quam factam ex duabus Ge-
mellam appellabat, unam ex Creta, & Macedonia ex 
veteranis militibus, qui dimissi á superioribus impera-
toribus in iis provinciis consederantj I I . ex Asia, quaS 
Lentulus conscribendas curaverat. Praeterea magnum nu-
merum ex Thessalia, Baeotia, Achaja , Epiroque , sup-
plementi nomine, in legiones distribuerat. H i s Antonia-
nos milites admiscuerat. Praeter has expectabat curtí 
Scipione ex Syria legiones I I . sagittarios ex Creta, L a -
cedaemone, Ponto, atque Syria, reliquisque civitati-
tus I I I . millia numero habebat j funditorum cohortes y i . 
mercenarias I I . 5 equitum V I L millia, ex quibus DC. Gal
los Dejotarus adduxerat, D. Ariobarzanes ex Cappado-
cia , ad eumdem numerum Cottus ex Thracia dederatr, 
& Sadalem filium miserat. Ex Macedonia CC. erant, qui
bus Rascípolis praeerat, excellenti virtutej D. ex Gabi— 
B i á n i s Alexandriá: Gall i , Germanique, quos ibi A. G a -
binius praesidii causá apud regem Ptolemaeum reliquerat: 
Porápejus ftlius cum classe adduxerat DCCC. quos ex 
servís suis, pastorumque suorum coegerat: C C C . Tar-
cundarius Castor, & Donilaus ex Gaüograecia dederant: 
horum alter uná venerat, alter filium miserat. CC. ex 
Syria á Coraageno Antiocho, cui magna praemia Pom-
pejus tribuit, missi erant : in his plerique Hippotoxotae. 
Huc Bárdanos, Bessos, partim mercenaHos, partim i m 
perio, aut gratiá comparatos, item Macedonas, Thessa-
los, & reliquarum gentium, & civitatum adjeceratj a t 
que eum , quem supra demonstravimus, numerum exple-
verat. ' Fruraenti vim maximam ex Thessalia , Asia, 

Exegerat pecuniam magnam imperatam , habia juntado grandes s u 
mas, que habia impuesto á , &c. Societates earum, ciudades aliadas 
de las provincias que mandaba. Numerare sibi ,:fiw le aprontasen. 
Dimissi, que habiendo logrado su licencia, .&c. Consederant ^ sen-r 
taron su casa. Supplementi nomine, para cpmpletarlas. Sagittarios, 
flecheros. Funditorum, de honderos. Mercenarias, asalariadas. S a 
dalem, Sactal. Hippotoxotce, flecheros de & cahaUo: ' Dardanos, T r a -
cios. Sej-j-oj-, de la Servia: drden: Comparatos imperio, aut gratia, 
obligados, ó voluntarios, f im , provisión.. . 



L I B E R I I I . 
JEcVPtO, Creta , Cyrenis , reliquisque regionibus com-
paraverar. Hiemare Dyrrhachii, Appolloniae, ommbus-
que oppidis maritimis constituerat, ut mare Casarem 
transiré prohiberet. Ejus rei causá omni orá marítima 
classem disposuerat. Pr^eraü ^gyptiis navibus Pô mpe-
íus íilius; Asiaticis D. Ladlus, & C. Triarius^ Sywabis 
C Casius, Rhodiis C. Marcellus cum C. Copomo: L i -
burnicse atque Achaic3e classi Scriboníus Libo, & M. 
Octavius. Totl tamen ofíício maritimo M. Bibulus prae-
positus cuneta administrabat. Ad hunc summa imperu 
respiciebat. . , 

I I I . Caesar ut Brundusinm vjsnit, concionatus^ apud 
milites, «quoniam prope ad finem laborum ac periculo^ 
Tum esset perventumj sequo animo mancipia, atque ira* 
pedimenta in Italia relinquerent j ipsi expedita naves 
conscenderent, quó major numerus militum posset impo-

omniaque ex victoria, & ex sua liberahtate spera-
irent:" conclamantibus ómnibus imperare t quodvellet; 
quodeumque imperavisset, se aequo animo esse facturóse" 
pridie non. Januar. naves solvit , imposicis , ut supra de-
monstratum est, legionibus V I L Postridie terram atti-
git. Cerauniorum saxa Ínter, & alia loca penculosa quie-
tam nactus stationem, & portus oranes timens, quos te-
neri ab adversariis arbitrabatur,:ad éum locumyqui ap̂ -
pellatur Pharsalus, ómnibus navibus. ad unam incolumi-
bus , milites exposuit. Erat Orici Lucretius Vespillo,, & 
Minucius Rufuscum Asiaticis navibus X V I I I . , quibus jus-
su D. Laelii praeerant: M. Bibulus cum navibus CX. Corcyr 
rae. Sed ñeque Ü sibi confisi ex portu prodire sunt ausi, 
cum Csesar omnino X I L naves longas praesidio duxisset, 
5n quibus erant constratas IV. , ñeque illi Bibulus, impe-
ditis navibus, dispersisque remigibus, satis matute oceur-
rit , quód priüs .ad continentem visus est Caesar, quám 

Cyrenis, Cyrene. Prapositus toti offido íwflHíimo, Almirante de la 
escuadra. 
• III. JEquo animv, no tuviesen á mar dejar los esclavos y 
equipage. Expedití, y desembarazados se embarcasen , para que 
pudiese acomodarse mas gente.; Solmt naves', se hizo á la vela. 
Jtationem gmeiam, habiendo encontrado una bahía tranquila. 
yjd unam, sin dejar una. Exposuit, desembarcó la gente. Oncr, 
Orco. Confisi slhi, confiaban tanto de sí, que se resolvieron á salir. 
Constratce, cubiertas. Satis maturé, no acudió á tiempo : orden: 
quoi Cxsar visus est ad continentem p ñ m gnhm, porque Gésar 



2 6 6 DE BELLO CIVILI 
de ejus adventu fama omnino in eas regiones perferretur , 
Expositis militibus, naves eádem nocte Brundusium A 
Caesare remittuntur ^ ut reliquae legiones, equitatusque 
transportar! possent. Huic officio praepositus eratFusius 
Calenus legatus, qui celeritatem in transportandis legio-
nibus adhiberet. Sed seriüs á térra provectas naves, ñe 
que usa; nocturná aurá, in redeundo ofFenderunt. Bibulus 
enira Corcyrae certior factus de adventu Cassaris, sperans 
se alicm parti onustarum navium occurrere posse, inani-
busoccurrit: & nactus clrciter X X X , in eas indiligentias 
suas, ac doloris iracundiá erupit, omnesque incendit, 
eodemque igne nautas, dominosque navium interfecit, 
magnitudine poena& reliquos deterrere sperans. Hoc con— 
fecto negotio, á Saionis ad Orici portum stationes, lito-
Taque omnia longélatéque classibus occupavit, custodiis-
que diligentiüs dispositis, ipse gravissimá hieme in na— 
vibus excubabat, ñeque ullum laborem, aut munus de— 
spiciens, ñeque subsidiüm exspectans, si in Caesaris con-
spectum venire posset. Sed post discessum Liburnarura, 
ex Illyrico M. Octavius cum i i s , quas habebat, navibus, 
Salonas pervenit^ ibique concitatis Dalmatis, reliquis— 
que barbaris, Issam á Caesaris amicitia avertit 5 conven— 
tum Salonarum, cüm ñeque pollicitationibus, ñeque de— 
nunciatione periculi permovere posset, oppidum oppu-
gnare instituit. Est autem oppidum & loci naturá, & 
colle munitum. Sed celeriter cives Romani , ligneis ef— 
fectis turribus , iis sese munierunt ; & cüm essent in— 

saltrf- á tierra antes que llegase la noticia de su arribo. Qui adhi" 
beretceleritatem, encargándole la presteza en conducir tas legiones. 
Seriuí prvtrectce, pero habiendo tardado en salir:del puerto, y DO 
habiéndose aprovechado del viento de la noche , tuvieron la vuelta 
peligrosa. Sperans, esperando dar alcance á algunas de las naves 
cargadas. Nactus-habiendo cogido cerca de treinta. Erupit, des
cargó contra ellas toda la furia de su indignación por su descui
do. Deterrere, escarmentar á los demás con aquel atroz casti
go. A Saionis, desde Salona hasta el puerto de Orco. Stationes, 
todas las bahías y riberas-en toda su extensión.. Hieme gravissimá, 
en lo mas crudo del invierno, él mismo estaba de guardia en las 
naves. Despiciens, y no desdeñándose de trabajo ú oficio alguno, 
sin esperar mas refuerzo, á trueque de venir á las manos con 
César. Libumarum, después de la partida de las naves de Liburno. 
Concitatis , habiendo levantado á los Dalmatas. Issam, Isla. Conven-
tum, ayuntamiento. Denunciatione periculi, ni avisándolos del ries
go que corrían.. . 
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firmi a d reslstendum propter paucitatem hotnínum, cre-
bris confecti vulneribus, ad extremum auxilium descen-
derunt 5 servosque omnes púberes liberaverunt j & prae— 
sectis omnium mulieram crinibus, tormenta efFecerunt. 
Quorum cognitá sententiá, Octavius quiñis castris op-
pidum circurodedit: atque uno tempore obsidione, & op-
pugnationibus eos premere coepit. l i l i omnia perpeti pa
r a d , maximé re frumentariá laborabant. Quare missis ad 
Caesarem legatis , auxilium ab eo petebant : reliqua , ut 
poterant, per se incommoda sustinebant; & longo inter-
posito spatio , cüm diuturnitas oppugnationis negligentio-
res Octavrianos eíFecisset, nacti occasionem meridiani 
temporis, discessu eorum, pueris, mulieribusque in mu
ro dispositis, ne quid quotidianae consuetudinis deside— 
rareturj ipsi , manu factá cum iis, quosTfuper raanumis-
sos liberaverant, in próxima Octavii castra irruperunt. 
His expugnatis, eodem ímpetu altera sunt adorti, inde 
tertia, & quarta, & deinceps reliqua, omnibusque eos 
castris expuíerunt, & magno numero interfecto, reli-
quos, atque ipsum Octavium in naves confugere coege— 
runt. Hic fuit oppugnationis exitus. Jamque hiems ap— 
propinquabat j & tantis detrimentis acceptis, 0¡ctav¡us 
desperatá oppugnatione oppidi, Dyrrhachium sese ad 
Pompejüm recepit. 
. I V . JjSemonstratum'est L . Vibullium Rufum Pompeji 
prasfectum bis in potestatem pervenisse Caesaris, atque 
ab eo esŝ  dimissum, semel ad Corfinium, iterum in His-
pania. Hunc pro suis beneíiciis Caesar judicaverat ido— 
iieum,quem cum mandatis ad Cn. Pornpejum mitteret, 
eumdemque apud Cn. Pompejüm auctoritatem habere in-

Confecti, fatigados con las muchas heridas acudieron al últ imo re
curso. prasectis, y cortado el cabello á las mugeres, hlcieroa 
cuerdas para las ballestas. Quiñis, cinco campamentos. Premere, 
apretarlos. Re frumentariá, de bastimentos era la mavor escasez, 
Ciim diuturnitas, como la duración del cerco hiciese aflojar á , &c. 
Nacti, valiéndose de la ocasión del medio dia. Discessu, saliendo 
de la ciudad. Manu factá , incorporándose con los esclavos, á quie
nes antes dieron libertad, acometieron de improviso al campo cer
cano de Octavio. His expugnatis, tomado éste acometieron con el 
mismo calor al otro. 

IV . Demonstratum est, ya dijimos. Prafectum, Teniente gene
ral. Dimissum, fue puesto en libertad... 



268 DE BELLO ClVíLI 
telligebát. Erat autem hsec summa mandatoram: ^debe-
re utrumque pertinaciae finem faceré, & ab armi's dis— 
cederé, ñeque ampliüs fortunam periclitari : satis esse 
magna utrinque ineommoda accepta, quae pro disciptina, 
& praeceptis habere possent, ut reliquos casus timerent: 
illum ab Italia expulsum, amissá Siciliá , & Sardiniá, 
duabusque Hispaniis, & cohortibus in Italia, atque H i -
spania civium Romanorum C. atque X X X . ; se morte 
Curionis, & detrimento Africani exercitús tanto, mili— 
tumque deditione ad Corcyram. Proinde sibi, ac reipu— 
blicae parcerent, quantumque in bello fortuna posset, jam 
ipsi incommodis suis satis essent documento: hoc unum 
esse terapus de pace agendi, dum sibi uterque confideret, 
& pares ambo viderentur: si Vero alteri paullum modó 
tribuisset fortuna, non esse usurum conditionibüs pacis 
eum, qui superior videretur, ñeque fore sequá parte' con
tentura, qui se omnia habiturum confideret: conditiones 
pacis , quoniam antea convenire non potuissent, Roma 
á senatii, & á populo peti deberé 5 inrereá & reipu— 
blicaí, & ipsis placeré oportere,si uterque in cOncione 
statim juravisset, se triduo próximo éxercitum diriiis— 
surum: depositis armis, aúxiliisque, quibus nunc cOnfi-
derent, necessarió populi, senatúsque judicio fore utrum
que contentura: haec quó faciliüs Pompejo probari pos
sent, omnes suas terrestres, urbiumque copias diraissu— 
rum." Vibullius, bis expositis á Csesare, non minus ne— 
cessariura esse existiraavit, de repentino adventu Cae-
saris Pompejura fieri certiorem, uti ad id consilium ca— 
pere posset, antequam de mandatis agi inciperet : at
que ideo continúalo & nocte, & die itinere , atque 

Summa mandatorum , las proposiciones en suma eran estas. Pericli
tari , experimentar. Saiir esse, que eran sobrados los danos por 
ambas partes recibidos, los que podían servirles de instrucción y 
escarmiento para, &c. Illum expulsum, que Pompeyo habia sido 
echado, &c. Se morte, él se hallaba afligido con la muerte de, &c. 
Proinde::: parcerent sibi, por tanto que ambos dejasen de ocasionar 
males á sí mismos y á la república. Jam ipsi, ya lo podían apren
der por sus mismos daños. Ñeque fore contentum, ni se contentaría 
con quedar igual el que confiase llevárselo todo. Convenire, ajus
tarse. Condone, en junta particular. Triduo próximo, que en el tér
mino de los tres días siguientes despediría las tropas. Quó facilivs, 
y para que mas fácilmente diese í>ompeyo su aprobación. Urbium
que, y las que tenia su guarnición... 



L I B E R I I I . 269 
mutatis ad celeritatem jumentis, ad^Pompejum conten-
dit ut adesse Caesarem ómnibus copiis nuneiaret.^ 

V. Pompejus erat eo tempore in Candavia, iterque 
ex Macedonia in hiberna, Apolloniam, Dyrrhachiumque 
habebatj sed re nová perturbatus, majoribus itineribus 
Apolloniam petare coepit, ne Csesar orae maritimas civi-
tates occuparet. At ille, expositis militibus, eodem die 
Oricura proficiscitur. Quo ciam venisset, L . Torquatus, 
qui jussu Pompeji oppido praeerat, prasidiumque ibi Par-
thinoru-m habebat, conatus pords clausis oppidum defen
deré, Graecos murura adscendere, atque arma capere j u -
bet. l i l i autem cüm se contra imperium populi Romani 
pugnaturos esse negarent, oppidani autem suá sponte 
Csesarem recipere conarentur, desperatis ómnibus auxi-
liis, portas aperuit, & se, atque oppidum Caesari dedit, 
incolumisque ab eo conservatus est. Recepto Csesar Ori-^ 
00, nullá interpositá morá, Apolloniam proficiscitur. 

V I . Ejus adventu audito, L . Staberius, qui ibi prae-
erat aquam comportare in arcem, atque eam muñiré, 
obsid'esque ab Apolloniatibus exigere coepit. lili veró 
daturos se negare , nequê  portas consuli praeclusuros, 
ñeque sibi judicium suraturos contra atque omnis I ta 
l ia , populusque Romanus judicavisset. Quorum cognitá 
volúntate, clam profugit. Apolloniates ad Caesarem le
gatos mittunt, oppidoque recipiunt. Hos sequuntur Uul-
lidenses, Amantiani, & reliquae finitim« civitates, to-
taque Epirusj & legatis ad Caesarem missis, quae im-
peraret, facturos pollicentur. At Pompejus, cognitis iis 
rebus, quae erant Oric i , atque Apollonia; gestee, D y r -
rhachio timens , diurnis eo , nocturnisque itineribus 
contendit. Simul ac Caesar appropinquare dicebatur, tan-
tus terror incidit ejus exercitui , quod properans no-
ctem diei cbnjunxerat, ñeque iter intermiserat, ut paene 
omnes in Epiro, finitimisque regionibus signa relinque-

Jumentis mutatis, y mudando postas para abreviar el camino. 
V. Apolloniam, Eriso. Re nová , alterado con esta novedad. M a 

joribus itineribus, á marchas dobladas comenzó_á caminar á Eriso. 
Oricum, Orco. Parthinorum, de soldados del Ilirico. Recepto, reco
brado Orco. Nullá morá iní-erpositá , sin detenerse. 

V I . Ñeque sibi, y que no resolvieran otra cosa. Dyrrhachio, t e 
miéndose no sucediese lo mismo en Durazo , marchó a l l á , cami 
nando todo el dia y noche. Taní?^ terror, se apoderó tanto miedo 
de su gente* Ñeque iter, y no dejó de caminar... 
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rene, complures arma projicerent, ac fugíe simile iter 
videretur. Sed , cüm prope Dyrrhachium Pompejus 
constitisset, castraque metari jussisset j perterrito etiam 
tum exercitu , princeps Labienus procedit , juratque, 
se eum non deserturum , eumdemque casum subitu— 
rum quemcumque ei fortuna tribuisset. Hoc ídem re-̂  
liqui jurant legan. Hos tribuni militum, centuriones— 
que sequuntur, atque idem omnis exercitus jurat. Caí— 
isar, praeoecupato itinere ad Dyrrhachium, íinem pro— 
perandi facit, castraque ad fluraen Apsum ponit in fini— 
bus Apolloniatium, ut vigiliis, castellisque benemeritae 
civitates tutíe essent prsesidio: ibique reliquarum ex 
Italia legionum adventum exspectare, & sub pellibus 
hiemare constituit. Hoc idem Pompejus facit, & trans 
flumen Apsum positis castris, eó copias omnes, auxilia— 
que conduxit. Calenus , legionibus , equitibusque Brun— 
dusii in naves positis , ut erat praeceptum á Caesare, 
quantum navium facultatem habebat, naves solvitj paúl— 
lumque á portu progressus, literas á Caesare accipit, 
quibus est certior factus, portus, litoraque omnia cías— 
sibus adversariorum teneri. Quo cognito, se in portum 
recipit, navesque omnes revocat. Una ex iis, quae per— 
severavit , ñeque imperio Caleni obtemperavit , quód 
erat sine militibus, privatoque consiiio administrabatur, 
delata Oricum , atque á Bibulo expugnata est, qui de 
servis, liberisque ómnibus ad impúberes supplicium sumir, 
& ad unum interficit. I ta , exiguo tempore, magno casu 
totius exercitús salus constitit. 

V I I . Bibulus, ut supiá demonstratum est, erat cum 
classe ad Oricum j & sicut mari, porti busque Cacsarem 

Signa, abandonaron el campo, yic fuga , y mas parecía huida que 
marcha. Castraque melari {Tmesis), acampar. Eumdemque casum, y 
que le acompañaría en cualquier trance que le pusiese la fortuna. 
Praoccupato, viendo tomado el camino de Durazo, camina mas 
lentamente. j4psum, Tapso. Benemérita, que le habían seguido. 
Sub pellibus, en tiendas de campaña. Quantum navium, con todo 
el número de naves que tenia, se hizo á la vela. Teneri, que las 
armadas de Pompeyo estaban apoderadas de todos los puertos y r i 
beras. Qua perseveravit, que se mantuvo reacia, y no obedeció. 
Frivatoqne, y iba por cuenta de particulares. Sumit supplicium, cas
tiga á todos, libres y esclavos, hasta á los niños. Magno casu, y 
por una gran casualidad se salvó todo el ejército. 

Vil. E * sicut, y así como tenia á César cerrado el paso del 
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prohibebat, Ita ípse omni térra earum regíonum prohi— 
bebatur. Prsesidiis enim dispositis , omnia ütora á Cíe— 
sare tenebantur, ñeque lignandi, ñeque aquandi, ñeque 
naves ad terram religandi potestas fiebat. Erat res in 
magna difficultate, sammisque angustiis rerum necessa— 
riarum preraebantur j adeo ut cogerentur, sicut reJi-
quum commeatum, ita ligna, atque aquam Corcyrá na-
vibus onerariis supportare. Atque uno etiam tempere 
accidit, ut difficilioribus usi tempestatibus, ex pelli-
bus, quibus erant tectae naves, noctur.num excipere ro— 
rem cogerentur, quas tamen difficultates pati&nter, & 
aquo animo ferebant, ñeque sibi nudanda licora, & re-
linquendos portus exiscimabant. Sed cüm essent in qui
bus demonstravi angustiis, ac se Libo cüm Bibulo con— 
junxisset, loquuntur ambo ex navibus cum M. AciJio, 
& Statio Murco legatis , quorum alter oppidi muris, 
alter praesidiis terrestribus praeerat j velle se de maxi-
mis rebus cum Caesare loqui , si sibi ejus facultas de-
tur. Huc addunt pauca rei confirmandae causá, ut de 
composiíione acturi viderentur. Interim postulant, ut 
sint induciae, atque ab iis impetrant. Magnum enim 
quod afferebant, videbatur, & Gaesarem id summé scie-
bant cupere, & profectum aliquid Bibuli mandatis exi"-
stimabatur. Cassar eo tempore cum legione una profe— 
ctus ad recipiendas ulteriores civitates, & rem frumen— 
tariam expediendam, quá angosté utebatur, erat ad 
Buthrotum oppositum Corcyra?, Ibi ab Aciüo certior & 

m a r , y las entradas de los puertos, así á él no le permitían a n -
da^con libertad por aquellos lugares. Potestas fiebat, no le per-
mitian hacer lefia, tomar agua, ni amarrar las naves. Erat rer 
estaba la cosa en grande apuro , y padecían suma escasez de todo 
lo necesario. Commeatum, como las demás provisiones. Atque uno 
tempore, y llegó á suceder que por los malos temporales, &c. Ro-
rem nocturnum, á coger el rocío de la noche en las pieles. Ñeque 
sibi, y juzgaban no debian abandonar las riberas, ni dejar los 
puertos. Quibus demonstravi (Helenismo), hallándose en tal apuro. 
Frasidiis terrestribns, del campamento. Rei confirmandee, en com
probación de esto. De compositinne, de concierto. Ut sint inducia 
que se dé tiempo de treguas; y lo consigupn. Magnum enim, pues 
parecía ser cosa importante la que traían. Summé, muy de veras. 
Existimabatur::: profectum, llegaron á persuadirse que la comisión 
de Bibulo surtiría algún buen efecto. Ad recipiendas, i. reducir á 
su obediencia algunas ciudades de allí distantes, y á facilitar los 
víveres que andaban escasos, se hallaba en Butriuto y enfrente 
de Corfú... 
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Murco per literas factus de postulatis Libonis, & Bibu-
l i , legionem relinquit, ipse Oricum revertitur. Eo cüm 
venisset, evocantur illi ad colloquium. Prodit Libo, at-
que excusat Bibulum, "quód is iracundiá summá era^ 
inimicitiasque habebat etiam privatas cura Caesare ex aedi-
litate, & prseturá conceptas, ob eam rem colloquium 
vitasse, ne res maximae spei, maximseque. utilitatis ejus 
iracundiá irapedirentur. Pompeji summam esse, ac fuisse 
semper voluntatem, ut coraponerentur, atque ab arniis 
discederetur: sed potestatem se ejus rei nullam habere, 
propterea quód de consilii sententiá summam belli, re— 
rumque omnium Pompejo permiserint: sed postulatis Cae-
saris cognitis, míssuros ad Pompejum, atque ilium reli^ 
qua perfecturum, hortantibus ipsis: interea manerent in^ 
ducise, dura ab illo rediri posset, nevé alter alteri noceret." 
Huc addit pauca de causá, & de copiis, auxiliisque suis. 
Quibus rebus ñeque tura respondendura Cssar existima-
vit ñeque nunc, ut memorise prodatur, satis causae pu-
tamus. Postulabat Caesar, "ut legatos sibi ad Pompejum 
sine periculo mittere liceret, idque ipsi fore reciperent, 
aut acceptos per se ad eum perducerent. Quód ad in-r 
duelas pertineret, sic belli rationem esse divisara, ut 
illi classe naves, auxiliaque sua impediirent: ipse ut aquá 
tereque eos prohiberet: & si hoc sibi remitti vellent, 
reraitterent ipsi de maritimis custodiisj sin illud tene-̂  
rent, se quoque id retenturum: nihilominus taraen agí 
posse de corapositione, ut haec non remitterentur, neqiié 
hanc rem esse impedimenti loco." Illi ñeque legatos Cae-
saris recipere, ñeque periculum praestare eorura, sed to-

Z>e postulatis, de las pretensiones, yld colloquium, son llamados á 
conferencia. Prodit, sale en medio Libón. Pompeji, que Pompe-
yo deseaba mucho, y siempre lo habia deseado, el que se con-r 
certasen y depusiesen las armas. Nevé alter alteri , y de ám-
bas partes cesasen las hostilidades. Negué nunc , ni ahora cree
mos haber justa causa para escribirlo. Ipsique reciperent id fore, 
y que ellos se obligasen á hacer esto , ó que acompañasen á los 
que él les diese. Rationem belli divisam esse sic, la guerra, decia, 
está en tales términos, que, &c. E t si hoc , y si querían que se 
]o permitiese, le dejasen á él también libre el mar; donde no, 
tampoco esperasen de él condescendencia alguna : oo obstante 
todo lo dicho, se podia tratar de convenio, aunque no se aflo
jase en estas cosas. Ñeque prcestare , ni obligarse á mantener
los seguridad , sino que lo remitieron todo á Pompeyo : úni
camente instaron en las treguas; y en esto pusieron todo »u 
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tam rem ad Pompejum rejicere: unum instare de indu-
ciis, yehementissiméque contendere. Quos ubi Csesar in-
tellexit, praesentis perículi, atque inopia vitandae cau-
sá omnem orationem instituisse, ñeque ullam spem, aut 
conditionem pacis afferre,ad reliquam ccgitationem belli 
sese recepit. 

V I I I . Bibulus multos dies terrá prohíbitus, & gravio-
re morbo ex frigore, ac labore implicitus, cüm ñeque 
curari posset, ñeque susceptum officium deserere vellet, 
vim morbi sustinere non potuit. Eo mortuo, ad neminem 
unum summa imperii rediit, sed separatim suam quisque 
classem ad arbitrium suum administrabat. Vibulius, se-
dato tumultu, quera repentinus adventus Caesaris conci-
tayerat, ubi primüra rursus adhibito Libone, & L , Luc-
cejo, & Theophane, quibus communicare de maximis re-
bus Pompejus consueverat, de mandatis Caesaris agere 
instituit: eura ingressum in sermonem Pompejus inter-
pellavit, & loqui plura prohibuit. "Quid mihi, inquit, 
aut vitá, aut civitate opus est, quam beneficio Csesaris 
habere videbor ? Cujus rei opinio tolli non poterit, cura 
in Italiam, ex qua profectus sum, reductus existimabor, 
bello perfecto." Ab iis Cssar haec dicta cognovit, qui 
sermoni interfuerunt. Conatus tamen nihilominus est aliis 
rationibus per colloquia de pace agere. Inter bina castra 
Pompeji, atque Ca>saris unum flumen tantum intererat 
Apsus, crebraque Ínter se colloquia milites habebant: ñe
que ullum interim telum per pactiones colloquentium 
trajiciebatur. Mittit P. Vatiniura legatura ad ripam ipsam 

empeño. Luego que el César conoció , que todas süS razones no 
llevaban otro fin que librarse del peligro, y remediar su escasez, 
ni ofrecían esperanza de ajuste, se aplicó á pensar, como tínico 
recurso, en la guerra. j 
¿•Vm'u ^oh[bitUT ^ á , no pudiendo tomar puerto en muchos 
o ías , habiendo enfermado gravemente por los frios y fatigas. 
Veserere, y no queriendo faltar á la obligación, que había toma
do. Ad nemnem, no se confió el supremo mando á uno solo sino 
que cada gefe por sí solo y á su arbitrio gobernaba su escuadra. 
Rursu* adhibito, en presencia de Libón , &c. Interpellavit eum, pe
ro Pompeyo le cortó la conversación, y le mandó no pasase ade
lante. Qmd mihi, ¿para qué quiero yo, decia, ni la vida, ni la 
patria, si se ha de creer que se la debo á César? ccya opinión 
no se podrá desvanecer sino, &c. Cognovit, estas palabras refirie
ron a César los mismos que las oyeron. Ñeque ullum interim, y entre 
taoi£ por convenio de unos y otros no se disparaba ningún tiro... 

lomo I . * g 
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fluminis, qui ea, qu« máxime ad pacem pertinere vide-
rentur, ageret, & crebró magná voce pronunciaret, lice-
retne civibus ad cives de pace legatos mittere, quod 
etiam fugitivis ab saltu Pyrenajo, praedonibusque licuis-
setj prssertim, ut id agerent, ne cives cum civibus ar-
mis decertarent. Multa suppliciter locutus, ut de sua, 
atque omnium salute debebat, silentioque ab utrisque 
militibus auditus, responsum est ab altera parte : A. Var-
ronem profiteri se alterá die ad colloquium venturum: 
atque una etiam utrinque admodum tuto legati venire, 
&, quse vellent, exponere possent: certumque ei rei tem-
pus constituitur. Quó cüm esset postero die ventum, ma
gna utrinque multitudo convenit, magnaque erat ejus rei 
exspectatio, atque omnium intenti animi ad pacem esse 
videbantur. Qua ex frequentia T. Labienus prodit: sum-
missá oratione loqui de pace, atque altercari cum Vati -
nio incipit. Quorum mediam orationem interrumpunt 
undique súbito tela immissa^ quae ille obtectus armis mi-
litum vitavit. Vulnerantur tamen complures^in his Cor-
nelius Balbus, M. Plotius , L . Tiburtius centuriones, 
militesque nonnulli. Tum Labienus: «Desinite ergo de 
compositione loqui: nam nobis, nisi Cssaris capite re
lato, pax esse nulla potest." 

I X . lisdem temporibus Romae M. Caelius Rufus pre
tor, causá debitorum susceptá, initio magistratús tribu
nal suum juxta C. Trebonii praetoris urbanisellam collo-
cavit^ &, si quis appellasset de aestimatione, & de so-
lutionibus, quae per arbitrum fierent, ut Caesar praesens 

E t pronunciaret crebrd, y que repitiese A voz en grito, si era l í 
cito &c. üt agerent id ne, que procurasen el que los ciudadanos 
no empleasen las armas unos contra otros. Multa suppliciter, h a 
biendo dicho muchas cosas en buenos términos. Utrinque y que 
viniesen comisionados de ambas partes con toda segundad á decir 
cuanto gustasen libremente. Exspectatio, y todos estaban esperan
do el fio de esta junta, inclinándose sus ánimos á la paz. (¿ua ex 
frequentia. Tito Labieno fue el primero de todo el concurso , que 
con toda sumisión comenzó, &c. Quorum, pero estando á la mitad 
de la conferencia, fue interrumpida , &c. Obtectus, amparado. R e 
lato, s\ no se nos entrega la cabeza de César. ^ 

I X . lisdem temporibus , á la misma sazón. Susceptü, habiendo 
tomado á su cargo la causa de los deudores. JEsíimatione, de la 
tasación y pagamentos que se hacían por medio de árbitros... 
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constituerat, fore auxilio pollicebatur. Sed fiebat «quí
tate decreti, & humanitate Trebonii, qui h¡5 temporibus 
clementer, & modérate jus dicendum existimabat, ut re-
periri non posset, a quibus inidum appellandi nascere-
tur, Nam fortasse inopiam excusare, & calanritatem aut 
propriam suam, aut temporum queri^fe difficultates au-
ctionandi proponere, etiam mediocris est animi: integras 
vero tenere possessiones, qui se deberé fateantur, cujus 
animi, aut cujus impudemiae est? Itaque, qui hoc po-
stularet, reperiebátur nemo. Atque ipsis, ad quorum com-
modum pertinebat, durior inventus est Cselius. Et ab hoc 
profectus initio, ne frustra ingressus turpem causam vide, 
retur, legem promulgavit, ut sexies seni dies sine usum 
creditae pecuniae solvantur. Qnm registeret Servjlius Cón
sul, reliquique magistratus, & minus opinione sua effice-
ret; ad hominum excitanda studia, sublatá prigre lege 
dua$ promulgavit j unam, quá mercedes habitationum an-
nuas conductoribus donavit, alterara tabularum oovarum-
impetuque multitudinis in C. Trebonium facto, & nonnul-
lis vulneratis,eum de tribunali deturbavit. De quibus rebus 
Servilius Cónsul ad senatum retulit, senatusque Cselimu 
ab república removendura censuit. Hoc decreto eura Con-

Sedfiehat, pero la equidad de la ley, y mansedumbre de Trebo-
nio, que era de parecer que en la administración de justicia se 
debía ésta templar con la clemencia y suavidad, ftje la causa de 
que no se hallase quien diese principio á la apelación. Inopiam, 
escusarsecon la pobreza, Auctionandi, las dificultades de hgcer a l 
moneda de aquellos bienes. Mediocris, acaso es propio de un hom
bre de poca resolución, T^ere , mantener, C ^ W animi, ¿ c u á n 
ta resolución, tí descaro no demuestra? Poslularet, que pidiese en 
justicia tal cosa. Atque ipsh , y aun aquellos mismos que tenian 
ep ello ínteres, miraban como injusto el parecer de Celio. Profe
ctus, y llevando adelante sus designios, para no incurrir en Ja nota 
de baber movido en vano una causa tan vergonzosa, Sexies seni 
dies, que se pagasen' las deudas siq usuras, por seis meses: otros 
traducen un afio; otras seis años, Cúm resisteret, oponiéndose. E t 
tmnus, y qo logrando lo que pensaba para mover los ánimos del 
pueblo, quitada la primera ley. Quá, por la que perdonó á los 
Inquilinos los alquileres de Igs casas de un afio^ otra de rebaja de 
deudas nuevamente escrituradas. Retulit, áió cqepta, Ab república, 
del gobierno de la república,.. 

Tabularum, Esta rebaja se ha- tro Pedro Chacón, quien cita á 
cia por nuevas escrituras, can- Cicerón , Ub. 2. de OfJic* 
celando las antiguas según nues-

S s 
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sul senatu prohíbuit, & concionari conantem de Ro-
stris deduxit. Ule ignorainiá, & dolore permotus, palarn 
se proficisci ad Cssarem siraulavit, clam nuncns ad Mi-
lonem missis, qui Clodio interfecto, eo nomine erat 
damnatus: atque eo in Italiam evocato, quod magms 
muneribus datis gladiatoriae familia reliquias habebat, 
sibi coniunxit, atque eum in Thurinum ad solhcitandos 
pastores prsmislt. Ipse cüm Casilinum vemret uno-
que tempore signa ejus militarla, atque arma Capuaí 
essent comprehensa, familia Neapoli visa, atque pro-
ditio oppidi appareret^ patefactis consilus, exclusus 
Capuá. & periculum veritus, quód conventus arma ce-
perat, atque eum hostis loco habendum existimabat, 
consilio destidt, atque eo itinere sese avertit. Interim 
Milo dimissis circüm raunicipia htens, ea, quae face^ 
ret iussu, atque imperio faceré Pompeji , qu* manda-
ta ad se per Bibulum delata essent ^ quos ex «re alieno 
laborare arbitrabatur, sollicitabat. Apud quos cum pro-
íicere nihil posset, quibusdara solutis ergastulis, Cosani 
in agro Thurino oppugnare coepit. Eó cum a Q. Paedio 
prstore cum legione lapide ictus esset ex muro, pernt: 
& Cselius profectus, ut dictitabat, ad Caesarem, perve-
nit Thurios: ubi, cüm quosdam ejus mumcipu sollicita-
ret, equitibusque Caesaris Gallis, atque Hispams, qui 
eó praesidii causá missi erant, pecuniam polliceretur, 
ab iis est interfectus. Itaque magnarum initia rerum, 
qus occupatione magistratuum, & temporum sollicitara 
Italiam habebant, celerem, & facilem exitum habuerunt. 
Prohibuit senatu, le quitó la entrada en el senado é intentando 
hablar desde la columna rostrata, le apartaron de ella. W ^ / , 
aparentó. Damnatur eo nomine, desterrado por la muerte de C l o 
dio. Quód, porque á fuerza de grandes dádivas se habia ganado 
a gún?s de los gladiadores. Conjunxit sibi, se hno amigo de M i -
lon. Thurinum, Torre Brodogneto. Pastores á conmover á los 
pas ores. Casilinum, Casteluzzo. Familiá vistos sus gladndores 
en Nápoles , y que sé pretendía entregar la dudad. Consulto de
gistió de sus intentos, y torció el camino. Dinussts, habiendo es-
pa cido cartas por los municipios, diciendo, que cuanto hacia, 
¿ra por órden y mandato, &c. E x *re alieno laborare, que esta
ban llenos de trampas. Cúm proveeré, con los que como nada ade
lantase , soltando á los que estaban en vanos calabozos. C ^ m 
Ccsano. -Eó cúm, donde murió herido de una piedra, que desde el 
muro le tiró O. Pedio que estaba de guarnición con una legión de 
S ídados . nu* , que tenia en consternación la Ital ia, por haberse 
algunos ap̂ ode ado de los empleos, valiéndose de la coyuntura. 
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X. Libo profectus ab Orico cura classe, cui prserat, 

navíum L . Brundusiura venit, insulamque, qu» contra 
Brundusium portum est, occupavit, quód prsestare unum 
locura arbitrabatur , quá necessarius nostris erat egressus, 
quám oranium litora, ac portus custodiá clausos teneri. 
Hic repentino adventu naves onerarias quasdam nactus, 
íncendit^ & uñara frumento onustara abduxit: magnum-
que nostris terrorem injecit:& noctu railitibus,& sagit-
tariis in terram expositis, praesidiura equitura dejecit j & 
adeo loci opportunitate profecit, ut ad Porapejura literas 
mitteret, naves reliquas, si vellet, subduci, & refíci 
Juberet: suá classe auxilia sese Cssaris prohibiturura. Erat 
eo terapore Antonius Brundusii, qui virtuti militura con-
fisus, scaphas naviura magnarura circiter L X . cratibus, 
pluteisque contexit; eoque milites delectes iraposuit,at-
que eas in litore pluribus locis separatim disposuit^ na-
vesque trireraes I I . quas Brundusii faciendas curaverat, 
per causara exercendorura reraigum ad fauces portús pro-
dire jussit. Has cura audaciíis progressas Libo vidisset, 
sperans intercipi posse, quadrireraes V. ad eas raisit. Quae 
cura navibus nostris appropinquassent, nostri veterani 
in portura refugernnt, illi studio incitati incautiíis se-
quebantur. Jara ex oranibus partibus súbito Antonianae 
scaphse, signo dato, se in hostes incitaverunt^ priraoque 
ímpetu unam ex his quadrireraem cura remígibus, de-
fensoribusque suis ceperunt; reliquas turpiter fugere coe-
gerunt. Ad hoc detrimentura accessit, ut equitibus per 
orara raaritimam ab Antonio dispositis, aquari prohibe-
rentur. Quá necessitate, & ignorainiá permotus Libo, 
discessit á Brundusio, obsessionemque nostrorum omisit. 

X . Quod arbitrabatur prastare unum locum teneri, teniendo por 
mas conducente, apoderarse de un solo lugar, por donde necesa
riamente los nuestros habian.de pasar, &c. Nactus, habiendo apre
sado algunas naves de carga. Dejecit, desalojó la caballería, que 
estaba de guarnición. Subduci, retirar y componer. Scaphas, l an
chas. Cratibus, cubrió con zarzos y parapetos, y embarcó á los mas 
escogidos. Per causam, para adiestrar á los remeros los mandó sa
lir á la embocadura del puerto. Audacius progressas, que se ade
lantaban con bastante atrevimiento, esperando darles alcance. Sta-
dh incitati, metidos en calor, seguían.incautamente. Se in hostes, 
dieron contra el enemigo. 
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X I . Multi jam menses transierantj & hiems jam 

praecipitaverat: ñeque Brundusio naveSj legionesque ad 
Caesáfem veniebantj ac nonnüllae ejus rei praetermissaj 
occasioües Caesari videbaiitur^ quód certé saepe flaverant 
venti i quibus necessarió comrhittendutli existimabat. Quan-
tóque ejus afnplius processerat temporis, tanto erant ala-
criOres ad custodias, qui classlbüs praserant^ majóretnque 
fiduciam prohibendi babebant^ & crebris Pompeji lite-
ris Castigabantür j quoniam primó venienteiii Caesarem 
noli prohibüissent, üt í-eliquOs ejus exercitus impedirent, 
düfiuáqué quotidie tempus ad transportandum lenioribus 
ventis exspectabant. Quibus rebus permotus Csesar, Brun-
dusium ad suos severiüs scripslt, tt nacti idoneum ven-
tuín}ne occasionem navigandi dimitterentj & ad Oricum 
sivé ad litora Appolloiiiatium cursum dirigerent, quód eó 
naves éjicere possent. Haec á Custodiis classium loca m a -
ximé vacábante quód se longiíis portubus cómtnittere non 
audeí-éht. l i l i , adhibítá audaciá, & virtute, admini-
strantibus M. Antonio & FuSio Caleño, multüm ipsis 
militibus hortahtibus, ñeque üllum periculum pro salu-
te Caesaris recusantibus, nacti Austrum, naves solvunt; 
atquealterá die Apolloniam, Dyrrhachiumque prseterve-. 
huntür. pui cüm essent ex Cóntinenti v i s i , Q. Copo-
níus, qui Dyrrhachii classi ílhodiae príeerat, naves ex 
portü educir^ & cúm jam nostri remissiore vento ap-
propinquassent, idem Auster increbuit, nostrisqué prae-
sidio fuit» Ñeque veró ille ob eam cáusam conatu desi-

X I . Hyems, y el invierno ya espiraba. Qucd certé, pues muchas 
veces habian tenido vientos favorables, de Jos que creía se h u -
bierab aprovechado. Quatitoqve ampliús, y cuanto mas tiempo p a 
saba, tanto mas protitos andaban para la guarda los gefes de es
cuadra. Prohibendi (sup. navet), de. impedirles el paso. E t cre
bris, y Pompeyo cotí continuas caftas los aguijoneaba. Burius tem~ 
fus, peor temporal para navegar con Vientos mas apacibles. S e 
veriüs scHpsit, bastante resentido les efivid una carta, mandándo
les, que en logrando Vféntó favotablé fio perdiesen la ocasión, y 
dirigiesen su rumbo á Orico, tí á las riberas de Eriso para desem
barcar. Üác::: loca, éstos eran los puestos, que no estaban defen
didos de la escuadra, por no atrevei-se á Ir á puertos distantes, 
Adhibita, empleando toda su intrépideí y valor, yendo por co 
mandantes M. Antonio y Fusio Caleño í animando á ello los mis 
mos Soldados. Nacti, logrando Viento meridional, se hacen á la 
ve\a. Praiiervehuntur) pasarca de, Sic. Con/¿he«/f, desde tierra fir
me, vento remissiore, calmando el viento. Increbuit, se arrecití, y 
salvó á los nuestros,.» 
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stebatj sed labore, & perseverantiá nautarum se vim tera-
pestatis superare posse sperabat, pratervectosque D y r -
rhachium magna vi venti, nihilo secius sequebatur. No-
stri usi fortunse beneficio, tamen irapetum classi.s time-
bant, si forte ventus remisisset. Nacti portum, qui ap-
pellatur Nymphaeum, ultra Lissum millia passuum I I I . eó 
naves introduxerunt: qui portus ab Africo tegebatur, ab 
Austro non erat tutus : leviusque tempestatis, quam classis 
periculum gestimaverunt. Quó simul atque intus est itum, 
incredibili felicítate Auster, qui per biduum flaverat,in 
Africum se vertit. Hic subitara commutationem fortunae 
videre licuit. Qui modo sibi timuerant, hos tutissimus 
portus recipiebati qui nostris navibus periculum intule-
rant,de suo timere cogebantur. Itaque tempore commu-
tato, tempestas & nostros texit, & naves Rodias affli-
xit: ita ut ad unam constratae omnes numero X V I . ehde-
rentur, & naufragio interirentj Se ex magno remigum, 
propugnatorumque numero pars ad scopulos alhsa inter-
ficeretur, pars á nostris distraheretur: quos omnes con
servatos Caesar domum remisit. Nostrae naves I I . tardius 
cursu confecto, in noctem conjeetse, cum ignorarent quem 
locum reliquae cepissent, contra Lissum in anchons con-
stiterunt. Has scaphis, minoribusque navigiis compluri-
bus summissis, Otacilius Crassus,qui Lissi praeerat, ex
pugnare parabat: simul de deditione eorum agebat, & 
incolumitatem deditis pollicebatur. Harum altera navis 
C C X X . ex legione tironum sustulerat: altera ex veterana 
paulló miniis ducentis se compleverat. Hic cognosci l i -

Perseverantlá, tesón de los marineros. S i f o r i é , sí acaso calmaba 
el viento. Nacti, entrando. Ultra, mas allá de Alesio. Tegebatur, 
estaba defendido del viento ábrego, aunque no seguro de el de me
dio dia. Levtusqve, por menor peligro. Qrw simul, conforme se 
iban internando. Vertit se, se mudó. Hic subitam, aquí era de ver 
la repentina mudanza de la fortuna. modo, los que poco antes 
estaban llenos de miedo. Qui nostris, los que habían puesto en 
peligro, &c. Texit, amparó á los nuestros, y á ellos maltrato de 
tal Suerte, que sin quedar una, todas las naves Rodias cubiertas, 
que eran diez y seis, se estrellaron y naufragaron. Alhsa , estre
llados contra los escollos. Distraheretur, á algunos los nuestros 
los sacaron de! peligro. Co«/ecío, que caminaron menas, e c h á n 
doseles la noche encima, ignorando el paradero de las demás, 
echaron áncoras enfrente de Alesio. í^Mg-ware, combatirlas. Inco
lumitatem, prometía salvar á las que se rindiesen. Sustulerat, l le
vaba de tripulación..» 
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cuit, quantum essét hominibus praesidii in animi firmi-
tudine. Tirones enim multitudine navium perterriti, & 
salo, nauseáque cohfecti, jurejurando accepto, nihil iís 
nocituros hostes, se Otacilio dediderunt: qui omnes ad 
eum perducti contra religionem jurisjurandi in ejns con-
spectu crudelissimé interficiuntur. At veteranse legionis 
milites item conflictati & tempestatís, & sentinae vitiis, 
non ex pristina virtute remittendum aliquid putaveruntj 
sed tractandis conditionibus, & siruulatione deditionis 
extracto primo noctis tempere, gubernatorem in terram 
navem ejicere cogunt; ipsi idoneum locum nacti, reli-
quam noctis partem ibi confecerunt: Se luce primá mis-
sis ad eos ab Otacilio equitibus, qui eam partem oras 
maritimae asservabant circiter C D , quique eos armati ex 
prassidio secuti sunt, se defenderunt: & nonnullis eorum 
interfectis, incólumes ad nostros sese receperunt, Quo 
facto, conventus civium Romanorum, qui Lissum obti-
nebat, quod oppidum iis antea Caesar attribuerat, mu-
niendumque curaverat, Antonium recepit, omnibusque 
rebus juvit. Otacilius sibi timens, oppido fugit, & ad 
Pompejum pervenit. Ex ómnibus copiis Antonius, qua-
rum erat summa veteranorum I I I . legionum, uniusque 
tironum, & equitum DCCC. plerasque naves in Italiam 
remittit, ad reliquos milites equitesque transportandos: 
pontones, quod est genus navium Gallicarum Lissi re— 
liquit hoc consilio, ut si forte Pompejus, vacuara exi— 
stimans Italiam, eó tra.nsjecisset exercitum, qua? opinio 
erat edita in vulgus, aliquam Caesar ad insequendum fa— 
cultatem haberet: nunciosque ad eum celeriter mittit, 
quibus regionibus exercitum exposuisset, & quid militum 

Quantum, cuanta defensa da á los hombres el ánimo. Tirones, los 
visoños. Confecti salo, nauseáque, agitados del mareo y navegación, 
habiéndoles prometido con juramento los enemigos no hacerles 
daño. Contra, contra lo sagrado del juramento. Conflictati, mal
tratados del temporal y hediondez de las sentinas, juzgaron que 
no debian aflojar un punto de su antiguo valor, sino que em
pleando las primeras horas de la noche en ajustar las condiciones, 
y en aparentar la entrega, obligan al piloto á que arrimase las 
naves á tierra. Confecerunt, pasaron allí lo restante de la noche. 
Luce primá, a\ amanecer. Ohtinebat, que gobernaba. Transportan-
dos, para conducir. Pontones, barcas. Quce opinio, áe lo que ya 
corria la voz. Insequendum, para perseguirle, y le envia pronto 
aviso de los lugares en que había desembarcado, y cuántos solda
dos habia conducido... 
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transvexisset. Haec eodem feré tempere C s s a r , atque 
Pompeius cognoscunt. Nam praetervectas Apollomam 
Dyrrhachiumque naves viderant, ipsi iter secundum eas 
terrá direxerant: sed quó essent eae delatas, pnmis die-
bus ignorábante cognitáque re, diversa sibi ambo consi-
lia capiunt: O s a r , ut quamprimum se cum Antonio con-
jungeret: Porapejus, ut venientibus in itinere se oppone-
ret, & si imprudentes ex insidiis adoriri posset. Eodern-
que die uterque eorum ex castris stativis á ilumine Apso 
exercitum educunt; Pompejus clam & noctu : O s a r palam 
atque interdiu. Sed Cssari circuitu majon iter erant lon-
gius, adverso flumine, ut vado transiré posset j Pompe-
jus, quia expedito itinere flumen el transeundura non erat, 
magnis itineribus ad Antoniura contendit, atque ubi eura 
appropinquare cognovit, idoneum locum nactus , ibi co
pias collocavit, suosque omnes castris continmt ^ ignes-
que fieri prohibuit j quó oceultior esset ejus adventus. 
Hsec ad Antonium statim per Grscos deferuntur. Ule , 
raissis ad Caesarem nunciis, unum diem sese castris te-
nuit. Alterá die ad eum pervenit Caesar. Cujus adventu 
cognito, Pompejus,ne duobus circumclauderetur exerci-
tibus, ex eoloco discedit^ omnibusque copiis ad Aspara-' 
gium Dyrrhachinorum pervenit, atque ibi idóneo loco 
castra ponit. 

X I I . His temporibus Scipio, detrimentis quibusdam 
circa montem Amanum acceptis, sese imperatorem appel-
laverat. Quo facto, civitatibus, tyrannisque magnasimpe-

Cognoscunt, tienen noticia de esto. Secundum, detrás d é l a s naves, 
pero por tierra, imprudentes, con el fin de si los podría acometer 
desprevenidos desde celadas. E x castris statkns, de los reales sa
can el ejército (a). Interdiu, de dia. Sed Casari , pero el César te 
nia mas que andar, rodeando mucho rio arriba, para poder v a 
dearle. Expedito, por tener libre el camino. Magms, á grandes 
marchas se fue ácia Antonio. Continuit, no permitió d los suyos 
salir de los reales. H<ec deferuntur, se da cuenta de esto. Aspara-
gium, Asparagio (en el territorio de Durazo.) 

X I I . Detrimentis, algunos descalabros. Appellaverat, se hizo 
nombrar. Tyrannis , á los señores del pais hizo grandes imposicio
nes: cobró también de los asentistas de su provincia el dinero que 
debian de dos anos, y tomó adelantado, como préstamo del aíio 
siguiente; y mandó á toda la provincia le acudiesen con caballería... 

(a) Castra stativa , campa- el verano; á diferencia de las 
mentó permanente , en campo llamadas hyberna en los pueblos 
abierto, y en tiendas, como en y ciudades. 
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raverat pecunias: itera á publicanis suae provincias debi
tara biennii pecuniara exegerat, & ab iisdera insequentis 
anni rautuara prseceperat: equitesque toti provinciae ira-
peraverat. Quibus coactis, finitimis hostibus Parthis post 
se re l iá i s , qui paulló ante M. Crassura imperatorem in-
terfecerant, & M. Bibulura in obsidione habuerant, le
giones , equitesque ex Syria deduxerat: summáque in sol-
licitudine, ac timore Parthici belli provinciam ciara ve-
nisset, ac nonnullse railitura voces audirentur} sese contra 
hostera si ducerentur, ituros; contra civem & consulem 
arma non laturos: deductis Pergamum, atque inlocuple-
tissimas urbes in byberna legionibus, máximas largitiones 
fecit, & confirmandorum militum causá, diripiendas iis 
civitates dedit. Interira acerbissimé imperatae pecuniae to-
tá provinciá exigebantur. Multa praeterea generatim ad 
avaritiara excogitabantur. In capita singula servorunijac 
Jiberorum tributum imponebatur. Columnaria, ostiaria, 
frumentura, milites, remiges, arma, tormenta, vecturae 
ímperabantur. Cujus modo reí nomen reperiri poterat, 
hoc satis esse ad cogendas pecunias videbatur. Non solum 
urbibus, sed psene vicis, castellisque singuli cura imperio 
praeficiebantur. Qui horum quid acerbissimé, crudelissi-
méque fecerat, is & vir, & civis Optimus habebatur. Erat 
plena lictorum, & imperiorum provincia, conferta prae-
fectis atque exactoribus; qui praeter imperatas pecunias, 
suo etiara privato compendioserviebant. Dictitabantenim, 
se domo, patriáque expulsos, ómnibus necessariis egere 
rebus, ut honestá praescriptione rem turpissiraara tege-

Deductis, habiendo llevado á invernar las legiones á Pérgamo. 
Civitates diripiendas, les concedió el saqueo de las ciudades. E x i 
gebantur acerbissimé, se cobraban con muchísimo rigor, y gene
ralmente se inventaban muchos medios dictados por la avaricia. 
I n capita, á esclavos y libres se imponían tributos personales. 
Columnaria, (sup. tributa) cargábanse otros sobre las columnas y. 
puertas, y se les obligaba á contribuir con víveres , tropa, reme
ros, máquinas de guerra y bagage. Cujus reinowen, cualquier pre
texto bastaba para juntar dinero. Prceficiebantur 'citm imperio, se 
ponían gobernadores aun en los pueblos menores. Qui horum, esto 
es, gui inter eos. Quid ea vez de aliquid, entre estos gobernadores 
el que ejercía su oficio con mas rigor y tiranía. Lictorum & im
periorum, de alguaciles y jueces. Exactoribus, cobradores, los que 
ademas de los gravámenes impuestos, atendían á hacer dinero 
con el tráfico de sus oficios. Pmeseríptione, prescripción honrosa... 
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rent. Accedebant ad hsec gravissimae usurse, quodin bello 
plerumque accidere consuevit, universis imperatis pecu-
imSjquibus in rebus prolationem diei donationem esse 
dicebant. Itaque ses alienüm provinciae eo biennio multi-
plicatum est. Nec minüs ob eam causara civibus Romanis 
ejus provincia;, sed in singulos conventus, singülasque ci-
vitates certse pecunias imperabantur: mutuasque illas ex 
senatús consulto exigi dictitabant, publicanis, uti in 
Syria fecerant, in sequentis anni vectigal promutuura. 
Prseterea Ephesi á fano Dianae depositas añtiquitús pe
cunias Scipió tolli jubebatj ceterasque ejus Deaé statuas. 
Cüm in fanura ventura esset, adhibitis corapluribus sena-
toHí ordiniSjquos advocaverat Scipio, literae ei reddutt-
tur á Pompejo raare transisse cura legionibus Cssaremj 
prOperaret ad se cura exercitu venife, omniaque postha-
beret. Hisliterisacceptis,quosadvocaverat,diraittit;ipse 
iter in Macedoniara parare incipit ^ paucisque post diebus 
est profectus. Haec res Ephesiae pecunias salutem attulit. 

X I I L Caesar , Antonii exercitu conjuncto , deductá 
Orico legione, quara tuendae orae raaritiraae causá posue-
rat, tentandas sibi provincias, longiusque procedendura 
existimabat: & cura ad eüm legati venissent ex Thessalia, 
iEtoliaque, qui presidio raisso pollicerentur earura gen-
tiura civitates imperata facturas, L . Cassiura Longinum 
curñ legione tironura , quae appellabatur X X V I I . atque 
equitibus C C . in Thessaliaraj C. Calvisium Sabinura cura 
cohortibus V . , paucisque equitibus in iEtoliara misit. Má
xime eos, quód erant propinqüae regiones, de re frumen-
tariá ut prOviderent, hortatus est. Cn. Doraitiura Calvi-
nura cura legionibus I I . X I . & X I I . & equitibus D. in Ma
cedoniara proficisci jubet. CujuS provinciae ab ea parte, quae 
Libera appellabatur, Menederaus princeps carura regio-

Pecuniís imperatis vniversis-, imponiendo tributo á todos, en las 
cuales cosas los días que pasan al plazo, los cuentan como nueva 
donación. Multiplicatum est, por donde en aquellos dos anos se 
aumentaron las deudas de la provincia» Singulos conventus, á cada 
ayuntamiento. Publicanis, á los asentistas les pedían las rentas del 
año siguiente con nombre de préstamo, como lo habian practicado 
en Svria. Depositas antiquitus, depositadas de tiempo inmemorial. 
Posthaberet, dando de mano á todo lo demás. Attulit salutem, 
salvó el tesoro de Epheso. 

X I I L Conjuficto, incorporado con el ejército de Antonio. Iré»* 
tandas, probar los ánimos de las provincias..» 
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num missus legatus, omnium suorum. excellens studium 
profitebatur. Ex his Calvisius, primo adventu summá 
omnium ^tolorum receptus volúntate, praesidiis adver— 
sariorum Calydone , & Naupacto rejectis, omni iEtoliá 
potitus est. Cassius in Thessaliam cum legione pervenit. 
Hic cüm essent factiones duae , variá volúntate civitatum 
utebatur. Egesaretus veteris homo potentiae, Pompejanis 
rebus studebat. Petrejus summse nobilitatis adolescens, suis 
ac suorum opibus Caesarem enixé juvabat. Eodemque tem-
pore Domidus in Macedoniam venit: & cúm ad eum fre— 
quentes civitatum legationes convenire coepissent; nuncia
tura est, adesse Scipionera cum legionibus raagná, & opi-
nione, & famá omnium :.nam plerumque id novitate fa
ma antecedit. Hic nullo in loco Macedoniae moratus, ma
gno ímpetu contendit ad Domitiuraj & cüm ab eo millia 
passuum XX. abfuisset, súbito se ad Cassium Longinum 
in Thessaliam convertit. Hoc adeo celeriter fecit, ut si— 
muí adesse, & venire nunciaretur. Et,quóiter expeditius 
faceret, M. Favonium ad flumen Haliacmonera, quod 
Macedoniam á Thessalia dividit, cum cohortibus V I I I . , 
praesidio impediraentis legionum reliquit, castellumque 
ibi muniri jussit. Eodens tempore equitatus Regis Coti 
ad castra Cassii advolavit, qui circum Thessaliam esse 
consueverat. Tura timore perterritus Cassius, cognito 
Scipionis adventu, visisque equitibus, quos Scipionis esse 
arbitrabatur, ad montes se convertit, qui Thessaliam cin-r 
gunt j atque ex his locis Ambraciam versús iter faceré 
coepit. At Scipionera properantera sequi literse sunt con— 
secutae á M. Favonio, Domitiura cura legionibus adesse, 
nec se praesidium, ubi constitutus esset, sine auxilio Sci 
pionis tenere posse. Quibus literis acceptis, consilium Sci-
pio, iterque commutatj Cassiura sequi desistit; Favonio 

Excellens, el buen ánimo. Rejectis, habiendo desalojado lás legio
nes de Avton y Lepanto. I>UÍS , dos bandos, yariá volúntate, hal la
ba desunidos los ánimos. Studebat, favorecía. E n i x é , coa ardor. 
Freguentes , diversas embajadas. Antecedit, la fama antecede á la 
novedad. Ut simul, que la noticia de que iba, y su llegada , fueron 
á un tiempo. E t quo, y para ir mas desembarazado. Haliacmonem, 
Palamon. Prxsidio, para defensa del bagage. Esse , andar. Conver
tit, se encaminó á los montes que rodean. Ambraciam, Larta. Pro' 
perantem, yendo de priesa en su alcance , le vino una carta de 
Favonio. Adesse, que estaba encima. Tenere preesidium, mantener 
la plaza.. . 
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auxilium ferré contendit. Itaque die ac nocte continuato 
itinere ad eum pervenit tam opportuno tempore, ut s i -
muí Domitiani exercitús pulvis cerneretur,& primi an— 
t«cursores Scipionis viderentur. Ita Cassio industria Do— 
mitii, Favonio Scipionis celeritas salutem attulit. Sci— 
pió in castris stativis biduum moratus ad flumen , quod 
Ínter eum, & Domitii castra fluebat, Haliacmonem 
tertiá die primá luce exercitum vado transducit ^ & 
castris positis, postero die mane copias ante frontera 
castrorum instruit. Doraitius tum queque sibi dubitan— 
dum non putavit, quin productis legionibus proelio de— 
certaret. Sed cíim esset inter bina castra campus circi— 
ter millium passuum V I . , castris Scipionis aciem suam 
subjecit. lile á vallo non discedere perseveravit. Atta—. 
men segré retentis Domitianis militibus est factura, ne 
proelio contenderetur ^ & máxime, quód rivus difficili— 
bus ripis castris Scipionis subjectus, progressus nostro— 
Tum impediebat. Quorum studium, alacritatemque pu— 
gnandi cúm cognovisset Scipio, suspicatus fore, ut 
posterá die aut invitus dimicare cogeretur, aut magná 
cura infamia castris se continere, qui magná exspecta— 
tióne venisset, temeré progressus turpera habuit exitum^ 
& noctu , ne conclamatis quidem vasis , flumen trans
i r , atque in eamdem partera, ex quá venerar, rediit; 
ibique prope fluraen edito naturá loco castra posuit. 
Paucis diebus interpositis , noctu insidias equitum col— 
locavit : quo in loco superioribus fere diebus nostri pa
bular! consueverant. Et cura quotidianá consuetudine 
Q. Varus praefectus equitum Domitii venisset^ subitó 
lili ex insidiis consurrexerunt. Sed nostri fortiter eo-' 
rum impetum tulerunt, celeriterque ad suos quisque 
ordines rediit, atque ultro universi in hostes impetum 
fécerunt. Ex bis circiter L X X X . interfectis, reliquis 
in fugara conjectis , nostri, duobus amissis, in castra 
se receperunt. His rebus gestis, Doraitius sperans Sci— 
pionera ad pugnara elici posse , simulavit sese angustiis 

Aniecnrsores, los que iban delante del ejército. Suhjecit, CO\GCÓ 
su gente al amparo de los reales de Escipion. Retenfis eegré, 
conteniendo con dificultad á la gente de Domicío. Difrfcjlibus, 
á e márgenes poco seguras. Subjectus, cercano. Ne conclamatis, 
sin toque de trompetas. Noctu , de noche puso emboscada la c a 
ballería. Quotidianá, como lo practicaba todos los dias. E l i c i , sa
car á pelear... 
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rei frumentaria» adductum castra moveré: vasisque mili-
tari more conclamatis, progressus millia passuum I I I , loco 
idóneo, Se oceulto omnem exercitum, equitatumque collo-
cavit. Scipioad gequendum paratus, equitatum, magnam-
que partem levis armaturae, ad explorandum iter Domi-
tii & cognoscendum, praemisit. Qui cüm essent progres-
s i , prirasque turmae insidias intravissent, ex fremitu 
equorum illatá suspicione, ad suos se recipere coeperunt; 
qnique hos sequebantur, celerem eorum receptum conspi-
cati, restiterunt. Nostri, cognitis hostium insidüs, ne 
frustrá reiiquos exspectarent, duas nacti hostium turmas, 
exceperunt. In his fuit M. Opimius praefectus equitum. 
Reiiquos omnes earum turmarum aut interfecerunt, aut 
captos ad Domitium deduxerunt, 

X I V . Deductis oras maritimae praesidiis, Caesar, ut 
pra demonstratum est, U h cohortes Orici, oppidi tuen-
di causá, reliquit: üsque custodiam navium longarum 
tradidit: quas ex Italia transduxerat. Huic officio/oppi-
doque praeerat Acilius legatus, Is naves nostras in inte
rioren! partem post oppidum reduxit, & ad terram deli-
gavit, faucibusque portús navem onerariam submersam 
objecit, & huic alteram conjunxit, super qua turriro ef-
fectam ad ipsum introitum portús opposuit, & militibus 
complevit, tuendamque ad omnes repentinos casus tradi
dit. Quibus cognitis rebus, Cn, Pompeji filiuSjqui classi 
iEgyptise praeerat, ad Oricum venit; submersamque na
vem remulco, multisque contendens funibus adduxit; at-
que alteram navem, quae erat ad custodiam ab Acilio po-
sita, pluribus aggressus navibus, in quibus ad libram fe-
cerat turres, ut ex superiori pugnans loco, integrosque 
semper defatigatis summittens, & reliquis partibus simul 
ex térra scalis, & classe moenia oppidi tentans, ut ad
ía; fremitu, por el relincho de los caballos, entrando en sospecha, 
JExcecerMní, trabaron pelea con ellas. 

XIV. Deducth, habiendo sacado las guarniciones de la costa. 
Tradidit, les encargó. Oftzcío, esta comisión. Deligavtt, U s amar
ró á tierra. Objecit::: faucibus, puso en la embocadura del puerto. 

omnes, para cualquier acontecimiento impensado. Contendens, 
tirando con muchas maromas, la llevó á remolque. ^ í í / ^ w n , á 
igual altura, á nivel, ó proporcionando su peso al de las naves, 
para que éstas no se hundiesen. Integrosque, y enviando otros de 
refresco á los cansados. E x térra scalis, escalando por tierra los 
muros de la ciudad, y batiéndolos por mar para dividir las fuer-r 
zas de los contrarios.,. 
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v e r s a r i o r u m manus d i d u c e r e t , l a b o r e , & mult i tudine te-
lorum nostros v i c i t : dejectisque defensoribus , qui omnes 
scaphis excepti re fugerunt , et iam navem expugnavit: 
eodemque tempere ex a l t era parte molem tenuit n a t u r a -
l em objectam: quae psene insulam contra oppidum eflfece-
r a t ^ I V . biremes subjectis s c u t u l i s , impulsas vectibus i n 
i n t e r i o r e m partem transduxit . Jta ex utraque parte naves 
longas adgressus , quae erant deligatae ad t e r r a m ^ a t q u e 
inanes , I V . ex his abduxi t , re l iquas incendit . H o c confe-
cto negotio, D . Lael ium ab A s i á t i c a clase abductum re— 
l i q u i t , qui commeatum B u l l i d e , atque A m a n t i á i m p o r t a r i 
i n oppidum prohibebat; ipse L y s s u m p r o f e c t u s , naves 
onerar ias X X X . á M . Antonio re l i c tas i n t r a portum a d 
gressus , omnes incendi t : L y s s u m expugnare conatus , d e -
fendentibus civibus R o m a n i s , qui ejus erant conventus, 
mi l i t ibusque , quos prsesidii c a u s á miserat Caesar , t r i d u u m 
m o r a t u s , paucis i n oppugnatione a m i s s i s , re i n f e c t á , in— 
de discessit , 

X V . C a e s a r , postquam Pompejum ad A s p a r a g i u m 
esse c o g n o v i t , e ó d e m cum exercitu profec tus , & e x 
p ú g n a t e in i t inere oppido P a r t h i n o r u m , in quo Pompe— 
jus praesidium habebat , I I I . die in Macedoniam ad P o m 
pejum p e r v e n i t , juxtaque eum cas tra p o s u i t , & p o -
s tr id ie eductis ó m n i b u s copi is , acie i n s t r u c t á , decer— 
tandi potestatem Pompejo fecit . U b i eum suis locis se 
tenere a n i m a d v e r t i t , reducto in cas tra e x e r c i t u , a l iud 
s ibi consi l ium capiendum exis t imavi t . I taque postero 
die ó m n i b u s c o p i i s , magno c i r c u i t u , diff ici l i angus to -
q u é i t inere D y r r h a c h i u m profectus e s t , sperans P o m 
pejum aut D y r r h a c h i u m c o m p e l l i , aut ab eo interclu— 
d i posse , q u ó d omnem c o m m e a t u m , totiusque be l l i 
apparatum is e ó contul i sset ; ut acc id ir . Pompejus enira 
p r i m ó ignorans ejus c o n s i l i u m , q u ó d diverro ab ea re— 
gione i t inere profectum v idebat , angusti is r e i frumen— 

Dejectisque, y habiendo desalojado. Tenuit, se apoderó de una l e n 
gua de tierra que estaba enfrente. Scuiulit subjectis, poniendo de
bajo rodillos, y empujándolas con palancas. Amantiá, del puerto 
de Ragusa. Lyssum, Alesio. Re infecta, sin concluir nada. 

XVs. Fecit potestatem, presentó la batalla. Tenere se, que no sa
lla de sus reales. Compelli, que le obligarla á Ir á Durazo, ó que 
podría Impedirles el paso, porque allí habla almacenado PompeyQ 
todas las municiones de boca y guerra... 
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tarise compulsum discessisse existimábate postea per 
exploratores certior factus, postero die castra niovit, 
breviore itinere se occurrere ei posse sperans. Quod 
fore suspicatus Csesar, miiitesque adhortatus, ut asquo 
animo laborera ferrent, parvá parte noctis itinere in -
termisso, mane Dyrrhachium venit, cüm primum ag-
men Pompeji procul cerneretur j atque ibi castra posuit. 
Pompejus interclusus Dyrrhachio, ubi propositum tene-
re non potuit, secundo usus consilio, edito loco,qui ap-
pellatur Petra, aditumque habet navibus mediocrem, at
que eas á quibusdara protegit ventis, castra communit. 
Eó partera navium longarura convenire, frumentum, com-
meaturaque ab Asia, atque ómnibus regionibus, quas te-
nebat, coraportari imperat. Casar longius bellum ductum 
iri existimans, & de Italicis commeatibus desperans, quód 
tantá diligentiá omnia litora á Porapejanis tenebantur, 
classesque ipsius, quas hyeme in Sicilia, Gallia, Italia 
fecerat, morabantur, in Epirum rei frumentaria: causá 
L . Canulejum legatum raisit : quódque hae regiones 
aberant longius, locis certis horrea constituit: vectu-
rasque frumenti íinitirais civitatibus descripsit. Item 
Lysso, Parthinisque, & ómnibus castellis, quod esset 
frumenti, conquiri jussit. Id erat perexiguum, cura ipsius 
agri naturá, quód sunt loca áspera, & montuosa, ac 
plerumque utuntur frumento importato: tüm quód Pom
pejus haec providerat, & superioribus diebus prseda loco 
Parthinos habuerat; frumenturaque omne conquisitum, 
spoliatis, eíFosisque eordm doraibus, per equites corapor-
taverat. Quibus rebus cognitis, Casar consihura capit 
ex loci naturá. Erant enira circum castra Pompeji per-
multi editi , atque asperi colles. Hos primum prasi-

Compulsum angustih, movido de la falta de provienes. Intemtt-
J0, habiendo tomado un corto descanso por la noche. Interclusus, 
habiéndole estorbado la entrada en Durazo. t^, ya que no podía 
eiecutar su fin primero; tomando otro arbitrio. Loco edito, una 
aUura. Non mediocrem, entrada tal cual segura. Navtum longarum 
galeras. Ductum i r i , que sa, alargaría. Quodgue, y porque aq^Uos 
fugares estaban distantes. Horrea, graneros. Vecíurasque, y el por
te del trigo lo encomendó á las ciudades comarcanas. Conque, 
recoger. Id erat perexiguv.nt, pero era poco el acopio que se po
día hacer. At plerumque, y comunmente se P ^ ^ ^ / ^ ^ V / S U Q ! 
defuera. Habuerat loco prxda, había saqueado, ^o/ífl/íx, despo
jando, y aun cavando en las casas... 



L I B E R 1 I I . 289 
diís tenüit; castelJaque ibi communiit. Inde, nt loci cu-
jusque natura ferebat, ex castello in castellum perductá 
munitione, circumvallare Pompejum instituir, hsec spe-
ctans, quód angustá re frumentariá utebatur, quódque 
Pompejus muititudine equitum valebat, quó minori pe-
riculo undique frumentum, commeatumque exercitui sup~ 
portare posset; simul, ut pabulatione Pompejum prohi-
beret, equitatumque ejus ad rem gerendam inutilem effi-
ceret; tertió, ut auctoritatem , quá ille maximé apud 
exteras nationes niti videbatur, minueret: cüm fama per 
orbem terrarum percrebuisset, illum á Csesare obsideri, 
ñeque audere proelio dimicare. Pompejus ñeque á mari 
Dyrrhachioque discedere volebat, quód omnem appara-
tum belli, tela, arma, tormenta ibi collocaverat: fru-
mentumque exercitui navibus supportabat^ ñeque muni— 
tiones Caesaris prohibere poterat, nisi proelio decettare 
vellet j quod eo tempore statuerat non esse faciendum. 
Relinquebatur , ut extremara rationem belli sequens, 
quám plurimos colles occuparet, & qiiam latissimas re
giones praesidiis teneret, Caesarisque copias, quám maximé 
possetj, distineretj idque accidit. Castellis enim X X I V . 
effectis,XV. millia passuum circuitu amplexus,hoc spa-
tío pabulabatur; multaque erant inter eum locura manu 
sata, quibus interira jumenta pascerentur. Atque ut no-
str i , qui perpetuas raunitiones habebant perductas ex 
castellis in próxima castella, ne quo loco erumperent 
Porapejani , & nostros post tergura adorirentur , time-
bant; ita illi interiore spatio perpetuas raunitiones effi-

E x natura, acomodándose á la naturaleza del pais. Tenuit, los 
aseguró con guarniciones. Ferebat, según lo permitia la situa
ción de cada lugar. Munitione , los pertrechos de guerra, C i r 
cumvallare, sitiar. Spectans hite::: quód &c., con estas miras; p r i 
mera, de poder proveer de trigo y víveres el ejército de'todas 
partes con e) menor riesgo respecto de la escasez que padecía 
y sin embargo de lo mucho que podia Pompeyo con sus caba
llos; segunda, para impedir las salidas al forrage, é inutilizarle 
su caballería para cualquiera empresa; tercera, para d/sminuir 
el crédito de Pompeyo, que era su principal apoyo para con las 
napiones extranjeras, habiendo ya corrido la voz por todo el 
mundo. Relinquebuiur, el único arbitrio que le quedaba era. 
¡¿uam lafi íshnas, guarnecer con gente los mas lugares que pu
diese. Distineret, y dividir las fuerzas de César lo mas que le 
fuese posible, como aconteció. Manu sata, sembrados á mano. 
Perpetúas, fortificaciones en todos los lugares. I /a ¿W, así ellos 

Tomo 1. T 
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ciebant, ne quo loco nostri intrare, atque ipsos á tergo 
circumvenire possent. Sed illi operibus vincebantj quod 
& numero militum praestabant, & interiore spatio mino-
rem circuitum habebant. Quae cüm erant loca Caesan 
capienda, etsi prohibere Pompejus totis copiis, & di -
micare non constituerat j tamen suis locis sagitarios, 
funditoresque mittebat, quorum magnum habebat nume-
rum; multique ex nostris vulnerabantur: magnusque in-
cesserat timor sagittarum: atque omnes fere milites aut 
ex coactis, aut ex centonibus, aut ex coriis túnicas, aut 
tegumenta fecerant, quibus tela vitarent. In occupan-
dis prsesidiis magná vi uterque utebatur: Casar, ut quam 
angustissimé Pompejum contineret: Pompejus ut quam-
plurimoscolles quám máximo circuitu occuparet: crebra-
que ob eam causam proelia fiebant. In his cum legio Cae-
saris» I X . praesidium quoddam occupavisset, & muñiré 
coepisset; huic loco propinquum, & contrarium collera 
Pompejus occupavit j nostrosque opere prohibere coepit; 
& cüm uná ex parte prope sequum aditum haberet, pri-
mum sagittarii?, funditoribusque circumjectis, postea 
levis armaturse magná multitudine missá, tormentisque 
prolatis, munitiones impediebat. Ñeque erat facile no
stris uno tempore propugnare, & muñiré. Caesar, cum 
suos ómnibus partibus vulnerari videret, recipere se sta-
tuit, & loco excederé. Erat per declive receptus. l i l i 
autem hoc acriüs instabant, ñeque regredi nostrós patie-
bantur , quód timore adducti locum relinquere videban-
tur. Dicitur eo tempore glorians apud suos Pompejus di-
xisse: Non recusare se, quin nullius usús imperator 
existimaretur, si sine máximo detrimento legiones Cae-
saris sese recepissent inde , quó temeré essent progres-
sx. Caesar receptui suorum timens, crates ad extreinum 
tumulum contra hostem proferri, & adversas locari, intra 
has mediocri latitudine fossam, tectis militibus, obduci 

levantaron continuas baterías en el estrecho que cogían los casti
llos. Vincehant , nos aventajaban en maniobras , porque te
nían mas gente y menos ámbito que fortificar. E x c o ^ x , de 
colchados, felpudos y pieles se hicieron sacos y capotes para, &c. 
Vt quám angustisj iwé, para estrechar á Pompevo todo lo po
sible. Contrtiriuw, que tenia enfrente. Opere, impedir las m a 
niobras::: JEguum adHum, entrada casi llana. Per declive, la r e 
tirada era cuesta abajo. Nullius usús , por general inexperto. 
Crates, manteletes. Fossam mediocri latitudine::: obduci, que se 
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j u s s i t , locumque in omnes partes q u á m m a z i m é impe— 
d i r i . Ipse idoneis locis funditores instruxi t , , ut praesi-» 
d í o nostris se recipientibus essent. H i s rebus complet is , 
legiones reduc i jussit . Pompejani hoc i n s o l e n t i ü s , atque 
a u d a c i ú s nostros p r e m e r e , & instare coeperunt; crates— 
que pro munitione objectas propu lerunt , ut fossas trans— 
cenderent. Quod cuna animadvert isset Caesar , v e r i t u s , 
ne non r e d u c t i , sed reject i v i d e r e n t u r , majusque d e t r i -
ñ i e n t u m c a p e r e t u r , á medio f e r é spatio suos per A n t o -
n i u m , qui e i legioni prseerat^ c o h o r t a t u s , tubá s ignum 
d a r i , atque in hostes impetum í i e r i juss i t . M i l i t e s l e g i o -
n i s I X . s ú b i t o const ipat i p i l a conjecerunt ; & ex in fer iore 
loco a d v e f s ü s c l i v u m inc i ta t i cursu praecipites . P o m p e j a -
nos e g e r u n t , & terga v e r t e r é coegerunt. Quibus ad r e c i -
piendum crates d irectas , l o n g u r i i q u é o b j e c t i , & i n s t i -
tutae fossae magno impedimento fuerunt. Ñ o s t r i v e r o , q u i 
sat is habebant s ine detrimento discedere compluribus i n -
ter fec t i s , V . omnino suorum a m i s s i s , q u i e t i s s i m é se .rece-
p e r u n t j p a u l l ó q u e c i t r a eum l o c u m , a l i i s comprehensis 
c o l l i b u s , munitiones perfecerunt. 

X V I . E r a t n o v a , & inusitata bel l i r a t i o , c ú m t o t c a -
s te l lorum n u m e r o , tantoque s p a t i o , & tantis m u n i t i o n í -
b u s , & toto obsidionis genere , tum et iam re l iqu i s r e 
bus. N a m quicumque á l t erura obsidere conati s u n t , p e r -
c u l s o s , atque infirmes hostes a d o r t i , aut proelio supp— 
r a t o s , aut a l i q u á offensione p e r n í o t o s cont inuerunt , cura 
ips i numero m i l i t u m , equitumque praestarent. C a u s a au-» 
tem obsidionis haec fere esse consueyit 5 ut frumento 
hostes prohibeantur. A t c o n t r a , integras , atque i n c ó 
lumes copias Caesar infer iore m i l i t u m n u m é r o conti— 
nebat j c ü m i l l i omnium r e r u m c o p i á abundarent. Q u o t i -
die enim magnus undique navium numerus conveniebat, 

abriese un foso de anchura mediana. Non reducti, no pareciese 
forzada, y no voluntaria. Constipati, incorporados, dispararon dar
dos, y corriendo furiosamente cuesta arriba, pusieron en fuga, 
Longurii, las pértigas opuestas y fosos comenzados les-embaraza
ron mucho la retirada. Satis habebant, que se contentaban. 

X V I . Cúm tot, ya por. Nam quicumque., porque cualquiera que 
pretende. Offensione, descalabro, pérdida. XJt hostes, cortar los 
víveres al enemigo, -áí tum, mas en la guerra de que hablamos, 
César , inferior en gente, tenia cercadas, &c.., 

T 2 
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qua» corameatum supportarenf : ñeque ullu? fiare ven-
tus poterat, 'quin aliqua ex parte secundum cursuiü Jia-
beret. Ipse autem, consumtis ómnibus longé , latéque 
frumentis, summis erat in angustiis. Sed. tamen haec sin-
gulari patientiá milites ferebant. Recordabantur emm, 
eadem se superiore anno in Hispania perpessos, labore,. 
& patientiá máximum bellum confecisse. Meminerant ad 
Alesiam magnam se inopiam perpessos, multó etiammai 
jorera ad Avaricum , maximarum se gentium v.ictorea 
discessisse. Non lilis hordeum cümdaretur, non legu;-
mina recusabant: pecus vero, cujus rei sumraa erat ex 
Epiro ; copia , magno in hoíiore habebant., ;Est epam 
genus radiéis inventum ab iis, qui fuerant cum Valerio, 
quod appellatur Chara : quod admistum lacte multüm 
inopiam levabat. Id ad similitudinem pañis efficiebant. 
Ejus erat magna copia. Ex hoc eíFectos panes , cum in 
colloquiis Pompejani famem nostris objectarent, vulgó 
in eos jaciebant , ut spem eorum minuerent, Jamque fru-
menta maturescere. incipiebant i atque ipsa spes ino
piam sustentábate quod celeriter se habituros copiam 
confidebant. Crebroque voces militum in vigiliis, eolio-
quiisque audiebantur , priüs se cortiee ex arboribus v i -
cturos ,;quám Pompejum é manibus dimissuros. Frequen-
ter etiam éx perfugis.. eognoscebant, equos eorum vix 
tolerari, reliqua vero jutBenta interiisse; uti kutem ipsos 
valetudine non boná , cum angustii» loci , & odore tetro 
ex mulíitudine eadaverum , & quotidianis laboribus in-
suetos openirrc, tíim aquae summá inopia afFectos omnia 
enira fluminaV atque omnes rivos, qui ad mare per-
tinebant j Caesar aut averterat, aut magnis operibus ob^ 
struxerat. Atque , ut erant loca montuosa,.& ad speeus 

Ouin, que por alguna parte no fuese favorable, ion^e, lateque, 
sto. comportath\ los granos traídos de las inmediaciones , y de 
lejos. Alesiam, Alisa. Avaricum, Bourges. Non, cuando se les 
daba'pan de cebada tí legumbrés , no lo rehusaban. Honore, t e 
nían por gran regalo, id , de esta composición hacian una es-
oecie de pan. Frumenía , ya comenzaban á sazonarse las mie-
ses •meiurós, que se mantendrían. Vix tolsrari, que apenas se 
«o-Hian tener en pie. Ipvos antem uti valetudme non bona, que el 
eiército andaba enfermizo.. .T«w afectos, ya por padecer esca
sez de agua. Pertinehani; que desaguaban en el mar, el César 
d Jos habia sangrado, tí cegado con t e r r a p l e n e s , ^ a^specus, 
x los talles tan hondos, que mas parecían cuevas , • los atajtí. coa 
y s T 
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angustiáe vallium, has sublicis^ in terram dem?ssis pr»-
•sepsefaf, terranique aggesserat, ut aquam: continerent. 
Itaque illi nécéssáTió loca sequi deraissa, ac'palus.fnai 
& puteos fodere cogebanrur. Atqae hunc laborem ad 
quotidíana opera addebant: qui tamen fontes á/quibus-
dam pra&idiiŝ  Sbéí-ant longius, & celeriter ¡estibus exa-
rescebant. At Cáésaris exercitus-optiraá valetudine, sum-
máque aquse copiá utebatur^ tum commeatús oftini ge
nere , práter frumentum , abmidabat í quibus qiiot.idié 
meliuV- sucée-deré tempus- majoremque spem.- matwitate 
•frumentórum'própóni vtdebant, In novo genere belli nóvse 
ab utrísque bellandrrationes:reperfcbantur.:Jlii -cumuan 
madvéfrisséntex ígóibüg, noctu cohortes nostr^StadOTtfin-
tiooes excubare^sirentto adgressi, universas, m mylMtu-
dinem ¿agittas conjiéiebanc, & se confestim adisuos reci-
piebah'f. Qüibus rebas nOstri- , usu dpcti, •hasê  repe-riebant 
remédrayut alio loco ignes facerent, alio excubarent. 

X^ílJ^Int^riín cfertior factus: P. Sulla, quem disce-
déns easWis prsfecérát C«sar , auxilio cohontc yenit .cum 
legionibüs II: cujus advéirtu facilü sunt repulsi. Pompeja-̂ -
ni. Ñeque vero conspectum, aut impetum nostrorum tu-
lerunt-- primisque dejectis, reliqui se verterunt , & loco 
cesserunt. Sed inseqüeñtes ¿ostros, ne longiíis proseque-
rentui1, Sulla revocávit. Atípiewque exislimant , si acnus 
insequi'' vohiisset , belluín eo die potuisse. ñphbj Cujus 
cónsMiüm-reprehendendum «on videtur. Aliae enim sünt 
legati-partes-, atque impefatoris. Alter omnia agére ad 
•prxscriptum- alter libere ad summam rerura Cónsulere de-
bet. SüTla á Gafare castri-S"pélíc'tus, liberatis-suis,-hoc 
fiíit contentu/y ñeque ^rério dece'rtare voluTt̂ quffi res 
tameh fortasse aliquem teeiperet easum, ne imperatorias 
sibi partes sümsisse videretur. Poropejanis magna res ad 

pies deretíVios clavados erl tierray-la amontonó para xontener el 
agua. Oemwa. hondos y psntsDOSOs.- .^sf ihuT, se secaban congos 
'calores; Excubare ad wHniífoñ ,̂ háci-an"'centinelas sobre las trin
cheras, t/j-w. amaestrados can .la experiencia. $nv 

X V I I . 'St-áci-iÜT , si hubiera insistido en el a\catieé¿jilue::: atque, 
son distintas las facultades del lugarteniente de.laside un genera^ 
el primero debe hacer lo.que.le ordenan; el segundo obra libre
mente, y con suprema autoridad. Qu* res., le cual quizá estaba 
expúeífo'al inconveniente, de que pareciese arrogarse las facul
tades del general. /JÍÍ- magna, una cosa de consideración les hacia 
diticúltosaia retirada... . ' 
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receptum difficultatem afferebat. Nana ex Inlquo pro-̂  
gressi loco in surarao constiterant. Si .per declive sese 
reciperentj nostros ex superiore insequentes loco, verer-
bantur. Ñeque multum ad solis occasum teroporis super-
erat.: Spe enim conficiendi negotii, prope in noctem 
rem deduxerant. I ta , necesísarió atque ex toropore ca
pto cpnsilio , Pompejus, tumulum qviemdam occupavit: 
qui tantum aberat á nostro castello, ut telum, tormenr-
tumve missum adigi non posset.jHoc consedit loco, atr 
que eum • communiit , omnesque ibi copias continuit. 
Eodem tempere duobus praeterea locis pugnatum est. 
Nam plura: xastella Pompejus pariter , distinendae ma— 
nús cáusá, tentaverat, ne ex proxinais praesidiis suc— 
curri posset. Uno loco Volcatius Tullus impetum legío— 
nis sustinuit cohortibus , I I L atque eam loco depulit: al-r 
tero Germani . munitiones nostras egressi, compluribus 
interfectis, sese ad suos incólumes receperunt. Ita uno 
die V I . proeliis factis, I I I . ad Dyfrhachium, I I I . ad mu
nitiones , cura horum omnium ratio haberetur ^.ad. H . 
millium numerum ex pojnpejanis cecidisse re.perieba— 
mus^evocatos centurionesque complures. In eo fuitrnur 
mefo Valerius Flaccus, L . filius ejus, qui pretor Asiam 
obtinuerat: signaque V I . militaria relata. Nostri non am-
plius XX. ómnibus sunt.proeiiií desiderati. Sed in castel
lo nemo fuit omnino militum, quin vulneraretUr j qua— 
tuorqué ex una cohorte centuriones oculos amiserunt. E t 
cüm laboris sui, periculique tesfimonium afFerre vellent, 
-millia sagittarum circiter X X X . in castellum conjecta Cae-
sari renunciaverunt: scutoque ad eum relato Scasvas cen-
turionis j inventa sunt in eo foramina C X X X . quem Cae— 
sar, ut erat de se meritus , & de rep., donavit millibus 
ducentis aeris, atque ab octavis ordinibus ad primipilum se 

Declive, cuesta, abajo. Deduxerani, hablan alargado la pelea de in-
tento bastarla noche. E x tempore, y conforme á las circunstancias. 
Tumnluj/i, collado. TortnenUimve, ni una ballesta podía alcanzar sus 
tiros. Hixíinendie, para divertir las fuerzas del enemigo. Tentave-
rat , habia acometido. Depulit loco, la desalojó. Germani * los A l e 
manes saliendo de: nuestras trincheras. Evocatos, llamados de sus 
casas á la guerra ; de los que habián cumplido. 06íi»«erflí, que 
habia tenido el mando. Scutoque, y habiéndole llevado el escudo del 
capitán Esceva , se halld que en él se hablan clavado ciento y treinta 
saetas. Ut meritus , le premió conforme los servicios que á él y á la 
república tenia hechos. JEris , con mil y doscientos sestercios, y del 
octavo grado le ascendió al primero: esto es, primer centurión... 
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transducere pronunciavi t . Ejus enim opera caslellum con-
servatum esse magna ex parte constabat: cohortemque 
postea duplici stipendio, frumento, veste & speciarns, 
militaribusque donis amplissimé donavxt. Pompejus, no-
ctü magnis additis munitionibus, rehqms diebus turres 
exstruxit Et in altitudinem pedum X V . eíFectis openbus, 
vineis eam partem castrorum obtexit, & V. intermissis 
diebus alteram noctem subnubilam nactus, obstructis 
ómnibus castrorum portis, & ad impediendum objectis, 
tertiá initá vigiliá, silentjo exercitum eduxit, & se in 
anticuas munitiones recepit. 

X V I I I Atoiiá, Acarnaniá, Amphilochis per Cas-
sium Longium, & Calvisium Sabinum , ut demonstra-
vimus, receptis, tentandam sibi Achajam, ac pauiló 
longiüs progrediendum existimabat C^sar Itaque e6 
Fusfum Calenum misit, & Q . Sabinum & Cassium cuín 
cohortibus adjungit. Quorum cognito adventu Rutihus 
Lupus , qui Achajam missus á Pompejo obtinebat, I s -
thmum premuniré instituit, ut Achajá Fusmm prohi-
beret Calenus Delphos, Thebas, Orchomenum volún
tate ipsarum civitatum recepit: nonnullas per vJm ex-
pugnavit, reliquas civitates , circumnnssis legatiom-
bus, amiciti^ C l a r i s conciliare studebat. In his rebus 
feré erat Fusius occupatus. Omnibus deinceps diebus 
Csesar exercitum in aciem squum in locum produxit, 
si Pompejus proelio decertare vellet, ut p^ne castns 
Pompeii legiones subjiceret , tantumque á vallo eps 
prima acies aberat, uti ne in eam telum, tormentum-
ve adigi posset. Pompejus autem ut famam, & opi-

Eius opera, por su esfuerzo. PupHci, doble prest, doble ración y 
otros í remios especiales de la milicia. Amplisstme > con toda l.be-
íaHdad S , cubrió con parapetos. Subnubilam algo obscura. 
o t ^ L ¿ o^cfix, habiendo tapado y cerrado las puertas para 
n..a nincninn saliese. Initá, á la media noche. 
qUXViT l c f p ^ recobrado. T . n ^ ^ m acometer á 
la Acava, y proseguir con sus conquistas mas adelante, ^ c ^ j á 
L S í , para estorbar á Fusio la entrada en la Acaya. Volunta' 
r que voluntariamente se entregaron. Legatiombus, enviándoles 
embaladores, medianeros de paz. In aciem, formó en ba alia en 
crmoo l íano. w : : subjiceret, hasta meter sus legiones casi debajo 
7e \ l ¡ tendieras de éste. Vti ne, que estaba 1 cubierto de tiro de 
ballesta... . 

' I s ihmum^ls ihmo^ una estre- chura de tierra entre dos mares. 
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nionem hominum teneret ? sic pro castris exercitum 
const i tuebat , ut tert ia acies va l lum cont ingere t , o m n i s -
que ejus instructus exercitus telis ex val lo adjectis p r o 
t e g í posset. Haec c ü m i n A c h a j á , atque apud D y r r h a -
ch ium g e r e r e n t u r , Scipionemque in Macedoniam venisse 
c o n s t a r e t , non oblitus pr i s t in i inst ituti C a e s a r , m i t l í t 
ad eum C l o d i u m , suum atque i l l ius f a m i ü a r e m , quera 
ab i l lo tradi tum i n i t i o , Sí comniendatum in suorum n e -
cessar iorum numero habere inst ituerat . H u i c dat l i t eras 
mandataque ad e u m , quorum haec erat s u m m a : "Sese o -
m n i a de pace e x p e r t u m , n i h i l adhuc a r b i t r a r i factura v i t io 
e o r u m , quos esse auctores ejus re i voluisset j q u ó d sua 
mandata perferre non opportuno tempere ad Pompejum 
vererentur : Scipionera eá auctoritate e s s e , ut non s o -
lura l i b e r é , quae probasset , exponere , sed etiara ex m a 
gna parte c o m p e l l e r e , atque errantem regere posset: 
praeesse antera suo nomine e x e r c i t u i , ut prseter a u c t o r i -
tatera v ires quoque ad coercendum habere t : quod si f e -
c i s s e t , quietem I ta l i se , pacem p r o v i n c i a r u m , salutem 
iraper i i uni oranes a c c e p A r a re la turos ." Haec ad eum 
mandata Clod ius r e f e r t , ac prirais diebus, ut v i d e b a -
t u r , l ibenter aud i tus , re l iquis ad col loquium non a d m i t t i -
t u r . Cast igato Sc ip ione á F a v o n i o , ut postea confecto 
bello reper iebamus, i n f e c t á q u e r e , sese ad Csesarem r e -
cepit . Caesar , q u ó f a c i l i ü s equitatura Pompejanura ad 
B y r r h a c h i u r a cont ineret , 8c pabulatione proh ibere t , a d i -
tus d ú o s , quos esse augustos demonstravimus , m a -
gnis operibus praemunivit , castel laque his locis posuit. 
Pompejus , ubi n ih i l profici equitatu c o g n o v i t , paucis 
in termiss i s d iebus , rursum eura navibus ad se in tra rau-

Teneret, conservar la opinión y crédito en que le tenían, ut ter
na acier, que el tercer trozo del ejército estuviese arrimado á la 
trinchera , y todo el ejército ordenado estaba defendido de las 
flechas que tiraban desde la fortificación, Pristint, de su primer 
intento, miüs, de Pompevo. Quorum, que en substancia decían: 
erden: arbitrari, nihil factum, sup. fuisse, vitio eorum, que h a 
biendo probado todos los medios de sentar la paz, juzgaba haber 
sido en vano por culpa de aquellos, que quiso (Pompeyo) fue
sen los medianeros. Quod::: vererentur, por recelarse, DO era oca
sión de llevar-sus encargos á Pompeyo. Compellere, precisarle en 
gran parte, y corregir sus yerros. Coercendum, para obligarle. Ownes 
relaturoi uni quietem Italia acceptam, dec ía , que todos le serian 
deudores á él solo de la paz de Ital ia, &c. Castigatot repreheo-
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ri t lones recepit. E ra t summa inopia pabul i , adeo ut f o -
l i i s ex arboribus s t r i c t i s , & teneris arundinum radicibus 
contusis equos alerent. Frumenta enira, quae fuerant i n -
t ra munitiones sata, consumserant, & cogebantur C o r -
c y r á atque Aca rnan iá , longo interjecto navigationis 
« p a t i o , pabulura supportare, quóque erat ejus rei minor 
copia, bordeo adaugere, atque bis rationibus equitatum 
tolerare. Sed postquam non modo bordeum, pabuluraque 
Omnibus in locis , herbaeque desectae , sed etiam fructus ex 
arboribus deficiebant, corruptis equis macie , conandum 
sibi al iquid Pompejus de eruptione existimavit . 

X í X . Erant apud Caesarem ex equitum numero A l l o -
broges dúo fra t res , Rosci l lus , & ^Egus , Abduc i l l i filü, 
qui principatum in civitate raultis annis obtinuerat, s i n 
gular! v i r tu te bomines: quorum operá Caesar ómnibus 
Gal l ic is bellis o p t i m á , for t iss imáque erat usus. His d o -
m i ob has causas amplissimos magistratus mandaverat, 
atque eos extra ordinem in senatum legendos curaveratj 
agrosque in Gal l ia ex hostibus captos, praemiaque re i pe
cuniarias magna t r ibuera t , locupletesque ex egentibus effe-
cerat. H i propter vi r tu tem non solüm apud Cassarem i n 
honore erant , sed etiam apud exercitum cari babeban-
tur . Sed fre t i amic i t i á Caesaris, & stul tá ac ba rba rá a r -
rogan t i á elati despiciebant suos, stipendiumque equitum 
fraudabant, & praedam oranem domum avertebant, Q u i -
bus i l l i rebus p e r m o t i , universi Caesarem a d i e r u n t , p a -
lamque de eorum injuri is sunt questi ^ & ad cetera a d d i -
derunt , falsum ab bis equitum numerum de fe r r i , quo
rum stipendium averterent. Caesar ñeque tempus i l l u d 

Stricf is::: contu.rh, machacadas, molidas. Frumenta enim, pues ya 
habían consumido cuanto habian sembrado dentro de las fortifica
ciones. Longo interjecto, gastando mucho tiempo en la navegación. 
Quóque , y cuanto menos pastos tenían, t^nto mas se veía obligado 
á aumentar los piensos de cebada, y de este modo ir manteniendo 
Jos caballos. Herb&que d e s é e t e , v segaron toda la yerba. Corruptis , 
quedando los caballos en los huesos. Conandum sibi al iquid, que de
bía intentar como hacer alguna salida. 

XIX. Allahroges, V i a m o ü X e s e s , Quorum operá::: opt imá f o r t i s s i ~ 
m á q u e , de cuyo esfuerzo grande y aventajado se había valido, &c. 
Domi , en sti patria. E x t r a ordinem , extraordinariamente. E l a t i , 
ensoberbecidos. Fraudabant , cercenaban el prest á la caballería. 
P r i x d a m , este hurto. Numerum equitum f a l s u m , que le presentaban 
lista de mas soldados de á caballo para embolsarse la paga,.. 
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animadversionis esse existimans, & multa v i r t u t i eorum 
concedens, rem dis tul i t to tamj i l los secreto cas t ígav i t , 
quód quaestui equites haberent, monuitque , ut ex suá 
amic i t i á omnia exspectarent, & ex praeteritis suis officiis 
reliqua sperarent. Magnam tamen haec res i l l i s oíFensio-
nem, & contemtionem ad omnes a t tu l i t . Idque i ta esse 
cura ex al iorum objectationibus, tura etiam ex domest i 
co j ud i c io , atque animi conscient iá intelligebant. Quo 
p ú d o r e adducti , & fortasse se non l i b e r a r i , sed i n a l iud 
tempus reservari a r b i t r a t i , discedere á nobis, & novara 
tentare fortunara, novasque exper i r i amicitias consti— 
tuerunt j & cum paucis col locut i clientibus suis , quibus 
tantura facinus comraittere audebant , p r i m ü m cona-
t i sunt praefectum equitum C. Volusenum interficere 
(u t postea, bello confecto, cognitum est) ut cum mu^-
nere aliquo perfugisse ad Pompejum viderentur. Pos t -
quám i d diffici l ius visura est, ñeque facultas perficiendí 
daba tur , quám maxiraas potuerunt pecunias mutua t i , 
perinde ac si satisfacere, & fraudata restituere vellent , 
mul t is coeratis equis , ad Porapejum transierunt cura 
i i s , quos sui consi l i i participes habebant. Quos Pompe-
jus , quód erant honesto loco n a t i , & ins t ruct i l i b e r a l i -
ter , magnoque coraitatu , & mult is jumentis venerant, 
v i r ique fortes habebantur, & i n honore apud Caesarem 
f uerant , quódque novura, & praeter consuetudinera ac-
c idera t , per omnia sua praesidia c i r cumdux i t , atque osten-

¿ i n i m a d v e r s i o n í f , de usar de rigor. E t m u l t a , y disimulando mu
chas cosas en atención á su valor. Dis tu l i t r e m , dilató el castigo, 
y los reprehendió en secreto, porque comerciaban con el prest de 
la caballería. Ut ex s u á a m i c i t i á , que confiasen en su amistad, y 
en los buenos servicios pasados. A t t u l i t , pero esto les acarreó mu
cho sentimiento y desprecio para con todos. Ohjectauonibus, y z 
porque otros les daban en rostro con su delito, ya por el con
cepto que de ellos se tema en su patria, y por su remordimiento. 
R e s e r v a r i (sup. puniendos), que su castigo se reservaba para otra 
ocasión. Cl ient ibus , confidentes. Committere, confiar tan grande 
maldad. M u ñ e r e , con algún servicio. F a c u l t a s perjfciendt dabatur, 
y no hallaban ocasión de poner por obra su intento. Perinde ac^si::: 
ve l lent , aparentando que querian pagar lo que habían defraudado. 
Part i c ipes , cómplices en su atentado. N a t i loco honesto^, porque 
eran de nacimiento distinguido, y hombres de grande instrucción, 
y hablan venido con grande acompañamiento y muchos caballos. 
Quodque novum, y porque el haberse pasado á su campo era cosa 
nueva y fuera de costumbre... 
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tavi t . Nam ante id tempus nemo aut mi les , aut eques á 
Caesare ad Pompejum transierat , cüm paene quotidie á 
Pompejo ad Caesarem^perfugerent ^ vulgo yero universi 
i n E p i r o , atque JEtoVú conscripti m i l i t e s , earumque 
regionum omnium , quae á Caesare tenebantur. Sed h i , 
cognitis ómnibus rebus, seu quid in munitionibus per-
fectum non era t , seu quid á peritioribus rei mi l i t a r i s de-
siderari videbatur, temporibusque rerum & spatiis l o -
c o r u m , & custodiarum, va r i á d i l igent iá anjmadversá , 
-prout cujusque eorum, qui negotiis praeerant,iaut na tu
r a , aut studium ferebat, haec ad Pompejum omnia detu-
lerunt . Quibus i l l e cognit is , eruptionisque jam ante capto 
cons i l io , ut demonstratum est, tegumenta galeis mili tes 
ex viminibus f a c e r é , atque aggerem comportare jubet. 
H i s paratis rebus ^ magnum numerum levis armaturae & 
« a g í t t a r i o r u m , aggeremque omnem noctu in scaphas ,& 
naves actuarias i m p o n i t , & de media nocte cohortes L X ; 
ex maximis castris, praesidiisque deductas, ad eam par-
•tem munit ionum d u c i t , quae pertinebant ad mare, Ion— 
giss iméque á maximis castris Caesaris aberant. Eódem na
ves, qüas demonstravimus,aggere, & levis armaturae m i -
l i t ibus completas, quasque ad Dyr rhach ium naves longas 
Jiabebatj m i t t i t ; & quid á queque f ier i v e l i t , praecipit. 
A d eas munitiones Caesar Lentulum Marce l l inum quaesto-
rem cum legione I X . positum habebat. H u i c , quód va le -
tudine minus commodá utebatur , Fu lv ium Posthumum 
adjutorem summisé ra t . 

X X . Era t eo loco fossa pedum X V . & vallus c o n -
t f a i i o s t e m i n al t i tudinem pedum X . , tantumdemque ejus 

Cognitis ómnibus rebus, I n f o r m a d o s d e t o d o en e l c a m p o de C é s a r , 
ó yá fa l tase a lguna p e r f e c c i ó n e n las f o r t i f i c a c i o n e s , ó y a p a r e c i e 
se echaban menos a l g u n a cosa los p e r i t o s en l a m i l i c i a , pues i b a n 
b i e n i n f o r m a d o s de los t i e m p o s , s i t u a c i ó n y c u i d a d o en h a c e r l a 
g u a r d i a , s e g ú n l o ped i a e l c a r á c t e r é I n d o l e de los que c u i d a b a n 
d e e s t o : d e t o d o d i e r o n c u e n t a . Quibus , c o n las cuales n o t i c i a s . 
Tegumenta, que se h i c i e s e n unos capacetes de juncos pa ra c u b r i r 
l o s m o r r i o n e s . A g g e r e m , y p r o v e e r s e de f a g i n a s ; esto e s , estacas 
y o t ros m a t e r i a l e s para t r i n c h e r a s . A c t u a r í a s , r e m e r a s . M a x i m i s , 
61 í j x m p a m e n t 0 m a y o r . Pertinebant, q u e m i r a b a n a l m a r . E t quid, 
y a l ó las ó r d e n e s de l o que cada c u a l deb i a hace r . M i n u s commoda, 
p o r q u e t e n i a una sa lud queb ran t ada . 

X X . v a l l u s , t r i n c h e r a . Tantumdemque, y e l t e r r a p l é n t e n i a t>t ro 
t a n t o de a n c h o . . . 
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v a l l i a g g e f í n lati tudinem patebat.Ab eo, ínter thisso-á^a-
t io pedum D C . , alter conversus in contrariara partem 
erat val lus , hu'rnilioré paulló munitione. Hoc enim s u p é -
r ioribus diebus timens Caesar j ne navibus nostri circum— 
venirentur , duplicefn eo loco fece'rat vallum ; ut 's i anci— 
p i t i proslio d imicare tur , possét resisti. Sed operum ma— 
gnitudo , 81 conti'nens omnium diefurn labor , quód-mi l l i a 
passuum in c i rcu i tu X V I I I . munitione erat complexusj 
perficiendi spatium non dabat: I t aqué contra ruare trans-
versum vallúm , qui has duas rnunitiones contingeret, nón-
dum perfecerat. Qus res nota erat Pompejo, delMá pef 
AUobrogeV perfugas, magnumque nostris a t tu l i t i n c o m -
modum. Nara , út ad mare nostrae cohortes IX^, legionis 
excubueraht^ .accessére súbito p r imá luce Pompejani exer-
c i tus : novusqüe eorum adventus exs t i t i t , simulque n a v i 
bus circumvecti milites in exteriorem vallum tela jacie— 
bant, fossaeque ággere complebantur: & l eg iona r i i , in te -
r i o r i s munitionis defensores, scalis admotis, tormentis— 
que cujusque generis, telisque terrebant, magnaque muí— 
t i tudo sag i t t a r i o rüm ab utráqu©•parte circurafundebatur. 
M u l t ü m autem ab ic tu lapidum 1, quod unum nostris erat 
t e l u m , v imineá tegumenta galeis imposita defendebant. 
Itaque , cura ómnibus rebus ños t r i premerentur ^ atque 
aegré resisterent, animadversum est v i t i um munit ionis , 
quod supra demonstratum est, atque inter chaos vallos, 
quá perfectum opus non e ra t , per raare navibus expo-^-
s i t i , i n aversos nostros impetum fecerunt , atque ex 
u t r á q u e munitione dejectos terga v e r t e r é coegerunt. Hoc 
turaultu n ü n c i a t o , Marcel l inus cohortes subidlo nostrife 

S p a í i o pedum D C . intermisso ab eo, de aquí como á la distancia de 
600 pies. Munitione, fortificado en lugar mas bajó. Ut s i , pará 
poder resistir en caso de verse acometidos por dos lados. Labor 
continens, él trabajo seguido de todos los dias, porqué abarcaba 
con fortificaciones alrededor diez y ocho millas. Vallum t r a i n í v e r -
'j-um, la fortificación tirada á lo largo, que diese comunicación á 
estas otras-dos. /3«-s r e s . lo cual supo Pompevo por relación de los 
desertores Piamonteses, y causó notable perjuicio á los nuestros. 
F.xcubuerant, hablan estado acampadas. Novusqne , y causó nove
dad su llesíada. Circumfundebatur, se juntaba de ambas partes. Q u o i 
unum. que eran las únicas armas arrojadizas de los nuestros. CürH 
ownibuf, hallándose los'nuestros1 acosados por todas partes, v re
sistiendo con dificultad , se echó de ver el defecto de la fortifica
ción. -E-rponíí; desembarcados. Nostrot a v e r í o s , t los nuestros por 
la espalda. 
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Jaborantibus Sommisit , quae ex castris fugientes conspi— 
cata», ñeque i l los suo adventu confirmare potuerunt, ñ e 
que ipsae hostium impetum tulerunt. Itaque quodcumque 
addebatur subsidio, id corruptum timore fugientium ter-
r o r e m , : & periculum augebat. Hominum enim multitudi— 
ne receptus impediebatur. I n eo proelio , cum gravi v u l 
nere esset affectus A q u i l i f e r , & viribus deficeretur, con-r 
spicatus equites nostros: ' 'Hanc ego, i n q u i t , & vivus 
multos per anuos magná di l igent iá de f end í , & nunc mo— 
rien^ eádem fide Caesari restituo. N o l i t e , obsecro, com— 
mittere,, quoM ante in exercitu Caesaris non acc id i t , u t 
re i mi l i t a r i s dedecus admit ta tur , incolumemque ad eum 
referte." Hoc casu aquila conservatur , onanibulf''primae 
cobortis centurionibus interfectis , praerer principen! p r io -
rem. Jamqiie Pompejani magna caede nostrorum castris 
Marce l l i n i appropinquabant, non mediocri t e r r ó r e i l l a to 
reliquis iCohortibus: & M . Antonius , qui proximum l o -
cum tenebat praesidiorum , eá re n u n c i a t á , cum cohor-
tibus X I I . . descendens ex loco superiore cernebatur. Cu— 
jus .adyentus Pompejanos compressit, nostrosque firma-
v i t : , ut se ex máximo t imore colligerent. Ñ e q u e mul td 
po&t :C3esar, significatione per castella fumo facta , ut 
erat superioris temporis consuetudo, deductis quibusdam 
cobortibus ex praesidi is , jeódem venit. Q u i , cognito de
tr imento *cumanimadvertisset Pompejum extra muni t io -
-nes egressum, cast ra secundüm mare , ut l ibe ré pa 
bular i posset, nec minüs aditum navibus habere, com— 
m u t a t á ratione b e l l i , quoniam propositum non tenuerat, 
juxta Pompejum muni r i jussit. Quá perfectá munitione, 
animadversum est á speculatoribus Caesaris , cohortes 
guaífdani, quod instar legionis videretur , esse post s i l -

Conjirmare, coptenerlos. Quodcumque, cua\qu\er refuerzo que les 
llegaba inutilizado por el temor, &ic. Aqu i l i f e r , el porlaestan— 
darte. Dificeretur viribus , desmayando. Ut rei mil i taris . que se 
eche un borrón áMa gloria militar. Hoc casu , por este medio. I l 
lato , habiendo infundido. Qui proximum, que tenia el mando de 
otras fortificaciones inmediatas. Compressit , á z m \ o . Ut s e , para 
cobrar aliento. Significatione, con humaredas que hizo en los cas
tillos para señal. S e c v n d ú m , á lo largo del mar. Commutatá , mu
dando el modo de hacer la guerra, porque no le salió bien su 
intento. 

Aquil ifer , compuesto de Aqui- darte de los Romanos esta Aguí-
l a y / e r o . Era el principal están- la de plata. 
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v á í n , & i n vetera castra duci . Castrorum hic situs erat . 

X X I . Superioribus diebus, cüm se I X . legio Caesaris 
óbjecisset Pompejanis copiis , atque opere, ut demonstra-
v imus , c i rcummunire t , castra eo loco posuit. Haecsilvam 
quamdam c o n t i n g é b a n t , ñeque longiús á mar i passibus 
C D . aberant. Post, mutato consilio quibusdam dq causis, 
Caesar, paul ló u l t ra eum locum castra t rans tu l i t , paucis-
que intermissis diebus, haec eadem Pompejus occupave— 
r a t : & quód eo loco plures erat legiones habiturus, r e 
l ic to interiore va l lo , majorera adjecerat raunitionera. I t a 
minora castra inclusa majoribus, cas t e l l i , atque arcis 
locura ^) t inebant . Itera ab ángulo castrorum sinistro m u -
nitionera ad flumen perduxerat c i rc i te r passus C D . qu6 
l i b e r i ü s , ac sine periculo mili tes aquarentur. Sed is quo-* 
que , mutato consilio quibusdam de causis, quas cora— 
memorari necesse non est, eo loco excesserat. I t a com— 
plures dies manserant castra. Munitiones quidem ihtegrae 
oranes erant. Eo signo legionis i l l a t o , speculatores Cae— 
s a í i renunciarunt. Hoc idera visura ex superioribus qui— 
b^ipara castellis conf í rmaverant . Is locus aberat á novis 
Pompeji castris c i rc i te r passus D . Hanc legionern spe— 
rans Caesar se oppriraere posse, &c cupiens ejus diei de— 
trimentura sa rc i re , re l iqu i t i n opere cohortes I I . quae 
speciera munitionis praeberent : ipse diverso i t inere j 
quám potuit occul t iss imé , reliquas cohortes nurae ró 
X X X I I I . in quibus erat legio I X . multis araissis centu-
rionibus , diminutoque m i l i t u m numero , ad legionem 
Pompej i , castraque minora dupl ic i acie duxit . Ñ e q u e 
eum prima opinio fefel l i t . Nara & perveni t , p r i ü s q u á m 
Porapejus sen t i ré posset: & , tametsi erant munitiones 
castrorum magnae, tamen sinistro cornu , ubi erat ipse^ 
Celeriter adgressus Pompejanos , ex vallo deturbavit. E r a t 
objectus portis ericius. H i c paulisper est pugnatum; c ü m 

X X I . Objecisset, h ab i endo h e c h o frente^ Obtinebat locum, f o r 
m a b a n c o m o un a l c á z a r y f o r t a l e z a . Perduxerat y hab la a l a r g a d o 
has ta e l r i o . Quas commemorari, que es oc ioso r e f e r i r l a s . Hiato, 
h a b i é n d o s e i n t e r n a d o a q u e l l a bandera de l a l e g i ó n . Opprimere, 
s o r p r e n d e r . S a r c i r e , r e compensa r la p é r d i d a . Qute speciem, q u e 
apa ren t a sen c o n t i n u a r la f o r t i f i c a c i ó n , uicie duplici , en dos c o l u m r 
ñ a s . S i n i s t r o , p o r e l a la i z q u i e r d a . Deturbavi t , los d e s a l o j ó d e l 
a t r i n c h e r a m i e n t o . E r i c i u s , e a las puer tas t e n i a a t ravesadas v i -

E r i c i u s , máquina de guerra muy semejante á nuestros ca-
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i r rumpere nostr i conarentur, i l l i castra defenderent, 
for t i ss imé T . Pulcione, cujus operá p rod í tum exercitum 
C. A n t o n i i demonstravimus, é loco propugnante. Sed 
tamen nostri v i r tu te v icerunt : excisoque e r i c i o , p r i m ó 
ín majora castra, post etiam in castel lum, qiiod erat in— 
clusum majoribus castr is , i r ruperun t : & quód eó pulsa 
legio sese receperat, nonnullos i b i repugnantes interfe-r 
cerunt. Sed for tuna , quae plur imum potest, cüm i n re— 
liquis rebus , tum praecipué i n be l lo , parvis momentis 
magnas rerum commutationes e f f i c i t , ut tum accidit . 
M u n i t i o n e m , quam pertingere á castris ad fluraen supra 
demonstravimus, dcx t r i Caesaris cornu cohortes ignoran— 
t iá loc i sunt secutas, cúm portam qua;rerent , castrorum— 
que eam munitionem esse arbitrarentur. Quód c ü m esset 
animadversum conjunctam esse flumini, protinus his m u -
ni t ion ibus , defendente nullo , transcenderunt 5 omnisque 
noster equitatus eas cohortes est secutus. In t e r im Pom-
pejus, hác longá satis in ter jectá m o r á , & re nuncia tá , V . 
legionem ab opere deductam, subsidio suis dux i t : eodem-
que tempere equitatus ejus nostris equitibus appropinqua-
ba t , & acies instructa á nostris, qui castra oceupaverant, 
cernebatur; omniaque sunt súbito mutata. Pompejana 
enim legio celeris spe subsidii confirmata, ab decumana 
porta resistere conabatur, atque u l t ro in nostros impetura 

^ fáyeba t . Equitatus Caesaris, quód augusto i t inere per ag-
geres adscendebat, receptui suo t imens, i n i t i u m f u g x fa— 
ciebat. Dext rum cornu , quód erat á sinistro seclusum, 
terrore equitum animadverso, ne in t ra munitionem o p -
pr imere tu r , ex par te ,*quá proruebat, sese recipiebat: ac 
plerique ex i i s , ne in angustias inciderent , X . pedum 
munit ionis sese i n fossas praecipitabant: primisque o p -

gas c o n p u n t a d de h i e r r o . Propugnante, d e f e n d i e n d o la e n t r a d a 
c o n m u c h o v a l o r T. P u l c i o n , de q u i e n ya h e m o s d i c h o q u e h a -
Bia h e c h o t r a i c i ó n a l e j é r c i t o de A n t o n i o . Repugnantes , que ha
c í a n res i s tenc ia . P a r v i s momentis, de p e q u e ñ o s p r i n c i p i o s ocas iona 
g randes mudanzas en las cosas. Cornu d e x t r i , d e l ala d e r e c h a . H á c 
long&, po r haberse pasado m u c h o t i e m p o . Confirmata, a l e n t a d a 
c o n la esperanza de p r o n t o s o c o r r o . Recipiebat, se r e t i r a b a p o r don
de hab ia e n t r a d o . N e in angus t ia s , p o r no d a r en algún paso 
e s t r e c h o . . . mM 

ba l los de F r i s i a , que s i r v e n para ^ D e c u m a n a , n o m b r e de una 
i m p e d i r á la c a b a l l e r í a e n e m i g a ' 'de las pue r t a s de los rea les , 
l a e n t r a d a en nues t ros rea les . >... 
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pressis re l íqu i per horum corpora salutem s l b i , atqua 
exltum pariebant. Sinistro cornu m i l i t e s , c ü m ex val lo 
Pompeium adesse , & suos fugere cernerent, v e n t i ne 
angustiis intercluderentur, cúm ex t ra , & intus hostem 
haberent, e ó d e m , quó venerant, receptui consulebant; 
oraniaque erant tumultus , t i m o r i s , fuga plenaj adeo u t , 
cuni Csesar signa fugientium manu prehenderet, & c o n -
sistere iuberet , a l i i , dimissis equis, eumdera cursum c o n -
ficerent a l i i ex metu etiam signa d imi t t e ren t , ñeque 
q u i s q u a i omnino consisteret. His tantis malis haec sub
sidia succurrebant, quominus omnis deleretur exercitus, 
quód Pompejus insidias timens , credo, quód hsc praster 
spem acciderant ejus, qui paul ló ante ex castris f u -
cientes suos conspexerat , munitionibus appropinquare 
aliquandlu non audebat, equitesque ejus angustus, por-
tisque á Caesaris mili t ibus occupatis, ad insequ.endum 
tardabantur. I t a parvae res magnum rri utramque partera 
nioraentura habuerunt. Munitiones enim á castns ad flu
y e n perductae , expugnatis jara ca s tm Pompej i , p ro-
pr iam & expeditam Csesaris victoriafti interpellaverunt. 
Eadera res , celeritate insequentium t a r d a t á , nostris sa
lutem a t tu l i t . Duobus his unius diei proeliis Cssar des i -
deravit milites C M L X . & notos equites Romanos F e l g i -
natem Tuticanum G a l l u m , Senatoris filium, C. Fe lgma-
tem P l a c e n t i á , A . Granium Puteolis , M ^ S a c r a t m r p r a 
C a p u á , tribunos m i l i t u m , & centuriones X X X . Sed h o -
r ú m omnium pars magna in fossis, munitionibusque, & 
fluminis r ipis oppressa suofúm te r ro re , a c ^ g á sine ul lo 
vulnere Í n t e r i i t , signaque sunt m i s t a r í a X X X I I . anussa. 
Pompejus eo proelio imperator est appellatus. Hoc nomen 
ob t inu i t , atque ita se postea salutari passus est. Sed ne -
nue in l i t e r i s , quas scribere est solitus , ñeque in f a -
scibus insignia laureae p ra tu l i t . A t Labienus, cum ab ed 

SaUtem-. : p a r k h a n t , por encima de sus cuerpos buscaban la segu-

3 * f ? S ^ t e V : e 2 ^ r q u r K p e v o , temiendo como f 
de creer "'^ ^ r e s , de este modo accidetítes bien peque-
de creer. " u r ¿ los perduct* , que llega-
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impetravisset, ut sibi captivos t r ad i juberet, omnes pro
ductos ostentationis, ut videbatur, c a u s á , quó major 
pertugs íides haberetur, commilitones appellans & m a -
ghá_ verborum contumel iá inter'rogans, solerentne vete-
ranx milites fugere, in omnium conspectu in ter í íc i t His 
rebus tantum fiducis, ac sp i r i tús Pompejanis a c c é s i t 
ut non de ratione bell i cogitarent ,-sed vicisse jam sibi 
yiderentur. Non i l l i paucitarem nostrorum m i l i t u m non 
iniquitatem l o c i , atque angustias, prsoccupatis cas'tris 
& ancipitem terrorem i n t r a , éx t raque munitiones, noií 
abscissum in duas pár tes exerci tum, cüm alter al ter i au 
xrlrum fer ré non posset, causam fuisse cogitabant N o n 
ad hax addebanf,non ex concursu-acri facto, non proelio 
d imtcatum, sibique ipsos mul t i tud ine , atque a n í u s t i i s 
majos attulisse detr imentum, q u á m ab hoste accepissenf 
non demque communes belli casus recordabantur , q ^ o r u n í 
quam p á r v u l a saepe caus^ vel-falste suspicionis, ver t e r -
rons repent in i , vel objects religionis magna d e t r i m e n t á 
mtulisset , quoties vel culpá ducis, vel t r ibnn i v i t io i n 
exercitu esset oíFensum: sed per índe ac si v i r tu te vicís 
sent, ñeque ulla commutatio retum posset accider-e oer 
orbem terrarum f a m á , ac l i te r i s v ic tor iam ejus diei 'con-

^ X X Í I . C a s a r á s u p e r i o r i b u s c o n s i l i i s d e p u l s u s , o m n e m 
s i h i commutandam bell i rationem existimavit. I taqueuno 
tempere, praesidiis ómnibus deductis , & oppugnation'e 
d i m i s s á , coactoque i n unum locum exerci tu , concionera 

W É S ^ A ^ É K ^ g a s e o l.QS pr i s ioneros . Omnes p r o d ü c t o , 
sacados todos e n m e d i a por o s t e n t a c i ó n , á l o que p a r e d a n / r o 
ganarse m a y o r r e p u t a c i ó n e l que hab ia deser tado v T n ¿ J ? 
e s m a r a d a s ; y p r e g u n t á n d o l e s , para a f ren ta r á s f / c o f^Js J0S 
W os soldados; v e t e r a n o s , loSPhiZo qu ta r l av^d^^^^^^^ 

I t i r ; Noncím cogitahant 
Cons s t ido e n e ! c o r t o n ú m e r o de i o s - f c ^ V o s , ed l a poca v e n f 3 ^ 
a t r i n c h e r a m i e n t o s , e l ha l la r se :d iv d i d o e l e i é r c k o - Pn Hn? t 
^ d ^ , no r e f l e x i o n a b a n , ^ ^ ¿ S ^ ^ a g n choque 
tí ba t a l l a g rande . C^MJ C O m W K ^ , db'1os accidentes ^ i . <, q ' 

-comunes á todos. Vel ^%»?a^MSw2rtíBlm g o e r r a ' 
pone d e l a n t e , h a b l a n a c a r e a d o W m ^ M m ^ M ? ^ 
a r r u . n a d o un E j é r c i t o ; sino que c o M á: f u % V z f d e í r a z o s h u 
h i e r a n v e n c i d o , y : n o p u d i e r a r n u d a r s e ^ f é F t u í i a • 

p r i m e r o s des ignios . Oppugnatione ¿ I r n U s & T ^ Á T J ^ 
I orno I , V 
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apud milites habuit : hortatusque est, « n e e a , qua- acci-
dissexat, g ra . i t e r ferrent^ nevé his rebus terrerentur , 
multisque secundis proeliis unum adversum , & i d me
diocre , opponerent: habendam fortuna gratiam quod 
I t a l i a m sine aliquo vulnere cepissent: quod duas H í s p a 
nlas beliicosissimorum hominum peritissions, atque exer-
citatissimis ducibus, pacav^e.nt : quod fininmas f r u -
mentariasque provincias i n potestatem redeglssent, de -
nique recordari d e b e r é , quá fac i l í ta te ín te r medias h o -
stium classes, oppletis non solúm portubus, sed etiam 
l i tor ibus , omnes incólumes «essent t r a n s p ó r t a t e b i non 
omnia cederent secunda, fortunara esse indust r iá suble-
vandam: quod esset acceptum de t r imen t i , ejus ] u r i p o -
t iús , quám SUK cu lp^ deberé t r i b u i ^ ;ocura se tutum ad 
dimicandum dedisse : pot i tum esse W t i u m castns j ex-
pulisse , ac superasse pugnantes : sed sive ipsorum per -
turbatio , sive error aliquis s sive etxam fortuna partam 
i a m , prisenteraque vic tor iam interpellasset, dandam 
ómnibus operara, ut acceptura incoraraodum vi r tu te sar-
c i re tur . Quod si esset factura, detrimentum i n bonum 
ver terent , u t i ad Gergoviam accidisset, atque n , qu i 
ante d imica re t imuissen t ,u l t ro se prceliQ oíFerrent. H á c 
habita concione , nonnullos signíferos ignominiá notavit , 
ac loco movit . Exe rc i tu i , quidem omni tantus incessit ex 
incommodo do lo r , tanturaque studium i n f a m a sarcien-
ds , uc nemo aut t r i b u n i , aut centunoms impenura, de^ 
sideraret : & j i b i _ q i ^ e ^ a r a j ^ loco graviores 

bate hablen^ iuntado á Toda la gente, les'hizo ésta arenga. 
I Z h e r T r r M ^ e no tomasen g-"de ¿ ^ U ^ f f " 
ceso v i sado . OPPonerentque multts ptcelns , y ^ e : á ,e7a.^:rf°,,na' 
Tue noSa déconsideracion, contrapusiesen tantas batalías favo-
?ables° que debian estar agradecidos á la fortuna, ^ e r -
raoies, qup „ n p r e de la Italia; por haber sosegado á.las 
L'EsoaTas nación S y ' b d k o s a , y' gobernada por capitanea 
l u , .abundantes en granos. Oi>í^2., cer, 
S s ^ o ^ o i o : & P ^ » w M r r ^ » e f e ^ 
sucedía A pedir.de boca,..coa la mdustna se hab a ^ " P 1 1 ^ 1 * 
falta de fortuna. Expu l i s s e rechazado. Per?«r&fl/JD . desdr-
£ o s t l e l r , el rec.o.mpe«fár. Quod s i , ha^m0 0ntaSi;¿Í^ 
resultaría en bien de t r t ? * - ^ g ° ™ ' i m ' - ™ 
resuudr ia los agentó V degradrf. E x incommodo, se apo-p 
^ f d e S4 r i t o ^ n r o ' S o r / o r e! descalabro pasado y tanto 
deseo de reparar lá . i n ^ ^ a ,. que ninguno «gH^daba las tírdenes 
del tribuno ó cepturion , cada cual en .pena .de lo pasado, tomaDa 
mayores fatigas... 
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imponeret labores, simulque omnes arderent cupiditate 
pugnandi; cüm superioris etiam ordinis nonnulli o r a t i o -
ne pe rmot i , manendum eo loco . Se rem proelio c o m m i t -
tendam existimarent. Contra ea Csesar, ñeque satis m í -
htibus perterr i t is confidebat, spatiumque interponendum 
ad recreandos ánimos putabat5 relictisque munitionibus 
magnopere reí frumentaria timebat. Itaque nulJá interno ' 
s i tá m o r á , sauciorum modo, & sgrorum habi tá ratione 
impedimenta omnia silentio p r imá nocte ex castris A p o l -
lomam praemisit, ac conquiescere ante i ter confectum 
vetuit . His una legio missa praesidio est. His expl ic i t is r e -
bus, duasin castris legiones r e t i n u i t , reliquas de I V v í -
g i h á compluribus portis eductas eodem i t inere p r s m i s i f 
parvoque spatio intermisso, ut & mi l i ta re insti tutum ser-
varetur , &: ne citissima ejus profectio cognosceretur, con-
claman jussit j statimque egressus, & novissimum agmen 
consecutus, celeriter é conspectu castrorum discessit N e -
que vero Pompejus, cognito consilio ejus, moram ul lam 
aa insequendum i n t u l i t : sed eadem spectans, si i t inera 
impeditos, & perterritos deprehendere posset, exercitum 
e castris edux i t : equitatumque prsmis i t ad novissimum 
agmen demorandum j ñeque consequi potuÍ t , quód m u l -
tum expedito i t inere antecesserat Casar. Sed cüm ventura 
esset ad Humen Genusum,quod r ipis erat impeditis con
secutus equitatus novissimos, p r a l i o detinebat. Huic suos 
Caesar equites opposuit, expeditosque antesignanos a d m i -
s c u i t C D . qui t a n t ü m profecere, u t , equestri proelio com-
misso, pellerent omnes, complures interficerent: ípsi i n 
cólumes se ad agmen reciperent. 

. X X I I I . Confecto justo i t inere ejus d i e i , quod propo-
suerat Caesar, transductoque exercitu flumen Genusum, 

Vrdints etiam superioris , aun de la oficialidad. P r w l h e o m m í t ^ n 
d a m , aventurar la batalla. Spatiuwque, y que debía darles rípm" 
po para rehacerse. R e i f r u m e n t a r á , Ludabz solídto de ia o m ' 
visión, ^ « o r a m nodd, solamente cuidando de heridos v en 
fe rmos .^ . , desembarazado de esto, , y de aHí á^oeo" 
m ne a u s ^ a y no dar á entender su apresurada tóa cha 
c lamarz , tocar la marcha. IVovissimum agmen , la r e t a g u a r d i w » " 
tuht mcram, no anduvo perezoso en seguirle. Impeditis A* 
paotanosas, habiendo alcanzado á la rltaguárifa^de ' a ^ a b ^ S 
le p r r ^ n ^ r b r e r 0 1 " 2 5 - ganaderos. 

X X l i i . ywj/o fVmers , una jornada regular... 
V 2 
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veceribus suls in castris contra Asparagium consedit, i m -

per c a L m pabulandi emissum, contestim decumaná por-

confecto eiusdem diei i t inere , in s m s vetenbus castris ad 
^ s p a r a ^ B ' consedit^ ejusque mi l i t e s , quod ab opere, 
fntee : f m ú h i t i o n i b U s ; v a c a b a n t , a l i i ügnandi pabmandt-

V l i u m profectionis ceperant, magná parte impedinento 
r l g/sarcinarum r e i i c t á , ad h . c repetenda mv. taa pro-
i Z ' M k ü p e r i o r u m castrorum, deposita in-contnbernio 
a mis vailum'relinquebant. Quib.s ad sequendum xmpedi-
tis tear quod fore providerat , meridiano feré tempore 

too p r o f á i o n i s da to , exercitum educit dnphcatoque 
e nsdie'i itinere V I I I . millibus p.ssuum - c o l o c o proc d 
Quod facerePompejus discessu m.htum non P 0 ^ • J0^ 
ro die Ólesar s i m i l i t e r , príemissis p n m á nocte i m p e d í -ÍISS dí I V . vigi l iá ipse egreditur: ut SÍ qua 1mpo-
Sta e set dimicandi necessitas, sübi tum casum expedito 
e x e r c i t í subiret- Hoc Ídem . e l i q ú í s fecit diebus. Qu.bus 
rebus perfectum est, ut altissimis fluminibus, atque impe
d í i m t rtineribus'nullum-acciperet incommodui^Pom-
teius en im, p r imi diei morá i l l a t á , & rel.quorum d.erum 
f r í s t r a T a ^ r l suscepto, cüm se magnis itiner.bns e ^ n d e -
re" ¿ P^g^essosconsequl caperet, I V . die finettisequendt 
f e d t atole aliud sibi cotrsrlium capiendum exiStimavit. 
S a r i á i a u c i o s deponefidos , presidium e x e . c i m dan-
d ^ ^ d c ^ - c o n f i r m a n d o s v s t i p é n d i u m nrbibas relmquen-
t Z : necesse erat adire Apol loniam. S e d á i s rebus antum 
' S i r i s t r i b ú i t , quantumeratproperantinecesse^timens. 

r n f c d e n r i e , & studio ^ * J ^ ; ^ ~ 
•tem reicansi l ium his ratiombus explicabat^ut , si Pompe 

Z r S ñ por; haber'dejado J l l ^ T l e é o -
mÚQ nada con el trabajo de I fOmm^ ¿TMiá ios heridos, 
liaba las marchas. Saucios ^ f e » M f ^ e m p S solo eí 
•ftacrpr la tropa, V alentar á los aliados, l u b u n , ^ " v <t, p ú + 

S o 1 ¿ T e f» s ' p i t í í P S T O á n ^ S C 
camiaó á él con toda prontitud y ardor. T o t m s , oruc 
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Jus eódem eontenderet, abductum i l l u m á mar i , atque 
ab íis copiis, quas D y r r h a c h i i comparaverat, frumento, 
ac commeatu abstractum, pari conditione bel l i secum 
decertare cogeretj si in I ta l ia tn t ransi re t , corijuncto exer-
ci tu cúm D o m i t i o , per l l l y r i c u m I t a l i a subsidio proí ic i -
scereturj sin Apo l lon i am, Oricumque oppugnare, & se 
omni m a r i t i m á orá excludere c o n a r e t ü r , obsesso tamea 
Scipione, necessario i l l u m suis auxi l ium fer ré cogeret. 
Itaque praemissis nunciis ad Cn. Domi t ium Caesar s c r i -
ps i t : & quid fieri ve l le t , ostendit; praesidioque A p o l l o -
niae cohortibus I V . , L y s s i u n á , tribus O r i c i r e l i c t i s , qu i -
que erant ex vulneribus aegri, depositis j per E p i r u m , a t 
que Acarnaniaoi iter faceré coepit. Pompejus quoque de 
Caesaris consilio conjecíurá judicans, ad Scipionem.prope-
randum sibi ex i s t imába te si Caesar i ter i l ló haberet, ut 
subsidium Scipioni fer re t j si ab orá mar i t imá ,Cqrcyrá— 
que discedere nol le t , quód legiones, equitatumq;ue ex 
I t a l i a exspectjare, ipse ut¡ómnibus copiis Dpmi t ium a d -
grederetur. l i s de causis uterque eorum c e l e r a ü stude-
ba t , ut suis esset aux i l i o , & , ad opprimendos adversa
r i o s , ne occasioni temporis deesset. Sed Ca?sarem A p o l -
lonia á directo itinere averterat. Pompejus per. Cauda-
viam i ter in Macedoniam expeditum habebat. . Access i t 
etiam improvisó aliud incommodum , quqd Do ip i t i u s , qui 
dies complures castris Scipionis castra colLata habuissetjv 
r e i frumentariae causá ab eo discesserá-t, 8c. Heracleaiu 
Senticam, quae est subjeeta CandavÍ2e? iter f t c e r a t i ; . ; ; 
jpsa fortuna- i l l u m objicene Pompejo. videreuw;,. Hsc a l . 
i d tempus Caesar ignorabat. Simul á^omp^ jo , l i te r i s pep 
omnes provincias, civitatesque dimissis, .̂ e rprcelio ad 
D y r r h a c h i u m facto e l a t i ü s , infiat iúsque miiftO ', quacj 
res erat gesta, fama percrebuerat, pulsura fugeré C K -

autem censilium iotius rei .hjt- rfiiionibus u t , e l p í ^ t i dsr sus ideas l o 
d i r i g í a de t a l suer te , que si Porapeyo . i b a . ^ Ig., j^nis^.a. pa r t e . / J i -
stractum frumento , c o r t á n d o l e . I o s - v í v e r e s v y\Vú'éMz^&c*rucmdiíior}e, 
con iguales fuerzas. Xyrj i , en A l e s i o , J u d i c ^ ^ .c^>r}ei¿ura •» -r ast r ea o -
do por conjeturas e l i n t e n t o : de " C é s a r . S i C.vsar., ,0559; ,que C é s a r ss 
encaminase allí. Studebat celeritat i , c a m i n a b a n CGí^ÁRiial c e l e r i d a d . 
Apolloniav.: averterat-; e l viage^á Er i so la hab la d^sKkidpdei caa-yi;u» 
r e c t o . Ut i p s a , parec ia que la f o r t u n a r m i s m a se í o ^ ü i a .̂ rt las m£no> 
á P o m p e y o . F a m a pererebu'orai'--- elatius^ i>ij}atiusqu¿.niul$ft ,,.hah\ri cof» 
ndo la voz aumeatando y pondeiando la cosa n f u g ^ ^ a i d.e 16 que fue; 
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«areni paene ómnibus copiis amissis. Hsec i t inera infesta 
reddiderant 5 haec civltates nonnullas ab ejus amici t ia 
averterant. Quibus accidit rebus, ut pluribus dimissi i t i -
neribus á Csesare ad D o m ¡ t i u m 3 & á D o m i t i o ad Csesa-
r e m , nul lá ratione i ter coníicere possent. Sed Allobroges 
R o s c i l l i j atque JEgi familiares, quos perfugisse ad P o m -
pejum demonstravimus, conspicati in itinere explorato-
res D o m i t i i , seu pr i s t iná suá consuetudine3 quód uná i n 
Gal l i a bella gesserantj seu glor iá e l a t i , cuneta, ut erant 
acta, exposuerunt, & Caesaris profectionem, & adven-
tum Pompeji docuerunt. A quibus Domit ius cert ior f a -
ctus, v ix I V , horarum spatio antecedens, hostium bene
ficio periculura v i t a v i t : & ad ^ E g i n i u m , quod est obje-
Ctum oppositumque Thessalise , Caesari venienti Occurrit. 

X X I V . Conjuncto exerc i tu , Caesar Gomphos perve-
n i t j quod est oppidum primum Thessaliae, venientibus ab 
E p i r o : quae gens paucis ante mensibus u l t ro ad Caesarem 
legatos misera t , ut suis ómnibus facultafibus uteretur, 
praesidiumque ab eó m i l i t u m petierar. Sed eó fama' jara 
praecurrerat, quam supra docuimus, de proelio D y r r h a -
chinoa quod multis auxerat partibus. Itaque Androsthe-
nes praetor Thessaliae, cüm se victorias Pompeji comitem 
esse mal le t , quám socium Caesaris in rebus adversis, o -
mnera ex agris mul t i tudin^m servorum , ac l iberorum i n 
oppidum cogi t , portasque praecludit ; & ad Scipionem, 
Pompejumque nuncios m i t t i t , ut sibi subsidio veniant: 
se confidere munitionibus o p p i d i , si celeriter sucenrra— 
tur j longinquam oppugnat íonem sustinere non posse. 
Sc ip io , discessu exercituum á Dyrrhachio cognito, L a -
rissam legiones adduxerat. Pompejus nondum Thessalise 
appropinquabat, Caasar castris m u n i t i s , scalas, muscu-

que C é s a r se r e t i r a b a h u y e n d o . J i x c i t inera , estas voces i n d i s p u 
s ie ron los pueblos por donde pasaba , a p a r t á n d o s e a lgunos de su 
a m i s t a d , tlt- p lur ihns , que los correos que por d iversos caminos 
e n v i a b a C é s a r á D o m i c i o , y é s t e á C é s a r , nunca l legaba n . Quód 
o n á , ó b i en por haberse h a l l a d o juntos en l a guer ra de F r a n c i a , ó 
b i e n ensoberbecidos. Objectum, en f ren te de . 

X X I V . Conjuncto, h a b i é n d o s e i n c o r p o r a d o con su e j é r c i t o , y e -
nient ibur, v i n i e n d o de E p i r o . P r a s i d i u m militum , gen te de g u a r 
n i c i ó n . Preecurrera't eó , ya hab ia l l e g a d o a l l í l a voz que d i j i m o s 
a r r i b a . Quod m u l t i s , pero,- p o n d e r á n d o l a m u c h o . Cogit , j u n t a . 
loHginquamt l a r g o ce rco (en l u g a r de diuturnam')* MÚSCU-
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losque ad repentinam oppugnationem f í e r i , fie erares 
parari jussit. Quibus rebus effectis, cohortatus mil i tes 
docu l t , quantum usum haberet ad sublevandam omnium 
rerum inopiam, p o t i r i oppido pleno atque opulento j s i -
mul reliquis civitatibus urbis hujus exemplo inferre t e r -
ro remj & id ' í i e r i ce ler i te r , p r i ü s quám auxil ia concur-
rerent. Itaque usus singular! m i l i t u m s tud io , eodem, 
quo venerat, d i e , post horam I X . oppidum alt is§imis mce-
nibus oppugnare adgressus , ante solis occasum expugna-
v i t , & ad dir ipiendum mil i t ibus concessitj statimque ab 
oppido castra m o v i t , & Met ropo l im venit j s i c , ut n u n 
cios expugnati o p p i d i , faraamque antecederet. M e t r o 
politas, eodem p r i m ü m usi consi l io , iisdem permoti r u -
moribus , portas clauserunt, murosque armati comple-
verunt. Sed postea casu civi tat is Gomphensis ex c a p t i -
vis cogni to , quos Caesar ad murum producendos c u r a -
vera t , portas aperuerunt. Quibus diligentissime conser— 
vatis , col la tá for tuná Met ropol i t a rum cum casu G o m -
phensium, nulla Thessaliae fu i t civitas praeter Larisssos, 
qu i magnis exercitibus Scipionis tenebantur, quin Csesa-
r i pateret , atque imperata faceret. Ule segetis idoneum 
locum in agris nactus, quse prope jam matura e r a t , i b i 
adventum expectare Pompej i , eóque omnem ratiouem 
be l l i conferre consti tuit . Pompejus paucis post diebus i n 
Thessaliam pervenit : concionatusque apud cunctum exer-
c i tum suis agit grat ias; Scipionis mili tes cohortatur , ut 
p a r t á jam victor ia , praedae , ac praemiorum velint esse 
par t ic ipes: receptisque ómnibus i n una castra legión i — 
bus , suum cum Scipione honorem par t i tur ^ classicum-
que apud eum c a n i , & alterum i l l i jubet prsetoriüm tendi. 

losgue, y m a n t e l e t e s . Orates , á r g a n o s . Quantum usum, de c u a n t o 
m o m e n t o s e r í a para r e m e d i a r l a escasez de t o d o , e l apoderarse . 
Concurrerent, antes que les acudiese socor ro . U s u s , v a l i é n d o s e de 
l a buena d i s p o s i c i ó n de la t r o p a . E x p u g u a v i t , la g a n ó y e n t r e 
g ó a l saqueo. Metropolim, M e t r ó p o l i s , de suerte que l l e g ó antes 
q u e los correos y f ama de l a t o m a de la c i u d a d . A d murum p r o 
ducendos, p resentar los de l an t e de los m u r o s . Col 'atá f o r t u n á , c o m 
parada l a f o r t u n a de los M e t r o p o l i t a s con la d e s t r u c c i ó n de G o n -
fos . Ule s ege t i s , hab iendo h a l l a d o u n t e r r e n o e s p a c i ü s ó " e n t r e 
c ampos cub ie r tos de mie se s , y a casi en s a z ó n , Eoque, y d e t e r m i 
n ó pasar a l l í t o d o e l t e a t r o de l a gue r ra . P a r í i t v r , i g u a l a c o n s i 
g o en e l honor á E s c i p i o n ; y m a n d a que le hagan los honores con 
los c l a r i n e s , y que se l e d i sponga t i e n d a de g e n e r a l . 
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X X V . Auctis copiis P o m p e j í , duobusqne magnis e x e í -

citibus conjunctis, p r í s t i na omnium confirmatur opinio, 
& spes victoriae augetur , adeo u t , quidquid intercede"-
ret temporis , i d morar i reditum in I ta l iam videreturj 

si quando quid Pompejus t a r d i ü s , aut cons idera t iüs 
faceret , unius esse negótiurn d i e i ; sed i l l u m delectar! 
imperio , & consulares, praetoriosque servorum habere 
numero dicerent. Jamque inter se palam de praemiis, 
ac sace rdo tüs contendebantj in annosque consulatum de^ 
finiebant. Al l í domos, bonaque eorum , qui in castris 
erant Csesaris, pelebant : magnaque inter eos in consi— 
l i o fu i t controversia, oporteretne L . H i r r i , quód i is áí 
Pompejo ad Phartos missus esset, proximis comiti is prae-
to r i i s abseatis rationem haber i , cüm ejus necessarii 
fidem implorarent Pompej i , ut praestaret, quod profí— 
ciscenti promisisset 5 ne per ejus auctoritatem deceptus 
v idere tur j re l iqui in labore p a r i , ac periculo , ne unus 
omnes antecederet, recusarent. Jam de sacerdotio Cae— 
$aris D o m i t i u s , Sc ip io , Spintherque Lentulus quo t id ia -
nis contentionibus ad gravissimas verborum contumelias 
palam descenderunt j cüm Lentulus aetatis honorem osten-r 
t a r e t ; Domit ius urbanam g r a t i a m , dignitatemque }a-r 
Ctaret j Scipio affinitate Pompeji confideret. Postulavit 
etiam L . Afranium proditionis exerc i tús Actius Rufus 
apud Pompejum, quod gestum in Hispania diceret. E t 
l i . Domit ius in consilio d i x i t , p laceré sibi bello confe-' 

X X V . P r í s t i n a omnium, todos se c o n f i r m a n en su o p i n i ó n a n 
t i g u a . Quidquid intercederet, que cua lqu i e r dHac ion les de ten ia , á 
su pa rece r , la v u e l t a á I t a l i a ; y si t a l vez P o m p e y o obrase con 
l e n t i t u d y r e f l e x i ó n . Delectar} imperio, que le gustaba e l m a n d a r y 
t r a t a r c o m o esclavos á los que hablan sido c ó n s u l e s y p re to re s . 
Contendebantque j a m , y ya p ú b l i c a m e n t e andaban en con t i endas 
sobre e l r e p a r t i m i e n t o de p r e m i o s y sacerdocios ; y se r e p a r t í a n 
p o r a ñ o s e l consulado. ln consilio, en una jun ta hubo algunos d e 
bates sobre si se t e n d r í a cuenta en las p r d x i m a s j un t a s con L . H i r -
r o , para n o m b r a r l e p r e t o r , p o r q u e , & c . Cüm necessarii, e jus , a p e 
l a n d o sus par ientes á la pa labra que habia dado P o m p e y o ; y que 
Cumpl iese lo que le habia p r o m e t i d o a l p a r t i r s e . Antecederet, que 
uno fuese antepuesto á todos. Descenderunt contentionibus, á z las 
r e y e r t a s d ia r ias v i n i e r o n á in ju r i a r se p ú b l i c a m e n t e con las p a l a 
bras mas i n f a m e s , a legando L é n t u l o e l honor que se debia á su 
edad ; y j a c t á n d o s e D o m i c i o d e l favor de l pueblo , y d i g n i d a d de 
su persona. Postulavity.: proditionis e x e r c i t ú s , acusrf t a m b i é n A c c i o 
R u f o á L . A f r a n i o de haber p e r d i d o p o r t r a i c i ó n á su e j é r c i t o en 
la g u e r r a de E s p a ñ a . , . 
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cto terrías tabellas dar i ad judicandum de l i s , qui o r d i -
nis essent sena tor i i , belloque una c ü m ipsis non i n t e r -
fuissent, sententiasque de singulis f e r ren t , qui Romaí 
remansissent, quique in t ra praesidia Pompeji fuissent, 
ñeque operam i n re m i l i t a r i praestitissent. Unam fore 
tabellara, qui liberandos omni periculo censerent, a l t e 
rara , qui capitis daranarent : lertiara , qui pecuniá m u l -
tarent. Postremo omnes aut de honoribus suis, aut de 
prasmiis pecunias, aut de persequendis inindcis agebant. 
Nec quibus rationibus superare possent, sed quemadmo-
dum ut i v ic to r iá deberent, cogitabant. 

X X V I . Re f rumenta r i á p r a spa ra t á , confirraatisque 
m i l i t i b u s , & satis longo spatio teraporis á Dyr rhach in i s 
proeliis intermisso , cura tatis perspectum mil i tura a n i -
mum habere v idere tu r , tentandum Caesar exist imavit , 
quidnara Porapejus p ropos i t i , aut voluntatis ad d imican -
dura haberet. Itaque ex castris exercitura eduxi t , aciem-
que i n s t r u x i í , p r i m ü m suis l oc i s , paulloque á castris 
Pompeji l o n g i ü s ; continentibus vero dlebus, ut p rogre -
deretur á castris suis, collibusque Pompejanis aciera 
subjiceret. Quae res in dies confirmatiorera ejus eff íc ie-
bat exercitum. Superius tamen inst i tutum in equitibus, 
quod demonstravimus, servabat, ut quoniara numero 

T e m a s tabellas dari i}s qui , & c . , que á los senadores se les diesen 
t r es t ab l iUas para sen tenc iar . In tra p r x s i d i a y en los reales de Pom-^ 
p a y o , pero que no h a b í a n hecho s e rv i c io m i l i t a r . Tabellam , sup. 
i i s , qui liberandos, para v o t a r á los que juzgasen deb iau quedar 
l i b r e s ; la segunda para condenar á m u e r t e ; y la t e rce ra -pa ra c o n » 
denar á una m u l t a pecunar ia . 

X X V I . Sa t i s perspectum , b i e n conocidos los á n i m o s de su p f - n -
t e . Tentandum, i ndaga r . Diebus vero continentibus, pero eb I r s di.iS 
sucesivos. Subjiceret ¿ c / e w , a r r i m a b a su -gente á los co l lados que 
ocupaba P o m p e y o . Conjirmatiorem, mas an imoso . Inst i tut im s u p e 
r i u s , en l a c a b a l l e r í a m a n t e n í a l a m i s m a f o r m a c i ó n que a r r i b a se 
d i j o . , . 

Tabel las , a lude á las t res t a - los votos cuando no se i h c l i n a -
b l i l l a s que se daban á los J u e - ban n i á c o n d e n a r , n i abso lve r 
ees para sentenciar las causas, a l reo . A l pueblo se daban o t r a s 
L a p r i m e r a t en i a una A . y q u i e - dos cuando se p r o m u l g a b a una 
re dec i r : Absolvo. La segunda l e y , para que la votase. La p r i — 
C C o n d ' m n o . La t e rce ra N . L . Non me ra t en ia U . R . Vt i rog.as, c o -
l iqmtx no e s t á c la ra l a v e r d a d ; m o p i d e s , a d m i t o l a l e y . La s?-
y l a echaban donde se r e c o g í a n gunda A . Antiquo, n b ' í a a d m i t o . 
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mult is partibus esset in fe r io r , adolescentes, atque expe
ditos ex antesignanis electos milites ad pernicitatem a r -
mis ín te r equites praeliari i u b e r e t , q u i quot id ianá con-
suetudine usum quoque ejus generis proeliorura percipe-
rent. His erat rebus effectum,ut equites M . apertioribus 
etiam locis V I I . m i ü i ú m Pompejanorum impe tum, cüm 
adesset usus, sustinere auderent^ ñeque magnopere eorum 
mult i tudine terrerentur. Namque etiam per eos dies proe-
l i u m secundum equestre fec i t , atque unum Allobrogem 
ex duobus, quos perfugisse ad Pompejum supra docuimus, 
cum quibusdam interfecit. Pompejus, quia castra in c o l -
le habebat, ad Ínfimas radices montis aciem inscruebat, 
semper, ut videbatur , spectans, si iniquis locis Caesar 
se subjiceret, Caesar nullá r a t í one ad pugnam el ic i posse 
Pompejum e x i s t í m a n s , hanc sibi commodissimam bel l i 
rationem j u d i c a v i t , u t i castra ex eo loco moveret , sem-
perque esset in itineribus , hoc sperans, u t , movendís 
castris , pluribusque adeundís locis , commodiore f rumen-
t a r i á re uteretur , s ímulque in i t ine re , ut a l íquam occa-
sionem dimicandi n an c í s ce r e tu r , & insolitum ad laborem 
Pompej í exercitum quot id ían is it ineribus defatigaret. 

X X V I I . H í s cons t í tu t i s rebus, signo jam profectionis 
dato , tabernacul í sque detensis, animadversum esc, paúl— 
lo ante , extra quo t íd ianam consuetudinem, longiüs á 
vallo esse ,aciem Pompeji progressam: ut non iniquo loco 
posse d imicar i videretur. Tune Caesar apud suos , c ü m 
jam esset agmen in por t i s : "Di f fe rendum est , inqui t , 
i t e r ín praesentía nobis, & de proslio cogitandum, sicut 
semper depoposc ímus : animo simus ad dimicandum pa
r a d , non facilé occasionem postea reperiemus." C o n -
fes t ímque expeditas copias educí t . Pompejus quoque, ut 
postea cognitum es t , suorum omnium hortatu statuerat 
M i l i t e s expeditos, SQ\dados escogidos de entre los granaderos, y 
los mas ligeros. üxMfn guo^uí , aprendiesen también aquella ma
nera de pelear. Locis apertioribus, en campo llano. Cüm adesset 
u s u s , cuando el caso lo pidiese. Secundum , una batalla favorable 
con la caballería. A d Í n f i m a s , en la misma falda del monte. S p e 
c t a n s , con la mira de si César se presentaba en sitio poco venta
joso. Commodissimam, seria el mejor modo de hacer la guerra el 
mover de aquel sitio las tropas , y estar siempre de marcha. Com
modiore, se hallaría mas oportunidad de hacer las provisiones. 
N a n c í s c e r e t u r , lograse. 

X X V I I . De tens i s , quitadas las tiendas. Paullo antet un poco 
antes de comenzar á andar. Va l lo , atrincheramiento... 
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proelio decertare. Namque etiam in concilio super io r i -
bus diebus d ixe ra t , p r i ü s quám concurrerent acies, 
fore j ut exercitus Cassaris pelleretur. I d cúm essent 
plerique admirat i : "Sc lo m e , i n q u i t , psene inc red ib i -
lem rem p o i l i c e r i : sed rationem consili i mei accipite, 
quó firmiore animo in proelium prodeatis. Persuasi egui-
tibus nostris (idque m i h i se facturos confirmaverunt), 
ut cüm prop iüs sit accessum, dextrum Caesaris cornu 
ab latere aperto adgrederentur : ut c i rcumventá ab tergo 
ac ie , p r i ü s perturbatum exercitum pel lerent , quám á 
nobis telum in hostem jaceretur. I t a sine periculo l eg io -
n u m , & paene sine vulnere bellum conficiemus. I d au— 
tem difficile non est , cüm t a n t ü m equitatu valeamus. 
Simul denunciavi , ut essent animo parati in posterumj 
& , quoniam fieret dimicandi potestas , ut saepe cogi ta-
vissent, ne usu , manuque reliquorum opinionem f a l l e -
rent ." Hunc Labienus excepi t , ut cüm Caesaris copias 
despiceret, Pompeji consilium summis laudibus eíFer-
ret . ' ' N o l i , i n q u i t , exist imare, Pompeji , hunc esse exer
c i t u m , qui Gal l iam , Germaniamque devicerit . Omnibus 
interfui proeliis. Ñeque t emeré incognitam rem pronun
cio. Perexigua pars i l l ius exercitus superest: magrra pars 
deper i i t : quod accidere tot proeliis fui t necesse. Mnl tos 
autumni pestilentia in I t a l i a consumsit; mu l t i domum 
discesserunt ^ m u l t i sunt r e l i c t i i n continenti. A n non 
audistis ex iis , qui per causam valetudinis remanserunt, 
cohortes esse Brundusii factas? Hae copiae, quas videtis, 
ex delectibus horum annorum in ci ter iore Gal l ia sunt re-
fectae ^ & pleraeque sunt ex colonis Transpadanis. Atta— 
men, quod fui t roboris , duobus proeliis Dyrrhachin is i n -
t e r i i t , " Hsec cüm dixisset, j u r a v i t , se nisi victorem , i n 
castra non reversurum : reliquosque, ut idem facerent, 

Concurrerent , antes de v e n i r á las manos , Confirmaverunt, p r o m e 
t i e r o n hace r lo . Cum p r o p i ú s , cuando estemos cerca d e l e n e m i g o » 
Aperto latere, por e l flanco. ^Ve u s u , que no fnastrasen las e s p e 
ranzas que de e l lo s se t e n i a n , f a l t a n d o su p e r i c i a y v a l o r . Hunc 
Labienus , t o m ó la pa labra L a b i e n o , y desprec iando las t ropas de 
C é s a r , l evan taba hasta las nubes la conduc ta de P o m p e y o . in ter fu i , 
me h a l l é en todas las b a t a l l a s , y no d i g o i ncons ide r adamen te l o 
que no sepa. Perex igua p a r s , de aque l e j é r c i t o queda una m u y 
pequeña p a r t e . Causam valetudinis , por enfermos. Refecta::: ex de
lectibus, se han reetnpla?ado con las levas, T r a n s p a d a n i s , de la 
otra parte del Pd... 
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bortatus est. Hoc laudaos Pompejus ídem juravi t . Nec 
veró ex reliquis fui t quisquam, qui jurare dubitaret. Haec 
c ú m facta essent in conci l io , magná spe, & I s t i t i á o -
mniurn discessum est. Ac jam animo victor iam praecipie-
bant , quód de re tanta, & á tam perito imperatore n i h i l 
frustra confirmari videbatur. 

X X V I I I . CaesarjCÍ im Pompeji castris appropinquas-
set, ad hunc modum aciem ejus instructara an imadvér t i t . 
Erant in sinistro cornu legiones duae , traditae á Caesare: 
i n i t i o dissensionis ex S. C . , quaruai una p r ima , altera í e r -
t i a appellabatur. I n eo loco ipse erat Pompejus. Mediam 
aciem Scipio cum legionibus Syriacis tenebat. C i l i c i e n -
sis legio conjuncta cum cohortibus Hlspanis, quas trans-
ductas ab Afranio docuimus, in dextro cornu erant 
collocats . Has fírmissimas se habere Pompejus ex i s t i -
mabat , reliquas ín te r aciem mediam, cornuaque i n t e r -
Jecerat; numeroque cohortes C X , expleverat. Haec erant 
m i l l i a XLV. ,evoca to rum circ i ter d ú o , quae ex beneficiar i is 
superiorum exercituum ad eum convenerant : quae totá 
acie disperserat. Reliquas cohortes V I I . castris, p r o p i n -
quisque castellis praesidio disposuerat. Dextrum cornu 
ejus rivus quidam impeditis r ip is muniebat. Quam ob 
causam cunctum equi ta tum, sagit tar ios, funditoresque 
omnes in sinistro cornu objecerat. Caesar, superius in s t i -
tu tum servans, X . legionem in dextro cornu , I X . in s i 
nistro collocaverat , tametsi erat Dyrrhachin is prceliis 
vehementer attenuata^ & huic sic adjunxit V I I I . ut p«ne 
unam ex duabus ef f ícere t , atque alteram al te r i praesidio 
esse jusserat. Cohortes in acie L X X X . cons t i tu ías habebat. 
Quae summa erat duorum & v ig in t i m i l l i u m . Cohortes I I . 
castris praesidio reliquerat. Sinistro cornu Antonium, 
dextro P. Sul lam, mediá acie Cn. Domi t ium praeposue-
rat . Ipse contra Pompejura consti t i t . Simul his rebus 

Tf íh i l f r u s t r a confirmari , porque parecía que nô  eran vanas las 
promesas, que en cosa de tanta importancia, hacia un general tau 
práctico. 

X X V I I I . D u T e n s i p n l í , de la guerra civil . Tenebat mediam aciem, 
mandaba el centro del ejército. Benef i c iaras , de \os p r o m o v i d o s 
en las antecedentes campañas , que habían acudido á él , á los 
que fue distribuyendo por todo el cuerpo. Dex trum cornu, su ala 
derecha estaba amparada con un riachuelo de márgenes p a n t a 
nosas. Superius institutum , su primer plan. Attenuata, fa l té , de 
geort por las derrotas de Burato. C o n s t i t i t , se colocó al f r e n t e 
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a m m a d v e r s i s , quas demonstrav lmus , t i i í i éns ne á m u l -
titi idine equitum dextrum cornu c i r c u m v e n í r e t u r , cele-
r i t e r ex t e r t i á acie singulas cohortes d e t r a x i t , atque ex 
h iá 'qtrar tam i n s t i t u i t , e q u i t a t ü i q u e opposuit , & quid fieri 

-'VelJet, ostendit: nionuifque ejüs diei v i c tor iam in earum 
t;ohOrtiu:m virtute constare: s imul tert iaí aciei , totique 
exerc i tu i imperavi t , ne injussu suo c o n c u r r e r e t : sCjCÜm 
id fíéri v e l l é t , vexi l lo signum daturum. E x e r c i t u m cum 
m i l i t a r i more ad pugnam c o h o r t a r e t u r , suaque in eum 
perpetui femporis offici'a pra?dicaret , in pr imis comme— 
in"óra^lt, :<<'testibus sé m i l k i b u s uti posse', quanto studio 
pacerri pet i i sset , quae per V a t i n i u m in c o l l ó q ü i i s , quae per 
A : C l o d i u m cum S c i p i o ñ e - e g i s s e t ^ quibus 'mOdis ad O r i — 
cuiii cum L i b o n e de Stnittendislegatis contendisset , ñeque 
se u m q u á m ábut i m i l í f l i m sanguine , ñeque r e m p u b l í c a m 
a l terutro exercitu pr ivare voluisse." H á c -hábitá orado— 
-ne',- exposcentibus m i l i t i b u s , & studio pugnaé ardentibus , 
t ü b á - ' s i g n u m dedit. "• " ; .;. 

X X i X . E r a t C r a s t i n u s evocatus in e x é r c i t u C3esaris> 
q ¥ i supér io 're anno apud eum'primum pi lum in l e g i o -
ne X . d u x e r a t , v i r s i n g u l á r i v irtute . H i c , signo dato: 
" S e q u i i n i n i m e , inq i i i t , -rtiánipulares mei qui f b i s t i s ; & 
vestro imperator i ? quam' cons t i tu i s t i s , operam date. 
U n üm hoc proel iura'superest , quo confecto , & ille suarti 
d'lgnitateui y & nos riostram l ibertatem recupérabimus' .** 
S i m u l respiciens C ^ s á ^ é m : ' " F a c i a m , i n q u i t , hodie i m -
p é r a r b r , ut'aut vivo •íiiiKi j aut-mortuo gratáas agas." H s c 
c u m d ix i s se t , p r i m ú s ^ex d é x t r o cornu proc 'urr i t , atque 
eum mil i tes elecfi c i r c i t é r C X X , vo luntar i i é j u s d e m c e n -
turiae sunt prosecuti . In ter duas acies taiiturti erat re l i c tum 
s p á t i f t í t satis; esset ád- coneursum u t r i u s q ü e . e x e r c l t ú s * 
Sed Pom'pejus suis p ^ í ^ e r a t , - u t Gaesari^ irapetum e x c i -
— ^ íggj •'• i y-^-- • • ' ; • • 1 
•pat* centrare?star. Quid M r i ' V e t l e t , s\i voluntad;. ín^/jj-u JKO, sin 
•sü brrdpn"nrt peleasen, vf?/*^», y engrandecfendoi los buenos servi*» 
cins,^LréÍírempre le írabia hecho? Al terutro , ni privar á la^repú*» 
blica-fle'tfoo^e los ejércitos. . •., „: 

jX'Xrfc 9 D u x e r a t primutá¡pUitm•,-• bahía. servido en las primeras 
cMflspañías. ilíAnr^tt/aV^'rñeí, compañeros: ¡mios que, habéis sWoi, 

•Ttoteyperam, y cúmpiid-á vtiest.ro general «1 ¡servicicyque le h a 
béis jurado. Superest , no queda mas que esta batalla. Procurríí, 
eé'»détaritó por el ala-izquierda. ¡Ad eoncursum, para .trabarse a m -
-bos ejéncittís. C á s a r i s imf etbrtv, q w aguantasen la primera descar
ga de César,..- - • 
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p e r e n t , n e v é se loco moverent , aciemque ejus d i s t r a h l 
paterentur. Idque admonitu C T r i a r i i fecisse d icebatur , 
ut primus excursus , visque m i l i t u m i n f r i n g e r e t u r , ac i e s -
que d is tenderentur , atque suis ordinibus disposit i d i sper 
sos a d o r i r e n t u r : l e v i ü s quoque casura p i l a sperabat , i n 
loco retentis m i l i t i b u s , quam si ipsi immissis tel is o c u r -
r i s s en t : s imul fore, ut , duplicato cursu 3 Caesaris m i l i 
tes e x a n i m a r e n t u r , & lassitudine conficerentur. Q u o d 
nobis q u i d é m n u l i á ratione factura á Pompejo y idetur: 
propterea quód est quaedam an imi i n c i t a t i o , atque a l a -
er i tas natural i ter innata ó m n i b u s : quae studio pugnae i n -
cenditur . H a n c non r e p r i m e r e , sed augere imperatores de-
bent. Ñ e q u e f rus tra antiquitus inst i tutum e s t , ut signa 
undique c o n c i n e r e n t , c lamoremque un ivers i to l lerent , 
quibus rebus 8¿ hostes t e r r e r i , & suos i n c i t a r i e x i s t i m a -
verunt . Sed nostr i m i l i t e s , dato s igno, cura infestis p i l i s 
p r o c u r r i s s e n t , atque an imadvert i s sent , non c o n c u r r í á 
Pompejan i s , usu p e r i t i , a c superioribus pugnis e x e r c i -
tat i , suá sponte cursum repressernnt , 8c ad m é d i u m f e r é 
i p a t i u m cons t i t erunt , ne consumtis v ir ibus a p p r o p i n -
quarent : parvoque intermisso temporis spa t io , ac r u r -
sus- renovato cursu , p i la m i s e r u n t , c e l e r i t e r q u e , ut erat 
praeceptum á C a s a r e , gladios s tr inxerunt . Ñ e q u e v e r ó 
Pompejani hu ic re i defuerunt. N a m &c tela missa excepe-
Tunt, &c impetum legionum t u l e r u n t , & ordines . -conser-
v a v e r u n t , pi l isque missis , ad gladios redierun.t. E o d e m 
tempore e q u i t é s á s inistro Pompej i cornu , ut-er^t i ;m-
peratum , univers i p r o c u r r e r u n t , omnisque multitudo 
sag i t tar iorum se/profudit^ quorum impetum noster e q u i -
tatus non t u U t , : ^ e d paullum. loco motus ceswt^. e q u i -
tesque Pompejani hoc acr ius instar.e, & se turip^tim ex
p l i c a r e , ac ipmquenostram á la tere .aperto c i r c u m i r e coe-
p e r u n t / Q u o d ubi ...Casar a n i m a d v e r t i t , I V . a c í e i , quam 

D h t r a h i , serdesuoiese su geuie . Infr ingeretur , para que-e.l p r i 
mer encuentro é íriipetu se quebrantase. W * casura y h a 
rían menos .dauo los dardos., qu? si.ellos saliesen á reob.r Ja desr 
carga. Incitatio quadam, porque la naturaleza infundía a-1 hombre 
ciertos espíritus y bríos , que- cpn el ardor del combate liegan !l 
inflamarse. Ñeque f r u s t r a , y no sin, razo^ establecieroa los ant i 
guos que se tocasen por todas partes las trompetas. G««l(m . r ^ 
t r e s s e r u n t , detuvieron la carrera. ^ médium , casi á la mitad .del 
í a m i n o . Vefuerunt , *o se descuidaron. P r o f u d i t , se echó enema. 
H0C amwr , comenzaron á apretar con tanto mas calor, y á des
plegarse en pelotones. Latere a í e r t o , por el flanco... • 
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inst i tuerat V I . cobort ium numero^ signum dedit. l i l i c e -
l er i t er p r o c u r r e r u n t , infestisque signis tan tá v i in P o m -
p é j i equites impetum fecerunt , ut eorum nemo consiste-
r e t , omnesque conversi non s o l ü m loco excederent , sed 
protinus i n c i t a t i , fugá montes altiss-imos peterent. Q u i -
bus summot i s , oaines s a g i t t a r i i , funditoresque d e s t i t u -
t i inermes sine praesidio interfect i ; sunt. E o d e m í m p e t u 
cohortes s in i s trum c o r n u , pugnantibus et lam t u m , ac 
resistentibus in acie Pompejan i s , c i r c u m i e r u n t , cosque 
á tergo sunt adort i . E o d e m tempore ter t iam aciem Cse— 
s a r , quae quieta f u e r a t , & se ad in tempiis loco t enue-
r a t , procurrere jussit . I t a , c í i m , recentes atque integr i 
defessis successissent , a l i i autem á tergo a d o r i r e n t u r , 
sustinere Pompejani non potuerunt , atque univers i t e r -
ga verterunt . Ñ e q u e vero Caesarem fe fe l l i t , quin ab i i s 
cohort ibus , quíE« contra equitatum in I V . acie collocatse 
essent , in i t ium victorise o r i r e t u r , ut ipse in cohortan— 
dis mil i t ibus pronunciaverat . A b bis enim p r i m ü m e q u i -
tatus est pulsusj . ab i i sdem facta caedes sagit tariorura 
atque funditorum:: ab i i sdem'ac i e s Pompejana á s i n i s t r a 
parte erat c i r c u m v e n t a , atque in i t ium fugse factum. Sed 
P o m p e j u s , ut equitatum suum pulsum v i d i t , atque eam 
p a r t e m , cu i m á x i m e confidebat, perterr i tam a n i m a d v e r -
t i t , a l i i s diffisus , acie excessit , protinusque se in cas tra 
equo c o n t u l i t , & l is centur ion ibus , quos in s t a t í o n e ad 
praetoriam portam posuerat , c l a r e , ut mil i tes exaudirent: 
" T u e a m i n i , i n q u i t , c a s t r a , &. defendite dilige.nter,, s i 
quid dur ius a c c í d e r i t . E g o rel iquas portas c ircumeo^ & 
cas trorum praesidia confirmo." H s c c ú m d i x i s s e t , se i n 
praetorium contu l i t , sumraae r e i d i f f í d e n s : & tamen even-
tum exspectans. Gaeiar , Pompejanis ex fugá i n t r a va l lum 
c o m p u l s i s , nul lum spatium per terr i t i s dar i oportere e x i -
s t i m a n s , m i l i t e á Cohortatus e s t , iat beneficio fortunje ute-

Tenuerat , y se babia mantenido en: su puesto hasta entonces. R e 
centes atque i n t e g r i , entrando otros nuevos y de refresco á suce
der á los cansados. P u l s u m , derrotada su caballería. Confulit equo 
se h u y ó á uña de caballo. Statione , de guardia en la puerta pre-
toTia. Tueamini , (elegantemente; presente de subjuntivo por i m 
perativo) defended y. mantened cuidadosamente los reales si su
cediere algún desmán. Circuweo, voy á dar una vista por las de -
mas puertas, y alentar á la guarnición del campo. P r a t o r i u m se 
retiró á su tienda con temor de perderlo todo. Compulsis ex f u g á 
tntra v a l l u m , persiguiéndolos hasta su.m.ismo atrincheramiento... 
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rentur , castraque oppugnarent: q u i , etsi magno aestu 
fatigati (nam ad meridiem res erat p e r d u c t a ) , tamen ad 
omnem laborem animo p a r a t i , imper io paruerunt . C a 
s t r a i cohortibus , qua> ibi praesidio erant relictas , i n d u 
s t r i é defendebantur ^ m u l t ó et iam a c r i ü s a T h r a c i b u í , 
barbarisque auxi l i i s . N a m qui acie refugerant m i l i t e s , & 
animo p e r t e r r i t i , & lassitudine confec t i , missis plerique 
a r m i s , signisque m i l i t a r i b u s , magis de re l iqua fuga, 
q u á m de cas trorum defensione cogitabant. Ñ e q u e vero 
d i u t ' i ü s , qui in val lo cons t i t erant , mult i tudinem te lorum 
stfstinere potuerunt ^ sed cartfecti vulneribus locum r e l i -
quer:unt , p r o t i n u s q ü e : o m t i e s , ducibus usi centurionibus, 
tribunisque m i l i t u m ' in á l t i s s i m o s i n ó n t e s , qui ad c a 
stra pert inebant , c o n f u g é r u n t . I n castr is Pompej i videro 
U c u i t t r i c l i n i a s t r a t a , magnum argenti pondus e x p o s i -
t u m , ^ recentibus cespitibus • t a b e r n á c u l a • consfrata , L Í 
efriam L e n t u l i , & nonnullorum t a b e r n á c u l a protecta h e -
d é í ^ , multaque praeterea , quse n imiam l u x u r i a m , & v i -
ptor i í e fiduciam designarent ^ ut f a c i l é ex i s t imar i posset, 
n i h i l eos de eventu ejns diei t imuisse j qui non neces^ 
sar ias conquirerent voluptates. Atque i i m i s é r r i m o , ac 
pafientissimo exerc i tu i ,Ca?saris luxur i em objiciebant, 
cu i semper o m ñ i a ad necessariura usum d é f u i s s e n t . P o m -
pe]ü«~; jam cum intra v a l í ú m nostri v e r s a r e n t u r , equurrt 
nactus , d « t r a c t i s insignibus i m p e r a t o r i i s , d e c u m a n á por-
t á sé ex castr is ejecit-,' prot-inusque equo citato L a r i s s a m 
contendit ; N e q u e - í b i constitit^ sed e á d e m celer i tate pau-
cos-SóOTum ex f u g á n á c t u s , nocturno i t inere non i n t e r -

'Mi tu f a i Q a ñ , sofocadordeí calor, pues duró la función hasta el 
riiédio dia. indMJíríé, valerosamente; pero con mucho mayor es-
ftjerzo pp.r los Tracios y tropas auxiliares de los bárbaros. M i s s t r 
plerique, habiendo los mas arrojado las armas y banderas mi l i ta
res" mas pensaban por donde hablan de huir , que en defenderse. 
j ruó iSüTt i s i , siguiendo á los centuriones. L icu i t v idere , era de ver 
lás'.raXás puestas, la gran cantkiad de plata puesta á la vista, las 
tiendas , • cuvb pavimento estaba cubierto de recientes céspedes. 
Protecta h e d e r á , cubiertas de; yedra . Nimiam luxur iem, una dema
siada profusión, p u i conquirerent, pues buscaban regalos excusados. 
Atque i i , pues estos mismos al ejército de César,.que no sabia siria 
de'niUeria y trabajos , ai que siempre h^biá faltado aun lo preciso 
para-el dia , le daban en'cara con el lujo. Detract iT , quitándose 
las 'nsip'nias de general. Eqno citato, metiendo espuelas al crballo. 
K a c t u t paucas, habiéndose encontrado con algunos de los suyos, 
sin parar ea toda la póche^. 
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m í s s o , comitatu equitum X X X . ad mare perven ic , n a -
vemque frumentar iam conscendi t : saep'e , ut dicebatur^ 
q u e r e n s , t a n t ü m «e opinionem fefe l l i sse , ut á quo genere 
Lora inum v i c t o r i a m sperasset , ab e o , ia i t io fugse faeto, 
pa?iie proditus v idere tur ." 

X X X . Csesar castr is potitus , á mil i t ibus contendir, 
,ne in p r s d a o c c u p a t i , re l iqu i negotii gerendi f a c u l t a -
•tem dimitterent . Q u á re i m p e t r a r á , montem opero 
x i r c u m v e n i r e inst i tui t . Pompejani , quod is mons e r a t 
sine a q u a , dif f is í ei l o c o , re l ic to m o n t e , univers i j u -
.r i s ejus L a r i s s a m v e r s ü s se rec ipere coeperunt. Q u á r e 
•a .n imadversá , Caesar copias suas d i v i s i t , partemque l e -
gionum in castr is Pompej i remanere j u s s i t , partera i a 
Sija cas tra r e m i s i t : I V . secura legiones d u x i t , c o m m o -
dioreque i t inere Pompejanis o c c y r r e r e coepit: & p r o -
gressus m i l l i a passuura V I . ac iem instruxi t . Q u á r e 
a n i m a d v e r s á , Pompejani in quodam monte cons t i t e -
runt . H u n c montem Humen subluebat. Caesar mi l i t e s 
cohortatus , etsi totius d ie i continenti labore erant 
confecti , noxque jara s u b e r a t , tamen munitione flu-
men á monte s ec lus i t j ne noctu Pompejani aquari p o s -
sent. Q u o jara perfecto o p e r e , i l l i de dedi t ione , m i s s í s 
l e g a t i s , agere coeperunt. P a u c i ordinis S e n a t o r i i , q u i 
se cura i i s conjunxerant , nocte fugá salutera pet ierunt . 
Csesar p r i m á luce omnes eos , qui in monte consederant, 
ex s ü p e r i o r i b u s locis in p lani t iem d e s c e n d e r é , atque a r 
m a proj icere j u s s i t , quod ubi sine recusatione fecerunt , 
passisque p a l m i s , project i ad t o r r a r a , í l e n t e s , ab eo 
petierunt salutera: consolatus , consurgere j u s s i t . Se pauca 
apud eos de lenitate suá l ocu tus , quo minore essent t i -
m o r e , omnes c o n s e r v a v i t , mi l i t ibusque suis j u s s i t , ne 

Querens opinionem fefe l l i se , l a m e n t á n d o s e de que hubiese s a l i d o 
tan falsa su o p i n i ó n . O r d e n : Ut videretur pane prod í tus ab eo genera 
bom}num,que se v iese v e n d i d o po r aque l los m i s m o s de quienes mas 
babia conf iado para la v i c t o r i a , y que f u e r o n los p r i m e r o s en h u i r . 

X X X . Contendit, i n s i s t i ó con sus soldados en que no se c e b a 
sen t a n t o en e l p i l l a g e , que dejasen de l l e v a r a l cabo la v i c t o r i a . 
drcumvemre inst i tu i t , d e t e r m i n ó ce rca r e l m o n t e c o n t r i n c h e r a s . 
Commodiore H i ñ e r e , po r c a m i n o mas venta joso . Constiterunt , h i c i e 
r o n a l t o . Subluebat, b a ñ a b a . Continenti, s egu ido . Noxque , y la n o 
c h e estaba ya e n c i m a . Munit ione , con una f o r t i f i c a c i ó n c o r t d la c o 
m u n i c a c i ó n d e l m o n t e con e l r i o . Petierunt salutem f u g á , se s a l 
v a r o n por los p ies . Pa lmis p a s s i s , las manos e s t e n d i d a s , y p o s t r a 
dos en t i e r r a . Conservav i t , les p e r d o n ó la v i d a . . . 

Tomo L X 
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qui eorum vio larentur , neu quid $m desiderarent. Hac 
a d h i b i t á d i l i g e n t i á , ex castr is s ibi legiones a l ias occur-* 
r e r e , & e a s , quas secum d u x e r a t , inv icem requiescere , 
atque in cas tra r e v e r t í jussit : eodemque die L a r i s s a m 
pervenit . I n eo proelio non amplius C C . mi l i tes d e s i d e -
r a v i t , sed centur iones , fortes v i r o s , c i r c i t e r X X X . a m i -
s i t . Interfectus est et iam f o r t i s s i m é pugnans C r a s t i n u s , 
cujus mentionem supra fecimus , gladio in os adversura 
conjecto. Ñ e q u e id fuit f a l s u m , quod i l le in pugnara p r o -
ficiscens d ixerat . S i c enim Caesar exis t iraabat , eo proelio 
cxce l lent i ss imam v ir tutem C r a s t i n i fu isse , o p t i m é q u e euin 
de se mer i tum judicabat . E x Pompejano exercitu c i r c i t e r 
m i l l i a X V . cecidisse videbantur : sed i n deditionem ve-
nerunt amplius m i l l i a X X I V . Namque et iam cohortes , 
q u x pres id io in castel l i s f u e r a n t , sese Sullas dediderunt . 
M u l t i p r s t e r e a in finitimas c ivitates refugerunt: signaque 
m i l i t a r i a ex proelio ad C s s a r e m sunt re la ta C L X X X . & 
aquilae I X . L . D o m i t i u s ex castr i s in montera refugiens, 
c ú m v ires eum lassitudine defec issent , ab equitibus est 

interfectus, _ 
X X X I . E o d e m tempore D . Laelius cura classe ad B r u n -

dusium v e n i t , e á d e m q u e r a t i o n e , quá factura a L i b o n o 
antea demonstrav imus , insulara objectam portui B r u n -
dusino tenuit. S i m i l i t e r V a t i n i u s , qui Brundus io p n e -
e r a t , t e c t i s , instruct isque s c a p h i s , e l i cu i t naves L i l i a 
n a s , atque ex his l o n g i ü s productam uñara q u i n q u e r e -
mera , & minores duas in angustiis p o r t ú s c e p i t , i t e i n -
que per equites dispositos a q u á prohibere c lass iar ios i n -
st i tu i t . Sed L s e l i u s , tempore anni commodiore usus ad 
nav igandum, onerar i i s navibus C o r c y r á , D y r r h a c h i o q u e 
aquara suis supportabat , ñ e q u e a proposito d e t e r r e o a -
t u r , ñ e q u e ante proeliura in T h e s s a l i a factura cogmtum, 
aut ignominia amissarura n a v i u r a , aut necessariarura r e -
rura i n o p i á ex portu , i n s u l á q u e expel l i potuit. I isdera f e -
r é temporibus Cass ius cum classe S y r o r u m , & P h o e m -

Neu gnid, ni que les quitasen nada. H a c , hecha esta prevención. 
I ^ f c L , por su turno. Gladio conjecto in ox, de una estocada que 
recibió en la cara. Opi iméone , y que le había muy bien servido. 
Citm t>íVej, desmayado de cansancio. i, „ „.,uJorfa. w 

X X X I Objectam, puesta enfrente. S c a p h i s , lanchas cubierta» y 
oertrechadas. Prodnctam l o n g i ú s , que se adelantó de las otras. C lax -
Pstar os , \ l tripulación. Tempore, aprovechándose de la bonanza. Sup~ 
p m a b a t , proveía. Ne^ue a proposito, ni desistia de su empeño: . . 
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c u m , & C i l i c u m in S i c i l i a m v e n i t , & c ü m esset Caesaris 
c lassis d iv i sa in duas p a r t e s , & dimidise- part i prseesset 
P . Su lp ic ius praetor ,Vibone ad f r e t u m , dimidice M . P o n i -
ponius ad M e s s a n a m , p r i ü s Cass ius ad Messanam navi— 
bus a d v o l a v i t , q u á m Pomponius de ejus adventu cogno— 
sceret : perturbatumque eum n a c t u s , nu l l i s cus tod i i s , ñ e 
que ordinibus c e r t i s , magno v e n t o , & secundo comple 
tas, onerar ias naves t s edá , & p i c e , & s t u p á , re l iquisque 
r e b u s , quae sunt ad i n c e n d i a , in Pompejanam classem 
i m m i s i t , atque omnes naves incendit X X X V . in quibus 
erant X X . constratte, tantusque eo facto t imor i n c e s s i t , ut , 
c u m esset legio praesidio Messanse , v ix oppidum defen— 
deretur : & n i s i eo ipso tempore n u n c ü de Caesaris v i 
c t o r i a per dispositos equites essent a l l a t i , exist iraabant 
p l e r i q u e , futurum fuisse , ut amit teretur . Sed opportu-
n i s s i m é nunci is a l l a t i s , oppidum fuit defensum, C a s s i u s -
q ü e ad S u l p i c i a n a m inde classem profectus est V i b o n e m : 
appl icat isque nostris ad t e r r a m navibus , propter eumdem 
t i m o r e m , p a r i , atque a n t e a , rat ione egit. Secundum n a -
ctus ventum onerarias naves c i r c i t e r X L . praeparatas ad 
incendium i m m i s i t , & flammá ab utroque cornu compre— 
h e n s á , naves sunt combustse V . C ü m q u e ignis magnitudine 
vent i l a t i ü s s e r p e r e t ; m i l i t e s , qui ex veteribus legioni— 
bus erant rel ict i 'praesidio nav ibus , ex numero aegrorum, 
ignominiam non tulerunt , sed suá sponte naves conscen— 
d e r u n t , & á. t é r r a so lverunt ; impetuque facto in Cassia— 
nam c l a s s e m , quinqueremes I I . in quarum al tera erat C a s 
s i u s , ceperunt. Sed Cass ius exceptus s c a p h á , refugit. P r j e -
terea duae sunt deprehensae tr iremes . Ñ e q u e multo post de 
proelio facto i n T h e s s a l i a cognitum e s t , ut ipsis Pompeja -
nis fídes fieret. N a m ante id tempus fíngi á j egat i s , a m i -
cisque Csesaris arbi trabantur . Quibus rebus c o g n i t i s , ex 
i i s locis Cass ius cum classe discessit . 

X X X l í . Caesar ó m n i b u s rebus r e l i c t i s , persequen— 
dum sibi Pompejum e x i s t i m a v i t , quascumque in partes 
ex fuga se recep i s se t , ne rursus copias comparare a l i a s , 

F r e t u m , j u n t o a l e s t r echo . ( A n g o s t u r a de m a r e n t r e dos c o n t i n e n 
t e s ) . Messanam , tesina.. C o n s t r a t a , cub ie r t a s , ^ppl i ca t i s , a p r i m a 
das. P a r i ratione atque antea, h i c i e r o n l o m i s m o que c o n las p r i 
meras.^ Ab utroque, h a b i e n d o p r e n d i d o la l l a m a p o r los dos cos t a 
dos . Cümque i g n i s , y c o m o e l fuego fuese t o m a n d o c u e r p o , po r ser 
r e c i o e l v i e n t o . E t a t é r r a , y se h i c i e r o n á la v e l a . Vt i p i i s Pom-
p e j a n i s , c r e y é n d o l o , p o r q u « l o d e c í a n los m i s m o s P o m p e v a n o s . 

X 2 
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fe bellura renovare possetj & quantum i ú o é t í s equftaW 
efficere p o t e r a t , quotidie p r ó g r e d i e b a t u r , legionemque 
unam minoribus i t ineribus subsequi jussit . E r a t edictum 
Pompei i nomine A m p h i p o l i propos i tum, ut i omnes eps 
p r o v i n c i a j ú n i o r e s , G r s c i , civesque R o m a n é jurand i 
c a u s á convenirent ; sed u t r ú m avertends suspic ioms 
c a u s á Pompejus proposuisset , ut quára d i u t i s s i m é l o n -
gior is fugse cons i l ium o c c u l t a r e t , an novis delectibus, 
s i nemo p r e r a e r e t , Macedoniam tenere conaretur , e x i -
s t i m a r i non pOterat. Ipse ad anchoram uná nocte c o n s t i -
t i t : & vocatis ad se A m p h i p o l i hosp i t ibus , & pecunia 
ad necessarios sumtus c o r r o g a t á , cognito C s s a r i s a d -
ventu ex eo loco <i iscess i t , & ^ M i i ^ l e n a s paucis diebus 
venit B i d u u m tempestate re tenFus , riavibusque a l u s a d -
d i t i s ' a c t u a r i i s , in C i l i c i a m , atque inde C y p r u m perve-
n i t I b i co^nosc i t , consensu omnium A n t i o c h e n s i u m , c i -
v iumque R o m a n o r u m , qui i l l i c negot iarentur , arcera 
a n t e c a p t a m esse excludendi sui c a u s á : nunciosque d i m i s -
sos ad eos-, qu i se ex fuga in finítimas c iv i tates r e c e -
pisse dicerentur , ne A n t i o c h i a m adirent ^ id si fecissent, 
waeno eorum capit i s periculo futurum. I d e m hoc L . L e n -
tulo qui superiore anno c ó n s u l f u e r a t , 8c P . L e n t u l o 
c o n s u l a r i , ac nonnull is a l i i s acc iderat R h o d i ; qui c u m 
ex fuga Pompejum sequerentur > atque in insulam v e m s -
sent o p p i d o , ac portu recept i non e r a n t : missisque 
ad eos n u n c i i s , ut ex i i s locis d i scederent , contra v o -
lunta^em suam naves solverunt. Jamque de Caesaris a d -
ventu fama ad civitates perferebatur. Quibus cogmtis r e -
bus , P o m p e j u s , deposito adeundae Syriae cons i l ro , p e c u -

^ T X X I L E t quantum, y c a m i n a b a cada día c u a n t o | a d í a a v a n -
, a ? r a c a b a l l e r í a . Minoribus it ineribus, mas despac io . í r o -
Z - Í fe h a b í a i n t i m a d o u n d e c r e t o en A m p h i p o l v en n o m b r e 
r C V e y o í ^ , los j ó v e n e s . , y a G r i e g o s , y a c iudadanos 
d e I , o m P e y á o res ta r l e j u r á í n e n t o . ¿ v s r t e n d a ! suspicioms 
R T / ^ o n r r o d i a t n ? r n d e r s e ^ h a b i a dado esta o r d e n pa ra 
c a u s á , pero " 0 U a r or mas t i e m p o la r e s o l u c i ó n d e 
rieSV^ade S h u V e L ? o ó si i n t e n t a b a m a n t e n e r l a M a c e d o -
q r . P r n u e v a levas s ¡ n i n g u n o l e pe r s igu iese , ipse ad anchoram, 
" ' ^ 1 n S e n t e U j u n t o á una á n c o r a W ^ . , los d u e ñ o s 
f ^ . L a donde estaba hospedado ^ . y h a b i é n d o l e s dado d i n e r o 
Cle . r / a - t o p r ec i so . Mi ty l enas , M \ ü \ e u e . Sui excludendi, pzra no 

• r r f . l nTradaP S o eorlm, que c o r r í a n p e l i g r o sus v i d a s . Rhodi , 
'ta l ! S e l o S N a v e s s o l l r u n t , se h i c i e r o n á l a v e l a . Adeu*. 

dre , de i r á S y r i a . . . 
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n í a sode ta t i s s u b l a t á , & á; quibusdara pr lvat i s ^urntS , 
& seris magno pondere ad m i l i t a r e m usum in-naves i m -
positO:, d u o b u s q ú e mil l ibus hominum a r m a t i s , p a r t í m 
quos ex fami l i i s societatum de legerat , paEtira á nego-
t iatoribus coegera t , quosque ex suis quisque ad^ hanc 
r e m id-oneos e x i s t i m a b á t , Pe lus ium pBrvenit. I b i casu 
r e x erat Ptolemseus, puer setate ^ taagnis, copiis cura 
sorotfi C l e o p a t r a gerens b e l l u m j quam paucis ante m e n -
sibus per suos propinquos , atque amicos rfegno e x p u l e -
r a t , castraque Cleopairse non longo spatio ab ejus c a -
s tr i s distabant. A d eum Pompejus mis i t , ut pro h o s p i -
t io atque a m i c i t i á patris A l e x a n d r i á r e c i p e r e t u r , atque 
i l l i u s . opibus i n ca lami iate tegeretur^; Sed qui^ ab eo 
miss i e r a n t e confecto lega.tionis officio , l i b e r i ü s c u m 
mil i t ib i i s r e g í s col loqui cpeperuHt j cosque h o r t a r i , ut 
suura officium Pompejo . p x s s t a r e n t , í i e y e - c j u s fortunara 
despicerent. I n hoc erant numero complores Pompej i 
m i l i t e s , quos ex ejus exerc i tu acceptQS; tn- S y r i a , G a -
binius A l e x a n d r i a m . transduxerat , , belloque confecto 
apud Ptolemseum patrem pueri . re l iqug íat , ' fáis tune c o -
gnit is rebus, a m i c i r e g í s , qu í propter a ta tem ejus i n 
procurat ione erant r e g n i , sive timore: a d d u e t i , ut po-; 
stea p r s e d í c a b a n t , ne sol l ic i tato exerc i tu regio , P o m -
p é j u s A l e x a n d r i a m , E g y p t u m q u e .oceuparet ^ s iv© 
•despectá ejus f o r t u n á , ut plerumque in calaraitate ex. 
á m í c j s i n i m i c i existujrt^ i i s , qui erant ab eo m i s s i , 
p a l a m l ibera l i t er re sponderunt , eumque ad regem v e -
n iré ' jusserunt. I p s i c lara consi l io in i to , ^ A c h i l l a m 
praefectum r e g í u m s ingular! hominem, , .^ .udac iá , & L . 
S e p t í m i u m tribun;unr m i l i t u m ad inter,ftciendum P o m 
pe] um miserunt . ' A b "his l ibera l i rer ipse •appel latus , & 
q u á d a m n o t i t i á S e p d m i i p r o d u c t u s / q u o d bello praedo-
Dum .apud eum o r d ^ e m d u x e r a t , nav icu lam p a r v u l a m 

M r i s magno pondere, g r a ^ ' l q t i d a d de cobre para e l uso de la m l -
l i c l á ' . 'imposito, embai'caSa.^Familiis societatum, de \os c o m e r e i a n -
tes .Regno expulerat , 'hahiá'áestranado.:Tegereíur U'lius opibus, q u e 
l e á t t v p a r a s e con su gen te , Confecto legatio'nis-vffttio, c o n c l u i d a su 
c o m i s i ó n . P r a s i a r é t i t officium,-que macHTestasen f i d e l i d a d á P o m -
p e y o , y no l e d e s ^ í é c i a s e n po r v e r l e ea ido . Propter , q u e po r su 
m e n o r e d a d mandaba ' ' e l rey no . Sollicitato^ g a n á n d o s e e l e j é r c i t o 
d e l - R e y . j í p p e l l a t u s / í f i ^ r a J i í g r , h a b l a n d o á P o m p e y o c o n t oda c o r -
-tesant?. Produetus , fiado P o n j p e y o d e l c o n o c i m i e n t o que t e n i a con 
S e p t i m í o j p o r q u e b a b i a . s i d o espitan de su e j ^ t t ! " * 
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c o n s c á i d i t cum paucis suis : & ib i ab A c h i l l a , fi£ Sfe-
p t í m i o i n t e r í í c í t u r . I t em L . L e n t u l u s coraprehenditur á 
r e g e , & in custodia necatur. C s e s a r , cura in A s i a m ve-i-
n i s s e t , reperiebat T . A m p i u m conatum esse ta l lare :pe-» 
c u n í a s E p k e s o ex F a n o Dianae: ejusque r e í c a u s á senatores 
omnes ex províñC-ta vocasse , ut i i s testibus in summa pe -
cun i í e u tere tur , sed interpel latum adventu Csesaris p r o -
fugisse. I t a duobus temporibus'Ephesiae pecunias Csesar 
aux i l ium tul i t . •'Item cons tabat . E l i d e i n templo M i -
nervfe , r e p e t i t i s , atque enumeratis d iebus , quo die prCe-* 
l i u m s e c u n d ü m fecisset Caesar , s i m u l a c r u m Vic tor i s e , 
quod ante ipsam M i n e r v a m co l locatum erat^fic a n t é ad s i 
m u l a c r u m Minerva; spectabat , a d valvas se t e m p l i , li-p-
menque converfisse. Eodemque die Antiochiae in S y r i a bis 
tantus e x e r c i t ú s c l a m o r j ' & signorum sonus exauditus é s t , 
ut in mUris' armata c iv i tas d i s currere t . H o c idem P t o l e -
maide acc id i t . P e r g a m i i n ^ o c c u l t i s , a c remotis t e m p l i , 
quo pra&ter sacerdotes adire fas non es t , quae Graeci a t u r d í 
a p p e l l a n t , t ympana sonuerunt. I t e m T r a l l i b u s in templo 
V i c t o r i a , uiJi CásSaris statuam consecraverant , p a l m a per 
eos dies in tecto -tnfbl-coagmenta lap idum ex pav imenta 
extit isse os tendebl tur . 

X X X I Í I . Ccesai- paucos dies i n A s i a rr ioratus , cün» 
á u d i s s e t , Pompejum C y p r i v i sum , conjectans eum i n 
-¿Egyptum irer h a b e r e , propter necessitudines r e g n i , re— 
liquasque ejus loc i opportunitates , cum legionibus^ u n á , 
quam ex T h e s s a l i a se sequi j u s s e r a t , & a l t e r á , quarn ex 
A c h a j á á F u s i o legato evocaverat , e q ü i t i b u s q u e D C C C , 

R e p e - ñ e b a t , se befelDa c o a l a n o t i c i a d e q u e T . A m p i o I n t e n t a b a 
despojar e! t e m p l o de. D iana en Efeso de Sus tesoros . I h testibus, 
pa ra que s i rv i e sen ,de tes t igos de l o que t o m a b a . Interpellatum , e s 
t o r b a d o . T u H i a t ex í l jum, Jmpidíií que se ro.basen los tesoros. R e p e -
t i t i r , atqac-, segun de c o l e g i a de la c u e n t a ' d e los d ias . Spectabat, 
y q u e - m i r a b a á la i m á g e n - d e - M l n e r - w a ^ - s e - v o l v l ó á c l a las pue r t a s 
d e l t e m p l o , d o n d e estaba la p r i n c i p a l . e p t r a f i a . Occultis remotis. ( sup . 
Locis) , ea lo mas i r . r c r i o r - y r e c ó n d i t o d e l t e m p l o , adonde n a d i e 
p u e d e e n t r a r sirio- los Sacerdotes . oiJ^ujcc. ( a d y t a ) s a g r a r i o . - ' T y m -
p a n a , por s í mfs.mos-.se t o c a r o n t a m b o r e s . I t e m , que t a m b i é n en 
Tra le s en e l ' t e m p l o de la V i c t o r i a , d o n d e , h a b i a n l e v a n t a d o una 
e s t á t u a a . C é s a r , nacirf una p a l m a e n t r e las j u n t u r a s de l a s p i e d r a s 
que c u b r k n e l p a v i m e n t o , y que se v i d por a q u e l l o s d i a s . 

- '' . ' ' ' • 1 1 i".' 11 
VaUh-e , ' ^ p u e r t a de dos t r o . ' P o r e í forium , las '<}tle se 

h o j a s , que se abren .áda a d e n - abren á e i a afuera. •> 
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& návibus longis R h o d i i s X * & A s i a t i c i s paucis A l e x a n -
d r i a m pervenitv I n his erant legionibus hominum I I I . 
m i l l i a & C C . R e l i q u i vulneribus ex proe l i i s , 8c labore , 
ac magnitudine i t iner i s confec t i , consequi non p o t ü e r a n t . 
S e d C s e s a r , confisus f a m á rerum g e s t a r u m , infirmis a u x i -
l i i s proficisci. non dubi taverat , atque omnem s ib i i o c u m , 
tutum f ó r e exist imabat. Alexandr ia ; de Pompej i rnorte 
cognosc i t : atque ibi p r i m ü m é navi egrediens , c l á m o -
r e m mil iturn a u d i t , quod rex in oppido, praesidí i oat isá 
re l iquera t^ & concursum ad se fieri v i d e t , q u ó d fasces 
anteferrentur . I n hoc omnis mult itudo majestatem í e -
g iam minu i praedicabat, H o c sedato t u m u l t u , crebroe 
Qontinuis diebus ex concursu mult i tudin is concitat iones 
fiebantr compluresque'mil i tes hujus urbis ó m n i b u s par-ti-¿ 
bus i n t e í - f i c i e b a n t u r . Quibus rebus a n i m a d v e r s i s , legiones 
§ i b t a l ias ex A s i a adduci j u s s i t , quas ex Pompejanis m i -
l i t ibus confecerat. Ipse en im n e c e s s a r i ó . E t e s i i s t eneba-
t u r , qui A l e x a n d r i á navigantibus sunt advers iss imi v e n -
t i . I n t e r i m controversias regum ad>'populnm R o m a n u m ; 
& ad' se-, qnod esset c ó n s u l , p e r t i n e r e : e x i s t i m a n s , atque 
eó magis ©ffiGícl-ftuo- c o n v e n i r e , q u ó d superiore consulatu 
cum p a t r é - P t o l e m o s o & lege , 81 S. C . societas erat factaj 
ostendit sibj. p l á c e r e regem Ptoleraaeum, atque sororem 
ejus C l e o p a t r a n f r e x e r c i t u s , quos haberent , d i m i t t e r e j & 
de c o n t r o v e r s i í s jure apud, se p o t i ü s , q u á m í n t e r se a r -
m i s , d isceptare. 

• X X X I V . E'fat i n procurat ione regni propter ajtatem 
p u e r i nutr i t ius e jus , eunuchus , nomine Phot inus . I s ' p r i -
m ü m inter suos: q u e r i , atque í n d i g n a r i ccep i t , regem ad 
d icendam causam evocari ; deinde. adjutores quosdara 

' X X X I I I . Confecti, d e b i l i t a d o s . Inrfrmis aux i tUT, c o n fuerzas t a n 
d é b i l e s . E t concurs -urny conoce: que se e n c a m i n a n á é l , p o r q u e 
l l e v a b a d e l a n t e las" i n s ign i a s de cónsul. 'Maj'ésJíitem regiam , d e c í a 
l a m u l t i t u d , que cori esto se abat ia m u c h o la d i g n i d a d r e a l . CVe-
br^. concitationes, t odos Jos d í a s s u c e d í a n a lbo ro tos por la m u e b á 
comurréncia. Quas confecerat , que h a b í a , l e v a n t a d o . !/1 .re en im , p o r 
q u e é l estaba d e t e n i d o ' p o r sop la r los v i e n t o s a q u i l o n a r e s . Qni 
n a v i g k n t l h v i , q u e ' Son m u v c o n t r a r i o s á los que navegan desde 
A l e j a n d r í a , yz/re , por j u s t i c i a . Quani Ínter" se , que e n t r e e l lo s 
m i s m o s . , . , ' 

' X X X I V . N u t r i t i u s , sn a3'0. á d dicendam causam, á de fenderse , 
E v o c a r i , fuese citado... 

Etesire , arum, todos los anos ban estos v i e n t o s p o r cua ren t a 
d e s p u é s de l a c a n í c u l a s o p l a - d í a s . 
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c o n s c í o s sui nactus ex regi is a m i c i s , exerc i tum á Pelusfo 
c l a m . A l e x a n d r i a m e v o c á v i t j atque eumdem A c h i l l a m , 
cujus supra memi^ imus , ó m n i b u s copi is p r s f e c i t . H u n e 
inc i tatum s u i s , Se regis inflatum pol l ic i tat ionibus ji quse 
fieri- v e l l e t , l i t er i s , nunciisq.ue edocuit. I n testamento 
P t o l e m s i patris keredes. erant s c r i p t i ex duobus -filiis: 
m a j o r , & ex duabus e a , .quae setate á n t e c e d e b a t . Hóea 
uH-if ierent , per omnes D é o s , p e r q u é federa , quse^ 
R o ^ e fec i s se t , eodem testamento Ptó lemaeus populum 
R o m a n u m obtestabatur. Tabulas testamenti , unse per 
legatos ej,us R o m a m erant al latse , ut in « r a r i o p o n e -
renfcur. ( e « , c ü m propter publicas oceqpationes poni 
E^n,.: potuissent , apud Pompejum sunt d e p o s i t a ) j a k e r ^ 
eodem exemplo> reUctae, atque obsignata;, A l e x a n d r i a é : 
f^roferebantur. , • : _ , 

X X X V . D e his rebus c ü m ageretur, apud Caesarérny 
isque m á x i m e vellet pro communi amico , atque arbítrcC 
controversias regum;componere , s u b l t ó exercitus regit is; 
equitatusq-ue omnis- venire A l e x a n d r i a m nunciatura, Caz:* 
s a r i s cop i í e n e q u á q u a m erant tanta? , ut e i s , e x t n a ^ p f e 
dam si esset d i m i c a n d u m , confideret. Rel inquebatur^. ufe 
se suis locis oppido teneret , consi l iumque A c h i l i a ; eogno-
sceret . M i l i t e s tamen omnes in armis-esse- juss i t : regem-
que hortatus e s t , ut ex suis necessari is , quos haberet m á 
x i m a auc tor i ta t i s , legatos ad A c h i l l a m m j t t e r e t , & q u i d 
esset suae vo lunta t i s , ostenderet, A quo missi D i o s c o r i - r 
des , & S e r a p i o n , qui ambo legati R o m * fueran.t , m a -
gnamque apud patrem Ptolemaeum auctoritatem habue-r 
r a n t , ad A c h i l l a m pervenerunt. Quos iHe , c ú m in eoh-
speetum ejus ven i ssent , p r i ü s q u á m a u d i r e t , aut cujus 
r e i causá miss i essent, cognosceret , c o r r i p i , ac i n t e r -
í ic i j u s s i t : quorum altar accepto vulnere oceupatus , p e r -

Consc'ws sui y de su- bando. Preefecit, le dio el mando de todas. íss 
tropas. H u n c , á é s te , habiéndole incitado c,on ó/ertas que le hizo, 

envanecido con prometimientos de,parte del Rey. S c r i p t i , h a 
bían sido nombrados herederos el mayor de los hijos, y de las hi 
jas también la mayor. Tabulas un/e te'stpmenti, una copia de .este 
testamento. Poaerentur, -parz guardarle en la tesorería. Ecé-AVUepo-
s i í a : sunt , este tanto sé'depositó en'poder de Pompeyo. Aftera% 
otro del mismo contenido habia quedado sellado, y se manifesta
ba en Alejandría. 

X X X V . i n armls^esse , se mantuviese s'óbre las armas. Quid 
esset s u a , cuales.eran sus pretensiones. Oceupatus, atolondrado 
del golpe que recibió , fue apartado por los suyos, por .muerto... 
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ÍIIOS pro occiso sublatus , alter. Jnterfec tus est. :Quo 
f a c t o , regem ut in sua potestate haberet / Caesar. effe— 
c i t , magnarriqúe regium nomen apud suos auctoritatern 
habere e x i s t i m a n s , & ut p o t i ü s p r í v a t e p a u c o r u m , & 
la tronmui COipsUio, q u á m regio , suscepturn bel lum vi— 
deretur. . E r a n t cum A c h i l l a copias, ut ñ e q u e nuraero, 
aequei^gene^re-hominum , ñ e q u e usu re i m i l i í a r j s . c o n t é — 
xnnendae y iderentur . M i i l i a enim X X . in aroais habebat; 
Hae . constabant ex G a b i n i a n i s mil i t ibus , :qui: j a m . i n 
«onsae tud in&fn Alexandrinae vitae , atque Ijcentiae . vene -
r a n t , & n o m e n d i s c i p l i n a m q u e pop. R o m . dedidicerant , 
^xonesque duxerant , ex quibus plerique l i b e r o s i í a b e b a n t i 
H u c ) accedebant col lect i ex praedonibus , . latronibu&que 
Syriae. , CiJtieiaiq^e • provi^ciap , . finitiroarumque 3reg io* 
num.i M u l í i . pr^terea capit i s da i l i aa t i , exulesque conve— 
iierant :r,fi3gi£;iv;isque ómnibus-, nostris certus erat A l e * 
xandriaa-, receptas j^certaque v i t » ^conditio, ut dato no-̂ -
-mine j . imi.Utnm, ess'ent n u m e r o t quorum s i -quis - á do-^ 
.ipino c o m p r e h í n d e r e t u r , CQncursu mil i tum, er ip iebatur , 
qui v i m SUOCSIJIÍ,'quód in s lmi t i ; cu ipa versabaritup , ips i 
p r o suo periculo dfefendebant;:;Hi:?xegunj.amicos.ad mor— 
tem depbscere.^ h i bona locupietmn d ir ipere -stipendii 
augendi causá j ; ;regis domum . o b í i d e r e ^ regno -expellé— 
r e alios , alios accersere , . ,Vetere .quodam A l e x a n d r i n i 
e x e r c i t ú s ins t i tu to , consueverant. E r a n t prasteré.át - e q u i -
tum m i l l i a I T . q.ui. inveteraverant compluribus A l e x a n -
driae -bellis; H i Ptolemaeum patrem in regnum reduxe-
• r a n t , B í b ú i i . í i l i o s d ú o s in ter fecerant , bel la c u í n M g y -
pt i i s gesseranf. H u n c usum rei mi l i tar i s habebant; H i s 
copi i s fidens A c h i l l a s , paucitatemque mi l i tum Ca^sa-

V i haherent reffem., asegurar al R e y . P r i v a i o consilio,, mas por l e 
v a n t a m i e n t o d^, a lgunos bando le ros , que por v o l u n t a d de l R e y . 
Ñ e q u e genere:, n i en la c a l i d a d , n i en la p e r i c i a m i l i t a r pa rec i aa 
desp rec iab les . Qui jam , que ya se hab lan hecho á las manas y l i 
cenc ia .^dejos A J ^ j a n d r i n o s , y se haUian o l v i d a d o d e l n o m b r e y 
d i s c i p l i n a R o m a n a . Capitis damnati , reos de m u e r t e / R e c s p i u s erat 
certur , t e n i a n acogida segura en A l e j a n d r í a , y des t ino seguro c o n 
a l i s t a r se .pa ra ser so ldados . V im suorum.%_ Ja v i o l e n c i a q u é se hac ia á 
los s u y o s , pues a l cabo todos estaban c o m p r e h e n d i d o s e,n el ' m i s m o 
d e l i t o . F.ro suo periculo, por c o r r e r e l los e l j n i s m o r iesgo . . í í í regum, 
e l l o s a c o s t u m b r a b a n , ya p e d i r que les en t regasen los e n e m i g o s del 
R e y para ma,ta)rtos. H i bona, ya echa,rse sobre las hac iendas de los 
r i c o s , para a u m e n t a r su p r e s t ; ya acordonar e l r e a l p a l a c i o ; y a 
d e s t r o n a r i unos para c o r o n a r á o t r o s ; todo esto por antigua dis
ciplina del é j é r c i t o de A l e j a n d r í a . . . 
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ris despiciens, occupaf Aléxandriam, praiter eam oppidi 
partem, quam Gaesar cum militibus tenebat j primo im-^ 
petu domum ejus irrumpere conatus est. Sed Csesar, dis-
positis per vias cohortibusy impetum ejus sustinuit. E o ^ 
demque tempore pugnatum est ad portum, ac longé maxii-
jnam ea r e s attulit dimicationem. Simul enim, diductís 
copiis, pluribus viis pugnabatur: & magná 'multitudine 
naves iongas occupare. hostes conabantur : quarum erant 
auxi í io L . missae ád Pompejum : quse proelio in Thessalia 
facto, domum fediet-ant. Illae triremes omnes, & quin-
queremes erant, aptae, instructaeque ómnibus rebusad n a -
vigandum. Praeter has , X X I I . erant, quse praesidii cáusá 
AlexandriTae- esse consueverant, constrataj omnes. Qua's 
si occupassent, classe Caesari e reptá , portum, ac mare 
totum in sua potestate haberent:, commeatü, auxiliisque 
Csesarém prohiberent. Itaque tantá est contentioné actum, 
quantá. agi debuitj cüm ÜHe celerem 'in ea re victo-
riam , hi salutem suam consistere vider'ent. Séd'rem cib-
tinuit Caesar, omnesque eas naves, Sríéliqtias^ quae erant 
in navalibus, incendit: quód tam late tuert tam parvá 
manu ;'non poterat: confestimque ad Pharum navibns 
milites exposuit. Pharus est in ínsula ; turris. magná 
akitudine , miriíicis operibus exstructa 5 quae nomen 
ab Ínsula ^accepit. Haec Ínsula , objecta Alexandríae, por4-
tum efficit j sed a superioribus regionibus in longitu-
dineoi' passuum C M , in; mare jactis. molibus, angusto 
ítinere:, & ponte cum oppido coniung-itur. In hac sunt 
Ínsula domicilia iEgyptiorum, & vicus oppidí magu í -
tudine : quaeque ubique naves imprudentiá-, aut tempe
stare paullulum suo cursu deéesser int , has more praedo-

I r r u m p e r e , v i o l e n t a r . Sus t inu i t , d e t u v o . Ac l o n g é , y esto oca* 
s iono g r a n d í s i m o t raba jo . Vidnctis- copiis , d i v i d i e n d o las fue rzas . 
Jnstructcegue , todas p rov i s t a s . . C o w j - f r a ^ , todas cub ie r t a s . I n sua 
potestate "haberent, se h a r í a n s e ñ o r e s d e l p u e r t o y de t o d o e l 
m a r . Itaque-, y a s í se pele(5: con t o d o e l e m p e g o que la cosa 
p e d i a . Sed' r e m , p e r o l a v i c t o r i a q u e d ó p o r Cé'&tr. N a v a h h u s , 
arsenales-, .gwod tam late , p o r no pode r m a n t e n e r c o n s t a n poca 
g e n t e pun tos t a n d i s t an t e s . P f t a r w m , d e s e m b a r c ó aT p u n t o su 
g é n t e ! e n la'isla de F a r o . Oajecífl , que puesta e n f r e n t e de A l e 
j a n d r í a f o r m a u n p u e r t o . A superídrihus regionibus, p o r la p a r 
t e de a r r i b a . Molibus j j c í f j , f o r m a n d o un m u e l l e de 900 paso's 
d e l a r g o , se c o m u n i c a con la c i u d a d po r u n c a m i n o e s t r e c h o , y 
u n p u e n t e , r / cu - r , una a ldea t a n g r ande c o m o una c i u d a d . Quaque 
( t í r d e n ) : Consueverunt diripere more prxdonum has naves qux dc-
eesttrint paullulum ubique cursu suo , i m p r u d e n t i á , aut t c m -
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minj diripere consueverunt. l is autem i n v í d s , á quibus 
Pharus tenetur, non potest esse propter angustias n a -
vibus introitus in portum. Hoc tum veritus C s s a r , ho-r 
stibus in pugna occupatis, mílitibusque expositis Pha— 
rum apprehendit, atque ibi praesidium posuit. Quibus 
est rebus effectum, uti tuto frumentura auxíliaque n a -
vibus ad éum supportari possent. D imís i t enim cir— 
cüm omnes propinquas, regiones, atque inde auxilia evo-
cavit; relíquis oppidi partibus sic est pugiiatum, ut 
sequo prcelio discederetur: & neutri pellerentur ( id 
efficiebant angustiae loci)^ paucisque utrinque interfectiS', 
Caesar loca máxime necessaria complexus, noctu prae— 
m u i ñ i t . - H o c tractu oppidi p'ará erat regiae exigua in 
quam ipse habitandi causá initio erat inductus , & thear 
trum-conjunctum domui, quod arcis tenebat locura, adi— 
tusque habebat ad portuni, &• ad reliqua navalia. Has 
munitiories insequentibus auxit diebus, ui pro muro ob* 
jectas haberet, neu pugnare inyitus cogeretur. Interina 
filia minor Ptolemaei régis vacuam possessionem regni 
sperans, ad Achillam se ex regia transjecit, unáque 
bellum administrare coepit. Sed celeriter est ihter eos 
de princ-ipatu'controversia orta; quse res apud milites 
largitiones auxit j magnis enim jacturis sibi quisque eo— 
rum ánimos conciliabat. Haec dura apud hostes gerun-
tur , Photinus, nutritius p u é r i , & procurator regni iñ 
parte Csesárís , cüm ad Achillam nuncios mitteret, hor-
taretürque , ne negotio desisteret, nevé animo defice— 
r e t , indicatis, deprehensisque in ternuncüs , á Caesa— 
re est interfectus. Haec initia belli Alexandrini fuerunt, 

f e s ta i e , sue len robar c o m o p i r a t a s las naves que se a p a r t a n de su 
derrota-e-n • e ü a l q ü i e r p a r t e , ó po r i n a d v e r t e n c i a , ó po r t e m p e s t a d . 
l i s autem a quibus P h a r u s fenetur, i n v i t i s , y no q u e r i e n d o los q u e 
h a b i t a n la i s l a , n i n g u n a nave puede t o m a r p u e r t o por ser e s t r echa 
la e n t r a d a , apprehendit , se a p o d e r ó de F a r o . D imis i t (sup. nuncios), 
d e s p a c h ó mensageros á las r eg iones c o m a r c a n a s , y s a c ó d é e l l a s 
socor ros . Proelio aquo, sin ventajas por n i n g u n a p a r t e ; Complexus, 
t o m a n d o los puntos mas precisos. Hoc tractu , en. esta b a r r i a d a de 
la c i u d a d cala p a r t e d e l p a l a c i o . Quod a r c i s , que s e r v i a de a l c á 
z a r , y t e n i a c o m u n i c a c i ó n c o n e l p u e r t o y a lgunps arsenales. 06— 
jectas pro muro, puestas en l u g a r de m u r a l l a . Vacuam possessionem, 
c o n l a conf ianza de apodera r se d e l r e y n o , q u e estaba v a c a n t e . 
Transjec i t s e , se p a s ó desde e l p a l a c i o . Largit iones. , e l soborno de 
l o s soldados . M a g n i s j a c t u r i s , c o n grandes sumas de d i n e r o . I n 
p a r t e , en p o d e r de C é s a r . Animo deficeret, y que no desmayase. 
internunci i s , los mensageros. 
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I>B LAS FílASES TOMADAS D E L A G U E R R A C I V I L 

DE C. JULIO .CÉSAR* 

Su •dLdigi potest ad illum 
iocum tor-meñtum missuniy 
alcanza á aquel lugar un t i 
ro, de cafio.Q., . 
11' uríddicgre ifi boti<* publica 
fortunas alipujui, conf í scarr 
l e á uno sus bienes. 

¿4gere d$ composiíion?, 
t r a t a r del ajuste de paces. 

s í lbente , cosió} a l r a y a r 
e l a lba. , 

¿ínnona pervenit in quin- > 
que denaxios in singulos moz 
dios, l l e g ó á valer el cele— 
ip in de trigQ cinco denarios. 

y íngust ior ' fides est in 
fiegotiatotrum- societate, ya- ., 
faltando el c r é d i t o en el co 
merc io , ¡i 

:•' r ~ C '• l ' : 

^ircumscribere tr ibu
nos > coartar las facultades 
á los tribunos. 

Committere , conserere 
prcelium i)el concurrere 
cum hoste y pelear. 
; Conflictari milites ccepe-
runt pesiilentih ex diutinh 
conclusione , ís* mutatione 
'victús-, p i c ó la peste en e l 
e j é r c i t o por e l largo c e r c o , 
y mudanza de manteni 
mientos. 

\ Comperi certis auciori-
ius-, certisque nunciis, lo 
s é por buen conducto. 

• Consuetudo Maurorum ita 
; f e r t , ut nullum : imperium 
cexium in militia sequantur^ 
es., t a l l a costumbre, xle los 
M o r o s en la m i l i c i a ^ que 
no atienden á l a voz .de sus 
capitanes. 

Contentione tantá actum 
est, quantá agi debi i i ty^ú-
,sose todo el e m p e ñ o que pe-

> d ia la cosa. 
Continentior iú pecunia) 

hombre desinteresado.. 

'edecus magnum. rez 
ruilitaris admisfuwASJ, e-
c h ó s e un bowon grande á 
l a m i l i c i a . : 

m Deducía .ad , otium res 
-est, c o m p ú s o s e l a cosa con 
paz. 

Deducía res est ad arma, 
d e c i d i ó s e e l negocio por las 
armas . 

Delectus iníermissi sunty 
cesaron las quintas. 

Diremíum, est prcslium 
adveníu militum infegro" 
~rmi> a c a b ó s e la batal la con 
l a ' l l e g a d a de los soldados 
de refresco. 



Dmius v i t a consulere 
eoacti ftisrunt, se desespe
raron. 

¿H^acere alicui potesta~ 
f 'em s ü i , ponerse en manos 
de alguno. 

G 

rehat inimtcitias cum 
Sciptone } era enemigo de 
E s c i s i ó n . 

Gladiis districtis hastes 
cempalimus in oppidum, con 
espada en mano obligamos 
á los enemigos á re t i rarse á 
l a c iudad. 

Gladio illum adpetivit, 
t i r ó l e una estocada. 

Gravitas autumni mili— 
tes valetudine tentavit, en
f e r m ó e l e j é r c i t o con los 
calores del o t o ñ o . 

Gravissima hyeme hostes 
Jittora tenuerunt, nec nu-
danda cogitabant, apode 
r á r o n s e ios enemigos de las 
r iberas en lo mas recio del 
i n v i e r n o , y no pensaban en 
dejar las . 

H 

JBLahe rationem posfe-
ritatis j piensa lo que d i r á n 
los venideros. 

Humilitate in máxima 
sum, rae veo en e l m a y o r 
abatimiento. 
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I d vldetí ir explicitius 
ex duohus c o n ñ l i i s , de los 
dos consejos, é s t e es el m e 
j o r . 

•Iracundia doloris y lnto-
nii in me erupit , Antonio 
d e s c a r g ó en 'm í su enojo. 

Interclusi sumus GaUitlt 
ninguna c o m u n i c a c i ó n tene
mos con F r . i n c i a . 

ínternunci i ultro, citro-
que mittehantur i c r u z á b a n 
se los mensageros. 

JLt-aloraverunt naves ve' 
hementer tx concursu, e n 
c o n t r á n d o s e las naves , que
daron m u y maltratadas . 

M 

M ü wL-acie equus corra— 
ptus, caballo consumido de 
flaqueza, 

' Memoriam beneficiorum 
expeliere i o lv idarse de los 
beneficios. 

Mittere , dimittere se— 
natum , concionem, cvnci-r-
l ium, acabar ó despachar 
e l senado, l a j u n t a , & c . \$ 

fomento parvo magni 
casus intercedunt in bellQy 
de p e q u e ñ o s pr inc ip ios r e 
sultan graves males en l a 
guerra . 

Mons declivi fastigio, 
monte de alguna.pendiente. 
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J S Í i t i v ir tute i O pa~ 
t i en t ia in a d v e r s i s , mante
nerse e l hoixibre firme en 
l a s advers idades . 

N u n c u p a r e v o t a , hacer 
votos. 

G 
Obstr i c tus fide tenetur, 

l e han cogido l a palabra . 
O b s t r i n g i re l ig ione men-

d a c i i , fa l tar á .la verdad d e l 
juramento . 

O ocupare loca edi t iora , 
v e l s u p e r i o r a , v e l t ú m u l o s , 
tomar las a l t u r a s . 

Offenderunt naves non 
usos aurh n o c t u r n á , e n c a 
l l aron las n a v e s , por fal tar 
e l viento por l a noche. 

Operam nul lam r e g i p r a -
j í í m í i , n i n g ú n servic io h i 
ciste a l R e y . 

Pertinent hac opplda ad. 
Oceanum, caen estos pue
blos al Océano. 

Prcepositus toti officio 
m a r i í i m o , Comandante ge
neral de escuadra. 

P r e s t a r e p e r i c u l u m ali— 
c u j u s , salir por fiador de la 
seguridad de alguno. 

P r o g r e s s u m est cum r e i s 
a d u l t imum s u p l i c i u m , l le
góse con los reos al últ imo 
rigor, 

Q 

rohant mi l i t e s s t u -
dium suum3 & operam sub 
oculis d u c u m , l a tropa a c r e 
d i t a su esfuerzo y buen d e 
seo á v is ta de los gefes. 

Procumbi t domus, l a casa 
amenaza r u i n a . 

P a r e m voluntatem p a r i -
.bus beneficiis t r i b u i s t i , cor 
respondiste á los favores con 
e l agradecimiento. 

P e r c r e b u i t f a m a per t o -
tam u r b e m , e s t e n d i ó s e esta 
voz por toda l a c iudad. 

J u i e t a m nacfus tem— 
pestatem , navem s o l v i t , 
h í z o s e á l a ve la con buen 
temporal . 

jQuis eventus exceper i t 
q ú e m q u e , ignoratum e s t , no 
se supo q u é paradero t u 
v i e r o n . 

R 

JI&.atio omnis be l l i co l -
l a t a est eb} a l l í pasó e l t ea
tro de la guerra . 

R e d i r é in g r a t i a m cum 
aliquoy hacer las amistades 
con alguno. 

R e m f r u m e n t a r i a m expe 
d i r é , f ac i l i t ar las p r o v i 
siones. 

R e m i t t e r e contentionem, 
aflojar en el t e s ó n . 

R e s est in a n g u s t i i s , 
apurado anda e l negocio. 

R u m o r mul ta fingit} l a 
fama aumenta mucho las no
t i c ias . 

R u m o r e s exs t inc t i f u e -



runt , desvaneciéronse las 
hablillas. 

S 

Ganare mentes, calmar 
los ánimos. 

Suffragaiatur nobis i l la 
res} qubdf &c. nos favore
cía el que, &c. 

Stude celeritati, anda di 
ligente, 

T 

•X*ahulatorum iinorum 
furris erat f dos altos tenia 
la torre. 

Teguntur res turpiss imá 
honesto nomine} con capa de 
virtud se cometen feas mal
dades. 

Tempus anni difficilli— 
mum, estación la mas c r í 
tica. 

Triplicem aciem ducehat, 
llevaba el ejército en tres 
trozos. 

Trahehar animo, & men
te in aliam partem, yo es
taba distraído. 

Turbulentas homo, hom
bre sedicioso. 
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u 

r n. 

longiori circuitu, 
rodear mucho. 

asa conclamari jussit , 
mandó tocar las cajas. 

ectigalia populis impe~ 
rata fuerunt , echáronse 
contribuciones á los pue
blos. 

ectura impedimentorum 
imperata est urbibus, echó
se á las ciudades el bagage. 

enerunt Hispani in v i 
t a atque Ucentice Galliccs 
consuetudinem, pegóseles á 
los Españoles mucho de la 
disolución francesa. 

f enientibus Mairito To~ 
letum est prima urbs , v i 
niendo de Madrid, la p r i 
mera ciudad que se encuen
tra es Toledo. 

tritio ducum nonnulla de-
trimenta illata sunt, r e c i 
biéronse algunos daños por 
culpa de la oficialidad. 

tritio communi natura hu
manes fit, es dolencia común 
de los hombres. 

F i t i u m animadversum est 
in contignatione domús, so 
notó defecto en el madera-
ge de la casa. 

F'ivo tuo beneficio, á tí 
te debo la vida. 

Pulneribus crebris con-
fectus, cosido á puñaladas. 
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